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USTOZ SHOISLOM SHOMUHAMEDOV 
MENING TAQDIRIMDA 

1966-yil Toshkent davlat universitetining (hozirgi O‘zMU) sharq 
fakulteti afg‘on bo‘limini imtiyozli tugatdim. Dekanimiz 
Sh.M.Shomuhamedovning tavsiyalari bilan taqsimot hay’ati meni 
fakultetda ishda qoldirdi va men laborant lavozimida ish boshladim. 

Shu yili aprel oyida Toshkentda juda kuchli zilzila sodir bo‘ldi. 
Shaharning deyarli barcha imoratlari, xususan, uning markazida 
joylashgan aksariyat uy-joylar, davlat tashkilotlari binolari jiddiy 
talofot ko‘rdi. Uning silkinib turishi to oktyabr oylarigacha davom etib 
turdi. Vujudga kelgan vaziyat sababli o‘sha yili ilm yo‘lini tanlagan 
ko‘plab o‘zbekistonlik yoshlarni sobiq ittifoqning Moskva, Leningrad 
(hozirgi Sankt-Peterburg), Novosibirsk va boshqa ilmiy markazlarning 
aspiranturasiga yuborishga qaror qilindi. O‘sha kezlarda 
sharqshunoslik sohalari bo‘yicha eng yirik ilmiy markazlar Moskva va 
Leningradda joylashgan edi.  

Sharq fakulteti yosh o‘qituvchilarining bir guruhi Moskvaga 
o‘qishga yuborilishi lozim deb topildi. Moskvaga o‘qishga yo‘llanma 
olganlar qatoriga ustoz Sh. Shomuhamedovning tavsiyalari bilan men 
ham kirib qolgan edim.  

Ko‘rsatma bo‘yicha biz Moskvaga 25 sentyabrgacha yetib 
borishimiz va kirish imtihonlarini topshirishimiz lozim edi. Lekin, men 
dekabrning 10-sanasigacha Moskvaga borolmas edim, chunki men 
Afg‘onistonda Kobul universitetida olti oylik o‘qishda bo‘lib, oxirgi 
kursda o‘tiladigan majburiy harbiy amaliyotdan qolib ketgan edim. 
Xullas, keyingi kurs talabalari bilan dekabrning boshlarigacha 
Toshkent viloyatida harbiy amaliyotda bo‘lib, imtihonlarni topshirdim 
va 3 dekabrda fakultetga qaytdim. Domla Sh.M.Shomuhamedov meni 
bir necha bor so‘raganlarini aytishdi. Oldilariga chiqdim. U kishi tezda 
Moskvaga borishimni, aks holda aspiranturadan qolib ketishimni 
tayinladilar.  

1966-yil 10-dekabr Moskvaga uchib borib, SSSR FA 
Sharqshunoslik institutining aspirantura bo‘limiga kirdim. Bo‘lim 
boshlig‘i yoshi 70larga borgan M.R.Baranov meni yaxshi qabul qildi. 
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Lekin u menga tasodifan kirish imtihonlari tugab qolganligini aytib 
qoldi. Bu men uchun kutilmagan noxush xabar edi. Bu xabardan tilim 
kalimaga kelmay qoldi. Nima deyarimni bilmay tushkun holatda bo‘lim 
boshlig‘iga qarab turaverdim. U, endi 24ga kiribsan, hali hammasi 
oldinda, deb meni yupatgan bo‘ldi. Ammo meni holatimni ko‘rib, sen 
2 soatlardan keyin meni yonimga kir, biror narsa o‘ylab toparmiz, deb 
ko‘nglimga umid soldi.  

Aytilgan vaqtda M.R.Baranovning yoniga kirdim. Kirishim bilan 
«men Akademiyaning ilmiy kotibi bilan sening masalangni 
gaplashdim, u seni bizning institutda Toshkent davlat universiteti 
kvotasi hisobidan (komandirovanniy) o‘qishingga rozi, tezda 
Akademiya Prezidiumiga borib, u kishiga uchrash» deb, menga manzil 
va xonalarini yozib berdi.  

Men uchun Moskva, uning ko‘chalari mutlaqo notanish edi. 
Tashqarida sovuq izillatar, yarim metrdan ko‘proq qor qoplagan. 
Menga o‘sha yili mendan oldinroq aspiranturaga qabul qilingan Arab 
kafedrasining yosh o‘qituvchisi Karimov Akbar yordam berib, SSSR 
Fanlar Akademiyasining binosiga olib bordi. Aytilgan ilmiy kotib 
(akademik Kudryavtsev) meni ochiq chehra bilan qabul qildi va 
Toshkent hisobidan Moskvada o‘qishimga roziligim bor - yo‘qligini 
so‘radi. Men ikkilanib turgan edim u «Toshkentdagi dekaningizning 
telefoni bormi», - deb so‘radi. Shoshib yon daftarimdan ustoz 
Sh.Shomuhamedovning shahar telefonlarini berdim. Akademik 
domlaga telefon qildi. Baxtimga domla joylarida ekanlar. U kishi meni 
Moskvada, albatta, o‘qishim kerakligini bildirib, rozilik berdilar. 
Akademik meni tabrikladi va zudlik bilan M.R.Baranovning oldiga 
borib kirish imtihonlarini rasmiylashtirishni aytdi. M.Baranovning 
yoniga Akbar Karimov bilan qushdek uchib bordik. Mixail 
Romanovich menga imtihon varaqalarini berib, kimga qachon 
nimalarni topshirishim kerakligini aytib, imtihon komissiyasiga a’zo 
bo‘lgan olimlarning oldiga birga olib borib, ularga vaziyatni 
tushuntirdi.  

Birinchi imtihonim mutaxassislik fanidan edi. Uni yirik 
sharqshunos, eronshunos, afg‘onshunos olimlar M.N.Osmanov, 
G.F.Girs, (bu kishi keyinchalik mening ilmiy rahbarim bo‘lgan) va 



5 
 

A.S.Gerasimovga adabiyotshunoslik nazariyasi va afg‘on adabiyoti 
masalalariga doir uchta 4 savol asosida topshirib, a’lo baho oldim. 
Qolgan ikki kun ichida ingliz tili va partiya tarixi fanlarini ham 
muvaffaqiyatli topshirdim. Aspirantura bo‘limi boshlig‘i menga 
Toshkentga tezda uchib borib, imtihon natijalari asosida seni 
aspranturaga qabul qilinganliging va Moskvaga jo‘natilayotganliging 
haqidagi buyruq nusxasini telegramma orqali jo‘natishimni buyurdi.  

Men 17-dekabrda Toshkenga uchib kelib to‘g‘ri universitimizning 
Inqilob xiyobonida (hozirgi Amir Temur hiyoboni) joylashgan 
ma’muriy binosiga borib, aspirantura bo‘limiga kirdim va bo‘lim 
boshlig‘iga bo‘lgan voqealarni aytib, qo‘limdagi imtihon natijalarini 
topshirdim.  

Ammo meni taqdirimni uzil-kesil hal qiladigan masala tamoman 
boshqacha tomonga qarab ketdi. Ya’ni bo‘lim boshlig‘i (ismi sharifi 
yodimda yo‘q) mening gaplarimni va qo‘liga tutqazgan qog‘ozimni 
istar-istamas qo‘liga oldida, tanishib chiqib, menga qarab rus tilida 
«Sen kech qolding, aspiranturaga qabul vaqti tugagan, endi kelasi yil 
kelasan», deb qoldi. Yana kutilmagan holat, tushuntirishga, iltimos 
qilishga harakat qildim. U beparvolarcha «bo‘ldi, ketaver», degandek 
ishora qildi. Butun vujudim bo‘shashib, sudralib, uning xonasidan 
chiqdim. Miyamda bitta savol aylanar edi: endi nima bo‘ladi, hammasi 
tamommi?  

Shu ahvolda rektorat oldidan o‘tib tashqariga olib chiqadigan uzun 
yo‘lakdan chuqur tushkunlik va xayolchanlik bilan borayotgan edim, 
tasodifan yo‘lakning u boshidan kelayotgan ustoz 
Sh.M.Shomuhamedovga ko‘zim tushdi. Ko‘nglim, butun borlig‘im 
yorishib, quvonchga to‘lgandek bo‘ldi.  

Ustozning menga ko‘zlari tushishi bilanoq «qachon keldingiz, 
ishlaringiz nima bo‘ldi?» - deb jiddiy so‘radilar. Oldilariga borib, 
aybdordek, boshim egik holda, asta u kishiga bo‘lgan voqeani so‘zlab 
berdim. Meni eshitib doimo nur yog‘ilib turadigan chehralarida 
qandaydir isyonkorlik alomati paydo bo‘ldi, menga qarab, qani yuring, 
deb rektor xonasi tomon boshladilar. Kotibaga kelganlarini rektorga 
yetkazishini so‘radilar, kotiba «Sizni kutayotkan edilar, kiravering», 
dedi. Nazarimda rektorga birinchi mening masalamni tushuntirdilarmi, 
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har holda ko‘p o‘tmay qaytib chiqib menga «qani yuring», deb rektorga, 
S.X.Sirojiddinov yonlariga olib kirdilar. Sa’di Hasanovich Sirojiddinov 
universitetga 1966-yil aprel oyida rektor qilib tayinlangan edilar. U 
kishi mashhur matematik olim, akademik, shu bilan birga adabiyotni 
chuqur biladigan, ilmiy ma’naviy meroslarimizni yuksak qadrlaydigan 
inson edilar. U kishi meni ochiq chehra bilan qarshi oldilar. Aynan shu 
holatda menga qarab «men hammasini eshitdim, siz davlat 
stipendiyasiga ega bo‘lgan umidli talabalarimizdansiz, siz albatta 
o‘qishingiz, domlangizga o‘xshab taniqli sharqshunos bo‘lishingiz 
kerak, sizga muvaffaqqiyat tilayman», dedilar va kotibani chaqirib 
aspirantura bo‘limi boshlig‘i va prorektor V.Belyaevni tezda topishni 
buyurdilar. Men xijolat chekib bir chekkada chiqishimni ham, 
qolishimni ham bilmay noqulay ahvolda edim. Buni sezgan domla shu 
yerda turib turing, degan imoni qildilar va o‘zlari rektor bilan kulishib, 
qaysidir voqea haqida gaplashib o‘tirdilar.  

Ko‘p o‘tmay prorektor V.A.Belyaev va aspirantura bo‘limi 
boshlig‘i kirib kelishdi. Sa’di Hasanovich Sirojiddinov avval 
V.A.Belyaevga, so‘ng aspirantura bo‘lim boshlig‘iga yuzlanib: «bu 
yosh yigitning hamma muammosini tezda hal qiling. U Moskvaga borib 
o‘qishi kerak, kech qolmasin, dedilar» va «22-dekabr soat 15:00 ga 
menga bu haqidagi buyruqni olib keling, dedilar. Aspirantura bo‘limi 
boshlig‘ining qovog‘i uyuldi, Belyaevga «bu yog‘i nima bo‘ldi», 
degandek qaradi. Belyaev ham jim edi. Rektor Belyaevga «Siz qoling», 
dedilar.  

Bo‘lim boshlig‘i meni boshlab xonasiga olib bordi va lom-mim 
demay uchta fan nomi yozilgan kirish imtihonlari varaqasini qo‘limga 
tutqazdi va ruschalab « Я ничего не знаю, если успееш, сдавай все 
эти экзамены, а список экзаменационных комиссий имеюця на 
соотвецтвующих кафедрах», dedi. Men bu fanlardan imtihonlarni 
Moskvada topshirib keldim-ku, desam « это для нас не документ, всё 
сдашь заново» dedi, qo‘pollik bilan. Xullas, men uch kun ichida 
uchchala imtihonni qaytadan ikkita «a’lo», bitta «yaxshi» baholarga 
topshirib, natijalarini aspirantura bo‘limiga olib borib berdim. Bu 21-
dekabr edi, 22-dekabr rektor buyrug‘i bilan men aspiranturaga qabul 
qilindim va Moskvaga yo‘llanma oldim.  
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Moskvada mening ilmiy rahbarim etib fan nomzodi, lekin o‘z 
tadqiqotlari va monografiyalari bilan nafaqat sobiq ittifoqda, balki 
Afg‘onistonda, Pokistonda va boshqa sharqshunoslik 5 markazlariga 
yaxshigina tanilgan iste’dodli olim va nihoyatda yuqori madaniyatli, 
odamshavanda inson Georgiy Fedorovich Girs tayinlandi. Men 
G.F.Girsning birinchi shogirdi edim, shu paytgacha u kishida boshqa 
aspirant bo‘lmagan ekan.  

Men u kishiga mashhur afg‘on klassik shoiri Xushholxon Xatak 
ijodi haqida diplom ishini yoqlaganligimni aytib, aynan shu shoir 
bo‘yicha tadqiqot olib bormoqchi ekanligimni aytdim. Bo‘lg‘usi ilmiy 
rahbarim qarshi emasligini, ammo bu mavzu bo‘yicha prof. 
N.A.Dvoryankovning bir afg‘onistonlik shogirdi ilmiy ish 
qilayotganini aytdi.  

Xullas, ilmiy mavzu masalasi ham mening «foydamga» hal 
bo‘lmadi. Men haqiqatdan ham Xushholxon Xatak ijodiga ancha kirib 
borgan edim. Afsuski, boshqa mavzu ustida ishlashga to‘g‘ri keldi.  

Ilmiy rahbarim afg‘on mumtoz adabiyotining ilk davri bilan 
bog‘liq rovshaniy sufiy adabiyoti masalalari bilan shug‘ulanishimni 
taklif qildi va bu ish nihoyasiga yetsa afg‘onshunoslikdagi birinchi ish 
bo‘lishi mumkinligini tushuntirdi. Men rozi bo‘ldim va shu davr bilan 
bog‘liq manbalar va asarlar ichiga sho‘ng‘ib ketdim. Mavzu: «XVI-
XVII asr afg‘on adabiyotida tasavvufiy panteistik jarayon» deb 
nomlandi.  

Ish o‘z vaqtida, 22-dekabr 1969-yil, rosa uch yilda nihoyasiga 
yetdi. Muhokamaga ko‘ydim. Ish himoyaga tavsiya qilindi. Ammo, shu 
o‘rtada yana bir muammo paydo bo‘ldi – himoya uchun yangi talab 
bo‘yicha yana bitta maqola bo‘lishi kerakligi ma’lum bo‘ldi. O‘sha 
paytda mening ikkita maqolam nashr etilgan, uchinchisi esa bir 
to‘plamga topshirilgan edi lekin, nashr etilishi cho‘zilib ketdi. Muddat 
tugaganligi uchun Toshkentga qaytib keldim. Toshkentga keliboq 
domlaga uchrashdim. U kishi «chatoq bo‘libdi, oldinroq aytmaysizmi, 
maqola masalasining chorasini ko‘rar edik», dedilar va mendan 
so‘radilar: «biron bir tayyor maqolangiz bormi?». Men tez tayyorlab 
beraman, dedim. Ammo maqola jurnalda yoki to‘plamda chiqishi kerak 
ekan. Gazeta maqolasi o‘tmas ekan, – dedim. «Siz maqolani tayyorlab 
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kelavering, men o‘ylab ko‘raman», dedilar. Men maqolani tayyorlash 
bilan birga avtoreferatimni tugatish ustida ham tinimsiz ishladim. Shu 
o‘rtada domla menga yarim stavka o‘qituvchilik lavozimini ham 
«undirib» berdilar. Filologiya fakultetining kechki bo‘limiga hamda 
o‘zimizning sharq fakultetining arab bo‘limi talabalariga fors tilidan 
ikkinchi til sifatida dars bera boshladim.  

Maqola ham tayyor bo‘ldi, ammo uni jurnalda chop ettirish katta 
muammo tug‘dirdi. Chunki, maqola mavzusi diniy-tasavvufiy 
masalalar bilan bog‘liq bo‘lganligi uchun sovet, kommunistik mafkura 
hukmron bo‘lgan paytda, ayniqsa, O‘zbekistonimizda bunday mavzuda 
biron narsa nashr etish o‘ta qiyin ish edi. Vaqt o‘tib borar, Moskvadan 
esa ustozim Girs tez-tez telefonga chaqirib, natijani so‘rar edi. Aprel 
oyi oxirlariga borib domla meni shu masalada chaqirdilar. U kishi 
menga «O‘zbekiston madaniyati» ijodiy gazeta bo‘lgani uchun unda 
bosilgan maqola nomzodlik dissertatsiyasiga o‘tishi mumkin ekan, 
dedilar. Va oldimda ushbu gazetaning bosh muharriri, taniqli filolog 
olim, professor Lazizxon Po‘latovich Qayumovga telefon qildilar va 
masalani tushintirdilar. Telefon suhbati tugaganidan so‘ng, «Siz tezda 
«O‘zbekiston madaniyati» gazetasi redaktsiyasiga borib bosh muharrir 
o‘rinbosariga uchrang», - dedilar. Maqolani olib borib aytilgan odamni 
yoniga kirdim. U kishi meni bir haftadan keyin keling, men va mas’ullar 
maqolangizni ko‘rib chiqamiz, - dedi. Bir haftadan so‘ng u kishi menga: 
“Maqolani qisqartirib, asosiy urg‘uni manbashunoslikka berasiz, 
ortiqcha g‘oyaviy masalalarni chetga surib turasiz, qayta ishlab keling”, 
- dedilar. Uch-turt kun ichida maqolani qayta ishlab gazetaga 
topshirdim, gazeta haftada bir marta chiqar edi. Shu sababli bo‘lsa 
kerak o‘n kun deganda maqola «Muhim manba» sarlavhasi ostida 
bosilib chiqdi. Mening quvonchimning cheki yo‘q edi. Gazetadan o‘n 
nusxa sotib olib domlaning qabullariga yugurdim va u kishining 
huzurlariga kirdim. Maqolamga tezda ko‘z yugurtirib chiqdilar va 
chehralari ochilib, menga otalarcha mehr bilan «tabriklayman», bu 
yog‘i endi himoya, hamma ishni yig‘ishtirib Moskvaga uching, 
bo‘lmasa kuzga qolib ketasiz», - dedilar.  

May oyi boshlarida Moskvaga uchib bordim. Maqolamni ko‘rib 
ustozim G.F.Girs ham xursand bo‘ldi va birgalashib himoya kunini 



9 
 

gaplashish uchun ilmiy kotib oldiga kirdik. Bir hafta ichida 
avtoreferatni chiqarishga ruxsat berishdi. Men ustozim bilan 
avtoreferatni yana qayta ko‘rib chiqdim. Tuzatishlar bo‘ldi. Rosa bir 
hafta deganda avtoreferat chiqdi. So‘ng barcha tashkiliy ishlarni ilmiy 
rahbarim ko‘magida oxiriga yetkazdim. Birinchi opponentim taniqli 
afg‘onshunos olim institutning Osiyo va Afrika xalqlari bo‘limi 
boshlig‘i, professor N.A.Dvoryankov edi, ikkinchisi, taniqli 
arabshunos, manbashunos olima Shidfar Betsi Yakovlevna edi. U 
paytlar opponentlar o‘z taqrizlarini himoya qiluvchiga bermas edilar, 
hamma gap, yaxshisi ham, tanqidlar ham, kamchiliklar ham himoya 
jarayonida bo‘lar edi.  

31 iyun ilmiy Kengash majlisini Kengash raisi taniqli sharqshunos-
hindshunos f.f.n. Yevgeniy Petrovich Chelishev olib bordi. Himoya 
vaqtida sharqshunoslar I.S.Braginskiy, M.N.Osmanov, 
D.S.Komissarov, G.Aliyev, A.S.Bertels, A.S.Gerasimova, 
I.M.Filshtinskiy, sovet afg‘onshunosligining otasi, ustoz M.G.Aslanov, 
yirik sharqshunos, adabiyotshunoslar, aspirant hamkasblarim hozir 
edilar. Himoyada bir qator olimlar ham so‘zga chiqdilar.  

Himoya ikki yarim soat davom etdi. Rasmiy opponentlar hamda 
taniqli sharqshunoslar M.N.Osmanov, D.S.Komissarov, 
A.S.Gerasimovlar so‘zga chiqib, dissertatsiya mavzusini 
afg‘onshunoslikda ilk bor o‘rganilayotganligini ta’kidlab fikr-
mulohazalarini bildirdilar. Himoyaga yakun yasar ekan Kengash raisi 
Ye.P.Chelishev meni tabrikladi va pastda o‘tirgan aspirantlarga qarata: 
«Mana bugun kengashimizda eng yosh fan nomzodiga (men 27 yoshda 
edim) ega bo‘lmoqdamiz. Sizlar ham o‘z vaqtida himoya qilishga 
harakat qiling», dedi. Himoya 100% ovoz bilan yakunlandi. Shu kuni 
men ustoz Shomuhamedovga qo‘ng‘iroq qilib cheksiz 
minnatdorchiligimni izhor etdim. U kishi meni tabriklab, «endi tezda 
kaytib keling, kafedrada o‘qituvchi bo‘lib ishlaysiz», deb qoldilar. Shu 
vaqtdan e’tiboran mening pedogogik faoliyatim boshlandi.  

Hozir sarhisob qilsam ustozning meni fakultetda laborant sifatida 
olib qolib, so‘ng pedagog sifatida faoliyatimni boshlashimga yo‘llanma 
bergan vaqtlaridan beri 54 yil o‘tibdi. Shu orada dotsent, fan doktori, 
professor unvoni va darajalariga erishdim. «Lekin, agar taqdir meni shu 
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ulug‘ ustoz, bag‘rikeng inson, alloma, olimga ro‘baro‘ qilmaganida kim 
bo‘lishim mumkin edi», degan savol doimo menga hamroh…  

Ustozning nafaqat menga, balki yuzlab yoshlarga, shogirdlarga 
ko‘rsatgan beminnat ustozlik sahovatlari, qo‘llab-quvatlashlari 
hammamizga beqiyos o‘rnakdir. Darhaqiqat, ustoz 
Sh.M.Shomuhamedov XX asrning 60-yillaridan keyingi davr 
sharqshunosligining eng zabardast, ulug‘ namoyandasi hisoblanadilar. 
U kishidan 70 ga yaqin ilmiy monografiya va risolalar, she’riy va nasriy 
asarlar, esselar, mumtoz fors, o‘zbek, ozarbayjon, turkman 
she’rlarining majmualari, millionlab nusxalarda chop qilib 
kelinayotgan Umar Xayyom, Sa’diy Sheroziy, Hofiz Sheroziy, Xusrav 
Dehlaviy, Nizomiddin Ganjaviy, Mirzo Abdulqodir Bedil kabi buyuk 
shoirlarning ustoz tarjimalaridagi namunalari hamda 400 ga yaqin 
ilmiy, ilmiy-uslubiy, ommabop maqolalari meros bo‘lib qoldi. 
Shuningdek, ustoz Sh.M.Shomuhamedovning minglab malakali 
sharqshunos mutaxassislarni yetishtirishdagi xizmatlari juda ulkandir. 
U kishining sa’yi-harakatlari, qo‘llab-quvvatlashlari va tavsiyalari bilan 
soha bo‘yicha yuzlab fan doktorlari va nomzodlari O‘zbekiston 
sharqshunosligi nufuzini jahonga tanitdilar.  

2022-yil aprel oyida ustozimizning tavvllud topgan kunlariga 101 
yil to‘ladi. U kishining nurli xotiralari oldida men hamisha 
ta’zimdaman.  

 
Mannonov Abdurahim Mutalovich,  
filologiya fanlari doktori, professor,  

“O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan yoshlar murabbiysi”,  
“Mehnat shuhrati” ordeni sohibi  
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FILOLOGIYA, TILSHUNOSLIK, 
TARJIMASHUNOSLIK VA METODIKA 

 
HINDIY TILIDA FRAZEOLOGIK OMONIMIYA HODISASI 

 
Saidnazarova Nodira Otaxon qizi 

TDSHU 4-kurs talabasi 
Ilmiy rahbar: katta oʻqituvchi M.Q. Sodiqova 

 
Har bir tilning oʻz lugʻat tarkibi boʻlgani kabi, oʻsha tilga xos 

boʻlgan frazeologik birliklari ham mavjud boʻladi. Frazeologik birliklar 
oʻsha tilning boyligi va sermazmunligiligini koʻrsatib beruvchi asosiy 
omillardan hisoblanadi. 

Frazeologizmlar – ikki yoki undan ortiq soʻzdan tashkil topgan, 
maʼnoviy jihatdan oʻzaro bogʻliq soʻz birikmasi yoki gapga teng 
keladigan, yaxlitligicha koʻchma maʼnoda qoʻllanadigan va 
boʻlinmaydigan, barqaror (turgʻun) bogʻlanmalardir. Ular shaklan 
oʻzlariga oʻxshash sintaktik tuzilmalardan farqli ravishda, nutqda 
soʻzlarni erkin tanlash, almashtirish yoʻli bilan yuzaga kelmaydi, balki 
maʼno va muayyan leksik grammatik tarkibli, avvaldan tayyor material 
sifatida qoʻllaniladi, yaʼni frazeologizmlar tarkibidan biror qismni 
chiqarib tashlash, tushirib qoldirish mumkin emas, masalan: arpasini 
xom oʻrmoq, chuchvarani xom sanamoq, terisiga sigʻmay ketmoq, 
kapalagi uchmoq, koʻngli joyiga tushmoq va boshqalar.1 

Frazeologik birliklarda ham sinonimiya, antonimiya, omonimiya 
va paronimiya singari hodisalar uchraydi. Frazeologik sinonimiya – 
ikkita iboraning aynan bir xil maʼnoda qoʻllanilishi ( yer bilan yakson 
qilmoq, kulini koʻkka sovurmoq) , frazeologik antonimiya – mutlaqo 
qarama-qarshi maʼnodagi iboralardir ( yerga urmoq – koʻkka koʻtarmoq 
). Frazeologik omonimiya – shaklan bir-xil boʻlgan iboraning ikki yoki 
undan ortiq, boshqa-boshqa maʼnolarni ifodalashi boʻlsa, frazeologik 
paronimiya – iboralarning shakliy yaqinligidir yaʼni bunda iboralar 
tarkibidagi bir soʻz komponenti bilangina farq qiladi va shu 
farqlanuvchi soʻz komponentlari ham bir-biriga oʻxshash boʻladi 
(yuragi tars yorilib keta yozmoq, yuragi qoq yorila yozmoq). 

                                                           
1 Sh.Rahmatullaev. Oʻzbek tilining izohli frazeologik lugʻati, Toshkent, 1978. 
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Frazeologizmlar turli tillarda oʻrganilgan boʻlib, xususan, hindiy 
tilida ham frazeologizmlar boʻyicha bir qancha lugʻatlar tuzilgan. 
Ushbu maqolada shu lugʻatlardan foydalangan holda, frazeologik 
omonimlar tahlil qilindi. Tahlil jarayonida lugʻatning bir qismi qamrab 
olindi. 

Til birliklari orasida shaklan teng kelish hodisasi boʻlgan 
omonimiya – frazeologik birliklarda ham mavjud. Frazeologik 
omonimlar – iboralar, yaʼni koʻchma maʼnoli, taʼsirchanlikka ega 
boʻlgan birikmalar oʻrtasidagi omonimlik boʻlib, frazeologik 
omonimiya koʻpincha 2 ta ibora orasida voqe boʻladi, masalan: 

qoʻl koʻtarmoq I – urmoq maʼnosida 
qoʻl koʻtarmoq II – qoʻlini koʻtarmoq 
Izlanishlarimiz natijasi shuni koʻrsatadiki, hindiy tilida ham 

frazeologik iboralar orasida omonimiya hodisasi mavjuddir. Masalan:  
1. अ�े रहना I 1 – sogʻ boʻlmoq, sogʻligʻi yaxshi boʻlmoq; 
 अ�े रहना II – muvaffaqiyatga erishmoq, foyda koʻrmoq; 
2. इधर उधर को हाँकना I – Yolgʻondan maqtanmoq; 
 इधर उधर को हाँकना II – U yoq bu yoqdan gaplashmoq (bitta 

mavzuda gaplashmaslik) 
3. अ��यार करना I – qabul qilmoq; 
अ��यार करना II – yoqtirmoq; tabiga oʻtirmoq 
अ��यार करना III – ishga olmoq 
Hindiy tilida frazeologik omonimlarni maʼno xususiyatiga koʻra 

tahlil qilish jarayonida ularni asosan, quyidagi 3 ta guruhga ajratishimiz 
mumkin: 

1) 2 ta omonimik maʼnoga ega boʻlgan frazeologik iboralar; 
2) 3 ta omonimik maʼnoga ega boʻlgan frazeologik iboralar; 
3) 4 ta omonimik maʼnoga ega boʻlgan frazeologik iboralar. 
Ushbu tahlil yuzasidan quyida 2 ta omonimik maʼnoga ega boʻlgan 

frazeologik iboralarning ayrimlarini koʻrib chiqamiz:  
अँगड़ाई लेना I 2 - erinchoqlik qilmoq, dangasalik qilmoq; 
अँगड़ाई लेना II - yoʻnalishi oʻzgarmoq, ( yangicha ) tus olmoq. 

                                                           
1 डॉ ° भोलानाथ ितवारी. िहंदी मुहावरां कोश [Dictionary of hindi idioms] नई िद�ी 1991. प॰ 20-
40. 
2 अशोक कौिशक , गणेश शमा� शा�ी . बृहत् िह�ी मुहावरा कोश . िह�ी - पु�क - भवन , िद�ी , 
1990. 



13 
 

Masalan: 
आलसी ��� अँगड़ाई ले – ले कर अपना िदन गवाँ देता है । – Dangasa 

inson erinchoqlik qila – qila oʻz kunini behuda oʻtkazadi. 
आजादिहंद फौज के बनते ही देश की आज़ादी की लड़ाई ने एक नई िदशा 

म� अँगड़ाई ली । – Ozod hind armiyasi tashkil topishi bilanoq mamlakatda 
ozodlik kurashi yangicha tus oldi. 

अदा करना I - ado qilmoq, bajarmoq; 
अदा करना II - qarzini uzmoq, toʻlamoq. 
Masalan: 
अपना फज� तो आपको अदा करना ही चािहए । – Siz oʻz 

majburiyatlaringizni ado qilishingiz lozim. 
धीरे – धीरे उसने अपना सारा कज� अदा कर ही िदया । – Asta – sekin u 

oʻzining barcha qarzlarini uzdi. 
Endi esa 3 ta omonimik maʼnoga ega boʻlgan frazeologik iboralarni 

tahlil qilsak: 
आँख� खुल जाना ( खुलना ) I - koʻzi ochilmoq (bilimga ega boʻlmoq); 
आँख� खुल जाना ( खुलना ) II - hushyor tortmoq; 
आँख� खुल जाना ( खुलना ) III - uyqudan uygʻonmoq. 
Masalan: 
�ामी जी के उपदेश से श्रोताओ ंकी आँख� खुल गईं । – Svamijining 

maʼruzasidan tinglovchilarning koʻzlari ochildi. 
सारा कुछ लुटने के बाद उसकी आँख� खुली ं । – Hamma narsalarni 

talon-taroj qilishgandan keyin, u hushyor tortdi (koʻzlari ochildi). 
अलाम� बजते ही मेरी आँख खुल गई । – Qoʻngʻiroq chalinishi bilanoq 

uygʻondim. 
आगे बढ़ना I - ildamlab ketmoq (taraqqiy etmoq); 
आगे बढ़ना II – oldinga chiqmoq (rahnamolik qilmoq); oldinga 

siljimoq ; 
आगे बढ़ना III - birinchi boʻlib yordam bermoq, yordam qoʻlini 

choʻzmoq. 
Masalan: 
�त�ता प्रा�� के उपरा� भारत सभी �ेत्रो ंम� आगे बढ़ता जा रहा है । – 

Mustaqillikka erishgach, Hindiston barcha sohalarda ildamlab 
ketmoqda. 
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गुट – िनरपे�ता आ�ोलन म� भारत ही पहले आगे बढ़ा था । – 
Qoʻshilmaslik harakatida Hindiston birinchi boʻlib oldinga chiqqan. 

संकट की �स्थित म� जो आगे बढ़ कर सहायता करे , वही स�ा िमत्र है । – 
Inqiroz holatida birinchi boʻlib yordam qoʻlini choʻzadigan inson chin 
doʻstdir. 

4 ta omonimik maʼnoga ega boʻlgan frazeologik iboralarga esa 
quyidagilarni misol keltirishimiz mumkin: 

आग लगाना I - nafrat olovini yoymoq; 
आग लगाना II - vujudini yondirmoq (gʻazabini keltirmoq, 

gʻazablantirmoq); 
आग लगाना III - adovat urugʻini sochmoq, bezovtalik keltirib 

chiqarmoq ; 
आग लगाना IV - oʻt qoʻymoq, vayron qilmoq (yoʻq qilmoq). 
Masalan: 
स�ो भाभी ने पित – प�ी म� जो आग लगाई , वह �ा आसानी से बुझने 

वाली है ? – Santo kelinoyi er-xotin orasiga yoygan nafrat olovini 
oʻchirish osonmi? 

उसकी कड़वी बातो ं ने तो मेरे तन – बदन म� आग लगा दी । – Uning 
achchiq gaplari mening vujudimni yondirdi. 

िसख आतंकवािदयो ं ने सारे पंजाब म� वैमन� की ऐसी आग लगाई िक 
सरकार को उसे स�ालना किठन हो गया । – Sikh terrorchilari butun 
Panjob boʻylab shunday adovat urugʻini sochishgandiki, hukumat uni 
bostirishi qiyinlashdi. 

उसने तो मेरे घर म� आकर मेरे संसार को ही आग लगा दी । – U mening 
uyimga kelib, dunyoyimga oʻt qoʻyib yubordi. 

आगे आना I - tashabbus koʻrsatmoq; 
आगे आना II - sodir boʻlmoq, yuz bermoq; 
आगे आना III - oldinga chiqmoq (oldingi safga chiqmoq) ; 
आगे आना IV - oʻziga qaytmoq (qasos), qilmishlari oʻziga qaytib 

kelmoq. 
Masalan: 
जो�खम के कामो ंम� हर कोई आगे नही ंआ सकता । – Tavakkalchilik 

ishlarida hamma ham tashabbus koʻrsata olmaydi. 
जो कुछ म�ने कहा था , वही सब आगे आया । – Men aytgan hamma 

narsa sodir boʻldi. 
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यिद तोपधारी आगे न आते तो घुड़सवार सेना के िलए किठनाई नही ंहोती 
। – Agar artilleriyachilar oldinga chiqishmaganida otliqlar armiyasi 
uchun qiyinchilik boʻlmasdi. 

जो जैसा करता है , वैसा ही उसके आगे आता है । – U nimaiki qilsa, 
oʻziga qaytadi. 

Xulosa qilib aytishimiz mumkinki, hindiy tili frazeologizmlarida 
omonimiya hodisasini tadqiq qilish jarayonida, hindiy tilidagi iboralar 
lugʻatining bir qismi qamrab olindi va oʻrganilgan iboralar ichidan 100 
ta omonim frazeologik iboralar tanlab olinib, tahlil qilinganda, 80 ta ( 
80 % ) frazeologik iboralar 2 ta omonimik maʼnoga egaligi, 15 tasi ( 15 
% ) esa 3 ta omonimik maʼnoga, 5 tasi ( 5 % ) 4 ta omonimik maʼnoga 
ega ekanligi maʼlum boʻldi. Hindiy tilida ham omonim frazeologik 
iboralar ichida asosan, 2 ta omonimik maʼnoga ega boʻlgan turlari 
koʻpchilikni tashkil qilishi aniqlandi. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar 

1. Sh.Rahmatullaev. Oʻzbek tilining izohli frazeologik lugʻati, 
Toshkent, 1978. 

2. Sh.Rahmatullaev. Oʻzbek frazeologiyasining baʼzi masalalari, 
Toshkent, 1966. 

3. A.Hojiyev. Tilshunoslik terminlarining izohli lugʻati, Toshkent, 
2002. 

4. अशोक कौिशक , गणेश शमा� शा�ी . बृहत् िह�ी मुहावरा कोश . 
िह�ी – पु�क – भवन , िद�ी , 1990. 

5. डॉ ° भोलानाथ ितवारी. िहंदी मुहावरां कोश [Dictionary of hindi 
idioms] नई िद�ी 1991. प॰ 20-40. 

6. В.М. Бескровнiй «Хинди – Русский словарь». Москва, 1959. 
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ARAB, OʻZBEK VA RUS TILSHUNOSLIGIDA FEʼLLARNING 
TUTGAN OʻRNI, ULARNING TADQIQI VA OʻRGANILISH 

TARIXI 
 

Otaxonova Dilafruz Adilbek qizi 
TDSHU 1-kurs magistranti 

Ilmiy rahbar: dotsent Bultakov Ikrom 
 

Har bir til borki, oʻz tarixi, kelib chiqishi va albatta grammatik 
tuzilishiga egadir. Dunyodagi barcha til oʻz oʻrni va mavqeyiga egadir, 
garchi u til dunyoda yetakchi tillar sirasiga kirmasa ham unda 
gaplashayotgan xalq uchun oʻsha til yagona aloqa vositasi hisoblanadi.  

Kurrayi zaminimizda hammasi boʻlib taxminan 5621 ta til va sheva 
bor boʻlib, hozirgacha ulardan 500 tasigina oʻrganilgan xolos. Har uch 
tildan bittasining yozuvi boʻlmay, faqat ogʻzaki nutq shakliga egadir.  

Jahondagi 1400 ta tilning yoʻqolib ketish xavfi bor. Dunyo 
tillaridan faqat 40 tasigina ogʻzaki va yozma jihatdan mukammal 
shakllanib boʻlgan deb hisoblanadi. Oʻsha 40 tilning orasida oʻzbek tili 
ham bor .  

Dunyoda eng koʻp ishlatilinadigan, aloqa vositasi boʻlgan oltita til 
jahon miqyosida xalqaro til sifatida tan olingan va BMTning rasmiy ish 
yuritiladigan tillari hisoblanadi. Bular ingliz, arab, ispan, xitoy, rus, 
fransuz tillaridir. 

Ushbu maqolamizda biz asosiy tillardan hisoblangan arab, rus va 
oʻzbek tillarida feʼllarga xos xususiyatlar va ularning tadqiqi, hamda 
arab, rus va oʻzbek tillarida feʼllarni tadqiq qilgan olimlar tilshunoslar 
va ularning feʼllar borasidagi mulohazalari bilan tanishamiz.  

Har bir tilda feʼl soʻz turkumi juda ham katta ahamiyatga ega. 
Negaki feʼllar orqali biz bajarilayotgan ish harakat yoki sodir 
boʻlayotgan voqea-hodisalarni batafsil yoritamiz va ifodalaymiz. 
Demak har bir tilning negizi bu feʼldir. 

Feʼl (arabcha “qilmoq, bajarmoq”) – ish-harakat bildiruvchi soʻz 
turkumi hisoblanib, nima qildi?, nima qiladi? nima qilyapti? kabi 
savollarga javob beradi. 

Oʻzbek tilida feʼl mustaqil soʻz turkumlari ichida eng katta soʻz 
turkumlaridan biri hisoblanadi. Feʼl soʻz turkumi, boshqa soʻz 
turkumlari kabi, oʻziga xos soʻz yasalishi va shakl yasalishi tizimiga 
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egadir. Yasama feʼllar -la, -lan, -lash, -lantir, affikslari hamda qil, et 
(ayla) yordamchi feʼllari bilan hosil qilinadi: olqishlamoq, ruhlanmoq, 
birlashmoq, jabr qilmoq, ruxsat etmoq. 

Bundan koʻrishimiz mumkinki, oʻzbek tilida feʼllar asosan ot yoki 
sifatlardan yasaladi. Feʼllar oʻziga xos murakkab grammatik katego-
riyalar tizimiga ega. Xususiy maʼnolari bilan oʻzaro farqlanuvchi, bir 
umumiy maʼnosiga koʻra birlashuvchi shakllar tizimi feʼlning 
grammatik kategoriyalarini hosil qiladi. Oʻzbek tilida feʼlning quyidagi 
grammatik kategoriyalari bor: nisbat kategoriyasi, boʻlishli-boʻlish-
sizlik kategoriyasi, mayl kategoriyasi, zamon kategoriyasi, shaxs-son 
kategoriyasi. Feʼl qaysi grammatik kategoriyada turishiga qarab uning 
maʼnosi oʻzgaradi: masalan, agar feʼl oʻtgan zamonda turgan boʻlsa 
allaqachon qilingan ish-harakatni anglatadi, orttirma nisbatda turgan 
feʼl esa ish-harakatning boshqa shaxsga yuklatilganligini, koʻchgan-
ligini anglatadi. 

Oʻzbek tilining yaratilishi, tuzilishi haqida gap ketganida, albatta 
buyuk bobomiz Alisher Navoiyni yod etmasligimiz mumkin emas. 
Chindan ham Alisher Navoiy oʻzbek tiliga, ona tilimizga diqqat bilan 
qaradi. Oʻzbek tilining oʻsha davrdagi ikki til – arab va fors tillari bilan 
bir qatorda , hatto undan ham ortiq darajada rivojlanishini isteʼmolda 
boʻlishini istagan.  

“Oʻzbek adabiy tilining rivojida 15-asrning ikkinchi yarmi juda 
muhim davr hisoblanadi. Bu davrda Alisher Navoiy oʻzining muborak 
ijodi bilan oʻzbek adabiyotini yuksak darajaga koʻtarish bilan birga, 
oʻzbek tilining taraqqiyotiga ham oʻzining salmoqli hissasini qoʻshdi. 
Navoiy oʻz asarlarida, albatta «grammatika» yoki «fonetika» soʻzini 
qoʻllagan emas. Lekin tilning grammatik va fonetik qonuniyatlarini 
yaxshi bilgan, ularni bir-birlaridan yaxshi farqlagan va oʻziga xos 
arabcha-forscha va turkcha-oʻzbekcha atamalar bilan nomlangan: amr, 
harf, harakat, hamza, voze (voz-yasovchi yoki soʻz yasovchi); tajnis va 
ihom – koʻp maʼnoli soʻz; alam-ism, ot; atmutakallim-soʻzlovchi; lafz, 
kalom, alfoz kabilar haqida oʻz davriga nisbatan juda muhim fikr va 
mulohazalar bayon qilgan”. 

Alisher Navoiy ham feʼllar haqida bir qator izlanishlar olib borgan. 
Navoiy oʻzbek tilida 100 ta feʼlni yuzaga kelishi sabablarini koʻrsatadi 
va ularning tahlilini beradi. Bunday feʼllarning koʻplari fors tilida 
uchramasligini qayd etadi, u qator feʼllardagi sinonimlarni misol 
keltiradi. Navoiy asarlari tilini singormonizmsiz shevalarga asoslangan 



18 
 

deb qaraydi. E.D.Polivanov esa uning asarlari Oʻrta Osiyo tilida 
yozilganligini qayd etadi . 

Shuni taʼkidlash mumkinki, hozirgi adabiy oʻzbek tilimizning 
grammatikasi bundan qarib VI asr oldin ishlab chiqilgan va bunda ilk 
bor feʼllar ham keng tahlilga tortilgan.  

Arab tiliga toʻxtaladigan boʻlsak, arab tili grammatikasini ishlab 
chiqqan olim Sibaveyhi oʻzining “Al-Kitob” asarida feʼl va uning 
oʻziga xos xususiyatlari haqida qimmatli maʼlumotlar qoldirgan. Undan 
uch asr keyin yashagan movarounnahrlik, “ustod al-arab” laqabini olga 
Az-Zamaxshariy ham Sibaveyhining yozgan kitobini yanada mukam-
mallashtirib, haligacha arablarga dasturul-amal boʻlib kelayotgan 
mashhur arab tili grammatikasiga bagʻishlangan “Al-Mufassal” asarini 
yozib qoldirdi. 

“Al-Mufassal” Sharqda va Gʻarbda arab tili va grammatikasini 
batafsil oʻrgatuvchi yirik asar sifatida maʼlum. Arab tili gramma-
tikasiga bagʻishlangan “Al-Mufassal” kitobi ahamiyatiga koʻra, arab 
olimi Sibaveyxining “Al-Kitob” asaridan soʻng ikkinchi oʻrinni 
egallaydi, deb hisoblanadi. Bu Az-Zamaxshariy asari oʻz vaqtida 
qanchalik qadrlanganligini koʻrsatadi.  

Al-Mufassal asari dastlabki bobi “tamhid”( تمھید) dan, yaʼni kirish 
qismidan boshlanadi. Kitobning bu bobida Az - Zamaxshariyning 
hayoti, yozgan asarlari, “Al-Mufassal”asari haqida umumiy maʼlumot-
lar, kitobning koʻchirma nusxalari soʻz va kalom ilmi maʼnolari kabi 
boblar keltiriladi. 

Asarning asosiy qismi toʻrt bobdan tashkil topgan. Birinchi qism 
arab tilidagi “Ism” ( اسم) soʻz turkumiga bagʻishlanadi. Bu bobda ismga 
xos barcha qoidalar aks etgan 

Asarning ikkinchi qismi arab tilidagi eng katta soʻz turkumi 
boʻlgan “feʼl” (فغل) yaʼni feʼllar va ularning tasnifiga bagʻishlangan. Bu 
bobda feʼllarga oid barcha qoidalar ularning uchta zamonda kelishi, 
ularning ifodalanishi, oʻtimli va oʻtimsiz feʼllar, uch oʻzakli va toʻrt 
oʻzakli feʼllar, ularning hosila boblari batafsil keltirib oʻtilgan. 

“Al-Mufassal” asarining uchinchi bobi “Harf” soʻz turkumiga 
 bagʻishlanadi. Arab tilida “harf” soʻz turkumi nafaqat hurufu ( حرف)
jarlardan(koʻmakchilardan), balki bogʻlama va yuklamalardan ham 
iboratdir. Bu xususiyati bilan “harf” soʻz turkimi oʻzbek tilidagi 
“yordamchi soʻz turkumi”ga oʻxshab ketadi. Az-Zamaxshariyning 



19 
 

asarida “Harf” soʻz turkumi ham keng bayon qilingan va koʻplab 
misollar keltirilgan. 

“Al-Mufassal” asarining oʻziga xos va boshga arab gram-
matikasiga bagʻishlangan asarlardan asosiy farqlaridan biri bu asarning 
toʻrtinchi bobi sifatida fonetik qoidalarning keltirilishidir. Bu bobda 
Az-Zamaxshariy fonetika (talaffuz)ning oʻziga xos xususiyatlari, 
xususan idgʻomning turlari, vaqf(toʻxtash)ning bir qator qoidalari keng 
yoritiladi. 

Sibaveyhining “Al-Kitob” asari asosiy beshta bobdan iborat. 
Birinchi bob(kitob) kirish qismidan iborat boʻlib, dastlab 

yaratganga hamd aytish bilan boshlanadi, soʻngra esa Sibaveyhining 
tugʻilgan joyi, nasl-nasabi, kunyasi, ustozlari hamda kitobga sharh 
yozib uni nashrga tayyorlagan Abdussalom Muhammad Hazun haqida 
ham soʻz boradi.  

Ikkinchi bobda asosan “ism” soʻz turkumiga tegishli mavzular 
yoritilgan. Kitobning bu qismi sifat va uning turlari, doim aniq holatda 
keluvchi ismlar bobi bilan boshlanadi. Bu bobda shuningdek masdarlar, 
ismu foil, ismu mafʼullar oʻtimli va oʻtimsiz feʼllar ulardan keyin 
keladigan vositali va vositasiz toʻldiruvchilar misollar bilan keng 
yoritilgan. 

“Al-Kitob” asarining uchinchi kitobi(bobi) feʼl va ularning 
eʼrobiga, hozirgi-kelasi zamon va oʻtgan zamon feʼllarining 
tuslanishiga, feʼllarning boblariga bagʻishlangan. Bu bobning birinchi 
boʻlimi ham aynan shu feʼllarning hozirgi kelasi zamon eʼrobiga 
bagʻishlanadi. 

Kitobning toʻrtinchi bobida ham feʼllar haqidagi mavzular davom 
ettiriladi. Shundan soʻng “harf” soʻz turkumi haqida soʻz yuritiladi.  

“Al-Kitob” asarining beshinchi bobi shu asarda keltirilgan Qurʼoni 
Karimdan va hadisi sharifdan keltirilgan misollar tahlili va boblarning 
umumiy xulosalaridan iborat. 

Yuqorida koʻrib turibmizki ikkita mashhur arabshunos olimlar 
oʻzlarining Al-Mufassal va Al-Kitob asarlarida barcha soʻzlarni asosiy 
uchta soʻz turkumiga ajratishgan, shubhasiz shulardan eng katta soʻz 
turkumi bu feʼllardir. Ikkala muallif ham oʻz asarlarida feʼllarni alohida 
bob qilib ajratib tadqiq qilishgan. Sibaveyhi oʻzining birinchi kitobida 
feʼllar va ularga tegishli nahv qoidalari haqida maʼlumotlar keltirgan 
boʻlsa, Az-Zamaxshariy asarining ikkinchi boʻlimini feʼl soʻz 
turkumiga bagʻishlagan. Az-Zamaxshariy va Sibaveyhi ham feʼllarning 
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asosiy uch qismga ajratishadi: oʻtgan zamon feʼli (ماضي), hozirgi-kelasi 
zamon feʼli (مضارع) va buyruq shakli (امر) 

Oʻzbek va arab tilidagi feʼllar, ularning xususiyatlari, oʻrganilish 
tarixi haqida soʻz yuritib ularni bir-biriga qiyoslar ekanmiz arab tili 
grammatikasi oʻzbek tili grammatikasiga qaraganda ilgariroq rivoj-
langani va bir qolipga solinganligini koʻramiz. Chunki Sibaveyhi VIII-
IX asrlarda yashab ijod etgan boʻlsa, oʻzining al-Kitob asarini IX 
asrning boshida yozadi va bu arab tili grammatikasidagi birinchi asar 
edi. Undan uch asr oʻtib esa XII asrning boshlarida Zamaxshariy arab 
tili grammatikasini toʻliq tartibga soluvchi va bayon etuvchi Al-
Mufassal asarini yozib qoldiradi. A. Navoiy esa XV asrda yashab ijod 
qilgan va turkiy tildagi feʼllarni tadqiq qilgan va oʻzbek tili gramma-
tikasiga asos solgan. Bundan koʻrinadiki A.Navoiy Zamaxshariydan 
uch asr keyin yashab ijod etgan. Oʻzbek tili va arab tilidagi feʼllarni bir-
biriga qiyoslar ekanmiz, shuni aytish joizki oʻzbek tili aglyunativ til 
boʻlganligi bois, feʼllarga barcha qoʻshimchalar feʼl oʻzagidan keyin 
qoʻshilsa, arab tilida qoʻshimchalar feʼlning oldiga ham, feʼl oʻzagiga 
ham, feʼl oʻzagidan keyin ham qoʻshilishi mumkin. Bu arab tilining 
flektiv tillarga mansubligini anglatadi. Masalan: 

 كَتبَْتُ  – كَتبََ  ، تفََعَّلَ  – فعََّل 
Rus tilshunosligining asoschisi M.V. Lomonosovdir (1711-1765). 

Lomonosov rus tilidagi dastlabki ilmiy grammatikaning asoschisi 
boʻlib 1755-yili «Российская грамматика» asarini yozgan. Bu asarda 
rus tili grammatikasining barcha grammatik asoslari va rus tili 
stilistikasiga bagʻishlangan. Bu asarda Lomonosov feʼllarni oʻtgan 
zamon, hozirgi va kelasi zamonlarga ajratadi, feʼllarning mayllari, 
tuslanishi va ayrim feʼllarning oʻziga xos xususiyatlari haqida 
maʼlumotlar beradi. 

Rus tilidagi feʼllar ham qisman arab tilidagi feʼllarga oʻxshaydi, 
yaʼni rus tilidagi feʼllarga ham oʻzak oldidan qoʻshimcha qoʻshish 
mumkin. Masalan: 

делать-сделать = تفََعَّلَ  – فعََّل 
Boshqa jihatdan esa rus va oʻzbek tilidagi feʼllar ham bir biriga 

juda oʻxshash, negaki zamon va shaxs sonni anglatuvchi qoʻshimchalar 
odatda oʻzakdan keyin qoʻshiladi. Bu qoida esa arab tilidagi oʻtgan 
zamon feʼli bilan mos tushadi, yaʼni feʼl oxiriga shaxs sonni bildiruvchi 
 .kabi qoʻshimchalarni oladi تَ 
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Xulosa oʻrnida shuni aytish mumkinki, maqolamizda oʻzaro qiyos-
langan uchta tildan grammatikasining kelib chiqishi va rivojlanishi eng 
qadimiy boʻlgan til bu arab tilidir (IX-XII asrlar), undan keyingi oʻrinda 
oʻzbek tili(XV asr) va kelib chiqish tarixi eng yangi boʻlgan til bu rus 
tilidir. Shuningdek ushbu ishimizda har bir tildagi feʼllarning oʻziga xos 
xususiyatlari, oʻxshash va farqli jihatlari oʻrganildi va tadqiq qilindi. 
Bunda arab tili va rus tilidagi feʼllar qisman bir biriga oʻxshashligi, 
oʻzbek va rus tilidagi feʼllar oʻzaro bir biriga oʻxshashligi, arab tili va 
oʻzbek tilidagi feʼllarining yasalishidagi asosiy farqlar va uchta tilning 
oʻzaro oʻxshash jihatlari koʻrib chiqildi.  
  

Foydalanilgan adabiyotlar 
1. Поливанов Е.Д. Этнографическая характеристика узбеков. 

Вiп. 1. Происхождение и наименование узбеков. – Ташкент, 1925 
2. Звегинцев В. А. История арабского язiкознания. М., 1958 
 الزمخشري " العربیة علوم في المفصل " .3
4. Doniyorov X., Sanaqulov U. Oʻzbek tilshunosligining asoschisi 

//«Oʻzbek tili va adabiyoti» jurnali, 1991, №1 
 

Foydalanilgan internet manbalari: 
1. https://hozir.org/umumiy-tilshunoslik 
2. http://geografiya.uz 

  

https://hozir.org/umumiy-tilshunoslik
http://geografiya.uz/
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B.M. GRANDENING “КУРС АРАБСКОЙ ГРАММАТИКИ В 
СРАВНИТЕЛЬНО- ИСТОРИЧЕСКОМ ОСВЕШЕНИИ” 

ASARIDA  حرف العطف GURUHIGA KIRUVCHI  وVA  ف LARGA 
BERILGAN TASNIFI 

Olimjonova Iroda Ahmadjon qizi  
TDSHU 4- kurs talabasi 

Ilmiy rahbar: f.f.d., professor Sh.G Shomusarov  
 

Arab tilshunoslari fikriga koʻra, soʻzlar yo mustaqil maʼnoga 
dalolat qiladi, yo mustaqil boʻlmagan maʼnoga dalolat qiladi. Mustaqil 
maʼnoga dalolat qiluvchi soʻzlar uch zamondan biriga tegishli boʻlsa, 
feʼl agar tegishli boʻlmasa, ism soʻz turkumi hisoblanadi. Mustaqil 
maʼnoga dalolat qilmaydigan soʻz turkumi esa bu harfdir. Aynan harf 
soʻz turkumi oʻzbek tilidagi yordamchi soʻz turkumiga toʻgʻri keladi.  

Quyidagi maqolada Grande B.M.ning “Курс арабской грамма-
тика в сравнительно - историческом освешении” asarida و va ف 
yordamchi soʻzlariga berilgan tasnifi, ularning qoʻllanilish oʻrinlari va 
ular jumla tarkibida anglatadigan maʼnolarni tahlil qilinadi. 

 ”ف“الحرف 
 Ushbu yordamchi soʻz bogʻlovchi hisoblanib, quyidagi– حرف العطف

oʻrinlarda ishlatiladi: 
1. Ikki feʼlning ketma- ket bajarilgani yoki qoʻshma gap 

qismlarini ketma- ket kelishini ifodalaydi. Masalan: 
 ,U kirdi va u bilan salomlashdi –( U avval kirdi -دخل فسلم علیھ  •

keyin u bilan salomlashdi). 
 U uylandi va oʻgʻil farzandlik boʻldi – (U avval – تزوج فولد لھ ابن •

uylandi, keyin oʻgʻil farzandlik boʻldi). 
 U oʻrgandi va oʻrgatdi – (U avval oʻrgandi, keyin – تعلم فعلم •

boshqalarga oʻrgatdi). 
2. Baʼzi birikmalarda ism soʻz turkumiga mansub ikki soʻzni 

bogʻlashda ishlatiladi. Masalan: 
 kundan kun, kun sayin –یوما فیوما .1
3. Ikkita feʼl bogʻlanib kelayotganda ishlatiladi. Bunda ikkinchi 

feʼl birinchi feʼlning natijasi sifatida yuzaga keladi. Masalan: 
 U yiqilib tushdi va oʻldi –(U yiqilib tushganligi – سقط فمات .2

natijasida oʻldi) 
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فتواریت ىامن المامون الناس غیر .3  – Al – Maʼmun mendan boshqa 
hammaga amnistiya berdi va men yashirindim – (Al –Maʼmun mendan 
boshqa hammaga amnistiya berganligi sababli men yashirindim) 

4. Shart ergash gapli qoʻshma gapning ergash gap qismida: 
a. Ergash gap buyruq, taqiq yoki istakni ifodalaganda: 
 Agar uni uchratsang, unga aytgin – ان كنت لقیتھ فقل لھ •
 Agar sen odil boʻlsang, qoʻrqma – ان كنت عادلا فلا تخف •
b. Agar feʼl oldidan  س, ما, لن, سوف , قدyuklamalari mavjud boʻlsa; 
 Agar u oʻgʻirlayotgan boʻlsa, u holda – ان یسرق سرق اخ لھ من قبل •

bundan oldin uning aka- ukalaridan biri oʻgʻirlagan 
  Agar sen buni qilsang,afsuslanasan – ان فعلت ذلك فسوف تندم •
 Kim ishiga beparvo boʻlsa, oʻsha – من توانى فى عملھ فلن یفلح •

muvaffaqiyatga ega boʻlmaydi 
 Agar yuz oʻgirsangiz, men sizdan – و ان تولیتم فما سالتكم من اجر •

hech qanday haq talab qilmaganman 
c. Baʼzi hollarda shunday vaziyat boʻladiki, qoʻshma gapda bosh 

va ergash gapning ikkalasi ham oʻtgan zamonda boʻlishi mumkin. 
Masalan: 

 U nimani istasa, oʻshanga erishardi– مھما طلب فنالھ •
d. Ergash gap ismiy jumla bilan ifodalangan boʻlsa; 
لكنى قلا مفر من الموتھان اراد ان ی •  – Agar u meni nobud qilishni 

istasa, u holda oʻlim muqarrar 
5. Bu yuklama birinchi gapda jonli narsani ifoda etib kelgan, 

ikkinchisida esa oʻzgargan egaga ega boʻlgan ikkita gapni bogʻlashda 
ham ishlatiladi. Masalan: 

 U menikiga keldi va men uni oʻz joyimga– جاء الي فاجلستھ عندى •
oʻtkazdim  

 Xolid ketayotgan edi, uni – ركب خالد فتعرض لھ رجل في الطریق •
yoʻlini bir erkak toʻsdi 

6. Agar gapning boshida oldidan  اما“…ga kelsak” yuklamasi 
kelgan oʻsha gapning qandaydir boʻlagi ajratilgan boʻlsa, u holda 
 :bogʻlovchisi gapdagi ajratilgan boʻlakdan soʻng qoʻyiladi.Masalanف

فانھ كان یعرض داىما دیكاما ال •  –Xoʻrozga keladigan boʻlsak,u doimo 
qichqirgan 

 Mevaning har xil turiga–اما اصناف الفواكھ فالانداس اسعد البلاد بكثرتھا •
keladigan boʻlsak, Andalus- ularning serobligidan baxtiyor boʻlgan 
davlat 
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7. Yuqorida keltirilgan misollarda فbogʻlovchisi aniqlik maylida 
boʻlgan feʼllarning tuslanishiga hech qanday taʼsir koʻrsatmaydi. 
Ammo agar undan oldingi gap buyruq, taqiq, iltimos, istak, nasihat yoki 
savolni ifodalasa, undan keyin kelayotgan gap esa undan oldingi 
kelayotgan gapning predmetiga boʻysungan maqsad yoki natijasi 
boʻlgan harakatni ifodalaydi.Masalan: 

 -Seni ziyorat qilishim uchun, sen meni ziyorat qil- زرنى فازورك -
(Agar seni ziyorat qilishimni xohlasang, u holda meni birinchi ziyorat 
qil). 

 Men sening oldinga kelishim uchun sening – این بیتك فاجىء الیك -
uying qayerda? – (Uying qayerdaligini aytsang, sening oldinga borar 
edim.) 

 ”و“الحرف 
Ushbu yordamchi soʻz quyidagi oʻrinlarda keladi: 
 Teng biriktiruv bogʻlovchi sifatida kelib, gap–حرف العطف .1

tarkibida uyushiq boʻlaklarni va qoʻshma gap tarkibidagi gaplarni bir- 
biriga bogʻlash uchun xizmat qiladigan yordamchi soʻz hisoblanadi. 

Masalan: 
ثوراحبل كبشا و عنزا و  •  – U qoʻy, echki va buqani olib ketayotgan 

edi 
 U meni urdi va yigʻlab yubordi – ضربنى و بكى •
 Meni ziyorat qil, men ham seni ziyorat qilaman –زرنى و ازورك •
 U qochib ketdi va yashirindi– فر واختفى •
 Menikiga Zayd va Amir kelishdi – جاءنى زید و عمرو •
II.Istak maylidagi feʼl mavjud gapdagi ikkinchi feʼlni maqsad feʼli 

qilib koʻrsatadi(Yuqorida فbogʻlovchisiga oʻxshash). Bunda birinchi 
feʼl buyruq, taqiq, istak, inkor yoki savolni ifodalab kelishi mumkin. 

Masalan: 
 Buni oʻzingiz qilishingiz uchun – لا تنھ عن الحق و تاتى مثلھ •

boshqalarga maʼlum bir tarzda harakat qilishni taqiqlama 
 Meni ziyorat qil, men ham seni ziyorat – زرنى و ازورك •

qilaman- (Agar men seni ziyorat qilishimni xohlasang, meni ziyorat qil) 
III.Istak maylidagi ikkita ish- harakatning bir vaqtda sodir 

boʻlishini ifodalab keladi. Masalan: 
شرب اللبنتھل تاكل السمك و  •  – Sen (bir vaqtning oʻzida) baliq yeb 

sut ichasanmi? 
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I. واو المعیة-Ish- harakatni birgalikda amalga oshirish maʼnosini 
beruvchi tushum kelishigida keladigan ism soʻz turkumiga kiruvchi 
soʻz oldidan ishlatiladi.Masalan: 

 .Uning akasi bilan birga ketdim – سافرت و اخاه •
 Bu milliy harakat bilan mos – ذلك لا یتفق و الحركة الوطنیة •

kelmaydi 
II. واو الحال- Amalga oshirilayotgan ish- harakatning egasi yoki 

toʻldiruvchisining holatini ifodalab keladi. Masalan: 
 Bola yigʻlagan holda keldi– جاء الولد و ھو باك •
 Bola qoʻlida kitob koʻtargan holda kirdi – دخل الصبي و بیده كتاب •
عائو قدم الى الاعرابي طعاما و كان اذ ذاك جا •  – U och qolgan 

badaviyga taom uzatdi 
III. Qasamni ifodalab kelayotgan qaratqich kelishigidagi ism soʻz 

turkumiga mansub soʻzni ifodalashda: 
 …Allohga qasamki -و اللھ  •
 …Sening kallang bilan qasam ichaman –و حق راسك •

IV. رب “koʻpincha”, “baʼzida”, “baʼzan” soʻzining oʻrniga 
ishlatilishi mumkin. Masalan: 

ل ھل ترید الحج قلت لھ نعم اذا نفدت لدات بغدادئو قا •  – “Xajga borishni 
istaysanmi ?”deb tez- tez soʻraydigan odamga men “Ha, agar 
Bagʻdodning zavqi yakun topsa”, deb javob berar edim. 

Yuqorida keltirilgan misollardan shuni aytish kerakki,  حرف العطف
guruhiga mansub  وva  فyordamchi soʻzlari jumla tarkibida 
qoʻllanilganda nafaqat teng bogʻlovchi beradigan ketma ketlik 
maʼnosini:  تعلم فعلم– U oʻrgandi va oʻrgatdi, balki yana bir qator 
boshqa maʼnolarni berishi mumkinligining guvohi boʻldik. Masalan: 
amalga oshirilayotgan ish- harakatning egasi yoki toʻldiruvchisining 
holatini ifodalab kelishi-  جاء الولد و ھو باك– Bola yigʻlagan holatda 
keldi. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar 

1.Б.М.Гранде.Курс арабской грамматики в сравнительно- 
историческом освещении – Москва:<< Восточная литература>> 
РАН 2001 

2.Юшманов.Н.В. Грамматика литературного арабского язiка. 
СПб:«Юридический центр Пресс»,1999 
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“QOTRUN NADO VA BALLUS-SADO” ASARINING 
MUALLIFI JAMOLIDDIN INB HISHOM AL-ANSORIY 

ROHMATULLOHI ALAYH VA UNING ASARLARINING 
OʼRGANILISHI 

 
Turgʻunboyev Nuriddinjon Muhammadjon oʻgʻli 

TDSHU 1-kurs magistranti 
Ilmiy rahbar: Dr. Sayyid Kurayyim 

 
Arab tili grammatikasi imomlaridan Imom Abu Muhammad 

Abdulloh Jamoliddin ibn Yusuf ibn Ahmad ibn Abdulloh ibn Hishom 
al-Ansoriy Misriy hijriy 708-yili zul-qaʼda oyida, (milodiy 1309-yil) 
Qohira shahrida tavallud topgan. Yoshligidanoq u yerda ilm va 
olimlarga muhabbat qoʻyib katta boʻlgan. Ularning juda koʻplaridan 
ilm oʻrgangan. Baʼzi adib va fozillardan ham dars olgan.  

“Durarul kamina”1 asari muallifi ibn Hishomni oʻz asrining eng 
yaxshi kishilari, oʻsha davrning eng mashhur olimlaridan ilm 
oʻrganganini va ularga shogird boʻlganini taʼkidlaydi. Ibn Siroj2, Abu 
Hayyon3, Toj Tabriziy4, Toj Fokihoniy5, Shihob ibn Murahhal6, ibn 
Jamoa7lar shular jumlasidandir. 

Ibn Hishom taqvodor olim va mazhabda shofeiy boʻlganlar. 
Umrlarining oxirida hanbaliy mazhabini tutganlari manbalarda zikr 
qilingan. Ibn Hishom dini, iffati, chiroyli siyrati, ilm talabidagi sabri 
bilan birga, kamtarligi, yaxshilik sevar ekani, shafqatli, chiroyli xulqli 
va yumshoq qalbli ekani bilan ajralib turadi8. 

Ibn Hishom arab tili, ayniqsa, nahvda mutaxassis edi. Bu borada 
unda isteʼdod, qobiliyat mavjud boʻlgan. Shu sabab, oʻz asrining 
                                                           
1 Ibn Hajar. “Durarul kamina”. Haydarobod, 1348 h. B. 2:308-310 
2 Ibn Siroj: Muhammad ibn Ahmad Abu Abdulloh as-Siroj Damashqiy. Nahviy olim. 668-hijriy 
sanada tavallud topgan va 743-hijriyda vafot etgan.  
3 Abu Hayyon: Muhammad ibn Yusuf, Asiruddun Gʻornatiy. Oʻz asrining nahv, lugʻat, hadis 
va adabiyot fanlari olimi. Tafsirga oid “Bahrul muhit” asari mashhur. Hijriy 745-sanada vafot 
efgan. 
4  Toj Tabriziy: Ali ibn Abdulloh Ardbiyliy Tabriziy. Bir necha ilmlarni puxta egallagan 
taqvodor olim. Hijriy 746-sanada vafot etgan. 
5 Toj Fokihoniy: Umar ibn Ali ibn Solim ibn Sidqa Laxmiy Iskandariy. Nahvga oid “Sharhul 
umda”, al-Isharo” va boshqa bir qancha kitoblari bor. 731-hijriy sanada vafot etganlar.  
6 Shihob ibn Murahhal: Abdullatif ibn Abdulaziz. 
7 Ibn Jamoa: Badriddin Muhammad. Hijriy 733-sanada vafot etgan. 
8 «Bugʻyatul vuot”. B. 2/69. 
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olimlari va ustozlaridan ham oʻzib ketgan. Uning, ayniqsa, ikki kitobi 
koʻpchilikda katta qiziqish uygʻotdi: “Mugʻniy al-labib an kutubil 
aʼariyb”, hamda “Avdohul masalik ila Alfiyati ibn Malik”.  

Ibn Hishomning shon-shuhrati faqat Misrning oʻzida emas, balki 
butun dunyoda mashhur boʻldi. Olim va yozuvchilar u haqida: “U 
hayotlik vaqtidayoq mashhur boʻldi va xalq uni chiroyli qabul qildi”1, deb 
taʼkidlaganlar. “Durarul kamina” sohibi ibn Xoldundan naql qilib 
aytadiki: “Biz Magʻribda turib eshitdikki, Misrda bir arab olim paydo 
boʻlibdi, uni Ibn Hishom der ekanlar. Nahvda Sibavayhdan ham 
bilimliroq ekan”. U kishi bir emas, bir nechta ilmlarni puxta egallagan. 
Uning fatonat va zakovati, ziyrakligi, ayniqsa, yodlab olish qobiliyati juda 
kuchli boʻlgan. Hattoki, vafotlaridan besh yil avval, “Muxtasarul Xarqiy” 
kitobini toʻrt oydan kam muddatda yodlab olganlari zikr qilingan.  

U kishiga mansub quyidagi kitoblar oʻrganib chiqilgan: 
1. “Al-eʼrob aʼn qovaidil eʼrob”. Astana va Misrda nashr etilgan. 

Shayx Xolid al-Azhariy ushbu kitobga sharh yozgan. Hamda, Alouddin 
Atiyya tomonidan tahqiq qilingan nashri ham Damashqda chop etilgan. 

2. “Algʻoz”. U nahviy masalalarga bagʻishlangan kitob boʻlib, uni 
Sulton Komil Muhammad ibn Odil uchun tasnif qilgan. Ushbu kitob 
Mirsda nashr etilgan. 

3. “Avdohul masalik ila Alfiyati ibn Malik”. Kitobning nomidan 
ham koʻrinib turibdiki, u Imom ibn Molikning “Alfiyatun nahv” asariga 
yozilgan sharhdir. 

4. “Shuzuruz zahab fi maʼrifati kalamil arob”. Ushbu kitob nahv 
ilmi borasidagi muxtasar (matn) kitobdir. Ibn Hishom bu kitobini 
muqaddima va turli fasllarni oʻz ichiga oladigan oʻn toʻrtta bob qilib 
tasnif etgan. Ushbu kitobga koʻplab sharhlar yozilgan boʻlib, bizgacha 
ulardan oʻntasi yetib kelgan. Unga yozilgan hoshiyalardan esa 
toʻqqiztasi maʼlum. 

5. “Sharhi shuzuriz zahab fi maʼrifati kalamil arob”. Ushbu kitob 
muallifning oʻzi yozgan “Shuruzuz zahab” kitobiga qilgan oʻzining 
sharhi. Kitob nahviy masala va hukmlarni, nahv olimlarining soʻzlarini, 
misollar va dalillarni oʻz ichiga oladi. Unda muallif nahviy masalalarni 
“Qotrun nada va ballus soda” kitobiga oʻxshash suratda keltirgan. 
Ushbu kitob ham bir necha bor chop etilgan boʻlib, ulardan eng 

                                                           
1 «Bugʻyatul vuot”. B. 2/69. 
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mashhur nusxasi Muhammad Muhiyyiddin Abdulhamid tahqiqi bilan 
chop etilganidir. 

6. “at-Tazkira”. Imom Suyutiy ushbu kitobni oʻn besh juzdan iborat 
ekanini aytgan. Shayx Yosin Aliymiy oʻzining koʻplab nahv kitoblariga 
yozgan hoshiyalarida ushbu kitobdan iqtiboslar keltirgan. Shihob 
Xofajiy ham oʻzining “Nasiymur riyod” kitobida ibn Hishomning “at-
Tazkira”sidan iqtibos keltirgan. 

7. “at-Tahsil vat tafsil likitabit tazyil vat takmiyl”. Ushbu kitob ham 
bir necha juzdan iboratdir. 

8. “Al-jomeus sogʻiyr”. U haqida Imom Suyutiy oʻz fikrlarini 
bildirganlar. Ushbu kitobni Parij kutubxonasidan topish mumkin. 

9. “Al-jomeul kabir”. Buni ham Suyutiy zikr qilganlar.  
10. “Sharhul burda”. Ushbu kitob Kaʼb ibn Zuhayrning “Al-burda” 

asariga ibn Hishom al-Ansoriy tomonidan yozilgan sharhdir. “Al-
burda” kitibining asl nomi “Bant suad” dir. U ellik toʻqqiz bayttan 
iborat boʻlgan. Kitobda Rasululloh sollallohu alayhi vasallam madh 
etilgan va u kishidan kechirim soʻraglan. 

11. “Sharhu qotrin nada va ballis soda”. Bu muallif oʻzining 
“Qotrun nada va ballus soda” asaridagi murakkab lafzlarni sharh etib 
yozgan asaridir. Ushbu asar ham bir necha marotaba nash etilgan boʻlib, 
uning ham eng mashhur tahqiqi Muhammad Muhiyyiddin Abdulhamid 
tomonidan qilingan va nashr etilgan. Ushbu kitob nahviy boblarning 
bayon etilishiga koʻra “Shuzuruz zahab” kitobiga oʻxshash boʻlsa-da, 
unga qaraganda qisqaroq, hamda oʻrta bosqich talaba va oʻqituvchilari 
uchun mosroq uslubda bitilgandir. U kalima haqidagi mavzu bilan 
boshlanib, vasliy hamza mavzusi bilan yakunlanadi. 

“Qotrun nada va ballus soda” asariga yana bir nechta sharhlar 
yozilgan. Masalan, Fokihiy 1 ning “Mujiybun nida ila sharhi qotrin 
nada” asari, hamda, Xotib Shirbiniy2ning “Mugʻiysun nida” asaridir. 

“Sharhu qotrin nada ba ballis soda” asariga bir nechta hoshiyalar 
ham bitilgan. 

12. “Sharhul lamha li abi Hayyanil Andalusiy3”.  
13. “Mugʻniy al-labib an kutubil aʼariyb”. Ushbu kitob nahv 

borasidagi oʻziga xos, misli koʻrilmagan malumotlarga boy, 
                                                           
1 Fokihiy. Vafoti 972-hijriy sana. 
2 Xotib Shirbiniy. Vafoti 977-hijriy sana. 
3 Abu Hayyon: Alloma Muhammad ibn Yusuf ibn Aliy ibn Yusuf ibn Hayyon Asiruddin Abu 
Hayyon Gʻornatiy Andalusiy Jiyoniy Nafziy. Hijriy 654-745-yillar.  
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muallifning eng mashhur kitoblaridandir. Ushbu kitobda, ibn Hishom 
nahviy masalalar boʻyicha oʻz fikrlarini bildirib, ularga Qurʼoniy va 
sheʼriy dalillarni ham keltirgan. 

Kitobni bir qancha olimlar tahqiq qilganlar. Jumladan, Muhammad 
Muhiyyiddin Abdulhamid, Dr. Mazon Muborak va Ali Hamdulloh1, 
Dr. Abdullatif Muhammad Xotib 2 , Fahriddin Qubova kabi olimlar 
tahqiq qilgan. Hamda, Dr. Solih Abdulazim Shoir3 ham ushbu kitobni 
tadqiq qilgan. 

Ushbu “Mugʻniy al-labib an kutubil aʼariyb” asari Qohira va 
Tehron shaharlarida koʻp bor nashr etilgan. 

14. “Risalatun fi intisobi “lugʻotan” va “fadlan” va eʼrobi “xilafan” 
va “aydon” va “halumma jaron”. Ushbu kitob “Darul kutubul misriyya” 
matbaasida hamda Berlin va Leydan4 kutubxonasida mavjud. 

15. “Risalatun fi istiʼmalil munada fi tisʼi aayatim minal Qurʼan”. 
Ushbu kitob ham London kutubxonasida mavjud. 

16. “Rofʼul xososo an qiroatil xulaso”. Suyutiy ushbu kitobni toʻrt 
jilddan iborat ekanini taʼkidlagan. 

17. “ar-Rovdotul adabiyya fi shavahidil ulumil arobiyya”. Berlin 
kutubxonasida mavjud ushbu kitob Ibn Janiyning “Shavahidu kitabil 
luma” asariga yozilgan sharhdir. 

18. “Sharhu shavahidis sugʻro”. Uni ham Suyutiy zikr qilganlar. 
Bu kitob yuqoridagi “ar-Rovdotul adabiyya fi shavahidil ulumil 
arobiyya” kitobimi yoki boshqa alohida kitobmi ekani aniqlanmagan. 

19. “Sharhu shavahidil kubro”. Suyutiy zikr qilgan. Ammo 
aniqlanmagan. 

20. “Sharhul qosidatil lugʻziyya fil masailin nahviyya”. Leydan 
kutubxonasida mavjud. 

21. “Umdatut tolib fi tahqiqi sorf ibnil Hajib”. Uni Suyutiy ikki 
jildli kitob deb taʼlidlagan. 

22. “Qovhush shuza fi masʼalati kaza”. Abu Hayyonning “ash-
Shuza fi masʼalati kaza” kitobiga yozilgan sharh.  

23. “Qotrun nada va ballus-Soda”. Juda koʻp marta nashr qilingan 
matn kitob. 

24. “al-Qovaidus sugʻro”. Suyutiy zikr qilgan. 
                                                           
1 Damashqdagi “Darul fikr” matbaasida chop etilgan. 
2 Quvaytdagi arab merosi, adabiyoti, fani va madaniyati milliy majlisi. 
3 Qohiradagi adabiyot maktabasida nashr etilgan. 
4 Niderlandiyaning gʻarbiy qismidagi shahar. 
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25. “al-Qovaidul kubro”. Ushbu asarni ham Suyutiy tilga olgan. 
26. “Muxtasarul intisof minal kashshaf”. Bu asar Zamaxshariy “al-

Kashshof” tafsirlarida zikr qilgan muʼtazilalarning fikrlariga raddiyalar 
borasidagi Ibn Munayyirning “al-intisof minal kashshaf” kitobining 
muxtasaridir. Ushbu asar ham Berlin kutubxonasida mavjud. 

27. “al-Masailis safiyro fin nahv”. Bu asarni ham Suyutiy zikr 
qilganlar. 

Ibn Hishom al-Ansoriy 761-hijriy sanada, milodiy 1360-yili 5-zul 
qaʼda juma kechasi vafot etgan. 

Ibn Hishom haqida Shayxul islom Alloma ibn Hajar al-Asqaloniy 
shunday degan: “Ibn Hishom nodir qoidalari, taqiq bahslari, ajib 
xulosalari, toʻliq tahqiqlari, yuqori darajali bilimi, hamda, kamtarligi, 
yaxshilik sevar ekani, rahm-shafqatli, xush xulqli va yumshoq qalbli 
ekani bilan ajralib turar edi”.  

Xulosa qilib aytiladigan boʻlsa, ushbu maqolada ibn Hishom al-
Ansoriyning arab tilshunosligiga qoʻshgan hissasi misli koʻrilmagan 
darajada ulkan ekanini his qilish mumkin.u yozgan asarlari, unda bayon 
etgan fikr va qarashlari boshqa koʻplab nahv ulamolarini ham hayratga 
solgan. Ibn Xoldun aytganidek ibn Hishom nahvda Sibavayh bilan bir 
maqomdadir. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar 

1. Sabiylul huda bitahqiqi “Sharhi Qotrin nada”. Alloma 
Muhammad Muhiyyiddin Abdulhamid. Dorud daqqoq, 2020. 

2. Звегинцев В. А. История арабского язiкознания. М., 1958 
شرح قطر الندى وبل الصدى" للامام جمال الدین بن ھشام الأنصاري" .3  
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СОМАТИК ФРАЗЕОЛОГИЗМЛАРНИ ЯСАЛИШИДА 
ФАОЛ ВА НОФАОЛ СОМАТИК СЎЗЛАР 

 
Исомиддинова Турсуной Исомиддин қизи  

ТДШУ Стажёр-тадқиқотчи 
Илмий раҳбар: ф.ф.д. проф. У.У. Мухибова 

 
Мақоланинг асосий мақсади В.М. Бескровнийнинг ИИ томли 

«Хинди-Русский словарь» 1  луғатининг биринчи томи юзасидан 
йиғилган ҳиндий тилидаги соматик лексемалар: अंग-(с.) (мс)1) 
бадан; 2) бадан қисми, аъзо, орган; 3) қисм, бўлак; 4) соҳа; 5) 
восита; 6) томон, биқин; अँगूठा-(мр) катта бош бармоқ (оёқ ёки 
қўлнинг); अँगुली-(мс) бармоқ; ऑंख-(мс) 1) кўз; 2) кўриш 
қобилияти; 3) қараш, нигоҳ; 4) ажрата олиш қобилияти (кимнидир, 
ниманидир); 5)кўз (картошканинг); 6) игнанинг тешиги; उँगली-
(мс) бармоқ; कंठ-(с.)(мс) 1) бўйин; 2) томоқ; 3) овоз; कंधा-(мр) 
елка; क� –(с.)(мр) қўлтиқ; биқин; томон; क़दम-(с.)(мр) 1) оёқ; 
оёқнинг пастки қисми; 2) қадам; कमर-(п)(мс) 1) бел; 2) белбоғ; 
कलेजा-(мр) 1) жигар; 2) юрак; 3)кўкрак; कॉंख-(мс) қўлтиқ; कान-
(мр) 1) қулоқ; 2) эшитиш; эшитиш қобилияти; 3) даста (идиш, 
чойнак); कुहनी-(мс) тирсак; गरदन-(п)(мс) бўйин; गला-(мс) 1) 
томоқ; 2) бўйин; 3)овоз; गाल-(мр) 1) юз; 2) оғиз; गुरदा -(п) (мр) 
анат.1) бўйрак; 2) жасорат; ботирлик; мардонаворлик; ботирлик; 
घुटना-(мр) тизза; चेहरा-(мс)юз; छाती-(мс) 1) кўкрак; 2) аёл кўкраги; 
3) юрак; जीभ-(мс) 1) тил; िजगर-(п) (мр) 1) жигар; 2) юрак, жон; 3) 
ботирлик, жасурлик; ज़बान-(п)(мс) 1) тил; 2) тил (нутқда); टॉंग  – 
(мс) оёқ (сондан товонгача); तन-(мр) бадан; दॉंत-(мр) 1) тиш; 2) 
арра тиши; िदल-(п) (мр) 1) юрак; 2) жон; नस-(мс) 1) қон томири; 
2) мускул; नाक-(мс) 1) бурун; 2) ғурур; иштирокида ясалган 
соматик фразеологизмларни тадқиқ этишга қаратилган.  

                                                           
1 В.М.Бескровный, Г.А. Зограф, В.М.Липеровский. Под ред. В.М.Бескровного. Хинди 
русский словарь. в 2-х томах. окола 75 000 слов. Т I. – М.: Советская Энциклопедия., 
1972. 905 с.  
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Тадқиқот ишида шу нарса маълум бўлдики, соматик 
фразеологизмлар ясашда сўзлар фаол ва нофаол қисмларга 
ажратилди.  

Фразеологизм ясашда энг фаол сўзлардан бири: ऑंख-(мс) 1) 
кўз; 2) кўриш қобилияти; 3) қараш, нигоҳ;  

Фразеологизм ясашда фаол иштирок этадиган кейинги 
соматик сўзлар қаторини қуйидагилар ташкил этади: कान-(мр) 1) 
қулоқ; 2) эшитиш; эшитиш қобилияти; 3) даста (идиш, чойнак); 
тадбҳава сўз.  

कलेजा-(мр) 1) жигар; 2) юрак; 3)кўкрак; тадбҳава сўз.  
गरदन-(п)(мс) бўйин; форсий сўз.  
छाती-(мс) 1) кўкрак; 2) аёл кўкраги; 3) юрак; тадбҳава сўз.  
दॉंत-(мр) 1) тиш; 2) арра тиши; тадбҳава сўз.  
िदल-(п) (мр) 1) юрак; 2) жон; 
नाक-(мс) 1) бурун; 2) ғурур; тадбҳава сўз.  
Эндиликда ФБлар ясашда ўша китоб юзасидан йиғилган 

нофаол соматик сўзлар кўриб чиқилади.  
अंग-(с.) (мс)1) бадан; 2) бадан қисми, аъзо, орган; 3) қисм, 

бўлак; 4) соҳа; 5) восита; 6) томон, биқин; тадбҳава сўз. 
अँगूठा-(мр) катта бош бармоқ (оёқ ёки қўлнинг); тадбҳава сўз.  
उँगली-(мс) бармоқ; тадбҳава сўз.  
कंठ-(с.)(мс) 1) бўйин; 2) томоқ; 3) овоз; санскрит сўз.  
कंधा-(мр) елка; тадбҳава сўз.  
क� –(с.)(мр) қўлтиқ; биқин; томон; санскрит сўз.   
क़दम-(а.)(мр) 1) оёқ; оёқнинг пастки қисми; 2) қадам; арабча 

сўз. 
कमर-(п)(мс) 1) бел; 2) белбоғ; форсий сўз.  
कॉंख-(мс) қўлтиқ; тадбҳава сўз.  
कुहनी-(мс) тирсак; тадбҳава сўз. 
गला-(мс) 1) томоқ; 2) бўйин; 3)овоз; тадбҳава сўз.  
गाल-(мр) 1) юз; 2) оғиз; тадбҳава сўз.  
गुरदा -(п) (мр) анат.1) бўйрак; 2) жасорат; ботирлик; 

мардонаворлик; ботирлик; форсий сўз.  
घुटना-(мр) тизза; тадбҳава сўз.  
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चेहरा-(мс)юз; тадбҳава сўз.  
जीभ-(мс) 1) тил; тадбҳава сўз.  
िजगर-(п) (мр) 1) жигар; 2) юрак, жон; 3) ботирлик, жасурлик; 

форсий сўз 
ज़बान-(п)(мс) 1) тил; 2) тил (нутқда); форсий сўз. 
टॉंग  – (мс) оёқ (сондан товонгача); тадбҳава сўз.  
नस-(мс) 1) қон томири; 2) мускул; тадбҳава сўз.  
Тадқиқ натижасида шу ҳодиса маълум бўлдики, соматик 

фразеологизмларни ташкил қилган соматик сўзлар этимологик 
(келиб чиқиш) жиҳатдан ҳар хил гуруҳларга мансубдир.  

Умуман олганда, ҳиндий тили сўзлар йиғиндисида келиб 
чиқиши яъни этимологияси жиҳатидан алоҳида таснифга эга. Бу 
таснифга кўра сўзлар қуйидагиларга бўлинади:  

• Татсама त�म 
• Тадбҳава (त�व) 
• Арддҳа-татсам (अद्�ह-त�म) 
• Видеши (िवदेशी)  
• Деши (देशी) 
• Бўлиён ки шабд (बोिलयो ंकी श�) 
Татсама-ҳиндий тилида илдиз шаклида ишлатилган санскрит 

сўзларини англатувчи термин.  
Санскрит тилидан бевосита адабий йўл орқали ўзлаштирилган 

ва қадимги имловий шаклини сақлаб қолган сўзлар. Бундай 
сўзлардан фойдаланиш сўз ясалиши эҳтиёжлари ўсган сари турли 
миқдорда кузатилиб, баъзиларда жуда ҳам кенг кўламда ривож 
топган. Шу жараёнида татсама (яъни “ҳудди ўша” бошқача 
айтганда “санскритдек”) сўзлари ҳозирги ҳинд – орий тилларидан 
фарқли ўлароқ санскрит тили фонетик ва баъзан грамматик 
қоидаларига бўйсунадилар.  

Тадбҳава – бу типдаги сўзлар узоқ давом этган товуш 
ўзгаришлари мобайнида пракрит ва апабҳаранша босқичларидан 
ўтиб келган ва ушбу тиллар таркибидаги асосий қисмини ташкил 
этган. Мумтоз ҳинд тилшунослигида барча ҳинд орий тиллари 
санскритдан келиб чиққан деб тан олинишига кўра, бу гуруҳ 
сўзлари “тадбҳава” яъни “шундан пайдо бўлган” деган маънони 
билдиради.  
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Арддҳа-татсам – яъни “ярим татсама” Бу сўз гуруҳи мазкур 
икки гуруҳга нисбатан оралиқ ҳолатга эга бўлиб, бу гуруҳга 
санскритдан чиқиб, янги ҳинд-орий тиллар таъсири остида 
фонетик ва имловий жиҳатдан ўзгариб келган эски адабий тил 
ўзлашмалар киради. Кўп сўзлар татсама, тадбҳава ва арддҳа-
татсаманинг уч шаклида учрайди, баъзиларида учала шакл ҳам 
мавжуд эмас.  

Ҳинд тилидаги деярли барча феъллар “тадбҳава” сўзлари 
ҳисобланади. отларнинг кўп қисми эса “татсама” ва “тадбҳава” 
сўзларига тегишли, баъзи отлар арддҳа-татсам гуруҳига ҳам 
мансуб.  

Видеши – четдан ўзлашган сўзлар. Ҳиндистонга қилинган 
кўплаб мустамлакачилик юришлари натижасида бу сўзлар 
миқдори кескин бойиб борган.  

Деши – (маҳаллий, ерли) булар асосан санскрит билан 
таққосланганда тил тизимига ёт бўлиб, баъзилари дравид ва мунда 
сарчашмаларидан, қолганлари эса келиб чиқиши номаълум бўлган 
сўзлардир. Миқдоран дешилар луғатда бениҳоя камчиликни 
ташкил этадилар.  

Бўлиён ки шабд шева сўзлари. 1 
Асосий гуруҳни бу ерда тадбҳава сўзлари ташкил қилади. 

Тадбҳава ҳиндий тилининг ўз лексикаси бўлиб, ишда ушбу сўзлар 
мазкур гуруҳни ташкил этди: अँगूठा, अँगुली, ऑंख, उँगली, कंधा, 
कलेजा, कॉंख, कान, कुहनी, गला, गाल, गुरदा, घुटना, छाती, जीभ, टॉंग, 
दॉंत, नस, नाक. 

Иккинчи ўринни эса кўплик жиҳатдан форс, араб ёки видеши 
гуруҳига мансуб сўзлар ташкил этади:  

a) араб сўзлари: क़दम 
b) форсий сўзлар: कमर, गुरदा, चेहरा, िजगर, ज़बान, िदल 
Учинчи гуруҳни татсама (худди санскритдек) अंग, कँठ, क� 

сўзлари ташкил этади. Лекин тадқиқот жараёнида क� сўзига В.М. 

                                                           
1 Шоматов О.Н. Жанубий Осиё тилларига кириш. И қисм. – Т.: ТошДШИ нашриёти, 
2003. –Б. 39. 
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Бескровнийнинг ИИ томли «Хинди-русский словарь»1 луғатининг 
биринчи томи юзасидан изланганда ФБ учратилмади.  

Юқорида фаол ва нофаол соматик компонентли сўзларнинг 
этимологик(тадбҳава, форсий, араб, санскрит) таҳлили кўриб 
чиқилди. 

Хулоса ўрнида айтиш мумкинки, соматик сўзлар фаол ва 
нофаол қисмларга ажратилишида таҳлилга тортилган сўзлар 
ўрганиб чиқилди. Шу билан биргаликда мақолада ушбу 
сўзларнинг келиб чиқиши ҳам ўрганилди. Ҳинд тилидаги барча 
шеваларга тақсимлаб чиқилган юқоридаги сўзлар орасида 
кўпчилигини тадбҳава гуруҳига мансублари ташкил этди.  
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ИСТОРИЯ ВОПРОСА О ТРАНСПОЗИЦИИ ЧАСТЕЙ 
РЕЧИ В СОВРЕМЕННОМ КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Иномжонова Мадина Илхомжоновна 

Магистрант 1-го курса ТГУВ 
Науч. рук.: DSc. доц. С.А. Хашимова 

 
Изучение языка в Китае имеет довольно длительную историю. 

В наиболее общем виде в развитии китайского языкознания можно 
выделить два периода: традиционное языкознание и современное.  

Первый этап. Изучение языка основывается на тех принципах 
и методах, которые сложились вне влияния европейской науки, т.е. 
это «период развития традиционной китайской филологии», во 
время которого на китайское языкознание не оказывало влияние 
европейское языкознание. Его иногда называют этапом 
«дограмматических» исследований. Характеристика: 

1. толковании канонических произведений (комментаторские 
труды, канонические тексты); 

2. появление словарей служебных слов (чтобы научить писать 
на вэньяне, обучить чтению на вэньяне, и тем самым помочь в 
постижении смысла канонических произведений); 

3. не преследовалась цель изучить грамматический строй 
китайского языка; 

4. совершенствование научной речи;  
5. сохранение классических письменных памятников.  
Второй этап. Это этап грамматических исследований 

современного китайского языкознания 1 . Указанные периоды 
разграничиваются 1898 г., с появлением работы Ма Цзяньчжуна 
«Грамматика письменного языка, [написанная] Ма» 2 . Так, 
современный этап характеризуется целостным системным 
представлением о языке3. Формирование грамматики китайского 
                                                           
1 Конрад Н.И. О национальной традиции в китайском языкознании / Н.И. Конрад // 
Вопросы языкознания. – М.: Издательство Академии Наук СССР, 1959. – № 6. – С. 18–
27. 
2 馬建忠著 馬氏文通 北京，商务印书馆，1998. Ma Jianzhong. Ma Shi wen tong. – Beijing: 
The Commercial press, 1998. – 448 p. 
3 Кирюхина Л.В. Становление грамматической традиции в китайском языкознании: опыт 
системного анализа грамматики Ма Цзяньчжуна: дис ... канд. фил. наук: 10.02.19 / Л.В. 
Кирюхина. ‒ ФГБОУ ВО «Бурятский гос. университет», 2018. – 209 с. 
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языка приходит примерно в XIX в. и соответственно, выделение 
частей речи в грамматике, становится актуальной темой для 
китайских ученых. 

Первая попытка описания частей речи в китайском языке 
принадлежит Г. Габеленцу 1 , однако серьёзного влияния на 
китайскую науку эта работа не имела.  

Идея существования функциональных классов слов была 
развита в «Новой грамматике китайского национального языка» (
新 著 国 语 文 法 ) Ли Цзиньси ( 黎 锦 熙 ) 2 , утверждавшего 
необходимость опоры на синтаксические признаки в 
классификации слов (依句辨品,离句无品 «Классы определяются на 
базе предложения, вне предложения классов нет»), тем самым 
поставив на первое место синтаксический критерий выделения, 
опирающийся на заложенную европейской традицией корреляцию 
между центральными грамматическими понятиями – частями речи 
и членами предложения. 

В ХХ в. была выдвинута идея создания грамматики китайского 
языка по индоевропейскому образцу через отрицание классов 3 . 
Лингвистическая наука в Китае во второй половине ХХ в. пришла 
к постулированию необходимости учёта всех дистрибутивных 
возможностей и связей слов, реализующихся при сочетании их 
между собой в синтагмах и предложениях. Опустив изложение 
многочисленных проблем и вопросов, ставших предметом 
длительной лингвистической дискуссии в советском и китайском 
языкознании, описание которых представлено в «Проблема частей 
речи в китаеведении»4. 

По мнению Ван Ли, части речи китайского языка не могут быть 
выделены, если исходить из самого слова; необходимо учитывать 
его позицию в предложении, его функции, и только тогда можно 

                                                           
1 Gabelentz Georg. Chinesische Grammatik. – Leipzig: T.O. Weigel, 1881. 552 р. 
2 黎锦熙著 新著国语文法 长沙, 湖南教育出版社，2007. 347 页. Li Jinxi. A new grammar 
of the Chinese national language. – Changsha, Hunan Education Press, 2007. – 347 p. 
3  Гао Минкай. Проблемы частей речи в китайском языке / Минкай Гао // Вопросы 
языкознания, 1955. – № 3. – С. 42–53. 
4  Шутова Е.И. Проблема частей речи в китаеведении / Е.И. Шутова // Вопросы 
языкознания, 2003. – № 6. – С. 47–64.; Яхонтов С.Е. Понятие частей речи в общем и 
китайском языкознании / С.Е. Яхонтов // Проблемы китайского и общего языкознания. 
К 90-летию С.Е. Яхонтова. – Санкт-Петербург: НП-Принт, 2016. – С.160–170.; 
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будет установить, к какой части речи принадлежит данное слово1. 
Ван Ли полагает, что деление на части речи должно производиться 
по передаваемому словами значению и по функциям слов в 
предложении. Лексическое значение и грамматические функции 
следует рассматривать в единстве, нельзя полагаться только на 
один из этих критериев.  

М.Б. Бергельсона отмечает, что для китайского языка 
свойственно отсутствие словоизменительных характеристик, 
скупость формальных средств выражения грамматических 
значений, что приводит к тому, что о частях речи в изолирующих 
языках приходится говорить как о скрытой категории2.  

В современном китайском языке транспозиция является 
широко распространенным явлением среди частей речи. 
Существует мнение, что самым сложным и в силу этого наиболее 
спорным вопросом, связанным с проблемой частей речи в 
китайском языке, является вопрос об использовании одного и того 
же слова в функции нескольких частей речи. 

Китайские лингвисты по-разному именуют данное явление: 词
类活用 свободное употребление частей речи; 一词多类 одно слово 
– несколько частей речи; 词的分隶 раздельная отнесенность слова; 
用 分 隶  раздельная отнесенность слова при свободном 
употреблении3. 

Свободное перемещение слова из одной синтаксической 
позиции в другую и как следствие этого межкатегориальные 
замены, означающие своеобразный обмен функциями между 
частями речи, – в этом и заключается сущность транспозиции. 

Употребление слова в разных функциях, в зависимости от его 
вхождения в то или иное синтаксическое образование, в евро-
пейской лингвистической традиции обычно называют 
“функциональной транспозицией” 4 . В китайском языке 
функциональная транспозиция – широко распространенное 
                                                           
1 Ван Ли. Части речи / Ли Ван // Новое в зарубежной лингвистике. – М.: Прогресс, 1989. 
– Вып. 22. – С. 37–53. 
2 Курдюмов В.А. Курс китайского языка: Теоретическая грамматика / В.А. Курдюмов. – 
М.: Цитадель-трейд, 2005. – 576 с. 
3 Горелов В.И. Теоретическая грамматика китайского языка. – М.: Просвещение, 1989. 
— C. 25-26. 
4 Балли Ш. Общая лингвистика и вопросы французского языка. — М.: 1955. – 130 с. 
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явление. Часто можно наблюдать переход глагола в существи-
тельное. Вместе с тем нередко существительное в силу перемены 
позиции становится представителем категории глагола. Кроме 
того, иной раз имеет место и переход глагола в прилагательное, 
прилагательного в наречие, а также прилагательного в существи-
тельное и существительного в прилагательное. Транспозиция 
иногда сопровождается появлением ранее не свойственной 
лексической единице парадигмы словоизменения.  

Если транспозиция не сопровождается изменением 
морфологического окружения и, следовательно, образованием 
новой парадигмы словоизменения, а результатом данного процесса 
является лишь изменение синтаксических функций исходной 
лексической единицы, то эту разновидность транспозиции обычно 
называют синтаксической транспозицией1. 

Можно констатировать, что в современном китайском языке 
определенные группы слов употребляются в разных 
синтаксических функциях, постоянно допускают различные 
транспозиции и при этом не изменяют свою внешнюю 
словообразовательную форму. 

Для китайского языка, особенно для его старой литературной 
нормы вэньянь, наиболее характерным процессом является именно 
синтаксическая транспозиция, то есть употребление одного и того 
же слова в функции разных частей речи. В китайском языке „слово, 
не распадаясь на омонимы, может совмещать признаки нескольких 
частей речи” 2 . Под синтаксическим способом словообразования 
подразумевается образование новой лексики путем сложения слов 
или корней3.  

Если же транспозиция связана с изменением лексико-
морфологического окружения и как следствие этого возникает 
ранее не присущая лексической единице парадигма словоизме-
нения, а также проявляются иные синтаксические свойства, то 

                                                           
1 Горелов В.И. Лексикология китайского языка. − М.: Просвещение, 1984. − 321 с. 
2 Короткое Н. Н. Основные особенности морфологического строя китайского языка. — 
М.: 1968, с. 397. 
3  Хашимова С.А. Ҳозирги хитой тилида редупликация. аффиксация ва конверсия. 
Монография. – Ташкент, 2020. – 375 с. 
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такую разновидность транспозиции принято называть морфоло-
гической транспозицией или конверсией1.  

Морфологическая транспозиция, часто именуемая конверсией 
(конверсионной транспозицией), – это способ словообразования с 
помощью парадигмы словоизменения без привлечения в качестве 
словообразовательного средства специального структурного 
компонента (специальной деривационной морфемы). Образование 
нового слова происходит путем перемещения какой-либо основы в 
другую парадигму словоизменения. Таким образом, конверсию 
определяют „как процесс морфологической транспозиции основы”2. 

Для китайского языка с его слаборазвитым формообра-
зованием конверсия как процесс морфологической транспозиции 
не является широко распространенным явлением, и созданные по 
конверсии слова не образуют сколько-нибудь последовательной 
парадигмы словоизменения. Им присущи лишь единичные 
словоформы, своего рода “фрагменты” парадигмы3. 

Морфологическую транспозицию, имеющую словообразо-
вательный характер, применительно к особенностям этого 
процесса в китайском языке можно было бы, по аналогии с 
полуаффиксацией, назвать полуконверсией. 

Существует также иная интерпретация данного явления. 
Некоторые исследователи китайского языка полагают, что в этом 
случае возникают так называемые конверсионные омонимы4.  

Поскольку в китайском языке значение части речи у 
большинства слов не закреплено морфологически, одно и то же 
слово способно совмещать функциональные признаки нескольких 
частей речи. Как следствие этого возникли классы слов, которые 
частично пересекаются между собой. 

Гао Минкай и некоторые другие ученые полагают, что слова в 
китайском языке могут иметь синтаксические признаки разных 

                                                           
1 Горелов В.И. Теоретическая грамматика китайского языка. – М.: Просвещение, 1989. 
— C. 26-27. 
2 Кубрякова Е. С. Деривация, транспозиция, конверсия. — Вопр. языкознания, 1974, № 
5, С.75.  
3 Горелов В. И. Лексикология китайского языка. — М., 1984.— С.92-98 
4 Хаматова А. А. Лексическая омонимия в современном китайском языке: Автореф. дис. 
... к.ф.н. — М., 1977.— С. 11. 
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частей речи, но не представляется возможным распределить их по 
определенным лексико-грамматическим классам1.  

Другие ученые, которые стараются найти приемлемое решение 
проблемы, не считают данное обстоятельство непреодолимым. 

Китайский лингвист Шы Цуньчжи полагает, что свободное 
употребление частей речи, хотя и представляет собой явление, 
часто наблюдаемое в китайском языке, однако с точки зрения 
общих закономерностей языка оно является особым явлением и 
нельзя отрицать возможность классификации слов по частям речи2. 

Ван Ли пишет: Хотя мы признаем, что в китайском языке имеет 
место такое явление, как отнесенность одного слова к нескольким 
классам, мы, однако, не признаем, что существует такое явление, 
как перемещение слова из одного класса в другой”. И далее: „Мы 
должны подчеркнуть, что те или иные слова относятся к 
определенной части речи и что в состав тех или иных частей речи 
входят определенные слова. Тем более, что отнесенность слова к 
нескольким частям речи не столь уж широко распространенное 
явление”3. 

Н. Н. Короткое отмечает, что за противоречием, которым 
чревато одновременное утверждение о лексико-грамматической 
природе классов слов китайского языка и о возможности 
совмещения значений нескольких частей речи, скрывается 
противоречие, присущее реальной действительности китайского 
языка. Причину данного противоречия он видит в том, что не 
только в древнем, но и в современном китайском языке у 
большинства слов значение части речи не закреплено 
морфологически. В силу этого не произошло распределения 
словарного состава по категориям частей речи.  

Исходя вышесказанного, мы придерживаемся понятия 
«функциональная транспозиция», так как в китайском языке 
наблюдается и морфологическая и синтаксическая транспозиция. 
Однако стоит отметить, что функциональная транспозиция 
особенно характерна для языков изолирующего типа, так как в них 

                                                           
1 Гао Минкай. Теория китайской грамматики. – Шанхай 1948, Пекин, 1957. 
2史存直。语法三论。上海，1978 年，97 页。 
3王力。词类。上海，1957 年，20 页。 
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конкретизация лексической единицы происходит главным образом 
в зависимости от занимаемой ею синтаксической позиции. 

Таким образом, в китайском языке главным представляется 
следующее: в изолированной форме определить часть речи 
невозможно, однако существует градация по частотности 
употребления слова в той или иной форме. Сомнительной, однако, 
представляется возможность выделения частей речи на основе 
частотности употребления в той или иной функциональной 
парадигме с потенциалом изменений.  
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НАҲВ ИЛМИНИНГ РИВОЖЛАНИШИДА БАСРА 
МАКТАБИНИНГ ТУТГАН ЎРНИ 

 
Аҳмаджонов Абдулазиз Абдуқаюм ўғли 

ТДШУ 1-курс магистранти 
Илмий раҳбар: Dr. Sayyid Kurayyim 

 
Араб тили грамматикаси – наҳвнинг ривожланишига, 

Ирокнинг икки- Басра ва Куфа шахарларидаги илмий мунозаралар 
ва уларнинг жушқин фаолиятлари катта таъсир курсатди. 

Бу борада “Зияус-солик ила авзоҳ ал-масалик”китобида 
шундай дейилади: “Ироқ Дажла ва Фурот дарёларининг орасида 
жойлашган, иқлими мусаффо, ерлари ҳосилдор ўлкадир. У ерда 
Эрон, Калдон, Бобил каби илм-фан ва маданият ривожланган 
давлатлардан кириб келган турли хил миллатга мансуб аҳоли 
истиқомат қилар эди. Кейинчалик эса, Робиъ ва Музор каби араб 
қабилалари аста секин кўчиб кела бошлади. Бу қабилалар ичида 
оддий аҳоли қаторида олий насаб, зиёли табақа вакиллари ҳамда 
турли хил тарафлардан келган олимлар ва адиблар ҳам 
кўпчиликни ташкил қилар эди. Шу сабабли тарихчилар эътироф 
қилишича, жуда қисқа давр мобайнида Ирок илм-фан ва маданият 
ўчоғи, қолаверса, наҳв ва сарф илмлари ривожланган дастлабки 
шаҳардир. Ироқ иқлими мусаффо, ерлари унумдор ва яшаш учун 
қулай минтақа бўлганлигидан ҳар хил миллатга мансуб аҳоли 
кўпайиши натижасида, энди у ерда янги шаҳарлар бунёд этила 
бошланди. Дастлаб, ҳижрий 14/635-йил Умар ибн Хаттоб 
розияллоҳу анҳу халифалик вақтларида, Ироқнинг Нажд 
саҳросига яқин жанубий ғарбида Басра шаҳри бунёд этилган 
бўлса, ҳижрий 17/638-йилда эса Ироқнинг саҳродан узоқроқ 
шимолий қисмида жойлашган Куфа шаҳрига асос солинди. 
Шаҳарлар бунёд этилгандан кейин уларда истиқомат қилувчи 
турли хил миллатга мансуб аҳолилар орасида қабилавий 
зиддиятлар келиб чиқа бошлади. Кейинчалик бу келишмов-
чиликлар сиёсий, ҳаттоки, илмий тортишувларга ва шаҳарлар аро 
хилма хил фикрларни юзага келтирди.1 

                                                           
1 Имом Муҳаммад Абдулазиз ан-Нажжар. Зияус солик ила авзоҳил масалик. Муассасату 
рисала. 1- нашр 1422ҳ 2001м 



46 
 

Дарҳақиқат, араб тилшунослигининг яратилиши, 
ривожланиши ва тез фурсатда мукаммал даражага етишлигида 
Басра тилшунослик мактаби муҳим аҳамият касб этган. Тан олиш 
керакки, наҳв илми Басрада вужудга келди ва энг кўзга кўринган 
олимлар ҳам айнан шу юртда ўз иқтидорларини намоён қилишди. 

 Бу ҳақида Муҳаммад Абдулазиз ан-Нажжор ўзларининг 
“Зияус-солик ила авзоҳил-масаалик” асарида қуйидаги 
маълумотларни келтириб ўтади: “Басра Нажд саҳросига яқин 
бўлгани сабаб, у ерга савдо ишлари билан турли шаҳарлардан 
савдогарлар кела бошлади. Улар орасида олимлар, шоирлар ҳам 
бор эди. Кейинчалик, шаҳарда шеърият ва адабиёт уламолари 
ўртасида турли хил мунозаралар бошланиб кетди. Наҳв олимлари 
араблар оғзидан соф араб лаҳжасини эшитиш учун анжуманлар 
ўтказар эди. Бу ишлар уларга наҳв қоидаларини тартиблаб, режага 
солишга ёрдам берди”.1 

Қолаверса, Басра шаҳрига қўшни мамлакатлардан одамлар 
наҳвшунослардан таълим олиш учун келишар ва тўплаган 
билимларини ўз шаҳарларига олиб кетардилар. Шу сабаб Басра 
мазҳаби Куфа мазҳабидан кўра кенгроқ тарқалган. Қолаверса, бу 
ишларга Умавий халифалари ҳам ёрдам берди. Басра наҳв, 
луғатшунослик ва уларни китоб қилиб ёзишлик билан машғул 
бўлган дастлабки шаҳар деб эътироф этилади. Сибавайҳ Басра наҳв 
мактабининг етук намоёндаси ва унинг ёзган китоблари асосий 
қўлланма ҳисобланади. Бундан ташқари Ахфаш, Юнус ибн Ҳабиб, 
Язидий, Жаримий, Мозиний, Мубаррад, Зажжож ибн Сирож, Ибн 
Дарствайҳ Форисий, Сирожий ва бошқалар Басранинг машҳур 
уламоларидир. Басра наҳв уламолари ўнта табақага бўлинишган. 

Шайҳ Муҳаммад Тантовий ўзларининг “Нашъатун-наҳв ва 
тариху ашҳурун-нуҳат”(“Наҳв илмининг пайдо бўлишига машҳур 
наҳвшунослар тарихи”) асарларида Басра уламоларининг етти ва 
Куфа уламоларининг беш табақасини бир жадвалга тартиблаб 
батафсил баён қилганлар.  

 
 

                                                           
1 Имом Муҳаммад Абдулазиз ан-Нажжар. Зияус солик ила авзоҳил масалик. Муассасату 
рисала. 1- нашр 1422ҳ-2001м 
2 Шайҳ Муҳаммад ат-Тантовий. Нашъатун-наҳв ва тариху ашҳурун-нуҳат. “Дорул 
маъориф” 3-нашр.Қоҳира. 2005.326-б 



47 
 

Куфа мактабининг шаклланиши ва ривожланиши 
Басрадан бир оз кейин Куфа шаҳрида хам грамматикани 

ўрганувчи мактаб пайдо бўлди. Куфа шаҳри араблар яшайдиган 
Нажд саҳросидан узоқда жойлашганлиги учун у ерга соф араб 
тилида сўзлашадиган араблар камроқ кўчиб келган.Шундай 
бўлишига қарамай Куфаликлар ҳам ўзлари учун басраликлар 
мазҳабига тенглаша оладиган ва рақобатлашадиган хос бир мазҳаб 
туздилар. Икки мактаб ўртасида кўп масалаларда турли хил 
қарашлар бўлди. Куфаликлар басраликлардан кўра кўпроқ шеър 
ривоят қилишган. 

 Куфа мазҳабининг кўзга кўринган намоёндаларидан Абу 
Жаъфар Руосий ва унинг икки шогирди Кисоий ва Фарролардир. 
Бундан ташқари Ҳишом ибн Муовия, Ибн Сиккит, Ибн ал-Аробий, 
Тувал ибн Саъдон, Ибн Кайсон, Анборий, Нафтавайҳлар ҳам 
Куфанинг машҳур олимлари сирасига киради.1 

Ўрта асрда яшаган наҳвшунослар ҳар икки мактаб ўртасидаги 
ихтилофли масалаларни ўрганиб чиқиб, бу масалалар борасида 
бир қанча асарлар битишган. Мазкур асарларнинг энг мўътабар-
лари билан қуйида қисқача танишиб чиқсак: 

1. Бағдод наҳв мактаби вакили Абул Ҳасан Муҳаммад ибн 
Аҳмад ибн Иброҳим ибн Кайсоннинг “ал-Масааил аъла мазҳаб ан-
наҳвиййин миммахталафа фиҳий ал-басриййин вал-куфийин” 
(Басра ва Куфа грамматика мактаби наҳвчилари ихтилоф қилган 
масалалар) асари. 

2. Бағдод тилшуносларининг яна бир вакили Камолиддин 
Абул-Баракот Абдурраҳмон ибн Муҳаммад ибн Аби Саййид ал-
Анборийнинг (513/1119-577/1181йил) “ал-Инсоф фий масоил ал-
хилоф байнан-наҳвиййин ал-басриййин вал-куфиййин” (Басра ва 
Куфа наҳвшунослари ўртасидаги ихтилофли масалаларга 
холислик, инсоф билан ёндошиш) асари. Ўз даврининг кўзга 
кўринган тилшунос, фақиҳ, Бағдоддаги Низомиййа мадрасасининг 
устозларидан бири бўлган. 

Анбарий ўзининг “Ал-инсоф” деб номланмиш бу асарида икки 
мактаб ўртасидаги ихтилофли масалаларга ўз фикрини баён қилиб, 
изоҳлайди. Мазкур асар икки мактаб ўртасидаги 121 та 

                                                           
1 Имом Муҳаммад Абдулазиз ан-Нажжар. Зияус солик ила авзоҳил масалик. Муассасату 
рисала. 1- нашр 1422ҳ 2001м 
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мубоҳасали масалани ўзида жамлаган бўлиб, бу масалаларнинг 
еттитасида (10, 18, 26, 70, 97, 101, 106-чи масалалар) Куфа 
грамматика мактабининг келтирган далиллари асосли деб 
топилади. Қолган 114 та масалада Ал-Анборий басраликларга ён 
босади. 

3. Убул-Бақо ал-Абкарийнинг (1143/537-1219/816) “ат-Тибён 
фий масоил ал-хилоф байна ал-басриййин вал-куфиййин”(Басра ва 
Куфа тилшунослари ўртасидаги ихтилофли масалалар баёни) 
асари. 

4. Миср наҳв мактаби намояндаси Жалолуддин ас-
Суютийнинг ”ал-Ашбаҳ ван-назоир” ва бошқа бир қанча асарлари. 
Ас-Суютий мазкур асарида Басра ва Куфа мактаблари ўртасидаги 
фикр ихтилофларини бир-бири билан солиштириб, уларни 102 та 
ихтилофли масалага ажратиб, қисқа шаклда шарҳ қилган. 
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FARMATSEVTIK TERMINLAR TUSHUNCHASINING  
TAVSIFI VA NAZARIY ASOSLARI 

 
Usmanova Nodira Lutfullayevna 

TDSHU magistratura talabasi  
Ilmiy rahbar: f.f.d., prof. Q. Omonov 

 
Turk tilida farmatsevtik terminlar mavzusi hozirgi oʻzbek 

tilshunosligi uchun oʻziga xos qiziqarli va sermahsul mavzudir. 
Hozirga qadar bajarilgan ilmiy tadqiqot ishlari koʻlamiga nazar solinsa, 
Turk tilidagi farmatsevtik terminlarning leksik-semantik xususiyatlari 
mavzusi yangi ekanligi hamda farmatsevtik terminlarni tadqiq etishga 
qaratilgan ilmiy tadqiqot ishlari unchalik koʻp emasligi koʻzga 
tashlanadi. Tilshunoslikda Farmatsevtik terminologiya boʻyicha qator 
ilmiy ishlar amalga oshirilgan, biroq Turk tilidagi farmatsevtik 
terminlarning leksik-semanrik xususiyatlari izchil oʻrganilmagan.  

Oʻzbekiston Respublikamiz va Turkiya Respublikasi oʻrtasida 
farmatsevtik hamkorlik aloqalarining zamonaviy talablari tilshunoslik 
fani oldiga Turk tilidagi farmatsevtik terminlarni ilmiy tadqiq qilish 
zaruratini qoʻyadi. 

Ushbu maqolada tilshunoslik uchun dolzarb mavzu, yaʼni Turk 
tilidagi dori vositalari nomlari, boshqacha aytganda farmatsevtik 
terminlar va ulardagi leksik-semantik oʻziga xosliklar tadqiq qilinadi. 

Turk tilidagi farmatsevtik terminlar xalqaro tibbiy atamalar bilan 
chambarchas bogʻliq. Farmatsevtik kimyo fani, uning shakllanishi va 
rivoji qadimiy tarixga ega hamda jahon kimyo, tibbiyot va boshqa fanlari 
rivojiga hissa qoʻshgan sohadir.  

Insonlar oʻrtasida lisoniy aloqalarning asosi soʻz hisoblanadi. 
Insonlar oʻz ona tillarida fikrlaydilar va oʻz fikrlarini ifoda etishadi. Bu 
munosabatda soʻzlar xabar tashuvchi va tinglovchiga etkazuvchi muhim 
vosita rolini bajaradi. Oddiy muloqotda soʻzlar oʻylangan fikrlarni 
suhbatdoshga tushuntira olish uchun leksik qurol vazifasini bajaradi. 
Soʻz bizning ongimizga til mexanizmida markaziy tushuncha sifatida 
oʻrnashadigan birlikdir1.  

                                                           
1 42. Соссюр Ф. де. Труды по языкознанию. – М.: Прогресс, 1997.  
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M. D. Stepanova 1 , A. A. Ufimseva 2 , E. S. Aznaurova 3 , L. A. 
Kiseleva 4 , M. V. Nikitin 5  va boshqa tadqiqotchilarning ilmiy 
leksikologik asarlarida soʻzning asosiy vazifalari quyidagilardan iborat 
deb keltiriladi:  

a) atash funksiyasi;  
b) mazmun berish funksiyasi;  
c) pragmatik funksiya;  
d) kommunikativ funksiya;  
e) identifikatsiyalash funksiyasi. 
Ijtimoiy turmush insonlarning turli sohalar boʻyicha fikr 

almashinuvini taqozo etadi.Fan-texnika sohasida olib boriladigan ishlar 
shu sohadagi maxsus soʻzlar ishtirokida amalga oshiriladi. Ushbu 
maxsus soʻzlar soha terminologiyasining shakllanishida asosiy qurol 
vazifasini bajaradi.  

“Fan-texnikaning zamonaviy rivojlanishi bilan bogʻliq 
yaratilayotgan terminlarning 90 foizi maxsus terminlardan iborat 
boʻlmoqda” deb yozadi Davletukayeva A. Sh. “Termin tushunchasi va 
mohiyati”6 nomli maqolasida. 

Akademik V.V.Vinogradov terminologiyani tabiat va jamiyat 
taraqqiyoti qonuniyatlari haqidagi bilimlar qomusiga tenglashtiradi7. 

Terminlar soni va hajmining bunday oʻsib borishi u yoki bu sohaga 
tegishli terminlarni oʻrganishning ahamiyati ortib borayotganligini 
yaqqol koʻrsatib beradi. 

Ilmiy tushuncha va faktlarni tushuntirishda fanning biror sohasiga 
tegishli terminologiya qoʻllaniladi.Til va fanni ikki alohida obyekt deb 
qaralsa, ularni bir-biriiga bogʻlovchi vosita terminologiya boʻladi. 
Terminologiya til va fan obyektlari oʻrtasidagi rishta vazifasini bajaradi 
va ularni boʻg‘laydi.Terminologiya ilmiy tilning shakllanishida asosiy 
omillardan biri hisoblanadi.Sababi terminologik birliklar biror tilni 
tashkil etuvchi asosiy mahsulot hisoblanuvchi soʻzlardan quriladi. 
                                                           
1 Степанова М.Д. Методы синхронного анализа лексики (на материале немецкого языка). 
– М.: Высшая школа, 1998. 
2 Уфимцева А.А. Принципы семиологического описания лексики. – М.: Наука, 1996. 
3 Азнаурова Э.С. Прагматика художественного слова. – Ташкент: Фан, 1998. 
4 Киселева Л.А. Вопросы теории речевого воздействия. – Л.: Издательство ЛГУ, 1998.  
5 Никитин М.В. Основы лингвистической теории значения. – М.: Высшая школа, 1998. 
6Давлетукаева А.Ш. Источник: https://superinf.ru/view_helpstud.php?id=4594 
7 В.В.Виноградова, «история терминологии — это повесть о закономерностях развития 
знаний о природе и обществе» (1961). 
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A.A.Reformatskiy oʻzining “Мiсли о терминологии” nomli 
kitobida terminlar borasida oʻz fikrlarini bayon etgan: “Terminologiya 
ilm-fan, texnika, rasmiy-ish tili tarmoqlari va ularga tegishli boʻlgan 
tushunchalarni aks ettirish uchun ishlatiladigan adabiy til leksik 
tizimining shakllangan bir boʻlagidir. Terminlar qaysi sohaga oid 
ekanligiga koʻra oʻzaro aloqadorlikka ega boʻladi va ular orasidagi bu 
bogʻliqlik terminlar tizimini tashkil etadi.”1 Olim terminga taʼrif berar 
ekan, “... terminlar – bu maxsus soʻzlardir” degan xulosaga keladi.  

A.V.Kalinin muayyan fanlar va kasb korlikda ishlatiladigan 
soʻzlarni “maxsus leksika” deb ataydi va uni ikki guruhga ajratadi; 

1. Maxsus leksikaga, birinchi navbatda, terminlar kiradi.  
2. Maxsus leksika tarkibiga terminlardan tashqari 

professionalizmlar ham kiradi. U oʻz fikrini davom ettirib, “Termin bilan 
professionalizmlar oʻrtasidagi farq shuki, termin bu muayyan fan, sanoat 
sohasi, qishloq xoʻjaligi, texnikadagi tamomila rasmiy boʻlgan, qabul 
qilingan va qonunlashtirilgan biror tushunchaning ifodasidir, 
professionalizm esa biror kasbga, mutaxassislikka oid, koʻpincha jonli 
tilda tarqalgan, aslini olganda, tushunchaning qatʼiy, ilmiy tavsifiga ega 
boʻlmagan yarim rasmiy soʻzlardir”,-deydi2. 

ХІХ asr oʻrtalarida Yevropa olimlaridan F. Grinaf, E. Katrij, E. 
Jilber, G. Eggeberx kabilar tildagi termin va terminologik tizim 
toʻgʻrisida ilmiy tadqiqot ishlari olib bordilar. Terminlar, terminologik 
tizimlar va terminologiya butun leksik qatlam sifatida koʻpgina 
tilshunoslarning tahlil obyekti boʻlgan. D.S. Lotte, D.M. Volfberg, T.S. 
Kirillova, V.F. Novodranova, N.L. Serdyukova, L.V. Gil, K.Y. 
Peshkova, N.A. Pushkin, V.N. Komissarov kabi olimlarning 
terminologiya borasidagi ishlarini koʻrib chiqish jarayonida ilmiy-texnik 
uslubning maxsus umumiy texnik terminlar qatlami oʻziga xos til qatlami 
ekanligi oʻz tasdigʻini topadi.  

Maxsus lugʻatlar atamalarni, terminologik jihatdan belgilangan 
tushunchalar va obyektlar oʻrtasidagi bogʻlanish va munosabatlarni, 
ularning xususiyatlari va qatʼiy belgilangan birikmalarda ishlatiladigan 
ixtisoslashgan umumiy soʻzlarni oʻz ichiga oladi.  

S.V. Tyulenevning taʼkidlashicha, ilmiy adabiyotlarning umumiy til 
                                                           
1 Реформатский А.А. Мысли о терминологии // Современны ХІХ е проблемы русской 
терминологии. – М.: Наука, 2006. 
2 Javlieva J.J., Kuldashev A.M. Terminologiya masalalari boʻyicha ilmiy adabiyotlar tahlili. 
452-bet.  
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lugʻati ushbu leksik qatlamning sinonimlarining rivojlangan tizimini 
tashkil qiladi. Odamlar bilish faoliyati jarayonida obyektiv olamning 
narsa va hodisalari haqida umumlashtirilgan gʻoyalar yaratadi; bu 
gʻoyalar tushunchalarda oʻz aksini topadi. Tushunchalar maʼlum soʻzlar 
bilan ifodalanganligi sababli, atama mos ravishda, "maxsus 
tushunchalarni aniq ifodalash va maxsus obyektlarni belgilash uchun 
yaratilgan (qabul qilingan, oʻzlashgan) maxsus (ilmiy, texnik va boshqa) 
ibora sifatida qaraladi. Har qanday maxsus sohasining oʻziga xos 
terminologiyasi mavjud.  

Z.I. Komarovaning fikriga koʻra, professionallik (soʻzlashuv 
terminlari) va jargon (professional jargon) atamalar rasmiy, mutaxassislar 
doirasida umumiy qabul qilingan, stilistik jihatdan neytral, umumiy qabul 
qilingan soʻzlardir. Biroq, hozirgi kunga qadar atamalarning mohiyatini 
toʻliq aks ettiradigan va atamalarning barcha tipologik turlarini qamrab 
oladigan umumiy qabul qilingan taʼrif mavjud emas, chunki bu 
tushunchaga xos boʻlgan universallikni toliq aks ettirish qiyin.  

Florenskiyning taʼkidlashicha, atama “oddiy soʻzning varianti yoki 
uning asosiy prinsipi xususiyatlariga va yangi, oʻziga xos xususiyatlarga 
ega boʻlgan maxsus yaratilgan birlikdir”. Turli lugʻat va 
maʼlumotnomalarda “termin” atamasining taʼrifiga yondashuvlar ham 
turlicha.  

Katta Sovet Entsiklopediyasida termin tushunchasining quyidagi 
taʼrifi berilgan: “Termin – bu qatʼiy belgilangan ilmiy tushuncha, 
belgilangan soʻz yoki soʻzlar birikmasidir”1.  

Zamonaviy rus tili lugʻatining 1991-yil nashrida atama “qatʼiy 
belgilangan falsafiy, ilmiy, texnik va hokazo tushunchalarni bildiruvchi 
soʻz (yoki soʻzlar birikmasi)”2 deb aytilgan.  

Rus tilining Izohli lugʻatida atama xususida:  
- formal mantiqda soʻz bilan ifodalangan tushuncha; 
- qatʼiy belgilangan tushunchaning nomi boʻlgan soʻz » 3  deb 

taʼriflangan.  
Bosfor Universiteti Professori Bulent Sanqur turk tilidagi terminlar 

                                                           
1.Большая Советская энциклопедия. 
18. Словарь современого русского языка. 
19 Тольковый словарь русского языка 

20. Мусаев К. М. Формирование, развитие и современные проблемы терминологии. 1986. 
-с.163. 
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mavzusida oʻz fikrlarini shunday bayon qiladi: 
“Terminlar biz uchun muhim, chunki barcha ilmiy diskurslar 

terminlar asosida olib boriladi.Soʻz birikmalarining boyligi sababli ilmiy 
fikr almashinuv, mulohazalar va muloqotlar tobora samarali boʻlib 
bormoqda.Ona tilimizdagi boy terminlar vositasida bilimlarni oʻrganamiz 
va boshqalarga etkazamiz va shuning bilan birga aqllarga nur yogʻiladi 
hamda sodda va murakkab tushunchalarni anglab etishimizni 
osonlashtiradi. Terminlar sohasida millatning tili juda tez yangilanib 
boradi. Olimlar oldidagi vazifa turk tilidagi terminlarni toʻgʻri yoʻlga 
qoʻyish va turk adabiy tilida ularni samarali ishlatishdir.Terminlar fan, 
texnika yoki madaniyatga taalluqli soʻzlar boʻlib, tildagi maxsus 
tushunchalarni, aytaylik matematik, ximik, meditsina, qishloq xoʻjaligi, 
muhandislik, iqtisod, logistika, musiqa va hokazolarni ifoda etish uchun 
qoʻllanadi. Ularning oddiy soʻzlardan farqi shundaki, ular anglatadigan 
maʼno aniq hamda bir odamdan ikkinchi odamga oʻtib borish jarayonida 
oʻzgarib ketmaydi, bundan tashqari terminlarning ishlatilish miqyosi ham 
chegaralangan boʻladi. Terminlar muloqot jarayonida ortiqcha 
sharhlarsiz, fikrni toʻgʻri etkazish imkoniga ega va sohadagi eng kichik 
detallarni-da toʻgʻri tushuntira olishga qodir.” Muallif fikrida davom etadi 
va terminlar borasida shunday maʼlumot keltiradi: “Bugungi kunda 
IATE (Interactive Terminology for Europe) Evropa Interaktiv 
Terminologiyalari bazasida 1 million terminlar mavjud va jahonning turli 
26 ta tillarida 9 millionta yozilgan axborotlar bor, bundan tashqari 
Terminum Plus portalida 3 milliondan ziyod terminlar ishlatilmoqda.” 1. 

Turkiyadagi Turk tili instituti 1930-1980 yillar mobaynida 100 dan 
ziyod terminologik lugʻatlar yaratdi. XXI asr fan-texnikaning jadal 
rivojlanishi jahondagi ishlab chiqaruvchilar va sanoatchilarni oʻz 
mahsulotlarini dunyo bozorlariga olib chiqish istagida xalqaro 
terminologiyani zudlik bilan oʻzlashtirishga majbur qilib qoʻydi.Oʻz-
oʻzidan koʻp tilli terminologik lugʻatlarga ehtiyoj kuchaydi va talab ortdi. 

Bugungi kunda jahon Savdo tashkilotlari, Yevropa Ittifoqi, Xalqaro 
banklar va shunga oʻxshash idoralar biznes jarayonlarining 
samaradorligini oshirish, ortiqcha tarjima xarajatlariga chek qoʻyish kabi 
maqsadlarda terminlar borasida xalqaro tadqiqotlarni jadallashtir-
moqda.Terminlarning muqobillarini topish ishlari ayni vaqtda 
birvarakayiga koʻp tillarda teng olib borilmoqda.  
                                                           
1 Термины, Термины, Термины… Булент Санкур 25 июнь 2019 

https://sarkac.org/author/bulentsankur/
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Professor Bulent Sanqur turk tilidagi terminlar xususida fikr bildirib 
shunday yozadi: 

“-terminlar soʻzlardan yasaladi, tilda soʻzning oʻrni muhimdir. 
Fikrlar soʻzlar orqaligina yashay oladi. Fandagi ilmiy fikrlar rivoji ayni 
shu tildagi terminlarning nechogʻlik toʻla qonliligiga bevosita bogʻliqdir. 

-insonlar oz ilmiy fikrlarini ona tillarida bayon eta olishlari uchun 
oʻz ona tillaridagi terminlar fanning barcha sohalarini qamray olgan 
boʻlishi lozim. 

-terminlarning turk tilida boʻlishi shuning uchun zarurki, bu tilda 
gapiruvchi kishilar ilmiy fikrlarni tez va toʻgʻri tushunib hamda oʻz 
fikrlarini osonlik bilan tushuntira olmoqlari kerak. Buning natijasida 
ilmiy yangiliklar omma orasiga chet tilidagi terminlarga qaraganda oʻz 
ona tilidagi atamalar orqali tezroq etib bora oladi va natijada fan-texnika 
progressi tezlashadi.”1  

“Farmatsevtik terminlar mavzusida olib borilgan ilmiy ishlarda lotin 
tilida yaratilgan atamalar tadqiq qilinib, ularning yasalishidagi qonuniyat 
jihatlari tizimlashtirilgan:  

1. Lotin tilidagi deyarli barcha dorivorlar nomlari sredniy roldagi II 
turlanishdagi ot soʻz turkumlari sanaladi. Ularning oxiri – um 
qoʻshimchasi bilan tugaydi: Ampicillinum.Qaratqich kelishigida bu 
otlarning oxiri –i qoʻshimchasiga oʻzgaradi: Ampicillini. Turk tilida bu 
soʻzning oxiridagi –um,– i qoʻshimchalari oʻqilmaydi: ампициллин.  

2. Sredniy rod II turlanishdagi ayrim otlarning oxiri –ium 
qo‘shimchasi bilan tugaydi va qaqaratqich kelishigida bu qoʻshimcha –
ii shaklini oladi: Chloroformium – Chloroformii  

3. Import preparatlarining kam sonli bir guruhiga tegishli otlaring 
oxiri – a bilan tugaydi: Levodopa, Methyldopa hamda I-turlanish 
qoidalari asosida turlanadi.  

Sifat soʻz turkumi ishtirokida yasalgan soʻz birikmali atamalarda 
sifat soʻz birikmasining oxirida turadi:Tabulettae Ampicillini 
Suppositorium, Solutio Lidocaini spirituosa.  

1. Bir necha soʻzlar ishtirokida yasalgan atamalarda birinchi soʻz 
dori shaklini ifoda etadi: solutĭo, unguentum, tinctūra va b.q. Soʻz 
birikmasidagi ikkinchi soʻz esa dori vositasining qaratqich kelishigidagi 
shaklini bildiradi: Solutĭo Lidocaīni – Lidokain suyuqligi, Unguentum 
Tetracyclīni – tetratsiklin mazi kabi.  
                                                           
1 Термины, Термины, Термины… Булент Санкур 25 июнь 2019 (oʼsha joyda). 

https://sarkac.org/author/bulentsankur/
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2.Solutĭo Hexoestrōli oleōsa – kabi atamalardagi oxirgi soʻz sifat 
hisoblanadi: Yogʻli Geksestrol eritmasi.  

Farmatsevtik terminlar tarkibida qatʼiy birikmalar mavjud va ular 
nomning ayrim jihatlaridan dalolat bera oladi. Farmatsevtik atamalar 
tarkibidagi bunday boʻlaklarni rus tilida “Частотнiй отрезок” deb 
ataladi.  

-ceph- Cephaloridinum  
-cillin- Penicillinum  
-cyclin Tetracyclinum  
-mycin-, -myco Monomycinum Erythromycinum Mycoseptinum  
-sulfa- Norsulfazolum Общего значения  
-cycl- Cyclobarbitalum  
-hept(a)- Heptavitum (гептавит)  
-hex- шесть Нexoestrolum (гексэстрол)  
-pyr- “Pyrameinum” Anapyrinum 
-aesthes- Anaesthesinum 
-cain – Procainum,Tetracainum 
-morph Morphinum 
-zep– Diazepamum 
-zepam- Bromazepamum 
Farmatsevtik terminlar bir oʻzakli soʻzlardan yoki murakkab 

terminlardan tashkil topgan. Shuni qayd etish kerakki, bu terminlarning 
asosiy qismi lotin tili grammatikasi qoidalariga binoan shakllangan.  

Masalan: yurak xastaliklarini davolash bilan bogʻliq preparatlar 
nomlari: 

Kardiostatin, Kardiomagnil, Cardioxin, Carddig atamalarida eski 
grek tilidagi “καρδία” – yurak soʻzi asosiy maʼno tashuvchi boʻlak 
hisoblanadi. Xuddi shuningdek Kordafleks, Cordarone atamalarida lotin 
tilidagi (cor) – yurak oʻzagi asosiy maʼnoni anglatadi.  

Tana haroratini tushirish uchun qoʻllaniladigan Reopirin, Pirinase dori 
atamalari eski grek tilidagi πῦρ – «olov » leksemasi ishtirokida yasalgan.  

Safroni haydovchi Xoletar va Xolestagel (Cholestagel) dori 
vositalari nomlarida eski grekcha χολ ( xoln – χολή «safro») soʻzi 
mavjud. 

Grek tilidagi (glyu – γλυ (γλυκύς «shirin») oʻzagi diabet xastaligi 
bilan bogʻliq dorilar nomlari: Glibomet, Glibenclamide da asosiy oʻzak 
hisoblanadi. 

Monoleksemali farmakonimlar uch turga ajraladi:  
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1) Sodda 
2) Affiksli 
3) Murakkab birikmali 
- Sodda turga taalluqli atamalarning asosi soʻz oʻzagi bilan mos 

keladi.  
- Affiksli atamalar asos oʻzak hamda affiks qoʻshimchadan iborat 

boʻladi 
- Murakkab tarkibli terminlar ikki yoki undan ortiq soʻzlar 

birikmasidan iborat, masalan: (photoabsorption – Qon oʻrnini bosuvchi).  
Tibbiy atavalarni yasashda Sufikslar ham ishtirok etadi va ular 

soʻzga bir necha maʼnolar bera oladi. Ulardan bi nechasini misol keltirish 
mumkin: 

-tion. Ciliary ganglion preparation; Discontinuation syndromes;  
-ity: Polydispersity;  
Terminlarning oʻzak qismiga qoʻshilib onomasiologik daraja hosil 

qiluvchi prefix (soʻz oldi qoʻshimchalsri) dan quyidagilari koʻproq 
uchrashi aniqlangan:  

- anti- Antidiuretic hormone, Antiandrogens  
- ad- Adhesives  
- de- Decongestants, Dehydropeptidase inhibitors  
- di- Diacetylmorphine, Dibenzazepines  
- dis- Disintegrin, Dissociative anesthesia  
- micro- Microfilaricide  
- in- Infusion  
Ikki komponentli atamalar tarkibi sifat + ot birligidan hosil qilinadi: 
Mutual prodrug – inʼektsion steroidlar; 
Neuroactive steroids – inʼektsion kontraseptlar. 

Сульфаниламиднiе препаратi):  
Uch komponentli atamalar tarkibi ot +ot +ot; sifat+ ot + ot; sifat + 

sifat = ot; ot+ sifat = ot kabi modrllarda boʻlishi aniqlangan: Drug 
disposition tolerance, Endothelin receptor antagonists, Acǐdum 
hydrochlorǐcum dilūtum,  

Har bir soha terminologiyasining shakllanish jarayoni adabiy tilga 
xos boʻlgan omonimiya, sinonimiya va boshqa xildagi leksik-semantik 
koʻrinishlar bilan bogʻliq holda kechadi.  

Xulosa: 
Turkiya mamlakatida tarixiy farmatsevtik anʼanalarning davom 

ettirilishi bu davlatdagi Farmatsevtik sanoatning rivojiga katta hissa 
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boʻlib qoʻshilganligini ishda keltirilgan tarixiy maʼlumotlardan bilib 
olish mumkin.Olimlarning farmatsevtika sohasida amalga oshirgan 
ishlari tahlili orqali Turk tilidagi farmatsevtik terminlar qadimgi lotin va 
yunon tillarida qoldirilgan farmatsevtik terminlarga tayanilishi aytib 
oʻtiladi.Turkiyalik olimlarning ilmiy tadqiqot ishlariga ular turk tilidagi 
terminologiya rivojiga hissa qoʻshgan ilmiy ishlar sifatida oʻrinli baho 
beriladi. 
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ОБЗОР ПОДХОДОВ К ИЗУЧЕНИЮ ВЕЖЛИВЫХ СЛОВ В 
СОВРЕМЕННОМ КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Цай Т.В. 

Студентка 1-го курса ТГУВ 
Науч. рук.: PhD, доц. Назарова С. А 

 
Современный этап развития языкознания характеризуется 

повышенным интересом к проблеме языка и культуры. Наука о 
языке становится наукой о человеке, о структуре его 
ментальности, о способах его взаимодействия с окружающим 
миром и с другими людьми. Вопросы, связанные с соотношением 
культуры и языка, стали особенно актуальными в последнее время, 
когда невозможность успешной коммуникации без знания 
культуры стала очевидным фактом. В данной статье будет 
представлен обзор литературы, с целью рассмотреть историю 
изучения вежливых слов в китайском языке. 

На сегодняшний день человечество стремительными шагами 
развивается в направлении глобализации и создания мирового 
сообщества. По мере все большего информационного обмена и 
создания международных организаций увеличивается, в свою 
очередь и взаимодействие представителей различных культур. В 
зависимости от принадлежности участника коммуникации к тому 
или иному лингвокультурному сообществу, изменяются также и 
языковые средства, которые коммуниканты используют для 
достижения успешного и бесконфликтного общения в рамках 
коммуникации.  

Многочисленные исследования, посвященные проблеме 
вежливости, демонстрируют насколько важно изучение данного 
вопроса. 

Изучение вежливых слов в китайском языке связано с 
изучением языка в совокупности с человеком в целом, с его 
мышлением, сознанием и духовностью (рис. 2), так как это 
является характерной чертой в современной лингвистике.  
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Рис.1 Связь изучения вежливых слов в совокупности с 

человеком в целом 
Для современной лингвистики характерен 

антропоцентрический подход к исследованию языковых явлений, 
соединяющий лингвистический анализ и изучение сознания 
человека, его духовной и практической деятельности. В этой связи 
возрастает научный интерес к национально-культурному аспекту 
исследования языка, к исследованию единиц языка и речи, 
отражающих явления, типичные для лингвокультурной общности 
носителей языка. 

В Китае понятие вежливости существовало еще в 5–3 вв. до 
нашей эры. Понимание вежливости тогда сильно отличалось от 
его современного понимания. В китайском словаре «汉语大字典» 
данное понятие раскрывается следующим образом: «礼, 履也。所

以事神致福也 ». Что в переводе на русский язык означает: 
воплощение вежливости – действие жертвоприношения. При 
жертвоприношении всегда соблюдалось много правил. 

В Китае с 90-х годов ХХ века китайские лингвисты начали 
исследовать сферу вежливости, приняв за основу теоретические 
исследования Дж. Лича и П. Брауна. Это работы Гу Юего 
«Вежливость, прагматика и культура», Сюй Шэнхэн «Новые 
принципы вежливости». В своих работах они говорили о 
принципах вежливости и о том, на что нужно обратить внимание 
при использовании вежливых слов (рис. 2). 

Браун и Ленвинсон дали общее положение теории категории 
вежливости. Это теория является непротиворечивой и наиболее 
полной. П. Браун и С. Левинсон создали модель вежливости, 
которая противопоставляется ликоущемляющему акту и является 
компенсирующей. 

Вежливые 
слова

мышление

сознание

духовность
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С точки зрения лингвиста Гу Юего, правила вежливости 
имеют следующие принципы: 1. Принцип уважения по 
отношению к другим, умаление себя. 2. Принцип обращения. 
Говорящему надо использовать обращение к адресату, 
соответствующее его возрасту, должности, социальному статусу и 
др. 3. Принцип благовоспитанности. В разговоре необходимо чаще 
использовать изящные слова и запрещается употреблять грубые, 
бранные слова и выражения. 4. Принцип гармонии. Собеседникам 
всегда нужно стремиться добиваться компромисса или консенсуса 
в каких-то спорных вопросах. 5. Принцип единства нравствен-
ности в мыслях, в речи и в поступках человека1.  

Браун и Ленвинсон дали общее положение теории категории 
вежливости. При сопоставлении работы этих зарубежных ученых 
с теорией восточных исследователей как Мао и Гу, пришли к 
выводу, что восточная и западная культуры отличаются в 
поведении людей в обществе. 

Рис.2 
Работы Гу Юего и Сэй Шэнхэна на базе работ Дж. Лича и П. 

Брауна 
Глушкова Светлана Юрьевна в своей диссертационной работе 

«Лингвопрагматические аспекты категории вежливости в 
английском и китайском языках», которая была выполнена в русле 
лингвокультурологии и прагматики рассматривает вежливость как 
категорию языка и культуры и, тем самым, отражает проблему 
взаимосвязи языка и культуры. В данном диссертационном 
исследовании акцент сделан на том, как вежливость реализуется в 
данных аспектах в китайском и английском языках. Существуют 
                                                           
1 Гу Юего. Вежливость, прагматика и культура// Преподавание иностранных языков, 
1992  – 11 С. 
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Гу Юего
"Вежливость, прагматика культура"

Сюй Шэнхэн «Новые принципы 
вежливости»
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ли сходства, и какие различия присутствуют при реализации 
категории вежливости в английском и китайском языках. 

В статье Глушковой С. Ю. «Лингвокультурологические 
особенности выражения категории вежливости в китайском и 
английском языках» рассматриваются лингвокультурологические 
особенности выражения категории вежливости в китайском и 
английском языках. Раскрываются особенности культуры Китая в 
небольшом сопоставлении с культурой Англии и рассматриваются 
лексические способы выражения вежливости в данных языках. 
Предлагается классификация лексических средств 
выражения вежливости. Также в своей статье «Обращение» как 
средство выражения вежливости в английском и китайском 
языках» Глушкова С. Ю. рассматривает обращения в английском 
и китайском языках. Выделяются особенности и различия их 
употребления. Подчеркивается взаимосвязь культуры с 
обращениями в обоих языках.  

В диссертационной работе Юй Цзяминя «Обучение русскому 
речевому этикету китайских учащихся», говорится о том, что 
особое значение для успешной коммуникации имеют этикетные 
нормы общения. В данном исследовании говорится об истори-
ческих и функциональных особенностях этикета в русском и 
китайском коммуникативном поведении. Также говорится о 
сходствах и различиях в речевых формулах для русской и 
китайской культур в ситуациях этикета. В данной работе 
представлены готовые вежливые выражения, которые исполь-
зуются в различных ситуациях. В данном диссертационном 
исследовании тема этикета рассматривается в сравнительном 
аспекте.  

В статье Ли В.С., Ху Явэй , Чжан Мохань «Формы вежливости 
в русской и китайской лингвокультурах: лингвопрагматический 
аспект» исследуются особенности речевых форм извинения в 
русской и китайской лингвокультурах, проводится сравнительный 
анализ двух языков для выявления в них сходств и различий в 
выражении извинения. Авторы считают, что извинение выступает 
одним из самых важных видов вежливости. 

Статья Чан Ваньцзюня «Межкультурно-прагматические 
неудачи при использовании речевых этикетных формул в русско-
китайском общении». В статье рассматриваются национально-
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культурные особенности традиций вежливого общения в русском 
и китайском языках, подчеркиваются черты различия в речевом 
поведении говорящих на данных языках. Выявляются лингво-
прагматические особенности русского и китайского речевого 
этикета, различия в реализации коммуникативных установок 
говорящих. 

В работах Гу Юего и Сэй Шэнхэна для рассмотрения 
категории вежливости был выбран описательный метод. Взяв за 
основу исследования Дж. Лича и П. Брауна, китайские ученые 
разработали принципы вежливости, которые отражают 
мировоззрение китайского народа. 

В рассмотренных работах Глушковой С. Ю., Юй Цзяминя, Ли 
В. С., Хэй Явэй, Чжан Моханя и Чан Ваньцзюня тема вежливости 
была рассмотрена в сопоставительном аспекте, что позволяет 
наиболее полно выявить особенности восприятия категории 
вежливости представителями разных лингвокультур. Были 
предприняты попытки выявить сходства, а также найти различия 
в изучаемых лингвокультурах.  

Сопоставительное исследование вежливости в разных языках 
способствует решению не только собственно-научных проблем, 
но и проблем более значимых, глобальных, вызванных общей 
тенденцией к сближению разных цивилизаций и культур, акти-
визации межнациональных и межличностных контактов. 

Проанализировав работы, в которых затрагивается тема 
вежливости и вежливых слов, можно сделать вывод, что тема 
вежливости в условиях современной коммуникации является 
одной из самых актуальных направлений в лингвистике. В работах 
описаны понятия «вежливость», «этикет», «речевой этикет»; 
подробно исследованы функции категории вежливости, 
рассмотрены речевые ситуации и формулы речевого этикета с 
точки зрения лингвистики и социолингвистики; проанализирован 
круг проблем, связанных с вежливым общением. 
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ИНГЛИЗ – ЎЗБЕК БАДИИЙ ТАРЖИМАЛАРИДА 
МУҚОБИЛ ВАРИАНТИ ШАКЛЛАНИШ ВА 

РИВОЖЛАНИШ БОСҚИЧЛАРИ 
 

Абдуллаева Марҳабо Рахмонкуловна  
ТДШУ ўқитувчиси  

 
Кириш қисми: Жаҳон адабиёти билан ҳам ўзбек адабиётнинг 

алоқалари ранг- барангдир. Уларнинг ажралмас таркибий қисми 
сифатида ўзбек адабиёти ҳам мазмунан, ҳам мундарижа эътибори 
билан ўсиб, юксалиб бормоқда. Адабиётимизга янги мавзулар, янги 
жанрлар, янги усул ва формалар кириб келди. Ўз-ўзидан равшанки. 
Жаҳон адабиётининг жуда кўп асарларини биз бундан қирқ – эллик 
йил муқаддам таржима қилолмаган, башарти таржима қилсак ҳам, 
бу санъат асарларини, эҳтимол, ўша давр авлоди қабул қилолмас, 
ҳазм этолмаслиги мумкин эди. Масалан, буюк инглиз детектив 
ёзувчиси Агата Кристининг маълум ва машҳур “Пуаро тергов 
қилади” (1924 йилда ёзилган), (1925 йилда ёзилган) трагедияси илк 
бор 80 – йиллардагина билвосита Хасанбой Тешабоев томонида 
ўзбек тилига ўгирилди. Бу таржима, турган гап, 90 – йиллардаги 
ўзбекларга мўлжалланган ва буни ўша давр жамоатчилиги маданий 
ҳаётдаги қандайдир ҳайратомуз бир воқеа сифатида гоҳ ажабланиб, 
гоҳ мамнуният билан ва ҳатто баъзан шубҳаланиб қабул қилган эди. 

Асосий қисми: Агата Кристи номини алоҳида таништиришга 
ҳожат йўқ. Адабиёт аҳли томонидан ҳақли равишда детектив 
жанрининг етакчиларидан бири сифатида тан олинган. Адиба 
қаламига мансуб асарлар: “Пуаро тергов қилади”( The A.B.C. 
Murders, 1926), – “10 та негр боласи” (And After There Were None, 
1939), “Шохида (Гувох)” (The Witness for the Prosecution, 1925), 
хисобланиб, уларда асосан буржуа тузумида аёллар тақдири қаламга 
олинган.  

Агата Кристига унинг “10 та негр боласи” Муаллифнинг ўзи 
айнан шу асарини энг яхшиси дея эътироф этгани ҳам бежиз эмас. 
Агата Кристи ўз детектив қиссалари билан инглиз адабиётида 
классиклар қаторидан ўрин олди. 

Ушбу асарда бир-бирига ҳеч қандай алоқадор бўлмаган ўнта 
одам хилват оролдаги уйга келади. Сирли таклифнома билан уларни 
бу ерга ким чақирди? Яхши детектив ихлосмандларининг юраги 
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дарров шув этиб кетадиган манзара. Дунёдан ажраб қолган бўм-бўш 
орол, кўп хонали, зимистон йўлакли катта сирли уй ва Занжилар 
оролининг соҳиби таклифига кўра уйга келган ўнта мутлақо 
нотаниш, бир-бирига ўхшамаган ўнта одам. Бу ерда уларни қулай 
шарт-шароитлар, мазали таом ва шинам ётоқхоналар кутиб турибди. 
Лекин ҳавас қилгудек меҳмондўстлик тез орада саробга айланиб, 
меҳмонлар савдойи қотил қурган тузоққа тушиб қолгани маълум 
бўлади. Улар оролнинг тошлоқ заминига қадам қўйган заҳоти тузоқ 
ёпилган. Оролдан қочишнинг иложи йўқ. Барчани шубҳа-гумон 
чулғаб олган. Чеҳраларда ажал сояси. Қўрқув ва даҳшат. Фақатгина 
болалар саноқ шеъри ва митти негр болалари тугаши билан бу 
даҳшатли ўйинга ҳам хотима ясалади. Бироқ нега? 

Уларни бирин-кетин энг ғайриоддий йўллар билан ўлдириш 
кимга керак? Нима учун содир бўлаётган воқеаларнинг бари қувноқ 
болалар шеъри билан чамбарчас боғлиқ? Наҳотки бу жумбоқнинг 
ечими топилмаса, наҳотки ҳаммаси ўлимга маҳкум бўлса? Лекин 
нима учун? Улар ростдан ҳам айбдорми? 

Фақат ўзбеклардагина эмас, балки, жаҳон таржимачилиги 
тарихида юксак санъат асарларини, таржималари воқеа ҳодисаларни 
билвосита таржималарни миллийлик ўгиришда муоммолар тез – тез 
учраб туради. Ҳатто, ҳозирги даврда ҳам айрим мамлакатларда 
(масалан: Англия, Акмерика, Германия, Францияда) бу батамом 
нормал ҳол ҳисобланади. Ноқардош халқлар асарларидан муайян 
бир сўзни ўзбек тилида, Фараз қилайлик ўзимизнинг 10 та сўзимиз 
билан маънога ҳалол етмайдиган қилиб ифода этиш мумкин бўлган 
жойда чинакам таржимон улар орасидан энг мақсадга мувофиғини, 
энг муқобилини топади.  

 Ҳа, ўқувчи детектив асарни ўқиганда қурбон бериш муқаррар, 
деган фикрга ишора қилинаётганини пайқаб турибди. Худди шу 
сабабли баъзи истеъдодли мутаржимлар ҳам асл нусха (оригинал)ни 
“қурбон беришга” журъат қилолмай, унинг бадиий мазмунини 
феълий иборалар билан ифода этишни афзал деб билганлар. 

 Ҳар бир даврнинг ўз хусусияти, ҳар бир авлоднинг ўз талаби, 
ҳар бир ижодкорнинг ўз эътиқоди бор. Лекин, қандай бўлганда ҳам, 
қурбон беришдан қочиб, назм билан бунёд қилинган бадиий асарни 
насрга кўчиришнинг ўзиёқ биринчи катта йуқотишдир. Аввало, 
насрда баён қилинган ҳар қандай фикрни ҳам назмга кўчириш 
амримахолдир, худди шунингдек, ҳар қандай шеърий асарни ҳам 
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насрга ўтказиб бўлмайди. Башарти, шеърият намуналарини бўлак 
тилларга сидирғасига, ялпи насрга ўгириш расм бўлганида, бу, 
даставвал, китобхонни таажубга солмайдими? Чунончи, у муайян 
детиктив ғояни ғояни ҳаммага баб – баравар тушунарли бўлган 
насрий мақомда ажабтовур бериб бўларкану, асарнинг асл нусхада 
ўзини-ўзи қийновга солган эканда, деб ўйлаши турган гап. 

 Муддаога қайтайлик “Ўнта негр боласи” трагедиясининг 
саксонинчи йиллардаги ўзбекча насрий таржимаси такрорланмас ва 
асл инглизча оригиналига нисбатан, шубҳасиз, катта “йуқотиш” 
бўлса, Иззат Ахмедов қаламига мансуб сўнгги детектив адекват 
таржимасига нисбатан ҳам хийла сифатсиздир. Лекин ҳамма гап 
шундаки, буюк инглиз драматургининг қудратли овозини илк бор 
бизга етказган биринчи восита – трагедиянинг ўша таржимаси 
бўлди. Бу – Агата Кристи дахоси оламига журъат билан қўйилган 
биринчи дадил қадам эди. Ажаб эмаски, ўзбек тилидаги ўша 
“ибтидоси” бўлмаганда, ҳозир тилимизда тўда мазмун ва юксак 
шеърий нафосат билан жаранглаётган қудратли таржимаси ҳам 
яратилиши қийин бўларди. 

Ирқчи сўзлардан фойдаланганлиги сабабли, болалар учун 
замонавий версияларда қофия объэкти сифатида кўпинча 
"самолётлар", "аскар болалар" ёки "айиқчалар" ишлатилади. 
Исландиялик ношир Скрудданинг 2007 йилда ўзгартирилмаган “ Ўн 
кичкина негр”нинг 1922-йилдаги исландча версиясини нашр этиши 
ўша мамлакатда катта мунозараларга сабаб бўлди, китобни 
ирқчилик деб билганлар ва уни “кулгили кулгили воқеаларнинг бир 
қисми ва ўтмишда яратилган аҳмоқона ҳикоялар” деб ҳисоблаганлар 
ўртасида кучли бўлиниш пайдо бўлди.  

Кристин Лофтсдоттирнинг баҳсга берган баҳосида, “Ўн 
кичкина негр” асарини қайта нашр этишга қаратилган баъзи 
мунозараларни мустамлака носталжиси сифатида кўриш мумкин, 
чунки улар бундай тасвирларга эътироз билдирилмаган “оддий” 
даврларнинг тасвирларини келтирадилар. Шундай қилиб, “And After 
There Were None” филми бу оммавий нутқларда Исландия ўзига 
хослигини ўтмишдаги ирқчилик ва нотўғри қарашлардан ажратишга 
интилади. 1922 йилда Эвропа ва Шимолий Америка контекстларида 
болалар боғчасининг нашр этилишини контекстга солиш шуни 
кўрсатадики, китоб Эвропанинг ирқ ҳақидаги нутқлари билан жуда 
мос келади ва тасвирлар Қўшма Штатлардаги қора танлиларнинг 
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карикатураларига ўхшашлигини кўрсатади. Йиллар давомида “10 та 
негр боласи” асари номи бир неча маротаба ўзгартирилган бўлсада, 
лекин бизда етиб келган таржима ҳали ҳануз ўша “10 та боласи номи 
билан” номи билан китобхонларга етиб бормоқда. 

“Ten little neggers” – “10 та кичкина негрчалар” деб эмас балки 
“10 та негр боласи” тарзида билвосита таржима қилинди.  

2020-йилда Агата Кристининг “Ўнта негр боласи” романининг 
номи “Улар ўн нафар эди” деб ўзгартирилди, сабабки, ҳақорат 
сифатида қабул қилиниши мумкин бўлган сўзлардан фойдаланиш 
мумкин эмас ва келажакда асар номи бутун дунё бўйлаб 
ўзгартирилади. Энг машҳур романлардан бирининг қайта нашри 
энди “Ўнта негр боласи” номи билан Францияда чиқарилмайди. РТЛ 
радиосининг хабар беришича, бу қарорни таниқли ёзувчининг 
эвараси Жеймс Причард қабул қилган, у Агата Кристи Лимитед 
ташкилотига раҳбарлик қилади. “Китоб ёзилаётган пайтда тил 
бошқача эди. Романнинг дастлабки номи АҚШда ҳеч қачон 
ишлатилмаган, Буюк Британияда 1980-йилларда уни қабул 
қилишмаган. Энди биз асар номини бутун дунёда 
ўзгартирмоқдамиз. Ҳатто битта одам ўзини камситилган ҳисобласа 
ҳам бу ортиқчалик қилади”, дея изоҳ берди Причард. 

Унинг таъкидлашича агар бувиси ҳаёт бўлганида асар номи 
ўзгаришини қўллаб-қувватлаган бўларди, чунки у кимдир азоб 
чекишини хоҳламасди. 2020-йилнинг октябр ойида роман 
Францияда янги – “Улар ўн нафар эди” номи билан чиқарилди. 

Хулоса қисми: Америка адабиётидан ўзбек тилига таржима 
қилинадиган, ўзига xос бутун бир адабиётни ташкил қилувчи 
сертармоқ таржималарда муаллифларнииг турфа xил услуб 
жилоларини қайта ифодалаш бобида жафокаш таржимонлар олдида 
ҳар гал махсус таxлил ва таxсилни, xар сaфap ўзгача бир чора-ю 
тадбирни талаб этадиган муоммолар кўндаланг бўлиши аниқ. 
F.Саломов таъкидлагандек, таржима қилинаёттан муаллифнинг 
дунёқарашию синфий мавқейидан тортиб, мавзу, ғоя, материал, давр 
тақозоси билан унинг қандай, не йўсинда қалам тебратганини 
инобатга олган ҳолда, таржимон турли – туман услуб жилваларини 
акс эттиришга мажбур.Таржима назарияси вa амалиётида ўзбек, pус 
бошқа xориж тадқиқотчиларининг билим ва тажрибалари 
умумлаштирилиб, олиб борилаётган илмий ишларда янги қарашлар 
баëн қилинмокда. Аммо таржимачиликлада ҳали етарли даражада 
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ўрганилмаган, ютуқ ва камчиликлари обьектив тарзда очиб 
берилмаган, давр тақозоси билан турли мунозараларга сабаб бўлган 
билвосита таржимадан бевосита таржимага далил ўтиш масаласи 
борасида илмий жиҳатдан тўлдирилиши лозим бўлган жойлар 
талайгина эканлиги кўриниб турибди. 
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Tilning lingvistik tabiatiga koʻra alohida guruhni tashkil etadigan 

va soʻz turkumlari tizimida oʻziga xos mavqega ega boʻlgan taqlid 
soʻzlar dunyo tilshunoslari tomonidan turli bahs-munozalarga sabab 
boʻlib kelayotgan mavzulardan biri hisoblanadi. Taqlid soʻzlarning 
etimologiyasi qadimgi yunon tilshunosligiga borib taqaladi. 1  Oʻrta 
asrlardan boshlab taraqqiy qila boshlagan yunon tilshunosligi 1570-
yilda ilk bor onomatopoiia (“onomatos” – soʻz, nom va “poiein” – hosil 
qilmoq soʻzlaridan) atamasi qoʻllaniladi 2  va shundan boshlab, 
tabiatdagi mavjud tovushlarning tildagi va yozuvdagi aks nomi boʻlgan. 
Oʻzbek tilida taqlid soʻzlar deb yuritiladigan soʻzlarni ifodalash uchun 
foydalaniladi. Turli til vakillari taqlidlarni turlicha nomlaydi va ularga 
oʻziga xos taʼrif beradi. Taqlid soʻzlar uchun umumiy taʼrifni anglab 
olish dunyo tilshunoslik lugʻatlarida qanday taʼriflanishini koʻrib 
chiqishni afzal bildik. Asli lotin va yunon tillaridan kelib chiqqan 
Yevropa tillaridagi onomatopoeia soʻzi nom berish maʼnosini 
ifodalaydi va olamdagi mavjud tovushlardan paydo boʻlgan soʻzlar 
sifatida talqin qilinadi.3 “Hozirgi zamon xitoy tili lugʻati”da “taqlid 
soʻzlar turli tovushlarning soʻzlaridir” 4  deya taʼriflangan. “Soʻzlar 
dengizi” nomli xitoy tili izohli lugʻatida esa taqlidlar ikki xil, 象声词 
va 词声词 nomlari bilan atalishi mumkinligi aytilib, ular tabiiy (yoki 
tabiat) tovushlardan hosil boʻlgan soʻzlardir,5 deb aytiladi. Koreys tili 
izohli lugʻatlarida taqlid soʻzlar tabiatdagi mavjud tovushlarga taqlidni 
ifodalaydi va hodisa yoki narsa bilan uning ovozi oʻrtasida bogʻliqlik 
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1940. 
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3 American Heritage Dictionary of the English Language, Fifth Edition, 2015. 
4现代汉语词典：商务印书馆创立 115 年纪念版/中国社会科学院语言研究所词典编辑室

编。—6 版。—北京：商务印书馆，2012，1874 页。 
5 现代汉语辞海（套装共 3 册）（最新修订版）—北京：中国书籍出版社， 2011。 
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mavjud, deb yoziladi. Faqatgina fransuz tili izohli lugʻatida taqlid 
soʻzlar inson, hayvon, tabiat va biror mexanizmning ovoziga taqlidan 
hosil boʻlgan soʻzlardir, deb alohida sanalgan. 

Oʻzbek tilshunoslik terminlariga berilgan izohda taqlid soʻzlar 
inson, hayvon va boshqa narsalarning tovushini va obrazini taqlidan 
ifodalovchi soʻz sifatida yoritilgan.1 Oʻzbek tilshunosligida yuqorida 
berilgan taʼriflardan farqli oʻlaroq, taqlid soʻzlar obrazni ham ifoda 
etishi mumkinligi taʼkidlanadi. Boshqa bir adabiyotlarda esa taqlid 
soʻzlar tovushga va holatga nisbatan taqlidni ifodalashi taʼkidlangan. 
Oʻzbek tilshunosligida faqatgina tovush va ovozning emas, balki obraz 
va holatni umumiy tarzda ifodalovchi soʻzlar taqlid soʻzlar deb 
yuritiladi. Yuqorida sanab oʻtilgan dunyo atamashunosligida taqlid 
soʻzlarning nomlanishida aynan tovushga taqlid ishorasi mavjud. 

Insoniyat taqlid soʻzlarni oʻrta asrlarda alohida guruh sifatida 
anglagan boʻlsa ham, tilshunoslikka soʻz turkumi sifatida kirib kelishi 
va tadqiq qilinishi biroz kechroq boshlangan. Tadqiqotlar turli tillarda 
turlicha davrda olib borilgan.  

Taqlid soʻzlar XIX asr oxirigacha xitoy tilshunoslari tomonidan 
unchalik eʼtiborga olinmagan. 1898 yilda xitoy tilshunosi Ma 
Dzyanjong “Mashi Ventong” asarida birinchi marta taqlid soʻzlarni 
eslatib oʻtgan. Ma taqlid soʻzlarni “piktogrammalar va tovushlar uchun 
ishlatiladigan belgilar” deb atagan.2 Lekin Ma Dzyanjong ularni ravish 
deb hisoblagan.  

Hozirgacha taqlid soʻzlar xitoy grammatikasida 100 yillik tadqiqiy 
bosqichni, olimlarning koʻzi ilgʻamagan davrlardan to hozirgi, yaʼni 
taqlidlarning tasnifi, ularning sintaktik xususiyatlari yoritiladigan 
davrgacha yoʻlni bosib oʻtdi. Taqlid soʻzlar xitoy tilshunosligida XIX 
asr oxiridan 1940-yillargacha boʻlgan grammatik yozuvlarda kamdan-
kam tilga olinadi va muammosi eʼtibordan chetda qolgandek koʻrinadi. 
Shu sababli ham hozirgacha aniq xulosalar berilmagan va xitoy 
tilshunoslari soʻz turkumlari va ularning tavsifi borasida qaysi 
nazariyaga amal qilishlari yuzasidan turli guruhlarga boʻlinib qolgan. 
Lingvistikaga yunoncha va lotincha onomatopoeia atamasi sifatida 
kirib kelgan tovushga taqlidni ifodalovchi soʻzlarning eng birinchi 

                                                           
1  A.Hojiyev. Tilshunoslik terminlarining izohli lugʼati. – T.: Oʻzbekiston Milliy 
ensiklopediyasi, 2002, 103b. 
2建忠。马氏文通。– 北京：商务印书馆，1987, 231。 
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muammosi – bu xitoy tilida uning xususiyatlarini ochib beruvchi atama 
topish edi. Turli tilshunos olimlar taqlidlarni ifodalovchi soʻzlarga 
turlicha nom berganlar. Xususan, Ma Djen ( 词 真 ) oʻzining 
grammatikaga oid asarida turli ovozlarga taqlid qilgan soʻzlarni “词 声
词” yoki “象声词”deb atalishini taʼkidlasa-da1, oʻzi “象声词”nomini 
maʼqul bilib, keyingi oʻrinlarda taqlidlarni shunday ataydi. Yana bir 
xitoy olimi Ding Shengshu (丁声词) taqlid soʻzlarga alohida toʻxtalib, 
ularning taʼrifini bermagan. Biroq, taqlid soʻzlarni xitoy tili 
morfologiyasidagi eng soʻnggi, 10-soʻz turkumi sifatida “象声词”nomi 
bilan eʼtirof etgan.2 Xitoy tili nazariy grammatikasini umumiy tarzda 
yoritgan zabardast olimlardan biri Dju Desi (朱德熙) ham zamondoshi 
singari taqlidlarga alohida taʼrif bermagan boʻlsa ham, ularni “词 声词
” sifatida alohida soʻz turkumlari doirasida sanab oʻtadi.3 

Vang Li “Taqlid soʻzlar atrofdagi turli tovushlarga taqlidan paydo 
boʻladi, ular yozuvda va tilda aynan tovushni chiqarib berishi shart 
emas. Tabiiy tovushga ishora qilsa va uni tinglovchi tushunsa boʻlgani. 
Ana shunday tovushlarni grammatika emas, balki uslubshunoslik 
oʻrganadi, biroq uning ifodalanishi maxsus til shaklini talab qilganligi 
uchun grammatik jihatdan oʻrganish kerak” 4  degan fikrlarni ilgari 
surib, taqlidlarni “ 词  声词 ”deb ataydi. Bu borada Vang Lining 
fikrlariga qoʻshilmaymiz. Uning taʼkidlashicha, taqlid soʻzlar, avvalo, 
biror tabiiy hodisaning inson ongida gavdalanishiga yordamlashadi. 
Ularning tildagi vazifasi tovush yoki aynan chiqarib takrorlab berish 
emas, balki turli tovushlar orasidan farqlash va aynan nimaning taqlidi 
ekanligini tinglovchiga yetkazib berishdan iborat. Asosiy vazifasi 
maʼno kasb etish emas, balki tovushlarni anglatish boʻlgan soʻzlar 
grammatikada oʻrganilmaydi, degan fikr, bizningcha, soʻzlarni 
morfologiya doirasidan chiqarib yuborish uchun yetarli emas. Har bir 
soʻz qanday maʼno anglatmasin, qanday grammatik funksiyani 
bajarmasin, tilda oʻz oʻrniga ega boʻlishi kerak. Semantik tahlil etish 
mumkin boʻlsa, mustaqil soʻz turkumi doirasida, maʼno anglatmay, 
faqatgina grammatik vazifa bajarsa, yordamchi soʻz turkumi doirasida, 

                                                           
1 马真。简明实用汉语语法教程 – 2 版。– 北京：北京大学出版社，2015，28。 
2 丁声树。现代汉语语法讲话。- 北京：商务印书馆，1999，6。 
3 朱德熙。朱德熙文集。- 北京：商务印书馆，1999，50。 
4 王力。中国现代语法。– 北京：商务印书馆，2011，296。 
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ikki xil holatda ham maʼno anglatsa, oraliq soʻzlar doirasida talqin 
etilib, aynan tilshunoslikda oʻrganilishi kerak. Bizningcha, stilistika 
tovushlarni inson ongiga taʼsiri va uning tilda qanday aks etishini 
oʻrgansa-da, butun grammatik xususiyatlarini ochib bermaydi. 
Taqlidlar maʼno bera olar ekan, ular har bir til grammatikasi tarkibiga 
kiritilishi kerak. 

Taqlidlarning xitoycha nomlanishiga kelsak, xitoy grammatikasi 
rivojining yangi bosqichida ham turli tilshunoslar turli nomlar bilan 
atab keldilar, jumladan, “象声词”(tovushga oʻxshagan soʻzlar), “模声

词” (taqlidiy soʻzlar), “状声词” (holat tovushi soʻzlari), “表音词

”(ovozni ifodalovchi soʻzlar) “ 词声词 ” (tovushni aks ettiruvchi 
soʻzlar). Butun xitoy atamalarni standartlashtirish qoʻmitasi 
grammatikadagi 12 ta soʻz turkumidan biri “ 词  声词” nomi bilan 
atalishini belgilab bergan. Atama soʻzlovchining turli narsalarning 
tovushiga taqlid qilishini bildiradi, bundan tashqari, aynan shu atama 
xalqaro tan olingan onomatopoeia soʻzining xitoycha nomlanishidir. 
Shu bois biz ham xitoy tilida taqlidlarni ifodalash uchun eng maqbul 
atama bu 词 声词 deb hisoblaymiz. 

Taqlid soʻzlarning atama sifatida tilshunoslikda taʼriflanishi har bir 
tilning tabiatidan kelib chiqqan holda amalga oshirilishi kerak deb 
hisoblaymiz. Oʻzbek tilidagi singari holat va obrazni ham ifodalagan 
soʻzlar boshqa tillarda taqlidiy soʻzlar doirasiga kiritilmasligi va boshqa 
grammatik funksiyani bajarishi mumkin. Yuqoridagilardan shunday 
xulosa qilish mumkinki, tabiatdagi mavjud hodisa va tovushlarga 
taqlidni ifodalovchi soʻzlar taqlid soʻzlar deb ataladi. Ular soʻz sifatida 
terminologiya va morfologiya doirasida oʻrganilishi va tahlil qilinishi 
kerak. 

Xitoy tilida taqlidni ifodalovchi soʻzlar esa aynan tarjimasi sifatida 
“ 词 声词” termini bilan ifodalanishi kerak deb hisoblaymiz. Uning “
象 声词 ”, “ 模声 词 ”, “ 状声词 ” nomlari taqlidlarning barcha 
xususiyatlarini ochib bera olmaydi va ularni grammatik jihatdan 
chegaralab qoʻyadi. 
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XITOY TILIDA EMOTSIONALLIK VA 
EKSPRESSIVLIKNING METAFORA VOSITASIDA 

IFODALANISHI 
 

Safarova Nigora Akram qizi 
TDSHU 1-kurs talabasi 

Ilmiy rahbar: f.f.n. dots. J. Ziyamuxamedov 
 
His-tuygʻu -bu insonlarga xos boʻlgan oʻziga xos tushunchadir. 

Tuygʻular oʻsha xalqning tuygʻu va obyektiv narsalarga qiziqishlariga 
mos keladi. Bu emotsiyalar mavhum, mavhum boʻlsa-da, u rang-
barangdir. Masalan, quvonch, gʻazab, qaygʻu va baxt kabi hissiyotlar. 
Ushbu insoniy hissiy tajribalar turli xil tizimlarga ega boʻlgan har xil 
tillarning lugʻatlarida mavjud, yaʼni bu turli xil hissiy tushunchalarni 
ifodalash uchun boshqa tillarda maʼlum bir soʻzlar qoʻllaniladi. 
Masalan, Xitoy tilidagi “ "高词" va ingliz tilidagi "pleasure" bir xil 
hissiyotlarni ifodalaydi. Bu til bevosita ifoda etadigan hissiy jihatlardan 
biridir. Bilamizki, til ifodalari oʻziga xos, inson hissiyotlarini 
ifodalashda ham xuddi shunday. Tuygʻularni toʻgʻridan-toʻgʻri ifoda-
lashdan tashqari (masalan: men juda xursandman, gʻazablanaman), 
shuningdek, yana bir nechta obrazli iboralar, yaʼni yashirin iboralar 
mavjud. Metafora insonning fikrlash uslublari va fikrlashning 
rivojlanish jarayonlari bilan chambarchas bogʻliq boʻlgan muhim 
kognitiv hodisadir. Shu bilan birga, u turli semantik sohalarga asoslan-
gan lingvistik hodisa hamdir. Metafora tadqiqotlarida konseptual 
domen bu sevgi va sayohatlar kabi har qanday izchil tajriba 
segmentining namoyishidir. Boshqa nuqtai nazaridan tushuniladigan 
konseptual domen konseptual metafora deb ham ataladi. G. Radden va 
R. Dirvenlar a konseptual domen “maʼlum bir toifaga yoki ramkaga 
tegishli boʻlgan umumiy maydon. Masalan, pichoq nonushta stolida 
nonni kesish uchun ishlatilganda “yeyish” sohasiga tegishli, ammo 
qurol sifatida ishlatilganda “kurashish” sohasiga tegishlidir.1 Masalan: 
听了词个消息后 ,她的心里像吃了蜜一词 "-- u bu yangilikni 
eshitgach goʻyo, ogʻzi asalga yetgandek boʻldi. Ushbu jumlada 
hissiyotlarni bevosita ifoda etadigan “高词 yoki 愉悦” “baxtli” yoki 
“mamnun” kabi soʻzlar yoʻq, ammo xitoy tilini biladigan 
                                                           
1 Ingliz tili gramatikasi (2007), G Radden va R Dirven 
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(o’quvchi/kitobxon) uning baxtli va mamnun kayfiyatni ifodalashiga 
shubha qilmaydi. Bu metafora koʻpincha sistematik ekanligini 
koʻrsatadi. Ushbu maqola Xitoy tilida hissiy metafora ifodasini 
tizimlashtirishga qaratilgan. Xitoy tilida hissiyotlarning metaforik 
ifodasi: u toʻgʻridan-toʻgʻri his-tuygʻulardan boshlab va his-tuygʻularni 
jonsiz yoki jonsiz obyektlarda emotsional metafora orqali ifodalanadi.1 

1. Hissiyot-bu tabiiy hodisa.Sevgi insoniyatning abadiy mavzusi 
boʻlib, barcha etnik guruhlarning tillarida sevgini ifoda etadigan soʻzlar 
yetarli. Albatta, bunday hissiy ifoda turli mamlakatlarning madaniy 
anʼanalariga taʼsir qiladi. Xan xalqi uzoq vaqtdan beri falsafa va 
fikrdagi “Yin va Yang nazariyasi” taʼsirida boʻlib, sevgi ayollik 
goʻzalligiga ega va uning ildizini Laozhuangning "Yin" obrazi bilan 
bogʻliq hisoblaydi. Shuning uchun xitoyliklar Xan millatining ichki 
milliy xususiyatlarini ifoda etadigan sevgi uchun nozik, evfemistik va 
oʻziga xos metaforalardan foydalanishni afzal koʻrishadi. Shu sababli, 
Xitoy tilida 词情是月"sevgi-bu oy" metafora tushunchasi mavjud. 
Masalan: 月词代表我的心 2 Bunday hollar munosabatlarda bir 
tomonning boshqasiga chuqur mehrini ifodalash uchun ishlatiladi. Bu 
yerda bu mehr metafora bilan "oy"deb nomlanadi.  

2. Hissiyot-daryo. Insoniyatning eng qadimgi sivilizatsiyalari 
daryolar boʻlgan joylarda paydo boʻlgan. Daryolar odamlar hayotida 
juda muhim oʻringa ega. Odamlar mavhum narsalarni anglay 
olishganda, koʻpincha ularni atrofdagi oʻziga xos va maʼlum narsalar 
bilan taqqoslashadi. Tuygʻular mavhum va chiroyli boʻlib, ular 
hissiyotlar haqidagi iboralarda daryolar soyasini ham qoldiradilar. 
Masalan 他词兄弟词的感情一直很深; 他词很快词入了词河之中; 
此词此刻,她只想沉浸;在词里，忘掉周词的一切; 度假回来，她的

心情平静了词多。"Chuqur" aslida daryo yoki suvning chuqurligini 
tasvirlash uchun ishlatiladi. Bu yerda esa hissiyotlarni tasvirlash uchun 
ishlatilgan. U daryolar va suvning xususiyatlarini mavhum hissiyot-
larga aylantiradi. Bular konseptual metafora hisoblanadi. 

3. Hissiyot ob-havo. Ob-havo va uning oʻzgarib turishi bu odamlar 
kundalik hayotida tanish boʻlgan tabiiy hodisa. Insonlarning hayot tarzi, 
mehnat qilishi bu koʻpincha ob-havodan ajralmas holda amalga oshadi, 

                                                           
1 周红.英汉情感隐喻共性分析[J].四川外语学院学报,2001 
2周红.英汉情感隐喻共性分析[J].四川外语学院学报,2001 
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shuning uchun ob-havo odamlarning his-tuygʻulariga ham katta 
darajada taʼsir qiladi. Masalan, quyoshli kunlarda odamlarning 
kayfiyati yaxshi boʻladi, bulutli va shamolli kunlarda odamlarning 
kayfiyati koʻproq bezovta boʻladi. Bahor odamlarni umidni koʻrishga 
undaganday boʻlsa, qish esa odamlarni shafqatsiz his qilishga 
boshlagandek goʻyo. Masalan: 她的词上布词了阴云: 听到词个消息

后，他大词雷霆;她的表情冷若冰霜;她词生活充词词词的感情。
Yuqoridagi misol jumlalari, ular toʻgʻridan-toʻgʻri ob-havoga qiyosan 
metafora qilindi ham hissiyotlarni tasvirlash uchun ob-havoni 
tavsiflovchi soʻzlardan foydalanilib uning emotsiyasi ifodalandi. 
Odamlarning his-tuygʻulari oʻzgaradi, baʼzan ulkan va baʼzan kichik 
boʻladi. Albatta, bu oʻzgarishning namoyon boʻlishi baʼzi murakkab 
jumlalarda ifodalanishi mumkin. Biroq, ob-havo oʻzgarishini aks 
ettiruvchi baʼzi bir tegishli atamalar mavjud boʻlganligi sababli, bu 
atamalar dinamik namoyon boʻlgan hissiyotlar uchun metafora sifatida 
ham qoʻllaniladi. Xitoy tilida hissiyot tushunchasini metaforik ifoda 
orqali berilganda, dinamikaning eng ixcham va keng tarqalgan 
koʻrinishida namoyon boʻladi. Masalan: 1 .六月天，孩儿面 2 .听了词

句词后她词上晴词多云 
4. Tuygʻular raqib va dushmanlardir. Biz koʻpincha yengishimiz 

qiyin boʻlgan narsani oʻzimizda deb bilamiz. Bu yengish qiyin boʻlgan 
baʼzi salbiy va ichki his-tuygʻularni anglatadi. Bu hissiyotlarni 
dushman, raqib va boshqalar sifatida metaforik ifoda qilamiz. Masalan: 
她鼓起勇气，词于词词了恐惧 Bundan tashqari, baʼzi salbiy his-
tuygʻular metafora sifatida xitoy tilida yuk va ogʻir narsalar sifatida 
ishlatiladi. Bu ikkalasi oʻrtasida maʼlum bir oʻxshashliklar boʻlganligi 
sabab. Masalan: 词些年来, 生活的词辛和周词人的冷言冷词词她承

受了太多的痛苦。(Yillar davomida, hayot qiyinchiliklari va atrofdagi 
odamlarning sovuq soʻzlar uni juda koʻp azoblantirdi). 她心里充词了

恐惧。(uning yuragi qoʻrquvga toʻla).她心里词是词词和幸福 (uning 
yuragi quvonch va baxtga toʻla).  

5. Tuygʻu-bu maʼlum bir idishga solinishi mumkin boʻlgan haqiqiy 
obyekt. Konteyner metaforasi 1  odamlarning bilish jarayonida keng 
tarqalgan metaforadir. Oʻylab topilishi mumkin boʻlgan chegaralari 

                                                           
1 Lakoff,G&Johnson.Metaphors We Live By[M].Chicago:University 
of Chicago press,1980.. 



78 
 

yoki chegaralari boʻlgan har qanday jismoniy makon konteynerdir va 
hatto baʼzi koʻrinmas mavhum narsalar, xatti-harakatlar va holatlar ham 
konteyner sifatida qaralishi mumkin. Shubhasiz, inson tanasi idishdir 
va his-tuygʻular inson qalbidagi baʼzi tajribalardir. Shu asosda his-
tuygʻular inson tanasining katta idishida boʻlishi mumkin boʻlgan baʼzi 
real narsalarga metafora boʻladi.  

6. Tuygʻularni metafora qilish uchun pozitsion soʻzlardan 
foydalaniladi. "Biz yashayotgan metaforalar" kitobida Lakoff 
tomonidan eslatib oʻtilgan konseptual metafora "pozitsion meta-
fora"dir. Pozitsiyaviy metafora bir xil tushunchaning yuqori va pastki, 
ichki va tashqi, old va orqa, va chuqurlik, markaziy chekka va boshqa 
fazoviy yoʻnalishlarini oʻz-oʻzidan tashkil etadi. "Shuning uchun 
odamlar hissiyot kabi mavhum vaziyatni tushunish uchun bunday 
asosiy tajribadan olingan asosiy empirik tushunchalardan foydala-
nadilar."1 Umuman olganda, odamlar "yuqoriga," "pastga" qaraganda 
ijobiyroq boʻladi deb oʻylashadi. Masalan, hayotda bir kishi yaxshi ish 
qilsa, odamlar yaxshilik deyish uchun bosh barmogʻini koʻrsatadi. Agar 
kimdir yomon ish qilsa, odamlar baho berish uchun imo-ishoralardan 
foydalanganda bosh barmoqlarini pastga qaratadi. Shunga mos ravishda 
xitoy tilida “yuqori” mavqeyi bilan bogʻliq soʻzlar koʻpincha ijobiy his-
tuygʻularni metafora qilish uchun ishlatiladi.Masalan: 词士词情词高 
(askarlar yuqori ruhlarda. Baʼzan salbiy his tuygʻularni ifodalash uchun 
"past" va "pastga" yoʻnalishiga oid soʻzlar ham ishlatiladi.Masalan: 词
几天，我的心情有些低落 (oʻtgan bir necha kun ichida kayfiyatim 
biroz tushkun boʻldi). 她 陷 入 了 深 深 的 词 望 之 中 (u chuqur 
umidsizlikka tushdi).  

7. Tuygʻu-insoning oʻziga xos kechinmasidir. Baʼzan hissiyotlarni 
tasavvur qilishda toʻgʻridan-toʻgʻri tasvirlanmaydi, balki maʼlum bir 
vaziyatda maʼlum hissiyotlarga ega boʻlgan odamlarni metafora bilan 
tasvirlaydi.1.Ijobiy hissiyot uchun bu hissiyotga ega boʻlgan odamni 
metafora sifatida odamlar yaxshi koʻradigan, yaxshi tasvirga ega 
boʻlgan hayvon yoki oʻsimlik deb taʼriflash mumkin, xitoyliklar 
koʻpincha 春蚕(ipak qurti),比翼词(afsonaviy qush), 词理枝 shox va 
ildizlari qoʻshilgan oʻsimlik:sevgi ramzi), 词词(er va xotin: juftliklar) 
va boshqa majoziy timsollarga murojaat qilishadi. Masalan: 春蚕到死

                                                           
1 牛丽红,林艳.从概念理论看俄汉情感隐喻 
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词方尽，蜡炬成灰泪始干。(bahorgi ipak qurtlari nobud boʻlganda 
mum mashʼalasi kul rangga kiradi va koʻz yoshlari quriy boshlaydi). 在
天愿作比翼词，在地愿词词理枝(osmonda qanot qoqib qush boʻlish-
ni, yerda esa bogʻlovchi novcha boʻlishni tilayman). 他词是一词词词

。(ular bir juft mandarin oʻrdaklaridir). 春蚕,比翼词, 词理枝, 词词- 
bular Xan madaniyatidagi hayvonlar va oʻsimliklarning ijobiy 
tasvirlari. Bahor ipak qurti fidoyilikka ega. "比翼词, 词理枝"juftlik, 
juftlashish"ni aks ettiradi. Ushbu xususiyatlar sevgiga oʻxshaydi va 
xaritalashni manba domenidan maqsad domeniga qadar amalga 
oshirishi mumkin. Shuning uchun u sevgi, oshiq uchun metafora 
sifatida ishlatiladi.1 

 8. His-tuygʻularning yuzaga kelishi koʻpincha inson fiziologik 
xulq-atvoridagi maʼlum oʻzgarishlar bilan birga kechadi va hatto ayrim 
xususiyatlar ham maʼlum his-tuygʻularning tipik belgilariga aylangan. 
Shuning uchun, maʼlum bir kontekstda odamlar ushbu xususiyatlarning 
maʼnosini koʻrganda tushunishlari mumkin. 1. Odamlarning yuz 
xususiyatlari: “Baxt rangga oʻxshaydi” deganlaridek, odamlarning his-
tuygʻulari koʻpincha odamlarning yuz ifodalarida namoyon boʻladi. 
Ifodaning boyligi hissiyotning boyligidan kelib chiqadi. Oddiy 
sharoitlarda “kulish” harakati insonning quvonchini ifodalaydi. 
Masalan: 他高词地笑了 u quvnoq bilan tabassum qildi).他笑容词面 
(u butun yuziga tabassum). Kulish" va "yigʻlash" inson yuz 
ifodalarining xususiyatlarini umumlashtirishdir. "Kulganda" ogʻiz 
ochiladi, ogʻiz burchaklari qiziq boʻladi va qoshlar biroz koʻtariladi. 
Albatta, turli "kulgilar" orasida ayrim farqlar boʻladi. "Yigʻlaganda" 
koʻzda yosh boʻladi va ogʻiz burchaklari pastga tushadi. 2.Xitoy tilidagi 
inson tanasi harakatlari koʻpincha quvonchni metafora bilan ifoda etish 
uchun "sakrash" va "qoʻl silkitish" kabi harakatlardan foydalanadi. 
Bunday harakatlar tabiiy ravishda odamlar baxtli boʻlganlarida 
namoyon boʻladi va qoʻllarning bu "baxtli" harakati quvonchning 
namoyonidir. 小词高词得跳了起来。 (Syao Hong quvonchdan 
sakradi). 他词词词得手舞足蹈 (ular hayajon bilan raqsga tushishdi). 
孩子词高词得活词乱跳(bolalar quvonchdan sakrashdi). Tuygʻularni 
metafora qilish uchun insonning ichki organlaridan foydalanish: 我的

                                                           
1 周秀娟.英汉"爱情"隐喻的比较思考[J] 延边大学学报,2001,(2). 
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心词透了/我的心碎了。(yuragim sindi/yuragim sindi). 词段感情的

失词词他肝词寸断。(bu munosabatlarning muvaffaqiyatsizligi uning 
yuragini sindirdi). 他吓得魂都没了 1 (u shunchalik qoʻrqib ketdiki, 
joni uzilayozdi ). 

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, tuygʻular mavhum yoki 
taʼriflab boʻlmaydigan boʻlsa-da, metafora odamlarning bilim 
jarayonida juda muhim xususiyatdir. Odamlarning oʻz tajribasi va 
atrofdagi aniq narsalarni tushunishlariga asoslanib, xitoyliklar 
hissiyotlarni tasvirlash uchun metaforalardan foydalanadilar. Ushbu 
tavsif tasodifiy emas, balki odamlarning atrofdagi narsalarni 
tushunishiga, oʻzlarining his-tuygʻulariga va fiziologik oʻzgarishlarga 
asoslangan. Shu tufayli bu emotsional soʻzlar til boyligini oshiradi. 
Tuygʻuning ilk maʼnosidan boshlab u tuygʻularni daryo yoki suvning 
bir turi sifatida ifodalovchi metafora boʻlib, daryo va suvning 
xususiyatlari xaritada tasvirlangan. His-tuygʻularga, shuning uchun 
"chuqur" "tuygʻular uchun metafora sifatida ishlatilishi mumkin yaʼni, 
tushunchalararo metaforalarni hosil qilish nafaqat bu ikki tushunchani, 
balki shu ikki tushunchaning xaritasini ham oʻz ichiga oladi. Bu shuni 
anglatadiki, konseptual metaforalarni yaratish nafaqat ushbu ikki 
tushunchani oʻz ichiga oladi, balki ushbu ikki tushunchani xaritalash 
jarayonida ularga tegishli soʻzlarning maʼnosidagi oʻzgarishlarga ham 
taʼsir qiladi. 
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JURNALIST ERKINLIGI MASLASI VA UNING 
NAZARIYALARI 

 
Majitov Shoxjahon hamraxon oʻgʻli 

TDSHU 2-kurs talabasi  
Ilmiy rahbar: M.K.Solieva 

 
Jurnalist erkinligi masalasi jamiyat taraqqiyotida muhim oʻrin 

tutadi. Chunki bu muammo ham jurnalistning mohiyati, uning jamiyat 
hayotidagi oʻrnini belgilaydi. Jurnalistning erkinligi − soʻz erkinligi, 
shaxs erkinligi singari siyosiy huquqlardan biri boʻlib, jurnalistning 
erkin faoliyat koʻrsatish, kishilarning jurnalistikadan erkin foydalana 
olishi, unda fikr va tuygʻularni ifoda eta olish erkinligi, axborot yigʻish 
va tarqatish erkinligidir. Erkinlik anglangan zaruriyatdir. Inson oʻz 
oldida turgan tarixiy, iqtisodiy, siyosiy zaruriyatni anglab yetgandagina 
erkin boʻladi. Jurnalist erkinligi ham shunday xususiyatga ega. Yaʼni, 
jamiyat taraqqiyotiga uning qonuniyatlariga javob beruvchi jurnalist 
erkin boʻla oladi. Jurnalist erkinligining uch asosi mavjud boʻlib, bular 
uning ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy va maʼnaviy asoslaridir.  

Jurnalist erkinligining ijtimoiy-siyosiy asosi muayyan jamiyatdagi 
jurnalistikaning qaysi ijtimoiy borliqda , qanday tuzumda faoliyat 
koʻrsatish, qaysi ijtimoiy ongning koʻrinishi ekanligi, qaysi mafkura va 
gʻoyalarga xizmat qilishidan kelib chiqadi. Jurnalistika erkinligining bu 
bosh asosi uning huquqiy imkoniyatlari bilan ifodalanadi. Har bir 
jamiyat, har bir tuzum jurnalistika erkinligi huquqini belgilar ekan, 
uning faoliyatini maʼlum qonunlar, koʻrsatmalar, bu borada olib 
boriladigan siyosat bilan belgilab qoʻyadi. 

Jurnalistika erkinligining iqtisodiy asosi esa jurnalistika nashrlari 
va ommaviy axborot vositalarining kim tomonidan, qaysi mablagʻlar 
evaziga chiqarish bilan belgilanadi. Yaʼni, jurnalistika kimning 
mablagʻi evaziga, iqtisodiy qoʻllashi natijasida chiqsa oʻsha uchun 
erkin boʻladi. 

Jurnalistika erkinligining maʼnaviy asosi esa uni chiqarayotgan 
shaxs, guruh, unda ishlovchi jurnalistlarning dunyoqarashi, eʼtiqodi, 
maslak va maqsadlari bilan oʻlchanadi. Yuksak maʼnaviyatli, eʼtiqodli, 
insoniyat oldidagi, jamiyat oldidagi oʻz masʼuliyatini chuqur anglab 
olgan, umuminsoniy va milliy qadriyatlarga xizmat qiluvchi, ezgulikka 
intiluvchi jurnalist doim boʻladi. Buning aksi oʻlaroq qoloq, qotib 
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qolgan tushunchalar, aqidalar asosida faoliyat olib boradigan 
jurnalistlar hech qachon ruhan erkin boʻla olmaydi.1 

Jurnalist erkinligi haqida nazariyalar va kurashlar bugun yo kecha 
paydo boʻlib qolmagan. Agar biz uning tarixiy bosqichlariga 
qaraydigan boʻlsak odamlarning aqliy rivojlanishi va murakkab 
tuzilmali ongning shakllanishi natijasida insonlarda turli xil savollar 
tugʻilishi boshlashi bilan boshlangan deyishimiz mumkin. Misol uchun: 
Bundan bir necha ming yillar oldin jamiyatda podshoh hukurmronligi 
davrida ham ulardan past pogʻonada turuvchi lekin omma oldida 
ulardan past boʻlmagan darajada ulugʻlangan rohib yoki ruhoniylar 
bular har xil millatda turli xil shakllarda nomlangan kishilar oʻzlarini 
daho hisoblashgan va xalqqa qaysidir maʼnoda egalik qilgan. 
Vaholanki oʻsha davrdagi hamma rohib yoki ruhoniylar xalq oʻylagan 
darajalikda aqlli boʻlishmagan. Ularga qarshi soʻz aytgan yoki ularning 
gaplarini notoʻgʻriligini aytgan oddiy aholi doim jabr koʻrishgan. 
Ularni oʻldirish darajasigacha ham borishgan. Ularni oʻldirish yoki 
quvgʻin qilishdan maqsadlari esa ulardan bilimi zoʻrlari chiqib 
qolmasligi kerak, chiqib qolishsa, xalq ularga ishonmay qoʻyishsa, xalq 
ulardan yuz oʻgirishi va uning oʻrnini boʻshatib boshqasi oʻtirishi edi. 
Koʻp ruhoniylar shundan qoʻrqishib xalqda bilimli insonlarni yoʻq 
qilish uchun harakatlar qilishgan. Biz tarixdan mavjud boʻlgan bunday 
voqealarni yoki tarix bitiklarini hozirgi kundagi jurnalistka 
erkinligining dastlabki koʻrinishlari deb atasak boʻladi. Bu holat afsuski 
hozirgi kunimizdagi OAV xodimlari ichida ham mavjud. Albatta, kim 
sizga “issiq joyini” boʻshatishni xohlaydi. Jurnalistning ilk davri 
hisoblangan va yakka hukmdorlar tomonidan boshqarilgan avtoritar 
jurnalistika keng omma uchun erkin boʻla olmadi, xalqning fikr-
tuygʻulari oʻzida ifoda eta olmadi. Bu jurnalistlarning egalari boʻlgan 
yakka hukmdorlar manfaatiga zid edi. Shu boisdan oʻsha davrdan 
boshlab jurnalistika erkinligi paydo boʻldi. OAV vositlarining dastlabki 
koʻrinishi deb biz bemalol hukmdorlarning tosh, yogóch, teri, papirus 
va boshqa ashyolarga oýib yozdirilgan qonun farmon va tarixiy 
voqealarini ayta olamiz. Lekin biz xususan jurnalistika haqida 
gapiradigan boʻlsak bu birinchi gazetalarning paydo boʻlishini biz 
haqiqiy jurnalistika deb atashimiz mumkin. Agar shunday deb atay 
oladigan boʻlsak. Gazetaning ibtidoiy turi dastlab Rimda – mil. avv. 1-
                                                           
1 T.Qozoqboev, M.Xudoyqulov Jurnalistika asoslari. T., Toshkent,2009−141. 
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asrda (varaqa va byulletiyeklar shaklida), Xitoyda 7-asrda ("Di bao" – 
"Poytaxt axboroti" nomi bilan) chiqqan. Hozirgi gazetalarning 
dastlabki turlari 16–17-asrlarda Yevropada paydo boʻlgan. Ular xususiy 
shaxslar, aksariyat matbaachilar, noshirlar, pochta xodimlari tomonidan 
nashr qilingan. Ilk gazetalar haftada va 15 kunda bir marta chop etilib, 
kam nusxada boʻlgan. Ularda asosan saroy yangiliklari, tijorat xabarlari 
bosilgan. 16-asrda Venesiyada yozma axborotlar uchun "gazetta" degan 
chaqa pul toʻlashgan (nomi ham shundan). 1631-yilda Parijda qirol 
Lyudovik XIII (1586–1653) ning shaxsiy shifokori va yilnomachisi 
Teofrast Renodo parijlik kitobfurushlar – Lui Vandom va Jan Marpen 
bilan birgalikda "La Gazzette" nomli vaqtli bosma nashrni tashkil etadi. 
Hozirgi maʼnodagi "gazeta" termini mana shu nashr tashkil qilingach, 
soʻzlashuvda paydo boʻla boshlagan, degan fikr mavjud.1 Dastlabki 
gazetalarning zodagonlar yoki qirol oilasi tomonida tashkil qilingani bu 
oʻsha davrda istiqomat qiluvchi aholining ularga boʻlgan ishonchini 
oshirishga, va berayotgan axboroti orqali xalqni bir qolipda ushlab 
turishda bir vositachi boʻlgan deb aytishimiz mumkin. XVII-XVII 
asrlarda Fransiya va Angliya kabi mamlakatlarda yuz bergan inqilobiy 
voqealar davrdagi jurnalistika erkinligi uchun kurashishni keltirish 
mumkin. Keyinchalik, dunyodagi qator rivojlangan mamlakatlarida 
hokimiyat oʻzgarib burjua hukmronligi boshlangach, jurnalistika 
erkinligi nisbatan kengaydi. Bu davrda chiqqan jurnalistika nashrlarida 
axborot olish va tarqatish yaxshilandi, kishilarning jurnalistikadan 
foydalanishi imkoniyatlari oshdi. Bunda maʼlum darajada haqiqat bor 
edi. Burjua hukumatlari jurnalistikaga oid qonunlarda jurnalistikani 
hamma uchun erkin, deb eʼlon qildilar, bu qonun maʼlum darajada 
amalga oshdi. Iqtisodiy jihatdan imkoniyati bor shaxslar, guruhlar 
uchun jurnalistika nashrlarini chiqarish, axborot yigʻish va tarqatish 
erkinligi paydo boʻldi. Shu bilan birgalikda burjua jurnalistikada 
erkinligining iqtisodiy asosi katta ahamiyatga ega boʻla boshlagani 
boisdan jurnalistikaning kapitalga qaramligi ham oshdi, jurnalistika 
erkinligi undan xohlaganicha foydalanish erkinligiga aylana bordi. 
Jurnalistikada shov-shuvli materiallarga, reklama va eʼlonlarga haddan 
tashqari keng oʻrin berila boshladi. Bunday holatlar yaʼni jurnalist 
erkinligi uchun kurashishlar bizning Turkiston oʻlkamizda asrimizning 
boshida vujudga kelgan jadid jurnalistikasi namoyondalari ham 
                                                           
1 OʻzME. Birinchi jild. Toshkent, 2000-yil 

https://uz.wikipedia.org/wiki/O%CA%BBzME
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mustamlaka chor hukumatining jurnalistika erkinligi borasida qattiq 
zulmiga qarshi chiqqan edilar. Ular oʻz jonlarini xatarga qoʻygan holda 
gazeta va jurnallar bosib chiqara boshlashdilar. Jadidlardan keyin Sovet 
tuzumi paytidagi jurnalistlar ham koʻp qiynalishgan. Juda kuchli 
jurnalistlarga qarshi nafaqat jurnalistlarga balki oʻqimishli insonlarga 
boʻlgan tazyiqlar koʻplab insonlarni “qatagʻon”, “paxta ishi” va shu 
kabi safsata siyosatlari orqali ularni jamiyatdan yulib olishdi. Oʻsha 
davr jurnalistikasi faoliyati toʻlaligicha partiyaviy nazorat ostida boʻlib 
davlat senzurasi faol edi. Kommunistik mafkura sinfchilik asosiga 
qurilgan boʻlib, bu axborot sohasi koʻplab noxushliklarga olib kelgan. 
Jurnalistika “faqat proletarlar va keng mehnatkash omma” uchungina 
erkin deb eʼlon qilindi va kommunistik partiyaning siyosatiga mos 
tushmaydigan har qanday gʻoya va fikrlar, milliy, diniy va boshqa 
qarashlar ham man etildi.  

Oʻz milliy mustaqilligiga erishgan, demokratik va huquqiy davlat, 
adolatli fuqarolar jamiyatini tuzish yoʻlidan borayotgan 
respublikamizda jurnalistika erkinligi masalasi huquqiy tomondan 
koʻrib chiqildi. Xoʻsh bugun biz qurayotgan jamiyatda jurnalist 
erkinligini taʼminlash uchun qanday choralarni koʻrishimiz kerak.  

Ommaviy axborot vositalari xodimlarining maqomi haqida qonun 
ishlab chiqish vaqti keldi deb oʻylayman. 

Qonunda ommaviy axborot vositalariga kiritilgan sohalar soni 
mingga yetdi. Kiritilmagan ammo jurnalistikaga aloqador sohalar 
anchagina. Ularda ishlovchi xodimlarning soni ham yuqori. 

Shu masalalar Oʻzbekiston qonunchiligida oʻz ifodasini topishi 
kerak. 

OAV vositalarida qanday jurnalistlar jalb etilishi lozim degan 
savolga quyidagicha javob bergan boʻlar edim. Mavjud boʻlgan 
qonunlarni zamonlashayotgan dunyoqarashlarga moslashtirish. 
Nafaqat qonun chiqarish boʻyicha, balki mavjud boʻlgan va qabul 
qilinayotgan qonunlarning ijro etilish bosqichini qattiq nazoratga olish 
ham jurnalistika erkinligi masalasiga ijobiy tomonga oʻzgarishiga 
sababchi boʻlar edi.  

Birinchidan.  
Mustahkam, yengilmas gʻoyaga ega boʻlgan jurnalistlar, shuni 

aniqlab oʻtish kerakki oʻz manfaatida jamiyat manfaatini ustun qoʻyishi 
kerak, jamiyat va xalq oldidagi burchini toʻla anglashi va unutmagan, 
vijdonli boʻlishi talab etiladi; 
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Ikkinchidan.  
Ishchan va shijoatli jurnalistlar. Oʻz maqsadini aniq biladigan va 

unga qarab harakat qilishdan qoʻrqmaydigan va toliqmaydigan, eng 
asosiysi qobiliyatli boʻlishi kerak; 

Uchinchidan.  
Nutq madaniyatini egallagan boʻlishi, adabiy tilni chuqur 

oʻzlashtirgan, toʻgʻrirogì adabiy tilda yozish qobiliyatini talab etadi; 
Toʻrtinchidan.  
Jurnalistining jismoniy tomoni, aniqrogʻI jurnalistining sogʻligi 

katta ahamiyatga ega. Jurnalist uchun jismoniy, ruhiy sogʻlom va 
bardoshli boʻlish juda zarur hisoblanadi. 

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki Jurnalist erkinligi bu 
jamiyatning erkinligi, soʻz erkinligi, inson erkinligi bilan bogʻliq. 

Jurnalistika erkinligi masalasi jamiyat taraqqiyoti bilan birgalikda 
rivojlanib boradi. Jamiyatimizning taraqqiy etishi, mustaqilligimizning 
mustahkamlanishi ijtimoiy-iqtisodiy islohotlar muvaffaqiyat bilan 
amalga oshishi jarayonida jurnalistika erkinligi borasidagi ayrim 
muammo va nuqsonlar ham oʻz yechimini topib boraveradi. 
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DISTANCE STUDYING IN HIGHER EDUCATIONAL 
ESTABLISHMENTS. 

 
1st course student M. Shermatova, TSUOS 
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Today the whole world is in an unusual situation. Due to the COVID-
19 pandemic, all countries are forced to comply with quarantine measures. 
This situation led to the fact that the students had to continue their 
education at home, in an online format. The decision to transfer the work 
of higher educational institutions and the educational process to distance 
learning was made in order to maximize the health of students. This 
format of teaching students has become completely new for Uzbekistan. 
Until the current situation, this form of education was used to teach 
distance learning students in higher education institutions, including the 
students with disabilities. But the world events in 2020 have forced 
schools and institutions to move their students farther away. It was not an 
easy task, but after a certain period of time, the children were completely 
transferred to online education. It is difficult to assess the consequences 
at the current stage because they depend on many factors. 

The article will consider the positive and negative aspects of distance 
learning for students, the factors that affect academic outcomes, and the 
implications of this learning format. Distance learning consists of distance 
interaction between teachers and students. This interaction reflects all the 
components inherent in the educational process (goals, content, methods, 
organizational forms, teaching tools) and is carried out through specific 
tools such as Internet technologies or others that provide for interactivity. 
Information technologies is a leading means in distance education.  

Organization of the educational process 
The telegram mobile application created group chats through which 

the teacher could send assignments and discuss all organizational issues. 
For example, in Uzbekistan, along with some other countries in Europe 
and Africa, distance learning lessons have been organized for 
schoolchildren and broadcast on national television. Over time, the 
educational platforms Moodle system were developed. Public and private 
universities had to use creativity to provide teachers and students with 
education management systems such as Moodle, EClass, and Google 
Classroom as well as conference call platforms to connect with students. 
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On these platforms, students could download and lectures attached by a 
teacher in a particular subject, watch video lessons and complete 
assignments to consolidate a previous topic. The shared platform ZOOM 
has become a cloud platform for video conferencing, webinars and other 
similar online events. For work, the user obtains an ID and uses it for 
meetings. Many teachers preferred to use this platform to conduct lessons 
in real time. 

The positive aspects of distance learning 
-The age of technology requires the ability to use computers, laptops, 

tablets, smartphones, and other electronic devices, which has certainly 
become an important component of modern human life. The distance 
learning system helps students and teachers to develop this skill. Students 
improve their computer literacy by completing assignments and attending 
classes in an online format,.  

-Saving time while attending the institute is one of the advantages of 
online learning. I can surely point that, it is enough to sit down at the 
computer to be in class. It is not limited to student placement. They are 
always able to it attend the lessons from different devices in different 
locations. The most important thing is the availability of the device 
(smartphone, laptop, computer) and the Internet. This factor improves 
student attendance and gives them the opportunity to attend classes 
regardless of their geographical and temporary location. 

-Another good thing about this is that students learn to allocate their 
study time independently. They have the opportunity to relax at a time 
that is more convenient for them. Students learn to regulate their 
educational process and develop self-organization and self-discipline. 
These two qualities are important for any person. Students do not need to 
worry about being left behind by their groupmates. You can always go 
back to studying of complex topics, watch video lectures multiple times, 
read correspondence with a teacher, and skip the topics you have already 
learned. The main thing is to successfully pass the intermediate and final 
exams.  

-In addition, it is also possible to study in several courses at the same 
time to get the next higher rank. To do this, you do not need to take a 
vacation at your main place of work or go on business trips. There are 
educational organizations that provide corporate training (advanced 
training) of employees of enterprises and civil servants. In this case, the 
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training does not stop the work experience, and the acquired skills can be 
immediately applied in the working life. 

- Studies by American scientists show that distance learning 
outcomes are not inferior and even greater than traditional forms of 
education. Distance learning students study most of the learning material 
on their own. This improves memorization and understanding of the 
topics studied. The ability to immediately apply the acquired knowledge 
gained in practice helps to reinforce them. In addition, the use of the latest 
technologies in the educational process makes it more interesting and 
lively. 

-Availability of educational materials. Students who study remotely 
are not familiar with this problem. Students will be provided with access 
to all required literature upon registration on the website or they will 
receive the study materials by mail. 

-Distance education is cheaper. If we compare training in one 
specialty on a commercial basis, both full-time and distance, the second 
one will be cheaper. Students do not have to pay for travel, 
accommodation, and in the case of foreign universities, they do not need 
to spend money on a visa or a passport. 

-It is convenient for the teacher. Teachers and tutors who teach 
remotely can focus more on students and work, for example, on maternity 
leave. 

-Individual approach. In traditional teaching, it is quite difficult for a 
teacher to pay the due attention to all the students in the group and adapt 
to the work pace of each of them. The use of remote technologies is 
suitable for organizing an individual approach. In addition to the fact that 
the student chooses the pace of learning, he or she can get a quick get 
response from the tutor. 

Disadvantages of studying in an online format 
-Strong motivation is needed. Almost all teaching materials is 

absorbed by the students themselves. This requires developed willpower, 
responsibility and self-control. Not everyone can maintain the right pace 
of uncontrolled learning. 

-Distance education is not suitable for the development of 
communication skills. In distance learning, studentsʼ personal interactions 
with each other and with teachers are minimal, if any. Therefore, this form 
of teaching is not suitable for developing communication skills, self-
confidence or teamwork skills. 
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-Lack of practical knowledge. It is difficult to teach specialties that 
involve a large number of practical courses remotely. Even the most 
modern simulators will not replace future doctors or teachers of "live" 
practice. 

-User identification problem. So far, the most effective way to check 
whether a student has passed exams or tests honestly and independently 
is video surveillance, which is not always possible. Therefore, students 
have to come to the final exam in person to visit the university or its 
affiliates. 

Having considered the positive and negative aspects of distance 
education, we can say that much in this process depends on the attitude of 
teachers and students themselves to it. If students want to acquire new 
knowledge and skills, and teachers want to help them achieve this, in the 
current situations, distance learning will become a convenient means of 
conscious learning and will not have a negative impact on the result. A 
year ago, no one could have imagined that for almost a whole year, 
students of educational institutions of the Republic of Uzbekistan would 
study in remote format. In any case, the current situation in the world has 
given us a great experience. And now we are confident that students can 
always receive quality education even when they are at home, no matter 
what the circumstances. 

Summing up, it should be said that distance learning is a convenient 
and useful technology. However, it is advisable to receive any education 
in this format is recommended to be taken in the classroom only if for 
some reason the traditional learning option is not available to the students. 
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Maʼlumki, oxirgi 10 yil mobaynida texnikaning yanada rivojlanishi 

tufayli, ommaviy axborot vositalarining oʻrni ijtimoiy hayotimizda 
kuchaygani sabab, axborotlarning tez, jadal va nur tezligida tarqalishi 
sotsiolingvistikada yangi va dolzarb masalalarni oʻrganishni talab 
qilmoqda. Ayniqsa mamlakatning ijtimoiy-siyosiy hayoti haqidagi 
maʼlumotlarning oʻsha mamlakat rahbarlarining nutqlaridan yanada 
chuqur oʻrganish imkoniyati ham tugʻilmoqda. Mazkur maqolamizda 
rahbar nutqlarining barcha jabhalari emas, balki faqat tantanali 
nutqlariga alohida toʻxtaladi va tahlil qilinadi. 

Tantanali nutq-biror konferensiya, majlis, koʻrgazmaning ochilish 
yoki yopilishida, turli premiyalar, yubileylarda soʻzlanadigan nutqdir. 
Tantanali nutq oʻz oʻrnida amaldor shaxslar, maʼlum firma, tashkilot 
maʼmuriyati biror majlis, kengash, premiya taqdimoti va boshqalarning 
ochilish yoki yopilishida soʻzlaydilar. Bu janr anchayin 
standartlashtirilgan usulda ommalashtiriladi. Bu shunday janrki, unda 
maxsus matnga asoslanadi, shu bilan birga tinglovchining hissiyoti va 
emotsional holatiga taʼsir koʻrsatadi. Tantanali nutq maʼlum soha 
soʻzlashuvining anʼanalarini ifodalaydi. Odatda tantanali nutq oldindan 
yozma ravishda tayyorlanib, matnga tayanib bayon qilinadi. Xalqaro 
uchrashuvlarda tarjimon uchun uchrashuv yoki konferensiyaning 
asosiy mazmuni haqida tushuncha paydo boʻlishiga imkon yaratadi. 
Tantanali nutqning emotsional-boʻyoqdorlikka boy boʻlishini 
taʼminlash uchun soʻzlovchidan, hamda tarjimondan stilistik mahorat 
talab qilinadi. Nafaqat oʻz ona tilida, balki tarjimaga berilgan tilning 
stilistik xususiyatlarini chuqur bilishi talab qilinadi. [7] 

Afinada notiqlik sanʼatiga cheksiz qiziqish natijasida, uning yangi 
koʻrinishlari yuzaga kela boshladi. Shulardan biri epideyktik notiqlik, 
yaʼni tantanali notiqlikdir. Tantanali nutq koʻrinishi notiqlik sanʼatiga 
boʻlgan katta qiziqishning mahsulidir. Yozma adabiyotning paydo 
boʻlishida notiqlik sanʼatining roli juda katta boʻlganidek, nafis 
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adabiyotning goʻzal, lirik shakllari yuzaga kelishida epideyktik 
notiqlikning taʼsiri kattadir.[2.2-maʼruza] 

Tantanali nutq publitsistik uslubning bir boʻlagi boʻlib, siyosiy-
gʻoyaviy, jamoaviy va madaniy sohalarda koʻp qoʻllaniladi. Nutqdagi 
maʼlumotlar kichik mutaxassislik doiralarga moʻljallanmay, aksincha, 
keng jamoat uchun moʻljallanib, nafaqat tinglovchining aqliy 
salohiyatiga, balki hissiyotiga ham taʼsir etish maqsadida bayon 
qilinadi. 

Tantanali nutqning asosiy vazifasi-tinglovchiga maʼlumot berish 
(yangi maʼlumot boʻlishi shart emas), tinglayotgan jamoatda 
mamlakatda kechayotgan holat, jamiyat hayotida uning 
(tinglovchining) oʻrni qay darajadaligi haqida tushuncha hosil qilish, 
bayram shukuhini yanada koʻtarish, oʻz yurti bilan faxrlanish 
tuygʻularini yanada kengaytirishdir. 

Tantanali nutq struktur jihatdan 3 ga boʻlinadi [10]: 
1. Maʼruzachi nutqqa sabab boʻlgan voqea yoki hodisaga ishora 

qiladi. (Kirish) 
2. Asosiy qismda voqea yoki hodisa tezisi turli dalillar bilan 

asoslanadi. (Asosiy qism) 
3. Oxirgi qismda maʼruzachi tilak bildiradi yoki biror harakatga 

undash holatlarini bildiradi. (Muqaddima) 
Zamonaviy siyosiy tantanali nutqi maʼlum xalqining milliy-madaniy, 

aksiologik va uslubiy afzalliklarini aks ettiruvchi madaniy hodisadir. 
Siyosiy rahbarlarning nutqlari millatning lingvistik ongini oʻrganish 
uchun muhim materialdir. Zamonaviy siyosiy tantanali nutqi epideyktik 
nutq nazariyasi va amaliyotining koʻp asrlik taraqqiyoti natijasidir. Antik 
davrdan, oʻrta asrlar ilmiy va madaniy anʼanalaridan, XVIII-XIX 
asrlarning ritorik va stilistik asarlaridan oʻzlashtirilgan tantanali nutq, XX-
XXI asrlarning ijtimoiy-siyosiy nutq hodisasiga aylanmoqda. Siyosiy 
tantanali nutq klassik ilmlar, jumladan, ritorika, stilistika, nutq madaniyati 
singari ilmlar, hamda zamonaviy yoʻnalishlariga kiruvchi jamoatchilik 
bilan aloqa, kommunikativistika, pragmalingvistika va bosh., singari 
ilmlar tomonidan tadqiq qilinadi. [4.6] 

Tantanali nutq- bu maʼlum bir holatni aks ettiruvchi, 
maʼruzachining (adresantning) individualligini koʻrsatuvchi va unga 
taʼsir qilish uchun maʼlum bir auditoriyaga (adresatga) qaratilgan 
murakkab lingvistik hodisadir. Siyosiy ritorika tomonidan maʼruza 
tarkibidagi gʻoyaning qadrliligi maʼruzachi va tinglovchining bir tan-u, 
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bir jon sifatida maʼruzani qabul qila olishi orqali aniqlanadi. Taʼkidlab 
oʻtish joizki, maʼruzada faqat oʻtib ketgan voqea hodisalar emas, balki 
ayni damda dolzarb boʻlgan muammolarga ham toʻxtalib oʻtilishi 
muhim.[3] 

Talaffuzda, tantanali nutqning talaffuz anʼanalariga mos ravishda 
maʼruzachining oʻziga xos ohang bilan maʼruzani soʻzlashida yuzaga 
keladi. Paralingvistik xususiyatlarda, barchaga maʼlumki, soʻzlov-
chining tana xatti-harakatining barcha koʻrinishlari (imo-ishoralari, 
mimikalari, qarashlari, turishi va boshqalar) individualdir. [4.7] 

Til-siyosat-mansab kuchi (власть) har doim juda yaqin turadigan 
tushunchalar. Chunki til orqali siyosatni, siyosat orqali mansabni 
yuritish mumkin. D.Greyberning fikriga koʻra, siyosatchi maʼlum 
oldiga qoʻygan maqsadiga erishishi uchun, muammolarni til yordamida 
hal qila olishi kerak [6.196]. Siyosiy kommunikatsiya mamlakat 
boshqaruvidek jarayonlarda muhim ahamiyat kasb etadi. Zamonaviy 
siyosiy diskurs esa, mamlakatning ijtimoiy-siyosiy jarayonini, 
madaniyatini va mentalitetini oʻzida qamraydi. [5.3] 

Siyosiy diskurs- ijtimoiy munosabatlarning ajralmas qismidir, 
chunki u ular tomonidan shakllantiriladi va ayni paytda lisoniy shakl, 
bilim va harakatning murakkab birligi boʻlib, ularning oʻzini ham 
shakllantiradi. Siyosiy nutqni amalga oshirish nafaqat lingvistik 
vositalarni, balki muloqotni belgilovchi ekstralingvistik omillarni, 
shuningdek, nutqning mavjudligini belgilovchi kognitiv tuzilmalarni 
ham oʻz ichiga oladi. [1. kirish] 

Siyosiy diskursda yaqqol koʻzga tashlanadigan stilistik 
koʻrsatkichlar (vositalar)ni quyidagilarga ajratdik:  

1. Siyosiy diskursning lugʻaviy xususiyatlariga kelsak, 
maʼruzachining kelib chiqqan siyosiy muammoga boʻlgan 
munosabatini yaqqol koʻrsata oladigan koʻrsatkich epitetdir. Yaʼni 
epitet-bu shunday sifat, ravishdirki, unda maʼruzachi holatga nisbatan 
boʻlgan munosabatini xususiyat jihatidan yoki nisbatni anglatuvchi 
semantika orqali ifoda qiladi yoki baholaydi, shu tariqa maʼruzachining 
maʼlumotga boʻlgan pozitsiyasi aniqlanadi. [5] 

 Masalan, 我词党已词走词了 95 年的词程，但我词要永词保

持建党词中国共词党人的词斗精神，永词保持词人民的赤子之心。

一切向前走，都不能忘词走词的路；走的再词、走到再光词的未
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来，也不能忘词走词的词去，不能忘词词什么出词。面向未来，

面词挑词，全党同志一定要不忘初心、词词前走。【8.32】 
Partiyamiz 95 yillik tarixni bosib oʻtdi, ammo biz partiya tashkil 

etilgan paytda Xitoy kommunistlarining kurash ruhini abadiy saqlab 
qolishimiz, xalq uchun abadiy pok qalbni saqlashimiz kerak. Oldinga 
ildamlar ekanmiz, bosib oʻtgan yoʻlimizni unutmasligimiz kerak, 
qanchalik uzoqqa bormaylik, kelajak qanchalik yorugʻ boʻlmasin, 
oʻtmishimizni, nima uchun yoʻlga chiqqanimizni unutmasligimiz 
kerak. Kelajakka yuz tutib, qiyinchiliklarga duch kelganda, partiyadagi 
barcha safdoshlar oʻzlarining asl intilishlarini (maqsadlarini) 
unutmasliklari va oldinga intilishlari kerak. 

Berilgan misolda koʻrishimiz mumkinki, maʼruzachi 
tinglovchilarni oldinga qarab yurishgan, shu bilan birga oldinga 
qoʻyilgan maqsadlarni, bosib oʻtilgan qiyinchiliklarni hech qachon 
unutmay, yorugʻ kelajak kelsa ham oʻtmishni unutmaslikka chorlaydi. 
Bunda maʼruzachining aniqlovchi soʻzlarni toʻgʻri tanlashi muhim 
ahamiyat kasb etadi. Maʼruzachi yangi maʼlumot berishni maqsad 
qilmagan, aksincha, barcha aniq, tanish boʻlgan nutq soʻzlanmoqda, 
lekin nutqning taʼsir doirasini partiya aʼzolarni ruhlantirish, ortga 
chekinmaslik singari kalit soʻzlar bilan boyitib kuchaytiradi. 

2. Parallel konstruksiya siyosiy faoliyatda stilistik xususiyatni 
koʻrsatuvchi figura sifatida. Siyosiy kommunikatsiyada ushbu sintaktik 
usuldan tinglovchi auditoriyaning eʼtiborini yanada tortishga, 
takrorlash orqali berilayotgan gʻoya-fikrlarini tasdiqlash maqsadida 
faol foydalaniladi. Yuqoridagi misolimizda parallel konstruksiyani ham 
koʻrishimiz mumkin.  

我词党已词走词了 95 年的词程，但我词要永词保持建党词中

国共词党人的词斗精神，永词保持词人民的赤子之心。一切向前

走，都不能忘词走词的路；走的再词、走到再光词的未来，也不
能忘词走词的词去，不能忘词词什么出词。面向未来，面词挑词，

全党同志一定要不忘初心、词词前走。 
Bu holatda 永词  yong yuan-abadiy, soʻzini takrorlash orqali 

abadiylikka chorlash; 不能忘词 bu neng wang ji-unutmaslik lozim, 
jumlasining takrori yordamida taʼkidni yanada kuchaytirish maqsad 
qilingan. Siyosiy rahbarlarning deyarli barchasida parallel 
konstruksiyadan foydalanish hodisasi stilistik oʻziga xoslik hamda 
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umumiy xarakteristika sifatida yuzaga kelishining guvohi 
boʻlmoqdamiz. Masalan, B.Obamaning nutqida: “Если есть хоть кто-
нибудь, кто все еще сомневается в том, что Америка-это место, 
где все возможно; кто все еще задается вопросом, о жива ли 
сейчас мечта наших основателей; кто все еще ставит под 
сомнение силу нашей демократии, то сегодняшний вечер-это ваш 
ответ.” (Выступление в парке Гранте Чикаго, в 04.11.2008) [5.14]. 

3. Abzasni abzasga bogʻlaydigan parallel struktur aloqa. Manba 
sifatida XXR Raisi Si JinPinning Xitoy va Markaziy Osiyo 
mamlakatlari rahbarlarining online-sammitidagi nutqi. Rahbar 
nutqining 30 yillik hamkorlik haqida boshlab, oldingi 5 abzasda «30 yil 
mobaynida…» deb boshlangan fikrlar bildirilgan. Unda Markaziy 
Osiyo mamlakatlari bilan hamkorlikda amalga oshirilgan qator ishlarni 
tilga oladi.  

4. Kogerent zanjir yoki tartib raqamlar bilan maqsad yoki 
bajarilgan ishlarni sanab oʻtish. Manba sifatida XXR Raisi Si 
JinPinning Xitoy va Markaziy Osiyo mamlakatlari rahbarlarining 
online-sammitidagi nutqi. Unga koʻra oxirgi 5 abzasda 5 taklifni ilgari 
suradi. Birinchi,… ikkinchi, …uchinchi,…toʻrtinchi,…beshinchi,… 
tariqasida bergan.  

Xulosa. Maqolada tantanali nutq haqida, uning epideyktik nutq 
janri ichida paydo boʻlib, hozirgi kunda siyosiy diskursda koʻp uchrashi 
haqida turli fikrlar jamlashga erishildi. Tantanali nutq yangi maʼlumot 
bermasada, tinglovchining ruhiy emotsional holatiga toʻgʻridan toʻgʻri 
taʼsir koʻrsatish xarakteriga egaligi, hatto siyosiy rahbarlar oʻz 
nutqlarida tantanali ruhni shakllantirish uchun turli stilistik vositalardan 
keng foydalanishi orqali tantanali diskurs hosil boʻlishi koʻrsatib 
berildi. Siyosiy diskursda koʻzga tashlanadigan bir necha vositalar 
ajratildi, hamda misollar bilan yoritildi.  
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В статье рассмотрена история изучения соматических 
фразеологизмов с компонентом «рука/тэ» в японском и узбекском 
языке. А также представлены предпосылки к изучению 
соматических фразеологизмов в сопоставительном плане. 

Как известно, изучение фразеологии составляет необходимое 
звено в усвоении языка, а также в повышении культуры речи. 
История изучения фразеологизмов имеет довольно глубокие 
корни. В частности, на развитие фразеологии существенное 
влияние оказал французский лингвист, который был учеником 
основателя современной лингвистики Ф.Д.Соссюра – Ш. Балли. В 
1905 году в своём труде «Precis de stylistique», в котором он 
впервые ввел термин «фразеология». 

Изучение соматических фразеологизмов началось 
сравнительно недавно. Впервые о соматической фразеологии 
заговорил Ф.Вакк в своей научной работе «О соматической 
фразеологии в современном эстонском литературном языке», 
Таллин,1964 год.  

Человеческий фактор играет огромную роль в 
словообразовании. Человек обращается к собственному телу 
(рука,нога,глаза, голова,уши, живот, волосы и т.д.) используя его 
для формирования языковых единиц, как форм отражения 
информации о мире и о себе самом. Так, соматическая 
фразеология – динамически развивающаяся часть фразеологии. 
Соматические фразеологические единицы представляют собой 
средства номинации явлений окружающего мира своим 
собственным образом. В конце 20-го –начале 21-го века началось 
глубокое изучение соматических фразеологизмов. А также 
ставились проблемы по переводу соматических фразеологизмов с 
одного языка на другой. 
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Сопоставительным изучением соматических фразеологизмов 
в разносистемных языках занимались такие исследователи как: 
П.Исида, Ю.Щюкукей, Ю.Суренжав, М.Фарзане. Осуществлен 
сопоставительный анализ японских соматических фразеологизмов 
с аналогичными оборотами в английском, китайском, 
монгольском и персидском языках. Так, в научной работе 
Ю.Щукукей «Сравнительное исследование фразеологизмов 
японского и китайского языка(на примере соматических 
фразеологизмов)» Токио, 2002; рассматриваются такие аспекты, 
как: основные отличия систем японского и китайского 
языка,типичные ошибки при употреблении японских 
соматических фразеологизмов китайскими учащимися. Так же 
следует отметить научную работу Ю. Суренжава «Сравнительное 
исследование соматических фразеологизмов в японском и 
монгольском языке (на примере глаз)» Хиросима,2014.  

Следующая научная работа Гуревич.Т.М. 
«Лингвокультурологический анализ концептосферы человек в 
японской языковой картине мира», Москва, 2006. В данной работе 
дается реконструкция представлений японцев о человеке по 
соматизмам (лицо, глаза, руки). Гуревич.Т.М. отмечает, что 
духовные, душевные, моральные качества и силы человека 
согласно представлениям японцев не концентрируются в каком- то 
определенном месте, а рассредоточены по различным органам и 
частям тела. В японской национальной традиции нет 
противопоставления души и тела, но есть единство – 心身- синсин, 
букв, «сердце / душа- тело». Таким образом, отмечает Гуревич, 
человек являет собой то, каковыми являются его сердце, печень, 
живот и кишки, понимаемые не просто как анатомический орган, 
а как вместилище, а порой и синоним тех или иных душевных и 
моральных качеств. Подобная «раздробленность» термина, 
обозначающего душу, является еще одним свидетельством того, 
что в миропонимании японцев телесная и духовная составляющие 
человека не разделяются.  

Также, как пишет Гуревич, японцы начали анатомировать 
человека значительно позднее, нежели китайцы или даже 
европейцы. Именно поэтому анатомическими названиями органов 
являются слова китайского происхождения – канго. Однако 
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задолго до появления медицинских терминов в японской культуре 
проявилось внимание к неким внутренним человеческим 
субстанциям: сердцу, печени, кишкам и пр., которые имели 
исконно японские названия, и только потом, после более близкого 
знакомства с анатомией человека, были точно соотнесены с тем 
или иным анатомическим органом и получили терминологические 
определения. Эти внутренние субстанции связывались в сознании 
японцев с определенными качествами людей.  

Касательно узбекских соматических фразеологизмов, первые 
исследования по их изучению были проведены А.Исаевым «Узбек 
тилида соматик фразеологизмлар»,Ташкент,1976. Он 
утверждал,что наиболее продуктивными соматизмами являются: 
бош – 158 фразеологических единиц, кўз – 144, қўл – 92 и тд. 
Также узбекские соматические фразеологизмы рассмотрены в 
научной работе Ш.Усмановой «Узбек ва турк тилларида соматик 
фразеологизмлар» Ташкент,1999. 

Исследование фразеологизмов узбекского языка тесно связано 
с именем Ш. Рахматуллаева , положившим начало структурно-
семантическому и функциональному изучению этих единиц, 
обоснованию принципов разграничения устойчивых и свободных 
словосочетаний. Безусловно, велика роль Ш.Рахматуллаева в 
изучении и развитии фразеологизмов в узбекском языке. Им был 
создан толковый фразеологический словарь узбекского языка, 
который служит основным источником многих диссертационных 
работ. Линия исследований, намеченная ученым, была 
продолжена работами Абдимурода Э. Маматова, Б. Юлдашева, А. 
Рафиева, Х.Шамсиддинова, Абдугафур Э. Маматова, К. Хакимова, 
Ш.Т. Алмаматовой, М.К.Халиковой, Ш.Ганиевой, и др.  

Поворот в изучении фразеологических единиц наметился в 
конце XX в., когда в узбекском языкознании усилилось внимание 
к структурному описанию языка, в частности к компонентному, 
дистрибутивному, а также к сопоставительному анализу 
фразеологических единиц.. 

В этой связи следует назвать работы К. Хакимова, изучившего 
облигаторную валентность фразеологических единиц узбекского 
языка, а также Ш. Т. Алмаматовой, посвятившую свое 
исследование определению активных лексем в формировании 
фразеологических единиц .  
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Структурное изучение фразеологических единиц узбекского 
языка предпринято Ш.Ганиевой. Автор рассмотрел 
категориальные, интегральные, аксиологические и градуационные 
признаки фразеологических единиц с компонентами «голова», 
«глаза», «рука», «шея», «рот», «сердце», а также их модели, 
парадигмы локализации, квантизации, темпорализации и т.д. 

Также в научной статье Г.Умаржонова «О проблеме 
исследования функионального содержания фразеологических 
единиц с компонентом «hand» – «кул» в современных немецком и 
узбекском языках», Фергана,2019; рассматриваются 
фразеологические единицы с компонентом “hand“ – “қўл” на 
примере узбекского и немецкого языков, также даётся 
информация об их функциональном содержании. По мнению Г. 
Умаржоновой, из всех методов исследования наиболее 
результативным является функциональный метод. Компонент 
«рука» в обоих языках ассоциируется с трудом, милосердием или 
с ленью. 

-viele Hände machen der Arbeit schnell ein zu Ende – (чаққон),  
- die Hände in der Tasche haben – (сахий),  
- mit milder Hand verteilen (хайр-эҳсон бериш),  
- eine offene Hand haben (очиққўл, саховатли бўлмоқ),  
- j-m unter die Arme greifen (доим ёрдам бермоқ, қўллаб-

қувватламоқ), 
В следующей научной статье А. Кучибоева «Соматические 

фразеологизмы с компонентом «рука» в узбекском и французском 
языке как средство выражения качеств 
человека»,Самарканд,2012;изучены соматические 
фразеологические единицы французского и узбекского языков в 
сравнительно-сопоставительном аспекте в плане эквивалентности, 
способов выражения имплицитной информации со значением 
национальной специфики,  

межъязыковых универсалий и определения тождества и 
различий в их семантической структуре. В данной научной работе 
А. Кучибоев применил когнитивный подход исследования, а 
также подразделил данные соматические фразеологизмы на две 
категории:  
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1) соматические фразеологизмы, выражающие 
человеческие качества, его физические способности, а также 
внешний вид. 

2) Соматические фразеологизмы, выражающие поведение 
человека: речь, побуждения, интеллект. 

В данной работе, было использовано 159 соматических 
фразеологических единиц с компонентом «рука» («Французско-
русский фразеологический словарь,1963»). В процессе анализа 
было выявлено, что при переводе данных соматических 
фразеологизмов с французского на узбекский язык, в узбекском 
варианте слово «рука/ main» почти не используется: 

de la main gauche – ноқонуний никоҳ;  
sous main – яширинча, ҳеч кимга билдирмасдан;  
faire des pieds et des mains – жон-жаҳди билан уринмоқ;  
lever la main – қасам ичмоқ, қасамёд қилмоқ;  
manqué dans la main – қулоқ солмаслик, бўйсунмаслик;  
mettre la main au bon endrot – нақ нишонга урмоқ;  
mettre la main à la pauche – сарф-харажат қилмоқ; 
Одна из новейших научных работ по изучению соматических 

фразеологизмов – Турапова Н.А. «Сопоставительный анализ 
соматических фразеологизмов японского и узбекского 
языка(лингвокультурологический аспект)» Ташкент,2020. В 
данной работе выявлены семантические гнезда соматизмов 
группы атама/бош/голова, включающие по 16 лексем японского и 
узбекского языка. Также доказаны ключевые ассоциации 
соматических фразеологизмов с компонентом «мэ»(глаз). В 
японском языке- глаз- взгляд, вместилище жизни; а в узбекском 
языке «куз» – взгляд, человек. 

Вывод 
Неоспоримо то, что подготовлена довольно богатая почва для 

изучения соматических фразеологизмов. Комплексное изучение 
соматических фразеологизмов началось в конце 20 века. 
Соматические фразеологические единицы изучены в разных 
аспектах: структурном, семантическом, функциональном, 
стилистическом. Однако, так, как понятие соматические 
фразеологизмы- охватывает огромный объём информации, до 
настоящего времени многие аспекты остаются неизученными. В 
частности, вопрос об изучении соматических фразеологизмов 
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именно с компонентом «рука» в японском и узбекском языке в 
сопоставительном плане до сих пор остается открытым. 
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Прежде чем выявить направления в изучении художест-
венного текста, считаем необходимым пояснить еще раз что такое 
художественный текст. 

Текст, по определению М.М. Бахтина, – это «первичная 
данность» всех гуманитарных дисциплин и «вообще всего 
гуманитарно-филологического мышления... Текст является той 
непосредственной действительностью мысли и переживания, из 
которой только и могут исходить эти дисциплины и это 
мышление. Где нет текста, там нет и объекта для исследования и 
мышления»1. 

Художественный текст-отдельное в высшей степени 
индивидуальное произведение художественной речи, написанное 
на данном языке, а также целостная единица в системе подобных 
текстов2. 

В изучении художественного текста Л.Г. Бабенко выделяет 
следующие подходы: 

1. Лингвоцентрический. 
2. Текстоцентрический. 
3. Антропоцентрический 
– психолингвистическое направление; 
– прагматическое направление; 
– деривационное направление; 
– коммуникативное направление; 
– речеведческое (жанрово-стилевое) направление 

                                                           
1 Бахтин М.М. Язык в художественной литературе // Собр. соч.: В 7 т. — М., 1997. – Т. 
5. — С.306. 
2 Нелюбин Л.Л., Толковый словарь.-3 издание.-М:Флинта:Наука.2003. 
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4. Когнитивный1. 
5. Лингвопоэтический2. 
Лингвоцентрический подход (аспект соотнесенности «язык–

текст») основан на изучении функционирования языковых единиц 
и категорий в условиях художественного текста. Многие ученые 
считают его наиболее традиционным в анализе текста. Этот 
подход тесно связан со стилистикой языковых единиц (Григорьев, 
1979; Новиков, 1988; Долинин, 1985). Предметом изучения в 
рамках данного подхода являются как лексические, так и 
фонетические, грамматические, стилистические единицы и 
категории. Достоинство этого подхода заключается в том, что он 
выявляет функциональные свойства тех или иных единиц и 
описывает особенности идиостиля определенного писателя. 
Однако данный подход не позволяет в полной мере раскрыть 
текстовые функции изучаемых единиц, их роль в семантике и 
структуре текста3. 

Текстоцентрический подход (текст как автономное 
структурносмысловое целое вне соотнесенности с участниками 
литературной коммуникации) рассматривает текст как целостный 
объект исследования. Текст рассматривается как уникальное 
речевое произведение, наделенное набором собственных текс-
товых категорий и свойств. (Золотова, 1982, 1995, 1998; К. 
Кожевникова, 1979; Ковтунова, 1986). 

Антропоцентрический подход (аспект соотнесенности 
«автор–текст–читатель») основан на интерпретации текста в 
аспекте его порождения (авторская позиция) и восприятия 
(позиция читателя), а также в аспекте его воздействия на читателя. 

Внутри антропоцентрического подхода выделяются 
следующие направления изучения текста: 

Психолингвистическое направление основано на том, что 
текст – это двуединый процесс порождения и восприятия. Данное 
представление лежит в основе коммуникативной деятельности: 
                                                           
1 Бабенко Л. Г., Васильев И. Е., Казарин Ю. В. Лингвистический анализ художественного 
текста: Учеб. для студентов вузов, обучающихся по спец. «Филология». Екатеринбург: 
Издательство Уральского университета, 2000. – С. 16–25. 
2  Грязнова, А. Т. Лингвопоэтический анализ художественного текста: подходы и 
направления: монография / А. Т. Грязнова. – Москва: МПГУ,2018. – 324 с. 
3 Темкина В.Л., Современные подходы к анализу языка художественной литературы 
Вестник Огу №11 (160)/ноябрьʼ2013 
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«текст – это одновременно и результат речевой деятельности, и его 
продукт, и сам процесс создания данного текста, вследствие чего 
текст по своей природе процессуален и динамичен». (Л.С. 
Выготский, Т.М. Дридзе, А.А. Леонтьев, И.А. Зимняя, Н.И. 
Жинкин, А.Р. Лурия, Л.В. Сахарный, А.М. Шахнарович); 

Если при психолингвистическом подходе текст предстает как 
динамический процесс взаимодействия автора и реципиента, то в 
прагматическом направлении текст – это сложный речевой акт, 
осуществляемый с определенными интенциями и целями, и в 
котором применяется целый комплекс приемов воздействия на 
адресата. Особенности анализа литературных текстов в рамках 
данного направления изучены глубоко и всесторонне (Кузнецов, 
1990; Выготский, 1984; Голод, Шахнарович, 1982). Таким 
образом, прагматическое направление исследования художест-
венного текста позволяет «по новому взглянуть на природу текста, 
открыв то обстоятельство, что даже письменный литературный 
текст является действием, связывающим участников 
литературноэстетической коммуникации – автора и читателя»1. 

Деривационное направление стало активно применяться в 
лингвистике в начале 1980х гг. Е.С. Кубрякова и Л.Н. Мурзин 
считают, что процессы мышления лежат в основе 
текстообразования; создание текста начинается с момента 
создания мысли, так как мысль составляет глубинный уровень 
текста, его содержательную основу. Этот анализ основан на 
«объективных, независимых от воли и сознания говорящего 
универсальных правилах и законах построения текста»2. 

Когнитивный (аспект соотнесенности «автор – текст – 
внетекстовая деятельность»). Суть данного направления заклю-
чается в понимании языка как основного средства выражения 
знаний о мире. 

Далее этот список был дополнен лингвокультурологическим и 
интертекстуальным направлениями, которые в комплексе с 

                                                           
1 Темкина В.Л., Современные подходы к анализу языка художественной литературы 
Вестник Огу №11 (160)/ноябрьʼ2013. 
2 Темкина В.Л., Современные подходы к анализу языка художественной литературы 
Вестник Огу №11 (160)/ноябрьʼ2013. 
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лингвокогнитивным подходом весьма эффективны при 
исследовании языка художественного текста1. 

Лингвопоэтический (аспект соотнесенности «язык и 
художественное произведение»). По мнению Виноградова В.В., 
суть данного направления изучить эстетическую функцию 
языковых единиц в произведении словесно-художественного 
творчества. Таким образом, в результате сближения двух подходов 
на стыке лингвистической и литературоведческой стилистик 
возник новый раздел филологии – лингвопоэтика. Термин 
«лингвистическая поэтика» появляется в 1960-х годах. 

Согласно определению лингвопоэтики, предложенному 
Липгартом А.А., «лингвопоэтика – это раздел филологии, в рамках 
которого стилистически маркированные единицы, использо-
ванные в художественном тексте, рассматриваются в связи с 
вопросом об их функциях и сравнительной значимости для 
передачи определенного идейно-художественного содержания и 
создания эстетического эффекта»2. 

Лингвопоэтика отличается от литературоведения тем, что 
последнее сосредотачивается преимущественно на содержатель-
ных и композиционных особенностях художественных произве-
дений и в значительно меньшей мере рассматривает собственно 
языковые характеристики текста. Лингвопоэтика занимается 
рассмотрением всех обозначенных сторон, обращая внимание, в 
первую очередь, на языковые характеристики текстов, но не 
замыкаясь исключительно на них. 

Отличие лингвопоэтики от стилистики определяется тем, что 
стилистическое исследование, в основном, направлено на 
создание перечня стилистических приемов, которые могут 
потенциально использоваться в любых текстах, не только в 
произведениях словесно-художественного творчества, и на 
последующее выявление данных характеристик в том или ином 
тексте. 

                                                           
1  Грязнова, А. Т. Лингвопоэтический анализ художественного текста: подходы и 
направления: монография / А. Т. Грязнова. – Москва: МПГУ,2018. – 324 с. 
2  Липграт А.А. Лингвопоэтическое исследование художественного текста: теория и 
прагматика (на материале английской литературы 16_20 веков). Дисс. докт. филол. наук. 
М., 1996. С. 23. 
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Лингвопоэтика, безусловно, учитывает данные стилис-
тического анализа, однако в рамках лингвопоэтического 
исследования происходит последующая интерпретация этих 
данных в связи с содержательными особенностями текста».1 Цель 
лингвопоэтического анализа заключается в том, чтобы опреде-
лить, как та или иная единица языка вовлекается автором в 
процесс словеснохудожественного творчества, каким образом то 
или иное сочетание слов приводит к созданию данного эстети-
ческого эффекта2. 

Таким образом, подводя итог вышесказанному, следует 
отметить, что в изучении художественного текста в настоящее 
время существует множество подходов и направлений, которые 
дополняют друг друга и позволяют более полно выявить сущность 
текста в лингвистическом аспекте. 

К традиционным подходам можно отнести: 
лингвоцентрический; 
текстоцентрический;  
антропоцентрический;  
когнитивный.  
К относительно новым:  
лингвокультурологический; 
интертекстуальный;  
лингвопоэтический.  
В данной работе мы остановимся на лингвопоэтическом 

подходе исследования. 

Использованная литература 
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текста issn 1991-5497. мир науки, культуры, образования. № 3 (46) 2014. 
2  Задорнова В. Я., Лингвопоэтика. Слово в художественном тексте. Язык, сознание, 
коммуникация: Сб. статей / Отв. ред. В. В. Красных, А. И. Изотов. -М.: МАКС Пресс, 
2005. Вып. 29. 160 с. ISBN 5-317-01330-5  
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YAPON TILIDA RAD ETISH BILAN BOGʻLIQ 
BIRLIKLARNING XUSHMUOMALALIK BILAN 

BOGʻLIQLIGI 
 

Abdujabborov Ibrohimjon Bahtiyor oʻgʻli 
TDSHU 2-kurs magistranti 

Ilmiy rahbar: dotsent Sugano Reiko  
 

Inson jamiyatning bir aʼzosi sifatida kundalik ijtimoiy faoliyatni 
amalga oshiradi. Jamiyatda yashar ekanmiz, “iltimos”, “taklif”, 
“maslahat” kabi til jarayonlariga duch kelamiz. Shuningdek, biz boshqa 
tomonning “iltimos”ni rad etishimiz kerak boʻlgan holatlarga duch 
kelamiz. Iltimos va rad etish har bir tilda kundalik hayotda koʻp 
uchraydigan til jarayoni hisoblanadi. Insoniy munosabatlarga putur 
yetkazish xavfi borligi uchun iltimos qilingan paytda rad etmoqchi 
boʻlsangiz yapon tilida ham oʻzbek tilida ham suhbatdoshni ranjitib 
qoʻymaslik, uning ijtimoiy mavqeyi kabi bir necha omillarni inobatga 
olish va shunga koʻra ish tutish talab etiladi. Bunday ogʻzaki xatti-
harakatni boshqaradigan asosiy vosita soʻzdir.  

Chet tilini oʻrganayotgan paytda siz uchun tanish boʻlmagan yangi 
muhitda muloqot qilishga toʻgʻri keladi. Shu jarayonida tilni yaxshi 
oʻrgangan inson soʻzlarni toʻgʻri qoʻllagan taqdirda ham, u 
mamlakatning madaniyati, tildagi muomala strategiyalari va til 
funksiyalarini bilmasa muloqot jarayonida tushunmovchiliklar va 
noqulay vaziyatlar kelib chiqadi. Misol uchun: oʻzbeklar orasida 
qanchalik yapon tilni yaxshi bilsa ham, shu tilda soʻzlashuvchilar bilan 
doʻst boʻlishga qiynalgan holatlar kam emas. Bu til bilish qobiliyati 
yoki soʻz boyligi kamligidan emas, vaziyatda bilib ishlata olmaslik, 
suhbat jarayonida tildagi toʻgʻri strategiyalardan foydalana olmaslik 
degan kognitiv muammo tufaylidir.  

Shu masalada tadqiqot olib brogan Hashimoto (1993) oʻz 
tadqiqotida quyidagi fikrlarni bildirib oʻtadi. Madaniyatlararo 
muloqotni amalga oshirishda yuzaga keladigan oʻzaro muloqotdagi 
noqulayliklarning sabablari turlicha deb talqin etilsada, ammo ikkita 
asosiy sabab mavjud. Ulardan biri tilning semantik jihatlarini 
tushunmaslik bilan bogʻliq boʻlib, bu nomuvofiqlikning aniq sababi bor 
va chet tilini yaxshi oʻzlashtirish orqali yengib oʻtish mumkin. 
Ikkinchisi madaniyatlararo muloqot bilan bogʻliq boʻlib, unda 
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aytilishicha, aloqa qoidalaridagi farq tufayli tushunmovchilik, 
pragmatik lingvistik ijro qoidalaridagi farqdir.1 

Yapon olimi Usami Mayumi “Bir tildagi xushmuomalalikni 
ifodalovchi jumlalarni boshqa bir tilga toʻgʻridan toʻgʻri tarjima qilinib 
boʻlmasligi mumkin. Lekin jamiyatdagi hurmat va qoʻpollik 
tushunchalarini til oʻrganuvchilar yaxshi ajratib olmasalar, bu bir xalq 
ikkinchi xalqni oʻzi bilmagan holda haqoratlashiga, tushunmovchilikka, 
va hatto konfliktga olib kelishini koʻp misollar bilan dalillash mumkin.” 
deb aytadi. 

Iltimos va rad etish bevosita “xushmuomalalik” yoki yapon tilida 
aytganda “ 丁寧 ” (TEINEI) bilan oʻzaro chambarchas bogʻliqdir. 
“Xushmuomalalik masalalari” jahon tilshunosligi, ayniqsa, Yapon 
tilshunosligida 1920 yillardan boshlab, jahon tilshunosligida 1960 
yillardan beri “hech eskirmaydigan” dolzarb mavzu va qizgʻin bahs 
sifatida oʻrganilib kelinmoqda. Jahon olimlari tomonidan shu kungacha 
amalga oshirilgan tadqiqot mualliflaridan kanadalik Erving Goffman 
(1967) birinchi marta face (feys) tushunchasini ilgari suradi. 
Kaliforniyalik Robin Lakoff (1973) Yevropada xushmuomalalik 
nazariyasini yaratib, xushmuomalalik – Politeness 3 ta tamoyildan 
iborat deb taʼkidlaydi: “Donʼt impose or Distance” (Bosim oʻtkazmang 
va uzoq masofa saqlamang), “Give option or Deference” (Tanlash 
huquqini bering va ehtirom koʻrsating), va “Make audience feel good 
or Camaraderie” (Suhbatdoshingizga doʻstona muhitni his qilishiga 
imkon bering). Amerikalik Brown va Britaniyalik Levinson (1987) 
Xushmuomalalikda ijobiy “pozitiv” (maʼqullanishga boʻlgan ehtiyoj) 
va salbiy “negative” xushmuomalalik (bosim oʻtkazilmaslikka boʻlgan 
ehtiyoj) masalalari nazariyasini yaratdilar.  

J.Tomas “Cross-cultural Pragmatic Failure” (Oʻzaro madaniy 
pragmatik xatolar) nomli maqolasida turli madaniyatlarga ega, ammo 
bir tilda soʻzlashayotgan kishilar muloqotidagi pragmatik anglashil-
movchiliklar haqida soʻz yuritadi. Darhaqiqat, insonlarning fikrlash 
tarzlari, soʻzlashish qoidalari, ijtimoiy va milliy qadriyatlari, leksik 
konnotatsiyalar va boshqa qator omillardagi pragmatik farqlar 
muloqotda xatolarni keltirib chiqarishi mumkin. Madaniy xato 
lingvistik xatodan yomonroq va xavfliroq boʻlib, ikki til vakillarida 
                                                           
1橋本良明 1992「婉曲的コミュニケーション方略の異文化間比較－9 言語比較調査

－」.『東京大学社会情報研究所調査研究紀要』No．1，107－159 
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yoqimsiz hissiyot uygʻotadi. Olim ilgari surgan fikrlar bizning 
kuzatishlarimizda ham oʻz tasdigʻini topdi. Misol tariqasida ulardan 
baʼzilarini keltiramiz. “Qayerga ketyapsiz?” deb tanishidan soʻrash 
oʻzbeklarda salomlashishning qisqa davomi uchun aytiladigan nutqiy 
etiket frazasi oʻrnida qabul qilinsa, yapon xalqida shaxsiy dahlsizlikga 
putur yetkazish sifatida qaraladi. 

Yapon tilshunoslaridan Tokieda (1941) (Kokugo gaku genron – 
Yapon tilshunosligida nutq), Tsujimura (1991) (Keigono Youhou – 
Ehtiromning ifodalanishi ); Yamaguchi (2004) (Nihongo no Ronri: 
Kotobani arawareru shisou -Yapon logikasi: tilda aks etgan gʻoyalar) 
kabi olimlar tadqiqotlari ham mazkur sohada salmoqli natijalarni 
koʻrsatadi. 

Xushmuomalalik nazariyasi – bu odamlar ijtimoiy munosabatlarda 
ravon muloqot va munosabatlarni saqlash uchun qanday lingvistik 
strategiyalardan foydalanishlari haqidagi nazariyadir. 1  Xushmuoma-
lalik yapon tilidagi hurmat tushunchasi boʻlgan 敬語(keigo)2 kengroq 
tushuncha hisoblanadi. Lingvistik xulq-atvor nuqtai nazaridan, 
xushmuomalalik – bu suhbat sharoitida ifodalangan, uzatiladigan 
maʼlumot natijasida oʼzi yoki suhbatdoshga yetkazilgan ruhiy bosimni 
yengillashtiruvchi va kompensatsion lingvistik mulohazadir3.  

Yevropa olimlari Brown va Levinson feys tushunchasiga 
quyidagicha taʼrif beradilar. “Politeness (xushmuomalalik) ikki ehti-
yojni oʼz ichiga oladi. Negativ oʼz-oʼzini hurmat qilish ehtiyoji 
(negative self-respect needs) deganda bosim oʼtkazilmaslikka boʼlgan 
ehtiyoj tushuniladi. Pozitiv oʼz-oʼzini hurmat qilish ehtiyoji (positive 
self-respect needs) deganda maʼqullanishga boʻlgan ehtiyoj 
tushuniladi.4  

                                                           
1 権英秀（2008）「『断り』表現の分析方法 : フェイス複合現象紹介」『現代社会文

化研究』43 号 pp225-242 
2  Keigo (soʼzma-soʼz tarjima qilinsa, “hurmat tili”) suhbatdoshga nisbatan hurmat  va 
xushmuomalalikni ifodalaydi. Keigoni oʼz oʼrnida toʼgʼri qoʼllash juda muhim. Bunda oʼzbek 
tili kabi suhbatdoshning unvoni, yoshi va darajasi muhim 
ahamiyatga egadir. Keigo uch boʼlimga boʼlinadi: Sonkeigo (baland hurmat  darajasi), 
Teineigo (hurmat darajasi), Kenjougo (oʼzini pastga urish darajasi). 
3滝浦真人（2008）「ポライトネス入門 Politeness」 研究社 
4 Brown,P. and Levinson,S.C.（1987）Politeness : Some Universals in Language Usage（
Studies in Interactional Sociolinguistics）Cambridge University Press 
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Pozitiv feys (Positive Face) – suhbatdoshda yaxshi tasavvur 
qoldirishga intilish, maʼqullanish ishtiyoqi va suhbatdoshning ham 
maʼqullanayotganini koʼrsatish xohishidir.  

• Suhbatdoshga xushomad qilish “ 服 は 素 敵 で す ね ” – 
“koʼylagingiz buncha chiroyli”; 

• Suhbatdoshning ahvoli haqida qiziqish “お元気ですか ” – 
“qalaysiz?”; 

• Suhbatdosh bilan oʼtayotgan vaqtdan zavqlanayotganingizni 
koʼrsatish “本当に楽しかったですね” – “maza qildim siz bilan 
gaplashib”; 

• Doʼstona imo-ishoralar qilish; 
• Suhbatdoshga qiziqish bildirish (qiziqish, hamdardlik, 

hamfikrlik); 
• Umumiy mavzulardan kelishuvni qidirish (har ikkala tomonga 

maʼqul boʻladigan, xavfsiz suhbat mavzusi tanlash); 
• Kelishmovchiliklardan qochish (rozi boʼlgandek oʼzini 

koʼrsatish, kelishuv uchun yolgʼondan foydalanish); 
• Hazil-mutoyiba qilish; 
• Har ikki tomon tenglikni his qilishi uchun oddiy ogʼzaki suhbat 

usulida gaplashish. 
Negativ Feys (Negative face) – bosim ostida qolmaslikka boʼlgan 

xohish va boshqalarni ham bosim ostida qoldirmaslik, oʼzgalarning 
hayotiga aralashmaslik va ularning ham aralashishiga yoʼl qoʼymaslik, 
munosabatlarda erkinlikni his qilish ishtiyoqi. Bunda til bilvosita, uzr 
soʼrash atamalari qoʼllangan holda va ehtirom bilan ifoda etiladi. 

• Biror narsa soʼrashdan oldin uzr soʼrash; 
• Pessimistik ruhiyatni koʼrsatish “失礼なことですが。。。” –

“bilaman bu ahmoqona fikr,…” 
• Ulugʼlash? “はい、了解しました” – “Xoʼp boʼladi janob” 
• Uzr soʼrab gap boshlash “すみませんですが。。。 ” – 

“bezovta qilayotganim uchun uzr, lekin..” 
• Bilvosita gapirish, fikrni toʼgʼridan-toʼgri ifodalamaslik. “ちょ

っと、すみませんですがペンは。。。” – “Menda ruchka yoʼqga 
oʼxshaydi” 

• Tanlov taklif qilish “よろしいでしょうか。。。” – “-b 
yubora olasizmi, iltimos”. 
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Suhbat chogʼida qaysi feysni qoʼllab gapirish millat mentaliteti, 
anʼanalari, 

qadriyatlariga bogʼliq boʼladi. Masalan, oila munosabatlarida 
oʼzbeklarda oila aʼzolar yosh va darajaga qarab oʼzaro sizlab gapirish 
holatida negativ feys yetakchilik qilsa, yaponiyaliklarda yaqin 
qarindoshlar bir-birini sensirab muloqot qilish holatida pozitiv feys 
namoyon boʼladi. 

Brown va Levinsonning xushmuomalalik boʼyicha gipotezalaridan 
foydalanib yapon tilidagi ijobiy xushmuomalalikni tahlil qilib chiqsak. 
Skollon (1956) tadqiqotiga koʼra, yevropaliklar asosan ijobiy (pozitiv) 
xushmuomalalik strategiyasidan foydalanishsa, Koreya, Xitoy, 
Yaponiya kabi Osiyo davlatlari esa salbiy (negativ) xushmuoma-
lalikdan strategiya sifatida foydalanishga moyilliklari bor. 1  Bu va 
boshqa tadqiqotlarda ham yaponlar nutq jarayonida salbiy (negativ) 
xushmuomalalikdan foydalanishi haqida xulosalar berilgan. Otsuka 
(2002-2003) oʼzining tadqiqotida, JSL yapon tilida soʼzlashuvchi til 
sifatida oʼrganadigan va JFL yapon tilini chet tili sifatida oʼrganadigan 
oʼrganuvchilar uchun yaratilgan darslikda salbiy (negativ) xush-
muomalalik strategiyasi asosiy oʼrinni egallaganligini eʼtirof etadi.  

Yuqorida taʼkidlanganidek, iltimos va rad etish bilan kabi til 
jarayonlari xushmuomalalik bilan bevosita aloqador hisoblanadi. 
Tildan foydalanish holatlarni tahlil qilib koʻrsak, iltimos va rad etish 
insonlar orasidagi munosabatni buzish ehtimolligi juda ham yuqori. 
Soʻzlovchi ham, tinglovchi ham munosabatlarni yomonlashtirishi 
mumkinligi tufayli, bunday boʻlmasligi uchun turli xil strategiyalardan 
foydalanadilar. Kelishmovchilik kelib chiqmaydigan, xushmuomala 
suhbat qurish uchun qaysi strategiyadan foydalansa samaraliroq 
boʻlishini oʻylab koʻrilsa, yosh yoki qari, mansab jihatdan yuqori yoki 
pastligi, munosabatlarning yaqin yoki uzoqligi bilan aloqadorligiga 
boʻliqligi koʻrinadi. Bu nafaqat Yaponiya, Amerikada ham rad etish 
bilan bog‘liq til jarayonlarida koʻzga tashlanadi. Ammo Osiyo, asosan 
qadimdan 上下関係  (iyerarxik munosabatlar) jamiyatda asosiy 
oʻrinni egallagan Yaponiyada til jarayonlariga katta taʼsir oʻtkazgan. 
Yaponlarda oʻta kamtarlik, bosim oʻtkazmaslik va bosimda qolmaslik, 
hammaning hayoti oʻziga tegishli boʻlgani uchun tashqi aralashuvlarni 
                                                           
1権英秀（2008）「『断り』表現の分析方法 : フェイス複合現象紹介」『現代社会文

化研究』43 号 pp224-226 



114 
 

qabul qilmaslik tushunchalari yetakchilik qilib, koʻproq negativ 
xushmuomalalikni ifoda etadilar. 
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YAPON TILIDA KAKAERU「掛ける」FEʼLINING KOʻP 
MAʼNODA QOʻLLANILISHIGA TAʼSIR QILUVCHI 

OMILLAR 
 

Ortiqboyeva Visola Baxrom qizi 
TDSHU 1-kurs magistrant 

Ilmiy rahbar: PhD. Xalmurzayeva Nodira 
 

キーワード 言語学内、言語外、ポリセントリズム、セマ

ンチック分析、メタファー、メタなミー 
V. 背景説明 
日本語では多義語がよく使われている。多義語（たぎご）

とは、一つで複数の意味を持つ語のことである。また、そのよ

うな性質を「多義的」あるいは「多義性」という。元来別の語

であったもの（狭義の同音異義語）と、同－語であったが歴史

的に意味が分化し別語と認識されるようになったものとに分け

ることができるが、必ずしも区別できない場合もある。1ほとん

どの言葉は曖昧である。 多義語はコンテキストと密接に関連し

ているため、言葉の意味を区別できる。現在、言葉は多くの意

味で使用されている。 日本語にも多義語が多い。この研究論文

で研究されている「掛ける」 も多義動詞である。「掛ける」は

日本語の多義語動詞の中でも、意味の多義性に富む動詞の一つ

である。 
(1) 壁に絵をかける   (2) ハンガーに洋服をかける 
(3) 川に橋をかける   (4) 小鳥が街路樹に巣をかける 
(5) 荷物の上に覆いをかける (6) 肉にコショウをかける 
(7) ミシンをかける  (8) ラジオをかけっぱなしにする 
(9) ひとり息子に期待をかける (10) 新入生に誘いをかける 
(11) 関係代名詞を名詞句にかける (12) ２に３をかけると６ 
これらの例では、「掛ける」の意味が異なり、「ぶらさげ

る」「おおいかぶす」「ふりかける」 「つながる」とか意味が

ある。でも「掛ける」動詞の支配的な意味がない。これは「掛

                                                           
1 森山 新(2014)「基本多義動詞の意味構造, 及び習得との関係についての実証的研究」 

『お茶の水女子大学 
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ける」動詞の意味拡張の原因を見つけるのが難しいかもしれな

いと思う。第二言語習得において、多義語が習得の困難な語量

項目のー津とされるのは、このような意味の多義性と、使い分

けの複雑さにある。学習者は通常、未知語の意味を辞書による

対訳を通して学んでいくが、多義語の場合、辞書には上記のよ

うに数多くの訳語が並ぶ。 これらの訳語をこれまでのようにそ

れぞれに当てはめて理解するという学習法は、母語話者にとっ

てはひとつのまとまりのある語の意味を分断してしまうという

指摘があるという指摘がある。(松田 2004 p95)とのべている。 
VI. 問題提起 
「掛ける」動詞に関するさまざまな観点からの研究が多少

されているが、その動詞のもともとの意味とその意味拡張には

影響する要素にかかわる研究は不足している。 
どうして一つの動詞「掛ける」はさまざまな意味で、さま

ざまな場合に使われるのでしょうか。 
8. 「掛ける」動詞に関するさまざまな観点からの研究が

多少されているが、その動詞の意味拡張には影響する要素にか

かわる研究は不足している。 
多くの意味でこの動詞を使用する理由は、第一に、動詞

「掛ける」と関連する名詞との関係、第二に、動詞と目的語の

間の関係の類似性、そして第三に、言語内の要因ではないでし

ょうか。 
言葉が様々な意味で使われる理由 
Z.A. Xaritonchik は、言語外の要因は、人々の生活における

さまざまな歴史的、社会的、経済的、技術的およびその他の変

化によって引き起こされ、新しい名前を作成し、その結果、言

語の新しい意味で既存の指名手段が使用されることになると説

明している Z.A. Xaritonchik によると、言葉の意味が拡張するは、

言語内の要因に依存している: 意味の差別化、意味の類似性 (類
似性)、意味の伝達方法 (メタファー、メタなーみ) などである。

言語内の中では、多義語の意味拡張に影響を与える原因がメタ

ファー、メトナミー、提喩などである。 
壁に絵を掛ける 
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壁に  名詞+助詞「に」+「掛ける」 
には「どこに」 方向性や場所 
絵を  名詞＋助詞｢を｣「掛ける」 
場合の助詞｢を｣は、 ｢掛ける｣の目的語  
この意味モデルに基づいて、動詞カケルは7つのグループに

分けられた。 
意味１ 
場所 と物（目的語） の接触する部分が点あるいは線となっ

ている。 
「壁に絵を掛ける」「窓にカーテンを掛ける」「ハンガー

に服をかける」 
この「掛ける」は「ぶらさげる」に近い意味（場所）と

（物）が部分的に接触する。 

   O=目的語  J=場所 
意味２ 
「テーブルにクロスを掛ける」 「子供に布団を掛ける」

「ベッドにカバーをかける」 
「かける」は「覆う」に近い意味場所か対象の上に目的語

を置く。 

  O=目的語  J=場所 
VII. 場所「に」名詞＋助詞｢を｣＋かける 助詞｢を｣は、｢掛ける｣

の目的語 
意味３ 
• 意味 I と＜場所をまたぐような状態で＞＜接触させ＞

＜接点を支えとして＞＜場所が物を支える＞ 
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「川に橋をかける」「二階にはしごをかける」「友達に電

話を掛ける」 
「橋をかける」も「はしごをかける」も離れた２つの場所

をつなぐために物を跨らせることを表している。 

  
橋を掛ける     はしごを掛ける 

- 物／場所／人「に」名詞＋助詞｢を｣＋掛ける 助詞｢を｣は、

｢掛ける｣の目的語 
意味 4 
肉に塩を掛ける 魚にソースを掛ける 花に水を掛ける 
「掛ける」は「撒く」や「ふりかける」に近い意味物 が対

象を覆うイメージで対象の上に広がるという点において意味Ⅱ
に類似している。 

 O1=対象   O2=目的語 
物「に」名詞＋助詞｢を｣＋掛ける 助詞｢を｣は、｢掛ける｣の

目的語 
意味５肩に手を掛ける 椅子に腰を掛ける レンジに鍋を掛け

る 
かける」は「身体部位をある場所に置く」に近い意味 

 O1=場所  O2=物 
4. 名詞＋助詞｢を｣＋掛ける 助詞｢を｣は、｢掛ける｣の目的語 
意味６「鍵を掛ける 」「ブレーキをを掛ける」「 ラジオを

掛ける アイロンを掛ける」 
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7 意味（肩に）「たすきをかける」 「プレゼントにリボン

をかける」 
意味１、意味 2、意味 3 の関連性について論じる。意味 I の

場合、「壁に絵をかける」や「ハンガーに洋服をかける」など

の例に示されるように、場所 と物（目的語） の接触する部分が

点あるいは線となっている。一方、意味Ⅱの場合は、「子ども

に布団をかける」や「テブルニクロスを掛ける」のような例に

示されるように、場所 と物 の接触する部分が面となっている。

さらに、意味３になると、「花に水をかける」や「肉にコショ

ウをかける」のような例に示されるように、場所 が複数の個体

からなる集合体とみなすことができ、その複数の個体が物 に散

在している。意味 5 は、「椅子に腰をかける」や「手をドアノ

ブにかける」のような例に示されるように、場所 を人間の身体

部位に限定する用法で、再帰的な表現に属しており、物と場所 
の接触する部分が基本的に面となっている。 

意味４「橋を掛ける」と「はしごを掛ける」とは 「かける」

の意味 I とさらに離れているが、壁と地面を統一体と見なし、

空間的回転のイメージ操作により、その統一体を下にすると、

「はしご」をそれに＜またぐような状態で＞＜接触させ＞＜接

点を支えとして＞＜場所が目的語を支える＞という共通の部分

を見出せる。これは類似点を持っているため、メタファーに基

づいた意味拡張であると考えられる 
2. 意味６「鍵をかける」ことと「ドアをロックする」こと

は因果関係を持って時間的に隣接しているため、メトニミーに

基づき、「鍵をかける」の意味には「ドアをロックする」の意

味が組み入れられて、定着している。 
3. 「アイロンを掛ける」「ブレーキを掛ける」「掃除機を

掛ける」という例でもメトニミーに基づき、掛けるのいみが拡

張したと考えられる。 
意味７ 意味Ⅰと比べると、場所/物 と目的語 が部分的に接触

するのではなく、目的語全体が場所/物 につけている状態である。

また意味Ⅰに含まれている「接点を支えとして、場所/物 が目的

語 を支える」要素が背景化し、「一周してつける」ことに焦点
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を当てている。典型的な目的語としては、たすきやリボンのよ

うな細長いものが挙げられる。 
「掛ける」動詞を表して来る名詞 
1 グループ 名詞+助詞｢を｣+掛ける 助詞｢を｣は、｢かける｣

の目的語。目的語は紐状や布のような物；タオル、カーテン、

服、布団など 
２-グループ 名詞+助詞｢を｣+掛ける 助詞｢を｣は、｢かける｣

の目的語。目的語は水のような液体、塩胡椒のような粉末、ま

たソースや割った卵のような混合物 
3 グループ 目的語は身体部位の物腰や手など 
4 グループ 道具・機械 アイロンをかける 掃除機をかける 
5 グループ たすきやリボンのような細長い帯状の物 
6 グループ 人間の活動と精神を表す 
ある主題の影響と別の主題の影響の関係を見ることができ

る。 
魔法に掛ける 麻酔を掛ける 迷惑を掛ける 多義動詞「掛け

る」の意味拡張において、それが言語内の要因によって引き起

こされることが分かった。 
グループ7では、メタファーとメタノミーが意味の拡張に影

響を与えると考えられます。日本語では、多義詞「掛ける」を

表して来る名詞が影響の結果の意味拡張の要因となっていると

考えられます。 
結論 
人類はその辞書にある言葉を使って、周囲に名前を付けた

り、コミュニケーションしたりしてきます。環境について学ぶ

過程で、私たちはいくつかのオブジェクトと他のオブジェクト

との想像上の関係に基づいていくつかのオブジェクトに名前を

付け、他のオブジェクトをそのオブジェクトの名前で呼ぶ。 そ
の結果、単語には複数の意味がある。 したがって、多義の現象

が発生する。多義性は、単語の意味構造の発達の結果である。 
あいまいさの現象は言語発達の結果として発生するが、これは

特定の言語の発達のレベルを示す。 
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本研究では、「掛ける」動詞の意味が７意味に分けられて

分析した。意味１、２、３、４、５、６ の動詞は、メタファー

とメトナミーに基づいて「掛ける」動詞の意味が拡張した。多

義動詞「掛ける」の意味拡張において、それが言語内の要因に

よって引き起こされることが分かった。 
日本語では、多義詞「掛ける」を表して来る名詞が影響の

結果の意味拡張の要因となっていると考えられます。 
参考文献リストを入れてください。 
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YAPON VA OʻZBEK TILLARIDA “MUSHUK” LEKSEMASI 
QATNASHGAN MAQOL VA IBORALARDAN 

ANGLASHILGAN KONSEPTSIYA 
 

Eshonxoʻjayeva Mukarramxon Zayniddin qizi  
TDSHU 1-kurs magistranti  

Ilmiy rahbar: PhD Turapova Nargiza  
 

[ことわざ／慣用表現における猫に関する 
概念]（日本語とウズベク語の意味分析）について卒業論文 
問題提起。 
研究の問題提起として、猫に関することわざ／慣用表現は

日本語とウズベク語で相違点もあれば、共通点もあるのではな

いだろうか。どうして、このようなことわざ／慣用表現には猫

が概念として使用されているのかを調べたい。それから、こと

わざにおける猫に関する概念に日本語とウズベク語の比較して、

両国語でどういう意味があるのか、両国語で意味が同じくなる

か、違う点があるのではないでしょうかに研究したい。卒業論

文の問題提起として、『猫』に関する諺/慣用表現を意味論的分

析すると、両言語で猫のことわざは『人間』の概念が表現され

ているではないだろうかと言う疑問が湧いてきた。 
方向付け―研究の目的と方法。 
本研究の主な目的は、日本語とウズベク語における猫に関

することわざ／慣用表現の意味を考察する共通点と相違点を考

察することである。、猫に関することわざ表現に両国語でどう

いう意味が含まれるか, 諺や、慣用表現を調べて、考察したい。 
それから、日本語とウズベク語のことわざ／慣用表現にお

ける猫の言語表現を言語学的観点から研究し、日本とウズベク

の精神世界における「猫」の概念の範囲、それらの種に関連す

る認識、相違点と類似点を研究することである。ウズベク語で

猫に関する４６ことわざ／６慣用表現を取り上げ、具体的な意

味と派生的な意味が辞典でどのように記述されていることを見

ていく、意味特徴に考察する。日本語で猫に関する５０ことわ

ざ／３慣用表現を取り上げの意味特徴に考察する。 両言語で
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考察した 猫に関することわざ／慣用表現に両言語で 例を使

用しながら、ことわざ／慣用表現これらの意味論的を分析して、

考察する。両言語のことわざでは、証明における猫に関するこ

とわざ／慣用表現で、猫のイメージの表現に関連する異なる類

似の特徴点、相違点と共通点を特定する。1 ここで引用は必

要ですか。自分の言葉でしょう 
表。 ウズベク語と日本語で意味と用法が似ている諺/慣用表現。 
No 日本語 ウズベク語 
 諺 意味 諺 意味 
１

． 
猫 に 九 生

あり  
猫は命が九つ

もあり、何度

でも生まれ変

わってくる。

猫 は 執 念 深

く、なかなか

死なないとい

うこと。 

Mushukning 
joni 9ta 

猫が毛皮を愛

していること

が示されてい

る 

２

． 
猫 を 殺 せ

ば 七 代 た

たる  

猫は魔性のも

のであるとい

う考えからい

う 

Mushukni 
oʻldirish 7 
avlodga 
baxtsizlik 

イスラム教で

は、猫は貴重

な 動 物 で あ

り、それを殺

すことは重大

な罪です 
３

． 
猫 の 鼻 先

に 鼠 を 置

くように  

猫の鼻先に好

物の鼠を置く

ようなもの、

つまり非常に

危険だという

ことの例え。 

Sichqonni 
oʻlgisi kelsa 
mushuk bilan 
oʻynashadi 

危険な仕事に

専念する人々

についてのこ

とわざ 

４

． 
猫 の 子 供

は な ぶ る

と 瘦 せ

猫の子は、い

じり回すと痩

せ、犬は逆に

It bolasi –itga 
yaxshi, pishak 

猫は自分自身

を子猫とも呼

びます 
                                                           
1 ｛日本語故事ことわざ辞典｝940-941-942-943-944 ページ 
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る 、 犬 の

子 は な ぶ

る と 肥 ゆ

る 

肥える。猫は

人に触られる

のを嫌い、犬

はなでられる

のを喜ぶとい

うこと。 

bolasi-
mushukka 

５

． 
猫 を 一 匹

殺 せ ば 七

堂 伽 藍 を

建 立 し た

る よ り 功

徳あり  

猫は魔性のも

のであるとい

う考えからい

う。 

Mushuk 
oʻldirishning 
jazosi 7ta 
jome 
qurishdek 
ogʻir gunoh 

猫は魔性のも

のであるとい

う考えからい

う。 

６

． 
猫 の 鼠 を

窺うよう 
獲物を逃がす

まいと身構え

ている様子 

Mushukning 
quvgani- 
sichqonning 
oʻlgani 

とにかく逃亡

者がいつか捕

まえられるこ

とについての

ことわざ 
７

． 
猫 は 虎 の

心 を 知 ら

ず 

獲物を逃がす

まいと身構え

ている様子 

Mushukning 
yuragi-
sherniki emas 

誰もが子孫で

あるというこ

とわざ 
８

． 
猫 が 肥 え

れ ば 鰹 節

が瘦せる  

猫がよくなれ

ば他方が悪く

なり、一方に

利があれば他

方に損がある

というたとえ 

It mushuk 
doʻst boʻlsa, 
sichqonni 
hudo urar 

人々が善のた

めに善と悪の

ために会うこ

とについての

ことわざ 

９

． 
猫 に 会 っ

た ＝ 追 わ

れた鼠  

猫の前のネズ

ミのように、

人間に逃げる

ことも戦うこ

ともできず、

絶体絶命とい

った様子。 

Sichqonni 
oʻlgisi kelsa 
mushuk bilan 

危険な仕事に

専念する人々

についてのこ

とわざ 
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結論 
本稿では、ことわざ／慣用表現における『猫』にに関する

概念について考察した。日本語で『成語林 故事ことわざ／慣

用句辞典』『国語辞典』、と言う辞典から５０個諺。３個慣用

表現、ウズベク語で Sh. Rahmatullayev “iboralar lugʻati” A. 
Musaqulov “5 tomli izohli lugʻat” “B.Sarimsoqov “maqollarning izohli 
lugʻati” に基づいて４６個諺、６個慣用表現を取り上げた。まず、

辞典から『猫』の意味を調べ，意味を分析した。分析する際３

つグループに分け、意味を明らかにした。１）グループ「人」

の特徴を表す「猫」を含むウズベク語と日本語のことわざと慣

用表現２）グループ比喩的な意味を表す「猫」を含むウズベク

語と日本語のことわざと慣用表現 ３）グループ“ ウズベク語

と日本語で意味と用法が似ている諺/慣用表現。第１．分析の結

果、日本語で、猫に関する諺 50個の慣用表現の 3つのうちで 26
個のことわざと慣用表現の 2つ、ウズベックで 46 個の「猫」の

ことわざと 6 個つの慣用表現のうち、28 個のことわざと 5 個慣

用表現の意味が「人間の概念」を意味を明らかにした。第

２．分析の結果から、日本語では、『猫』を含む、５０個のこ

とわざのうち７つは、ウズベク語では、46 個のことわざのうち

６個は『猫』の概念を表すのかを明らかになった。文章が長い

分かりにくい。第３．それから、両言語で ９個『猫』に関す

る諺/慣用表現意味と意味の使い方が同じくなるのかを明らかに

した。第４．または、諺 /慣用表現はウズベク語でつまり、

Negative気持ちを表すことがよく出てきた。たとえば、[Mushuk 
xoʻra boʻlsa – oʻgʻriga eshik ochiq]悲しみ、[Ehtiyoj mushukni tulkiga 
aylantirar、 Mushuk tushida changalzorni koʻrar、Bir qargʻa bilan 
– qish kelmas, bir mushuk qoʻlidan ish kelmas.] 困ること、 [
 Ajali yetgan sichqon mushukka gʻamza boʻlar, Mushukni 
oʻldirish 7 avlodga baxtsizlik, Mushukning oʻlimi-sichqonga toʻy , 
Yuvosh mushukning tishi oʻtkir boʻlar,] 殺すこと、[Har kim eliga-
mushuk dumiga sodiq, Koʻr mushukka har narsa yuvosh koʻrinar ] 恐
れる、[Mushukning quvgani- sichqonning oʻlgani, Sichqonga oʻlim-
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mushukka oʻyin, Mushuk yoʻgʻida sichqon tepaga chiqa, İtni qopmas , 
mushukni tirnamas deb boʻlmas.]危険などである。 

日本語で Negative 気持ちより Positive 気持ちも表すことが明

らかになった。たとえば、[猫の手も借りたい] 手伝いこと、[猫
にまたたび, 猫に鰹節の番, 猫の寒恋い]愛する、[猫は禿げても

猫, 猫は三月を一年とする, 有っても無くても猫の尻尾] 喜ぶな

どである。 
それから、日本語で長所的な意味と短所的な意味もある野

花を明らかにした。日本語で、長所的な意味を表す“猫“に関す

る諺：猫に九生あり、猫にまたたび、だんまり猫がネズミを捕

る、猫に鰹節の番、猫の鼠を窺うよう、上手の猫が爪を隠す、

猫にもなれば虎にもなる、女の心は猫の眼、猫の目のよう、有

っても無くても猫の尻尾, 猫は三月を一年とする, 猫も茶を飲む, 
猫を殺せば七代たたる。短所的な意味を表す”猫に関する諺：

猫に小判, 猫の手も借りたい, 猫の歯に蚤, 猫の寒恋い, 猫の首に

鈴を付ける, 猫は虎の心を知らず, 鳴く猫鼠捕らず、猫の子一匹

いない、猫は長者の生まれ変わり。慣用表現：猫をかぶる、猫

にひたいほど。ウズベク語で、長所的な意味を表す“猫“に関す

る諺：mushuk boqqanning uyidan baliq arimas, mushukka ermakdan 
pashmak yaxshi, mushukning ozigʻi burnida, har kim eliga mushuk 
dumiga sodiq, It boqqandan mushuk boq qoʻy oldirmas qoʻradan. 慣用

表現：uning mushugini hech kim pisht demaydi, bekorga mushuk ham 
oftobga chiqmaydi. 短所的な意味を表す”猫“に関する諺：uy 
mushugi jim tursa och qolar, erinchoqning qoʻlini mushuk yalar, 
mushuk sogʻligʻidan oʻlmas, suqligidan oʻlar, shoshgan mushuk 
sichqon tutolmas, mushuk yugursa ham yoʻlbars boʻlmas, yuvosh 
mushukning tishi oʻtkir boʻlar, sichqonga oʻlim, mushukka oʻyin, itdan 
suyak ortmas mushukdan bez, mushuk sher boʻlmas eshak toy, it 
mushuk doʻst boʻlsa sichqonni xudo urar. 慣用表現：mushuk –
sichqon oʻynamasin, suvga tushgan mushukdek, oralaridan qora ola 
mushuk oʻtdi. 
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YAPON VA OʻZBEK TILLARIDA “VAQT” KONSEPTINING 
KOGNITIV TAHLILI 

 
Raxmataliyeva Zarifaxon  

TDSHU 2-kurs magistranti 
Ilmiy rahbar: PhD, dotsent N.T. Xalmurzayeva 

 
Zamonaviy tilshunoslikda kognitiv tilshunoslik tilni tushuncha 

nuqtai nazaridan оʼrganadigan sohasi hisoblanadi. Bu tushunchalar aniq 
bir tilda baʼzan universal, baʼzan maxsus holda bоʼladi. Shu xususiyati 
bilan semantikaga оʼxshab ketadi, lekin psixolingvistikadan farq qiladi. 
Kognitiv tilshunoslik uchta asosiy holatni kuzatish bilan xarakterlanadi. 
Olimlarning aniqlashlaricha, kognitiv tilshunoslik maʼlumotlarni 
transformatsiyalash va kodlashda asosiy rol оʼynaydigan kognitiv 
mexanizm sifatida оʼrganiladi. Zamonaviy kognitiv tilshunoslikning va 
lingvomadaniyatning asosiy atamalaridan biri bu – konseptdir. U 
insonning tafakkur xususiyatlari va qurilishiga bogʻliq bоʼlgan 
muammolar bilan qiziquvchilarning diqqatini оʼziga tortib kelmoqda. 
Kognitiv tilshunoslik – dunyoning lisoniy tasvirida muayyan konseptning 
mohiyati va dunyo voqeliklari bilan bogʻliqligini оʼrganuvchi fandir. 
Konsept esa kognitiv tilshunoslik fanining asosiy kategoriyalaridan biri 
bоʼlib, madaniyat va inson оʼrtasidagi aloqa оʼrnatuvchi elementdir. 
Kognitiv tilshunoslikda konsept hayotiy obraz, til birligini anglatuvchidir. 
Konsept orqali aniq tilni semantik oraligʻi tuziladi. Konsept tabiatini 
tushuntirish va anglash til orqali kechadi. Konseptning оʼzi tahlilsiz 
sistema, ammo boshqa konseptlar ostida harakat qiladi.  

Birinchi bor konsept atamasini rus fanida 1928-yilda S.A.Askoldov 
qоʼllagan. Olim konseptni kоʼpgina noaniq predmetlar, harakatlar, voqe-
liklar (rivojlanish konsepti, haqiqatgоʼylik, matematik konseptlar)ni 
fikrlash jarayonida оʼrnini tоʼldiruvchi tafakkur shakli deb izohlaydi. U 
konseptga “bu bir tur yoki boshqa turdagi tushunchalar haqida fikrlash 
jarayonini оʼzida aks ettiradigan birlikdir”1deb izoh bergan.  

Konsept tushunchasi deyarli barcha atoqli tilshunoslar tomonidan 
keng tadqiq qilinib, ularning har biri bu termin yoki tushunchani turlicha 
individual tarzda talqin qilishadi.Uni biron tushuncha haqida ideal, 

                                                           
1 Аскольдов С.А. Концепт и слово [Текст] / С.А.Аскольдов // Русская словесность. От 
теории словесности к структуре текста. Антология. – М.:Academia, 1997. – С. 267–280 
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kulturologik shartli inson tasavvuridagi obraz (A.Vejbitskaya), mantiqiy 
kategoriya (Y.I.Stepanov), amaliy falsafadagi bir tushuncha 
(N.D.Aryutunova), kоʼp qatlamli tushuncha (V.I.Krasik) deb va boshqa 
olimlar tomonidan ham turlicha talqin qilingan. Yuqorida qayd etilgan 
S.A.Askoldov fikri Y.S.Stepanovaning bildirgan fikriga juda yaqin, 
“konsept bu madaniyat elementlaridan birining kishi tafakkurida 
shakllangan shaklidir, xuddi shu shaklda madaniyat kishining mental 
dunyosiga kirib boradi.”1 

Yana bir rus tilshunosi V.A.Maslova konsept maʼnosiga kоʼp qirrali 
tuzilma sifatida qarab, nafaqat til egalari tomonidan оʼylanadigan, balki 
ular оʼzlari his qiladigan hayajon, baho, milliy obraz va konnatatsiyani 
оʼz ichiga olishini kоʼrsatadi va konsept tuzilishida оʼzgacha nuqtai 
nazar borligini taʼkidlaydi. Konsept markazida qadrlilik turishi, u 
madaniyat tadqiqiga xizmat qilishi, madaniyat asosida aynan qadrlilik 
prinsipi yotadi. Har bir konsept murakkab mental uygʻunligi, maʼnoviy 
tuzilishdan tashqari insonni ifodalanayotgan obyektga munosabati va 
umuminsoniy yoki umumiy, milliy-madaniy, ijtimoiy, til egalariga 
tegishli, shaxsiy-individual komponentlarni оʼz ichiga oladi, 2 deb 
taʼkidlaydi.  

Konsept haqidagi turli qarashlarni tahlil qilar ekanlar, olimlar aniq 
bir xulosaga keldilar: konsept – bu abstrakt nomlar turi emas, xalq 
tomonidan asrlar mobaynida tоʼplanib kelingan bilim va malakalarni, 
ularni оʼrganib chiqishning asosiy rakursi. “Konsept”- atamasi tilshu-
noslikda ham yangi ham eski atama hisoblanadi. Hozirda tilshunoslikda 
konsept tushunchasiga juda katta eʼtibor berilib kelinmoqda. XX asrning 
70-yillarida anʼanaviy tilshunoslikda konsept atamasi оʼzgacha chuqur 
izohlar talab qiladigan muammo sifatida qaralardi. Konsept 
tushunchasidan tоʼla huquqli foydalanish 80-yillarda ingliz olimlari 
Cheyf, R.Jakendof, G.Lakof, R.Langaskerlarning asarlarini tarjima 
qilinishi bilan bogʻliq. Aynan оʼsha matnlarda odatda 
konseptualizatsiya, konseptual mohiyat atamalari uchrab turadi.  

Konsept tushunchasining lugʻaviy maʼnosi ustida ham kоʼpgina 
olimlar har xil fikrlarni bildirishadi. Unga mantiqiy kategoriya, amaliy 
falsafa tushunchasi, milliy mentalitetning asosiy birligi sifatida 
qaraydiganlar ham bor. Kognitiv atamalar lugʻatida “konsept” atamasiga 
                                                           
1 Аскольдов С.А. Концепт и слово [Текст] / С.А.Аскольдов // Русская словесность. От 
теории словесности к структуре текста. Антология. – М.:Academia, 1997. – С. 267–280 
2 Маслова В.А. Лингвокультурология.. –М.: «Академия», 2001. – С. 208 . 
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quyidagicha taʼrif beradi: Konsept – bizning tafakkurimizdagi aqliy va 
psixik resurslarining inson bilim va malakalarida aks etishiga xizmat 
qiladigan tushunchadir.“Konsept” atamasi zamonaviy tilshunoslikda u 
yoki bu leksik birlikning tafakkurdagi obrazini ifodalash uchun 
qоʼllaniladi. Kundalik ilmiy ijodda tez-tez konsept atamasi tushuncha 
bilan sinonim sifatida qоʼllaniladi. “Konsept”- lotincha “conceptus” 
sоʼzidan olingan bоʼlib, “tushuncha” maʼnosini bildiradi. Konsept 
tushunchalar yigʻindisidir. Biror predmet haqida aytilgan yoki bildirilgan 
har qanday fikrlar yigʻindisi ham konseptni tashkil etadi. Konsept 
tushunchasi sоʼnggi оʼn yil ichida tilshunoslikda keng shakllangan.  

Konseptning kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya, 
shuningdek, adabiyotshunoslik fanlaridagi izohi оʼzaro farqlanadi. 
Ushbu termin tilshunoslikda оʼtgan asrning 80-yillariga qadar tushuncha 
sоʼziga sinonim sifatida ishlatilgan bоʼlsa, bugungi kunga kelib uning 
izohi tushuncha terminiga nisbatan kengayganini kоʼrish mumkin. 
Binobarin, N.Y. Shvedova konseptni tushuncha ekanligini, bu tushuncha 
ortida esa ijtimoiy yoki subyektiv tarzda anglanuvchi, inson hayotining 
muhim moddiy, aqliy, ruhiy tomonini aks ettiruvchi, оʼz tarixiy 
ildizlariga ega bоʼlgan, xalqning umumiy tajribasini aks ettiradigan 
mazmun turishini taʼkidlagan.1  

Lingvistikaning yangi yоʼnalishi – lingvomadaniyat til va 
madaniyat оʼrtasidagi bogʻliqlikni оʼrganadi. Bu yоʼnalishning оʼzining 
shunday kategorial apparati mavjudki, uning markaziy obyekti konsept 
tushunchasi bоʼlib hisoblanadi. 

Professor N.Mahmudov lingvokulturologiyada (lingvomadaniyat) 
konseptning оʼrganilishi xususida shunday yozadi: “Lingvokulturologik 
tadqiqotlarda aynan konseptning ifodalanishi muammolariga juda katta 
eʼtibor qaratilmoqda, internet materiallari bilan tanishganda, masalan, 
Rossiyadagi tilshunoslikda bu yоʼnalish nihoyatda keng tarqalganini 
kоʼrish mumkin, bu boradagi ishlarni sanab, sanogʻiga yetish mushkul. 
Hatto sоʼnggi yillarda yoqlangan nomzodlik dissertatsiyalarining juda 
katta qismi aynan u yoki bu tilda konseptning lingvokulturologik 
tadqiqiga bagʻishlangan”.2 

«Kognitiv» atamasining asosida «bilish», «idrok etish» degan 
maʼnolar yotadi (ingliz tilida «congnitive», rus tilida «poznavatelniy»). 
                                                           
1 Шведова Н.Ю. Избранные работы. –М.: Языки славянской культуры, 2005. C. — 640 
2 Маҳмудов Н. Тилнинг мукаммал тадқиқи йўлларини излаб...// Ўзбек тили ва адабиёти. 
–Т,: 2012. -№ 5. 3-16 бетлар. 
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Sh.Safarov fikricha, «Bilim olish va saqlash, uni amalda qoʻllash va 
uzatish manbai va, nihoyat, uni shakllantiruvchi vosita boʻlgan til tizimi 
kognitiv tahlil obyekti ekanligiga hech qanday shubha yoʻq. Bilimning 
mavjudligi tilning mavjudligidan. Tilning oʻzi esa kognitiv tizimning 
faoliyati mahsulidir, lisoniy tarkiblar tafakkur faoliyati natijasida 
shakllanadi». Kognitologiya tafakkur haqidagi fan boʻlib, uning tayanch 
nuqtasi tilshunoslikdir. Soʻzsiz, lingvistik tahlil kognitiv tahlilning bir 
turi, uning maʼlum bir koʻrinishda namoyon boʻlishidir. Kognitiv 
tilshunoslik fani XX asrning ikkinchi yarmida axborot texnologiyalari 
taraqqiyoti oqibatida yuzaga kelgan «sunʼiy intellekt» tizimi vositalariga 
oid mushohada, savollarga javob izlovchi fan sifatida paydo boʻldi. Bu 
fan insonning bilish faoliyati bilan shugʻullanuvchi fanlar tarkibiga 
kiradi. Konsepsiyani tahlil qilishda (J. Lakoff, M. Jonson, Langaker, 
Djekendorf R. va boshqalar) hamda (Yu.S. Stepanov, A. P. Babushkin, 
Yu.D. Apresyan, S. X. Lyapin, V. I. Karasik, D. O. Dobrovolskiy, N. N. 
Boldyrev, I. A. Sternin, E. S. Kubryakova, Yu. N. Karaulov va 
boshqalar) kabi olimlarning ilmiy ishlari tayanch vazifasini oʻtaydi. 
Iqtibos keltirilmagan 

Kognitiv tahlilda olamni bilish jarayonida yuzaga keladigan 
mantiqiy (mental) strukturalarning lisoniy ifodasini ochib beruvchi 
mexanizmlar qurshovidagi uslub va vositalar tadqiqi asosiy oʻringa 
chiqadi. Konsept lingvokulturologiyada eng faol qoʻllanuvchi birlik 
sanaladi. Konsept lingvomadaniy birlik sifatida u yoki bu xalq 
madaniyatining oʻziga xos jihatlarini ifodalaydi. Masalan, «Vaqt» 
konsepti ni qiyosiy jihatdan oʻrganish bilan bogʻliq Professor Shahriyor 
Safarovning “Kognitiv tilshunoslik” (2006) kitobida “Vaqt” konsepti 
haqida juda yaxshi misollar berilgan va Vaqtning bir nechta xususiyatlari 
sanab oʻtilgan. Ushbu maqolamizda “vaqt” konseptining lugʻaviy 
maʼnolarini tahlil qilish orqali ikki xalq madaniyatining oʻziga xos 
jihatlari tahlil qilinadi.  

Oʻzbek tilining izohli lugʻatida vaqtga quyidagicha taʼrif berilgan:  
1. Yuz berib turuvchi voqea-hodisa, narsalarning asrlar, yillar, 

soatlar, minutlar va shu kabilar bilan oʻlchanadigan davomiyligi, 
shunday oʻlchov belgisiga ega boʻlgan obyektiv hodisa. Vaqt1 gʻoyat 
imillab оʼtardi. Hamma xavotirlanib bezovta bоʼla boshladi. K. Yashin, 

                                                           
1 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. –Т.: “Ўзбекистон миллий энциклопедияси”, 2006 — 
2008. 448 – 449 бетлар 
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Hamza. Lekin vaqt оʼz ishini qildi – oyni gʻarb ufqidan tortib kirib ketdi. 
Demak, tong otdi. M. Ismoiliy, Fargʻona tong otguncha 

2. Shu obyektiv hodisaning minut, soat, kun, yil va shu kabi bilan 
almashinuvidagi oraligʻi, qismi, boʻlagi. Bayramlardagina kiyadigan, 
boshqa vaqtlarda chamadonida avaylab saqlaydigan oq surp kоʼylagini 
kiydi.S. Karomatov. Oltin qum. 

3. Soat, kun, oy, yil va shu kabilarning uzluksiz izchil almashuvida 
biror maqsad uchun belgilangan yoki biror maqsad uchun foydalanilishi 
mumkin boʻlgan muddat oraligʻi; fursat. Vaqtni qоʼldan bermoq. 
Vaqtdan yutmoq. Vaqtdan tоʼgʻri foydalanmoq. Vaqting ketdi – baxting 
ketdi. Maqol. 

4. Vaqtning biror narsa, ish-mashgʻulot uchun belgilangan, 
ajratilgan boʻlagi; muddat. Masalani tоʼgʻri yechdi-yu, oqqa 
kоʼchirayotganida, vaqti tugab qoldi. Оʼ. Hoshimov, Qalbingga quloq 
sol. Tanaffus vaqtida hamma mukofotlanganlarni, mukofotlanganlar esa 
bir-birlarini tabriklab, zal va foyelar gʻovur bоʼlib ketdi. A. Qahhor, 
Qоʼshchinor chiroqlari 

5. Obyektiv oʻtuvchi vaqtning maʼlum ijtimoiy hodisa, holatlar 
bilan bogʻliq, ular bilan kechgan boʻlagi; zamon, davr. Quldorlik 
vaqtida. Mоʼgʻullar hukmronligi vaqtida. Vaqt kech bоʼlib qoldi. Bolalik 
vaqti. Yoshlik vaqti. Yoz vaqti. Namoz vaqti. // Ertalab Qоʼqondan 
chiqsa, asr vaqtlarida Margʻilonga kiradir. A. Qodiriy, Оʼtgan kunlar. 

6. fls. Borliqning, makon kabi, obyektiv real shakli, materiyaning 
yashash shakllari-dan biri. Nisbiylik nazariyasi-materiya mavjud 
bоʼladigan fazo va vaqt nazariyasidir. “Fan va turmush”.  

7. Obyektiv tarzda kechuvchi zamon, davrning, kishi hayotining 
maʼlum, aniq bir boʻlagi, nuqtasi, oraligʻi. Vaqt kech bоʼlib qoldi. 
Bolalik vaqti. Yoshlik vaqti. Yoz vaqti. Namoz vaqti. // Ertalab 
Qоʼqondan chiqsa, asr vaqtlarida Margʻilonga kiradir. A. Qodiriy, 
Оʼtgan kunlar. 

Oʻzbek tilida vaqt tushunchasining umumiy 7 ta lugʻaviy maʼnolari 
mavjud. 

Yapon tilining izohli lugʻatida «vaqt» tushunchasining ifoda etilishi. 
時間[jikan] ;  

１ ある時刻と他の時刻との間の長さ。ある長さをもつ時; 
Bir vaqt va boshqasi orasidagi uzunlik 
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2. 時の流れの中の、ある一点。時刻。とき 
Vaqt oʻtishi oraligʻidagi bitta nuqtasi. Kun vaqtlari. Payt 
3. 時の長さを数える単位。時 
Vaqtni hisoblash uchun hisob soʻz. Soat 
4. 授業や勤務など、ある一定の区切られた長さの時 
Dars yoki ish kabilarda chegaralangan vaqt oraligʻi 
5. 哲学で、空間とともにあらゆる事象の最も基底的、普遍

的な存在形式。また出来事が継起する形式。過去・現在・未来

の三様態をもち、常に一方向に経過し、非可逆的である。 
Falsafada kosmos bilan birga har qanday hodisaning mavjud 

boʻlishining eng asosiy va universal shakli. Bundan tashqari, voqealar 
sodir boʻladigan format. U oʻtmish, hozirgi va kelajakdagi uchta rejimga 
ega va har doim bir yoʻnalishda oʻtadi va qaytarilmasdir. 

6. 現象が経過していく前後関係を明示するための変数。古
典力学では空間に対する独立した変数と見なされたが、相対性

理論では空間とともに四次元の世界をつくるとされる。 
Hodisa rivojlanayotgan kontekstni aniqlashtirish uchun 

oʻzgaruvchidir. Klassik mexanikada u fazo uchun mustaqil oʻzgaruvchi 
sifatida qaralgan, ammo nisbiylik nazariyasida u kosmos bilan birga toʻrt 
oʻlchovli dunyoni yaratadi. 

Yapon va oʼzbek tilidagi vaqt konseptining lugʼaviy maʼnolarining 
mavjudligi hamda ularning oʼzaro mos kelishi: 

 
No: Yapon tilidagi 

maʼnolari 
Oʻzbek tilidagi 

maʼnolari 
1 + + 
2 + + 
3 + + 
4 + + 
5 + + 
6 + + 
7 - + 
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Yapon va oʻzbek tillarida vaqtning asosiy maʼnolarini tahlil 
qilganimizda, har ikki tilda ham oltita maʼno oʻzaro mos kelishi mumkin, 
lekin oʻzbek tilida vaqt, obyektivdir. Oʻzbek tilidagi lugʻaviy 
maʼnolarining “7. Obyektiv tarzda kechuvchi zamon, davr kishi 
hayotining maʼlum aniq bir boʻlagi, nuqtasi, oraligʻi “ deb koʻrsatilgan 
maʼnosi yapon tilidagi vaqt konseptining maʼnolaridan tashqari bir 
alohida maʼnosidir. Xulosa qilib aytganda, konsept xar bir millat 
tarixining rivojlanishi mobaynida ham oʻz strukturasi hamda shu 
strukturani tashkil qiluvchi belgilarni yoʻqotmaydi. Shuni taʼkidlash 
joizki, yaʼni “vaqt” tushunchasi asrlar oldin boshqa soʻz orqali yuritilgan 
boʻlishi mumkin, lekin tushuncha sifatida asrlar osha davom etib 
kelmoqda. Demak soʻzning lugʻaviy maʼnosi va konsept tafakkur hamda 
kognitiv xususiyat bilan bogʻliq hodisa boʻlib, ongda borliqning aks 
etishi natijasi hisoblanadi. Shunday ekan , konsept kognitiv ong mahsuli 
boʻlsa, soʻzning leksik maʼnosi lisoniy ong mahsulidir.  

Konseptning mohiyati kengroq tushuncha boʻlib, u oʻzida faqatgina 
maʼno komponentlarigina emas, belki inson oʻz hayotiy tajribasi 
davomida orttirgan bilimlari hamda ongidagi axborot yigʻindisi, u yoki 
bu predmet yoki hodisa haqidagi ensiklopedik bilimlari majmuidan 
iboratdir deyish mumkin.  
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TILSHUNOSLIKDA RANGNI IFODALOVCHI VOSITA VA 
USULLAR TADQIQIGA BAGʼISHLANGAN ILMIY 

ISHLARGA SHARH 
 

Husanova Nilufar, 
TDSHU 2-kurs magistranti 

Ilmiy rahbar: f.f.n., dots. Sh.B. Sadikova  
 
Tilshunoslikda ranglarni ifodalash xususidagi ilmiy ishlarda turli 

xil ilmiy qarashlar, stereotiplar mavjud. Rangni ifodalovchi vositalar, 
rang mavzusini turli xil yoʻnalishlarda tadqiq qilib kelishmoqda. 

Adabiyotlar tahlili rang mavzusini oʻrganishda turli xil yoʻnalish 
va yondashuvlar mavjudligini koʻrsatdi. Tadqiq qilingan ishlardan 
lingvomadaniy yoʻnalishlarda rangni ifodalovchi vositalar, tilda 
mavjud boʻlgan rangni ifodalovchi usullar mavzusiga oid ishlar olib 
borilgan koʻplab ilmiy manbalarni topishimiz mumkin. Ularni 
oʻrganish natijasida tadqiqot ishlari har xil yoʻnalishdaligini, xususan 
lingvikultrologik yoʻnalishda ham tadqiq qilinganligini koʻrishimiz 
mumkin. 

Ranglar borasida bir rangni har xil maʼnolarda qoʻllanilishi, uning 
ham salbiy ham ijobiy boʻyoqdorlikka ega boʻla olishi, 
lingvokultrologik jihatdan madaniy qatlamning ajralmas bir boʻlagi va 
ularsiz baʼzi fikrlarimizni ifodalay olmasligimizga guvoh boʻlamiz. 

Rang mavzusini oʻzbek tilshunoslik va adabiyotida ham keng 
oʻrganilib kelinmoqda. Rang mavzusi lingvokultrologik jihatidan ham 
kultrologik jihatidan ham tadqiq qilingan. 

S. Oʻtanovaning “Alisher Navoiy gʻazaliyotida rang 
simvolikasining oʻrni” nomli ilmiy ishida ranglar ifodalagan simvollar, 
ularning tarixi va badiiy adabiyotdagi ifodasi, ranglar va A.Navoiy 
gʻazaliyotining obrazlar olami, rang simvolikasi va obrazlilik, rang 
bilan bogʻliq tasvir va badiiy sanʼatlar xususida fikrlar bayon etilgan. 
Tadqiqot ishida rang simvolikasi haqida soʻz borganda Anatomy 
ijodida qora va qizil ranglar yetakchi mavqe egallashi, keyingi 
oʻrinlarda yashil va koʻk, oq, sariq ranglardan samarali foydalanganligi 
haqida fikrlar bildirilgan. A.Navoiy gʻazaliyotida rang simvolikasini 
tutgan oʻrni borasida toʻxtalib, “ Xazoyin ul-maoniy” asarida 2600 
gʻazaldan 31 tasi boshdan- oxir rang simvolikasi asosiga qurilganligini, 
1400 dan ortiq gʻazalda rang bilan bogʻliq obrazlilik darajasi namoyon 
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boʻlganini taʼkidlaydi. Shuningdek, u A.Navoiy qoʻllagan rang ramzlari 
obrazlilikni vujudga keltirishda ayniqsa, oshiq va maʼshuqaning 
kechinmalari, hol va kayfiyati haqida tasavvur beruvchi yorqin 
manzaralar yaratishda muhim oʻrin tutgan,- deydi. 1  

M. Mamadaliyevaning “Oʻzbek tilida nominativ birliklarning 
konnotativ aspekti” nomli tadqiqot ishida sifat leksemlarning, xususan, 
rang ifodalovchi soʻzlarning konnotativ semalari borasida fikr 
bildirilgan. 

“Sodiqning qizil, ukki koʻzlari oʻynab javob berdi” (A. Qodiriy) 
gapida qizil rangi tahlil qilar ekan – sifat leksema, gapda qizil 
leksemasida sof sifat belgi semasidan tashqari, salbiy baho semasi ham 
mavjud. Bu sema sof nutqiy sema boʻlib, konnotativ maʼno hisoblanadi. 
Qizil leksemasi koʻz leksemasiga bogʻlanib, salbiy baho anglatmoqda. 
Agar qizil leksemasi yuz, lola, gul kabi leksemalar bilan bogʻlanib 
kelsa, ijobiylik semasini anglatishi mumkin. Shuning uchun bu 
leksemaning qaysi soʻz bilan bogʻlanishi ham uning semalari oʻzgarishi 
uchun asos boʻlishi mumkin.”  

Shuningdek, tadqiqotda qizil leksemasida salbiy baho mavjudmi 
yoki yoʻqligini bilish uchun shu leksemaning maʼno tarkibini tahlil 
etish zarurligi haqida gapirib. 

“Qizil – rang, tus, qora, koʻk, yashil, oq kabi ranglarga qarama-
qarshi, jigar rang, pushti kabi ranglarga oʻxshash; yoshlik, qiziqqonlik 
ramzi; koʻzni quvontiruvchi, shoʻx rang; sogʻlomlik ramzi ( yuzi qizil), 
goʻzallik ramzi (oqi oq, qizili qizil).Koʻrinadiki, bu maʼno tuzilishida 
ijobiylik semasi ochiq koʻrinib turibdi. Qizil – qon rangi, jahl 
chiqqanlik belgisi ( koʻzi qonga toʻldi, koʻzi qizardi), kasallik ramzi ( 
koʻzi qizil rangga boʻyaldi), uyalish belgisi (yuzi qizardi), ayriliq ramzi 
(qizil qonim qoldi sahroda).” Demak, bu soʻzning maʼno tuzilishida 
salbiylik semasiga ishora ham bor. Bu semalar turli nutqiy vaziyatlarda 
yuzaga chiqishi mumkin. Shu sababdan bu soʻzni qaysi soʻzga 
bogʻlanishiga qarab, uning konnnotativ maʼnosi belgilanadi. Shuni 
unutmaslik lozimki, qizil leksemasining maʼno tarkibi shu soʻzning 
bogʻlanish imkoniyatidan kelib chiqib aniqlanadi. Shu sababli semalar 

                                                           
1 Oʼtanova.S. “Alisher Navoiy gʼazaliyotida rang simvolikasining oʼrni”. Kand. Filolog. Nauk: 
10.01.03: utv 08.04.2008, 10.01.08 Toshkent: 2007. -138 b.  
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tarkibi qancha murakkab boʻlsa, nutqiy vaziyatdagi ishtiroki shuncha 
kengayadi. 1  

N.Jumatovaning “Hozirgi oʻzbek sheʼriyatida rang bilan bogʻliq 
ramziy obrazlar” nomli tadqiqot ishida rang bilan bogʻliq ramziy 
obrazlar tarixi, hozirgi oʻzbek sheʼriyatida rang bilan bogʻliq ramziy 
obrazlar, hozirgi oʻzbek sheʼriyatida ranglar ifodalagan xarakter 
koʻrinishlari haqida soʻz boradi. 

Muallif uch rang, oq, qora va qizillarni keltirar ekan, koʻpincha shu 
uchala rang olimlarning fikricha eng qadimiy va asosiy hisoblanadi 
deydi va oʻz tadqiqotida V.Ternerning “Символ и ритуал” 2nomli 
tadqiqotiga tayanib, mazkur ranglar borliqni ramziylashtirishda asos 
boʻlib, qolgan ranglarning xususiyatlari oq, qizil va qora ranglar 
xususiyatidan kelib chiqadi va ularni toʻldiradi, degan fikrni ilgari 
suradi.3  

M.Yo. Roʻziyevaning “Oʻzbek xalq qoʻshiqlarida rang 
simvolikasi” folklorshunoslik yoʻnalishidagi tadqiqot ishida ranglar 
bilan mifologik qarashlar mohiyati, ramz tushunchasi va folklorda rang 
simvolikasi, marosim folklorida rang simvolikasi, shomon marosimlari 
folklorida rang, marosim qoʻshiqlarida ranglarga munosabat ifodasi, 
toʻy marosimlari folklorida rang ramzlarining qoʻllanilishi, motam 
marosimlarida rang va uning ramziy ifodasi, lirik qoʻshiqlarda ranglar 
badiiy-tasviriy vosita sifatida, lirik qoʻshiqlarda rang ramzlarning 
semantik koʻlami, xalq qoʻshiqlarida rang ramzlarning turli tasviriy 
vositalar bilan aloqadorligi borasida tadqiqot olib bordi4 

A.A. Abdurahmonov “Oʻzbek sheʼriyatida nur, rang va ruhiyat 
tasviri poetikasi (anʼana va novatorlik aspektida) mavzusidagi ilmiy 
ishida rang ifodasining, badiiy-estetik xususiyatlari (anʼanaviylik va 
oʻziga xoslik), hozirgi oʻzbek sheʼriyatida rang qoʻllanishining 
gʻoyaviy-badiiy xususiyatlari, rangning badiiy-uslubiy vazifalari, 

                                                           
1 Mamadaliyeva.M “Oʻzbek tilida nominativ birliklarning konnotativ aspekti”. filolog. fan. 
nomzodi. 10.02.02 Namangan: 1997. – 122 b.  
2 В. Тернер. Символ и ритуал. М. : Наука. -1983. 
3 Jumatova N. “Hozirgi oʼzbek sheʼriyatida rang bilan bogʼliq ramziy obrazlar”. filologiya fan. 
nomzodi. 10.01.08. Toshkent: 2000. -126 b.  
4  Roʼziyevaning. M. Yo. “Oʻzbek xalq qoʻshiqlarida rang simvolikasi” filologiya fanlari 
boʻyicha falsafa doktori (Phd). 10.00.08. Toshkent: 2017. -147 b.  
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ruhiyat tasvirida nur va rang uygʻunligining badiiy talqini kabi 
masalalar xususida fikr bildirgan.1 

Izlanishlarimiz davomida ingliz tilshunosligida rang mavzusiga 
doir oʻrganilgan tadqiqotlar bilan ham tanishdik. 

Jumladan, R.L. Hamiltonning “Clour in English: from metonymy 
to metaphor” (Ingliz tilida rang: metonmiyadan metaforagacha) tadqiq 
ishida rangli soʻzlar majoziy maʼnolarga ega boʻlib, vizual signallardan 
koʻra koʻproq narsani ifodalaydi. Bu tasviriy xususiyatlarning baʼzilari 
yaxshi maʼlum. Masalan, ingliz tilida qora rang evil=yovuzlik bilan, 
koʻk rang esa depression=depressiya bilan bogʻlanadi. Ranglarning 
oʻzlari ham tajribaning boshqa sohalari leksikasidan foydalangan holda 
metaforik atamalarda tasvirlangan, masalan, biz toʻq chuqur koʻk 
haqida gapirganda, fazoviy pozitsiyani tushunamiz. Semantik nazariya 
uchun metafora ham, rang ham markaziy ahamiyatga ega; bundan 
tashqari, rang juda samarali metafora sohasi sifatida tan olingan. 
Shunga qaramay, nisbatan kam sonli asarlar ushbu mavzularni bir xilda 
koʻrib chiqdilar va hattoki bir nechtasi asosiy boʻlmagan rang 
atamalarini kiritish oʻrniga, asosiy rang atamalariga eʼtibor qaratishdi. 
Ushbu dissertatsiya asosiy va asosiy boʻlmagan rang atamalarini 
kompleks oʻrganish zarurligini koʻrib chiqadi va rangning semantik 
sohasidagi metafora va metonimiya haqida umumiy maʼlumot beradi. 
Xaritalash metaforasi loyihasining bir qismi sifatida olib borilgan ushbu 
tadqiqot ingliz tarixiy tezaurusining noyob maʼlumotlar manbasidan 
foydalanib, soʻz boyligini ranglar bilan oʻtroqlashtirgan va shu tariqa 
majoziy foydalanishga ishora qiluvchi maʼno sohalarini aniqlaydi. 
Keyin leksikografik dalillar keyingi rivojlanish yoki maʼno 
oʻzgarishlarini tekshirish uchun Britaniya Milliy Korpusi va 
Zamonaviy Amerika Korpusida topilgan hozirgi tildagi qanday 
ifodalanishi taqqoslanadi. Birinchidan, toʻyinganlik, ohang va yorqinlik 
kabi shartlari muhokama qilinadi. Ushbu leksika koʻpincha rang 
oʻzgartiruvchi vazifasini bajaradi va hayot, hissiyot, haqiqat, va axloq 
kabi sohalardan rangga oʻtishi aniqlandi. 

Keyin ranglarning tovush, teginish va oʻlchov bilan oʻzaro modal 
bogʻlanishlari haqida dalillar keltirilgan. Har bir asosiy rang atamalari 
oʻz navbatida asosiy boʻlmagan rang atamalari tanlovi bilan bir qatorda 
                                                           
1 Abdurahmonov.A.A “Oʻzbek sheʼriyatida nur, rang va ruhiyat tasviri poetikasi (anʼana va 
novatorlik aspektida).filologiya fanlari boʻyicha falsafa doktori (Phd) ilmiy darajasini olish 
uchun tayyorlangan Dessertatsiyasi . 10.00.02. Fargʻona: 2018. -167 b.  
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muhokama qilinadi, bu yerda rang atamalarining qanchalik tez-tez 
majoziy maʼnoda qatnashishini ochib beradi. 

Bu ikkilamchi asosiy rang atamalarini oʻz ichiga oladi, faqat toʻq 
sariq va bir qator asosiy boʻlmagan rang atamalari bundan mustasno. 
Koʻrib chiqilgan barcha dalillar rangning majoziy qoʻllanilishi 
metonimiya jarayoni orqali paydo boʻlganligini tasdiqlaydi, garchi ular 
koʻpincha metafora sifatida kengaytiriladi.1 

Sh.Gʻ. Qayumxoʻjayevaning “ Abe Koboning “ Qumdagi xotin” 
romani tarjimasida rang simvolikasining berilishi ilmiy tadqiq ishida 
zamonaviy tilshunoslikda rang simvolikasining oʻrganilganlik darajasi, 
Abe Koboning “Qumdagi xotin” romanida rang masalasi va uning 
ifodalanishi, Abe Koboning “Qumdagi xotin” romanida rang 
masalasiga kirish, Abe Koboning “Qumdagi xotin” romanida rang 
masalasini ochib berishdagi yondashuvlar, Abe Koboning “Qumdagi 
xotin” romanida ranglarni qahramonlar tomonidan qabul qilinishi, V. 
Roʻzimatov tarjimasidagi Abe Koboning “Qumdagi xotin” romanida 
rang simvolikasining berilishidagi simmetrik va asimmetrik 
munosabatlar xususidagi izlanishlar ahamiyatlidir.2 

Xuan Vang (Sanʼat va adabiyot oliy maktabi, Toxoku universiteti) 
"atirgulrang" va "kulrang” ranglari misolida ranglarning metaforaviy 
ifodalanishiga doir ilmiy tadqiqot ishida korpus lingvistikaga asoslandi.  

Kundalik hayotda odamlar oʻzlarining his-tuygʻulari va fikrlarini 
boshqalarga tushunarli tarzda yetkazishadi. Soʻzma-soʻz aytilgan 
iboralar mavjud boʻlsa-da, metaforalardan foydalanish ham muhim 
ahamiyatga ega. Bu tadqiqot ishida metaforalarni oʻrganishda rangli 
soʻzlarga eʼtibor qaratiladi. Xususan, "atirgul" va "kulrang" rang 
soʻzlarini misol sifatida ishlatib, "zamonaviy yapon korpus 
lingvistika"da oʻrganiladi. Tadqiqotdan koʻzlangan maqsad metafora 
ifodasining xususiyatlari va metafora rolini koʻrib chiqishdir. Ushbu 
tadqiqotda biz korpus bazasida "atirgul" va "kulrang" rangli soʻzlarni 
oʻz ichiga olgan metafora iboralaridan foydalaniladi. Tadqiqot 
natijasida, kundalik hayotda rangli soʻz metafora iboralari tez-tez 
ishlatilishi, yangi hosil qilingan metafora iboralarning unumdorligi 
yuqori va cheksizligi, shuningdek, rangli metafora iboralarida 
"vaqtinchalik", "noaniqlik", "oʻzgaruvchanlik" va "baʼzi darajadagi 
                                                           
1 Hamilton.R.L “Clour in English: from metonymy to metaphor”. US-2016. 
2 Sh. Gʻ. Qayumxoʻjayevaning “ Abe Koboning “ Qumdagi xotin” roomani tarjimasida rang 
simvolikasining berilishi”. T-2014  
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izchillik" metaforani ragʻbatlantirishning ikkita mumkin boʻlgan omili 
mavjud.1 

Mazkur mavzuni oʻrganishda oʻzbek, ingliz, yapon tillari 
materiallari asosida qilingan ilmiy tadqiqotlarni oʻrganib chiqdik. Shuni 
xulosa qilib aytish mumkinki, tilshunoslikda rang ifodalovchi soʻzlar 
obrazlilikni vujudga keltirishda, hol va kayfiyat haqida tasavvur 
berishda, ranglar orqali salbiylik va ijobiylikni ifodalashda, hozirgi 
oʻzbek sheʼriyatida rang bilan bogʻliq ramziy obrazlar, ranglar 
ifodalagan xarakter koʻrinishlari, rang va uning metafora bilan 
bogʻliqligi, tarjima masalalarida rang mavzusini oʻrganilishida rang 
ifodalovchi soʻzlardan foydalanilar ekan. Rang ifodalovchi soʻzlar 
faqat oʻz maʼnoda emas, koʻchma maʼnoda ham talqin qilinadi. Bu 
ilmiy ishlardan maqsad, lugʻat qatlamlarida mavjud boʻlgan ranglar 
ifodalovchi soʻzlarning qanday holatlarda, nima maʼnoda 
ifodalanishlari tadqiq qilib kelingan ekan. Rang ifodalovchi soʻzlar 
haqidagi ilmiy ishlar adabiyotshunoslik tarjimashunoslik, 
folklorshunolik yoʻnalishlarida oʻrganilib kelingan va ahamiyatli 
hisoblanar ekan. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar 

1. 色彩語メタファー表現に関する研究－「バラ色」と「灰

色」を例にして－王 軒（東北大学大学院文学研究科）（2014年
3 月，国立国語研究所） 

2. Hamilton.R.L “Clour in English: from metonymy to metaphor”. 
US-2016. 

3. В. Тернер. Символ и ритуал. М. : Наука. -1983.  
4. Oʻtanova.S. “Alisher Navoiy gʻazaliyotida rang simvolikasining 

oʻrni”. Kand. Filolog. Nauk: 10.01.03: utv 08.04.2008, 10.01.08 
Toshkent: 2007. -138 b. 

5.Mamadaliyeva.M “Oʻzbek tilida nominativ birliklarning 
konnotativ aspekti”. filolog. fan. nomzodi. 10.02.02 Namangan: 1997. 
– 122 b.  

6. Jumatova N. “Hozirgi oʻzbek sheʼriyatida rang bilan bogʻliq 
ramziy obrazlar”. filologiya fan. nomzodi. 10.01.08. Toshkent: 2000. -
126 b.  
                                                           
1 色彩語メタファー表現に関する研究 －「バラ色」と「灰色」を例にして－－王 軒
（東北大学大学院文学研究科）（2014 年 3 月，国立国語研究所） 
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7. Roʻziyevaning. M. Yo. “Oʻzbek xalq qoʻshiqlarida rang 
simvolikasi” filologiya fanlari boʻyicha falsafa doktori (Phd). 10.00.08. 
Toshkent: 2017. -147 b.  

8. Abdurahmonov.A.A “Oʻzbek sheʼriyatida nur, rang va ruhiyat 
tasviri poetikasi (anʼana va novatorlik aspektida).filologiya fanlari 
boʻyicha falsafa doktori (Phd) ilmiy darajasini olish uchun 
tayyorlangan Dessertatsiyasi . 10.00.02. Fargʻona: 2018. -167 b. 

9. Sh. Gʻ. Qayumxoʻjayeva. Sh. Gʻ. “ Abe Koboning “ Qumdagi 
xotin” roomani tarjimasida rang simvolikasining berilishi”. T-2014 
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SI SZINPINNING XITOY OMMAVIY AXBOROT 
VOSITASIDA EʼLON QILINGAN NUTQLARIDA 

MAQOLLARNING QOʻLLANILISHI 
 

Saidova Dinora Abdujabbor qizi  
TDSHU 2-kurs magistranti  

Ilmiy rahbar: PhD Sh. Shamsiyeva 
 

Xalq ogʻzaki ijodining koʻpgina janrlarida, jumladan, maqollarda 
jamiyatdagi munosabatlar, holat va hodisalarni soddaroq, oydinroq 
ifodalamoq maqsadida tabiatdagi oʻz xususiyatlari bilan shunga mos 
keladigan turli narsalar (hayvonlar, oʻsimliklar, ularning mevalari, 
jismlar, uy jihozlari, kiyim-kechaklar, ish qurollari, mehnat 
mahsulotlari va hokazolardan) obrazli ustalik bilan foydalaniladi. Ana 
shu narsalarning har birini timsol qilib olib, ular vositasida muayyan 
sifatlarga (xoh ijobiy, xoh salbiy) ega boʻlgan kishilarning obrazini 
gavdalantiriladi [ Тошпўлатов Зиѐдулла. Афоризм адабий жанр 
сифатида. / Ўзбек тили ва адабиѐти. Т.: 2004, 2-сон. 54-бет]. 

Shu jumladan uzoq yillik tarixga ega boʻlgan xitoy xalqi ham 
maqollardan keng foydalanadi. Badiiy asarlarda yaqqol koʻzga 
tashlanadi. Xitoy tilida frazeologik birliklarning quyidagi turlari 
mavjud: 词用词  guanyongyu – «koʻp qoʻllanadigan jumla» (uch 
iyeroglifliklar), 成 词  chengyu – «turgʻun iboralar» (toʻrt 
iyeroglifliklar), 词词 yanyu – «maqol», 俗词 suhua – «matal». 

Quyida XXR publistik asarlarda yaʼni ommaviy axborot 
vositalarida qoʻllaniladigan 词词  yanyu – «maqol» bilan tanishib 
chiqamiz. 

XXR raisi Si Jin Pinning oʻz nutqida qoʻllagan maqolasidan 
namunalar  

1. 12.07.2018  Yangshi yangliklar sayti (央词新词)  
词近平主席引用了一句阿拉伯词词： «词言是叶子，行词

才是果词»，用以表明行词的重要性。 
XXR raisi Si Szinpin oʻz nutqida arab maqolidan misol 

keltirdi: «Nutq bargga kabidir, harakatlantirsang mevaga 
aylanadi». Bu yerda harakatning muhimligi haqida gap 
ketmoqda. 

2. 18.01.2016 
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中国四川汶川特大地震词生后。2016 年 1 月 18 日，词近

平词中国人词：«患词词真情»。沙特有句俗词：«向急于求助

的人伸出援手是最大的善行»。 
阿拉伯词词词«独行快，众行词»，中国人常词«朋友多了

路好走»。 
XXR da kuchli zilzila sodir boʻlgandan soʻng, Saudiya 

Arabistoni XXR ga yordam qoʻlini choʻzdi. XXR raisi Si 
Szinpin xalqiga qarata aytgan nutqida: «Kulfatda haqiqiy hislar 
namoyon boʻladi. Arablarda bir maqol bor: «Yordam soʻragan 
kishiga tezda yordam berish eng katta yaxshilikdir». 

阿拉伯词词词：«被行词词明的词言是最有力的词言»。 
Arablarda bir maqol bor: «Harakatlar orqali namoyon 

qilingan nutq eng kuchli nutqdir». 
3.  05.06.2016 
中国古词词：«不词跬步，无以至千里»。阿拉伯词词词，

«金字塔是一词词石词词成的»。欧洲也有句词：«词词非一日

之功»。«一词一路»建词是词大的事词，需要词大的词践。 
Xitoyliklarda aytishadiki: «Qadamlarni yigʻmang, minglab 

uzoqlarga bora olmaysiz”. Arablarda bir maqol bor: «Piramida 
– bir boʻlak toshning quyilishidan hosil boʻlgan». Osiyoliklarda 
esa: «Ulkan ishlar bir kunda yuzaga kelmaydi». 

Albatta, «Bir makon – bir yoʻl» ni tashkil etish ham ulkan 
ish, katta amaliy ishlar amalga oshirilishi lozim.  

4. 21.01.2016 
在阿拉伯国家词盟词部的演词阿拉伯词词词：«自己的指

甲才知道哪里痒»。在词展道路的探索上，照搬没有出路，模

仿容易迷失，词践才出真知。 
Si Szinpin arab davlatlari ittifoqi bosh qarorgohida aytgan 

nutqida arablarning maqolidan misol keltiradi: «Oʻz tirnoqlarim 
qayeri bezovta boʻlishini bilaman». Maʼnosi, rivojlanish 
yoʻlidagi izlanishlarda hali duch kelmagan yoʻllarga duch 
keladi, yoʻlni adashtirish juda oson. Shunda oʻrganilgan bilimlar 
amaliy yordam boʻladi. 

5. 21.01.2016 
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在阿拉伯国家词盟词部的演词埃及词词词：«比词词永恒

的是金字塔»。在我看来，最永恒的是埃及人民崇尚词革、追

求自由的词大精神。 
Si Szipin arab davlatlari ittifoqi bosh qarorgohida aytgan 

nutqida misrliklarning maqolidan misol keltiradi: «Vaqtdan ham 
abadiy bu piramidalar». Mening fikrimcha deb soʻzini davom 
ettiradi Si Szinpin: «Abadiy bu misr xalqining islohotlarni 
qoʻllab quvvatlashi, erkinlik ortidan ortda qolmaslik hissi».  
  6. 21.01.2016 

在阿拉伯国家词盟词部的演词,中国古人词词词: «词而不舍，

金石可词»。 
Si Szipin arab davlatlari ittifoqi bosh qarorgohida aytgan 

nutqida xitoyliklarning maqolidan misol keltiradi: «Astoydil 
davom ettirsa, oltin toshni ham oʻysa boʻladi». 

7. 10.07.2018 
在中阿合作词词第八届部词词会词开幕运词词在式上的词

词中引用了一句 «中国词词»表示，«词某事不能做的人，不词词

干词词人去做»。 
Xitoy –arab hamkorligi 8- konferensiyasi ochilish marosimida Si 
Szipin xitoy maqolini foydalanib: «Biror narsani qilish mumkin emas 
deb aytgan odam boshqalar qilishiga aralashmasligi kerak». 

8. 15.05.2016 Renmin Rebao gazetasidan 
印度尼西词人民常词：«金词易得，朋友词求»。我词两国人

民的真词情词，就是词种千金词求的宝词词富。 
Indoneziyaliklar aytadi: «Tilla tangani osongina qoʻlga kiritish 

mumkin, doʻstni esa yoʻq». Biz ikki davlat xalqlari haqiqiy doʻstona 
munosabatlarga bogʻlangan. Bu esa erishish qiyin boʻlgan boylikdir.  

9.  03.10.2013    
词近平主席在印度尼西词国会的演词, 蒙古国有«词里心灵相

通，命运与共»的词词。中国人词«好词居金不词»。中国是世界

上词国最多的国家，我词把词当作宝词词富。 
Si Szinpin Indoneziya hamkorlik anjumanidagi nutqida, moʼgʼullar 

maqolidan misol keltiradi: «Qoʻshnilar bir -biri bilan bogʻlangan, 
taqdiri ham birdek». Xitoyliklarda bir gap bor: «Yaxshi qoʻshnini 
oltinga ham almashtirib boʻlmaydi». 

10.  22.08.2014 
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词近平主席在蒙古国国家的演词 , 我词要巩固睦词友好，做

互利共词的词展伙伴。斯里词卡词词词，教人学会捕词，能使之

永词不受词词。 
Si Szinpin Moʻgʻuliston davlatida aytgan nutqida: «Biz doʻstona 

munosabatlarimizni mustahkamlashimiz, oʻzaro manfaatli va yutuqli 
rivojlanish sherigi boʻlishimiz lozim. Shri-Lankaliklarda bir maqol bor: 
«Odamlarni baliq ovlashga oʻrgating, hech qachon och qolishmaydi». 

11. 16.09.2014 
词近平主席在斯里词卡《每日新词》, 巴基斯坦有一句词词：

«词，不是词朝着海词希望的方向吹». 我要词，只要我词的心词

是朝着两国人民希望的方向想，中巴全天候词略合作伙伴关系将

会词域更词广、词次更丰富、内涵更充词。 
Si Szinpin Shri-Lanka «Kunlik yangiliklar» gazetasida, 

pokistonliklar maqolidan misol keltiradi: «Shamol, dengizchilar 
xohlagan tomonga qarab esmaydi». Men shuni aytmoqchimanki, 
bizning yuragimiz har doim ikki xalq istaklari tomon esgan, Xitoy-
Pokiston har doimgi strategik sheriklik maydoniga, boy darajalarga va 
mazmunli tarkibga ega boʻladi. 

12.  21.04.2015  
词近平主席在巴基斯坦词会的演词 , 越南有句俗词：«独木词

成林，三词聚成山».相信只要中越携手共词，加词合作，必将开

词中越关系更加美好的明天，词词中越两国共同词展繁荣。 
Si Szinpinning Pokiston parlamentida qilgan nutqida aytadiki, 

Vetnamliklarda shunday soʻz bor: «Bitta daraxt oʻrmonga aylanishi 
qiyin, lekin uchta daraxt togʻni hosil qilishi mumkin». Men 
ishonamanki, Xitoy va Vetnam oʻzaro hamkorlik qilsa va hamkorlikni 
kuchaytirsa, bu Xitoy-Vetnam munosabatlari uchun yorqin kelajakni 
yaratadi. Xitoy va Vetnamning umumiy taraqqiyoti va farovonligini 
amalda namoyon etadi. 

13. 18.01.2016 
词近平主席在沙特《利雅得词》词， 中国人词：«人之相知，

词在知».波斯词词词：«人心之词，有路相通»。不同国家、不同

民族、不同文明之词，词词词持交流互词、和词共存。 
Si Szinpin Saudiya Arabistoni «Ar-Riyod» gazetasida aytgan 

nutqida: Xitoyliklarda shunday gap bor: « Odamlar oʼzaro bir –birini 
bilishda, qalban bilish eng qadrlisidir» deydi. Fors maqolida shunday 



148 
 

deyilgan: «Odamlarning qalblari oʻrtasida oʻxshash yoʻl bor». Turli 
mamlakatlar, turli millatlar va turli madaniyatlar almashinuviga, oʻzaro 
oʻrganishga, birga yashashga rioya qilishlari kerak. 

14. 21.01.2016 
词近平主席在伊朗《伊朗词» 词， 词词词克斯坦词词词：«只有

词词果词的大词才会引人注意»。中词全方位合作已词词出累累

词果，造福两国人民，也得到两国人民词词和支持。 
Si Szinpin Eronning «Eron gazetasida» yozma nutqida oʻzbek 

maqolida shunday misol keltiradi: «Faqat hosilga boy daraxtgina 
eʼtiborni jalb qila oladi». Xitoy va Oʻzbekiston oʻrtasidagi har 
tomonlama hamkorlik samarali natijalar berdi, bu ikki xalq uchun ham 
foyda keltirdi. Shuningdek, ikki xalq oʻzaro qoʻllab – quvvatlashga 
erishdi. 

15. 21.06.2016  
词近平主席在词词词克斯坦《人民言词词》词，柬埔寨词词

词«信任如词»，中柬词词友词词词词月洗礼和国词词云词幻考词。

1958年，中国同柬埔寨正式建交，两国关系开启新篇章。58年来，

两国词代词词人密切交往，建立了深厚友词。 
Si Szinpin Oʼzbekiston «Xalq gazetasi» da kambojaliklarda bir 

maqol bor: «Ishonch daraxt kabidir» deydi. Xitoy va Kambodja 
oʻrtasidagi anʼanaviy doʻstlik yillar davomida turli sinovlardan oʻtgan 
va chuqur ildiz otgan. 1958 yilda Xitoy va Kambodja rasmiy ravishda 
diplomatik aloqalar oʻrnatdi va bu ikki mamlakat munosabatlarida 
yangi sahifa ochdi. Oʻtgan 58 yil mobaynida ikki mamlakat rahbarlari 
yaqin aloqada boʻlishdi va doʻstlik munosabatlarini oʻrnatishdi. 

Yuqoridagi misollardan koʻrinib turibdiki, XXR raisi Si Szinpin 
oʻz nutqlarida maqollardan keng foydalanadi. Xitoyliklar koʻp hollarda 
«成词» yaʼni iboralardan koʻp qoʻllanilishadi. Shu bilan birga «词词» 
yaʼni maqollardan ham foydalanishadi. Yuqorida matbuotda 
qoʻllanilgan maqollarni tahlil qilsak, maqollar faqat xitoy xalqiga 
tegishli emasligiga balki, turli millat vakillari xalq maqollaridan 
foydalanilganligiga guvoh boʻlamiz. XXR raisi Si Szinpinning nutqida 
arab maqolidan 5 ta, misrliklar maqolidan 1 ta, xitoyliklar 2 ta, 
indoneziyaliklar, moʻgʻullar, shri-lankaliklar, pokistonliklar, 
vyetnamliklar, fors millati, oʻzbek xalqi shuningdek, kambodjaliklar 
maqollaridan 1 tadan qoʻllanilganiga guvoh boʻlamiz. 
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Maqollar aslida hikmatli , chuqur mazmunli ibora hisoblanadi. 
Oʻzida chuqur maʼnolarni aks ettiradi. Si Szinpin qoʻllagan maqollarda 
ham chuqur maʼnolarni anglashimiz mumkin. Masalan, uning arab 
millatiga oid maqollarida yaxshilik qilish, doim harakatda boʻlish 
kerakligi, misrliklar maqolida esa oʻz qadriyatlarni eʼzozlash kabi 
xususiyatlar namoyon boʻlgan. 
 

Foydalanilgan adabiyotlar 
1. Joʻrayev B. Oʻzbek xalq maqollarining qisqacha sinonomik 

lugʻati. –Toshkent.: Fan, 2006 
2. Sadriddinova M. Лексика узбекских пословитс и поговорок. 

AKD.- Toshkent, 1985 
3. Shoabdurahmonov Sh., Shoraxmedov Sh,. Hikmatnoma. – 

Tohkent., 1990 
4. Shukurova Z. “Qissasi Rabgʻuziy” da maqollar . Oʻzbek tili va 

adabiyoti. 2012  
 

Internet saytlar: 
1. www.renminrebao.cn 
2. www.yangshan.cn 

http://www.renminrebao.cn/
http://www.yangshan.cn/
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DARIY TILIDA TOPONIMLARNING LEKSIK-STUKTUR 
TAHLILI 

 
Sultonova Karimaxon Ibroximjon qizi 

TDSHU 2-kurs talabasi 
Ilmiy rahbar: PhD, dotsent H.V. Mirzaxmedova 

 
Afgʼoniston tilga olinganda Amir Temur, Husayn Boyqoro, 

Sharafiddin Ali Yazdiy va Bobur yashab ijod etgan davrlar koʼz 
oldimizga keladi. Shu jumladan bu davrdagi voqealar, obidalar, nodir 
asarlar, shuningdek, shahar nomlarining kelib chiqish tarixi oʻziga 
ohangraboday tortadi. Bu maqolada Afgʼoniston viloyat va shaharlari 
toponimining bir qancha misollari keltirilib oʼtiladi. 

“Har bir kishining oʻz nomi – ismi bor. Bir xil ismli kishilar yaʼni 
adashlar koʻp boʻlgan holda, ularni laqab bilan farq qilganlar. 
Familiyalar ham aslida kishilarni bir-biridan farq qilishga xizmat qiladi. 
Umuman, inson narsalarga nom qoʻymasdan yashay olmaydi. 
Dunyodagi hamma narsaning nomi bor. Oʻsimlik va hayvonlarning 
mahalliy nomlaridan tashqari ilmiy, lotincha nomlari ham mavjud Har 
qanday oʻsimlik va hayvonni lotincha nomiga qarab turli millat 
mutaxassislari darrov bilib oladilar. Demak, nomlar bir narsani ikkinchi 
narsadan farq qilishga yordam beradi”1 

Toponimlarning leksik-stuktur tahlili toʻgʻrisida bir qancha olimlar 
tadqiqot ishlarini olib borishgan.Xususan Zahiriddin Muhammad 
Boburning “Boburnoma” asarida bir qancha Afgʼoniston shahar 
nomlari haqida maʼlumotlar yozib oʼtilgan.   

Geografik nomlar kishilik jamiyatining rivojlanish bosqichlari 
bilan bevosita bogʼliq holda son va sifat jihatidan oʼzgarib boradi.2 

“Joy nomlari, yaʼni toponimika bir necha turga boʼlinadi. Bular: 
gidronimiya (yunoncha gidro – suv), yaʼni daryolar, koʼllar, dengizlar, 
soylar, kanallar, qoʼltiqlar, boʼgʼozlar, sharsharalar nomlari; oronimiya 
(yunoncha oros – togʼ, yaʼni yer yuzasining relef shakllari) – togʼlar, 
choʼqqilar, qirlar, vodiylar, tekisliklar nomlari; oykonimiya (yunoncha 
oykos – uy), polinimiya (yunoncha polis – shahar) yoki urbanonomiya 
(lotincha urbos – shahar), yaʼni qishloq hamda shaharlaring nomlari, 

                                                           
1 Qorayev S. Toponimika. – T., 2006. b.5. 
2 Ahmadaliyev Y. Toponimika va geografik terminshunoslik. – F., 2018. b.7. 
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mikrotoponimiya (yunoncha mikros – kichik), yaʼni kichik obyektlar: 
buloqlar, quduqlar, dalalar, oʼtloqlar daraxtzorlar, jarlar, yoʼllar, 
koʼpriklar va hatto atoqli otga ega boʼlgan ayrim daraxtlar nomlari. 
Bundan tashqari, turli xalq, urugʼ – aymoq nomlari bilan atalgan 
toponimlar etnotoponimlar (yunoncha etnos – xalq) deyiladi. Kishi 
ismlari bilan yuritiladigan toponimlarni esa antropotoponimlar 
(yunoncha antropos – odam) deb atash mumkin”1 

Toponimlar asosan shunchaki oʼylab topilmaydi. Har bir 
harakatning biror bir sababi yoki maqsadi mavjud boʼlganidek, joy 
nomlarining qoʼyilishida koʼp narsaga eʼtibor berilishini 
Y.Ahmadaliyev quyidagicha taʼriflagan: “Aytish lozimki, toponimlar 
orasida juda katta qismini gʻoyaviy nomlar tashkil etadi, biroq geog-
rafik tamoyillar asosida yaratilgan toponimlar bir qancha afzalliklarga 
ega ekanligini taʼkidlash mumkin. Birinchidan, bu nomlar jamiyatda 
tez-tez oʻzgartirilmaydi, uzoq vaqt saqlanib turadi, mablagʻlarni 
tejalishiga sabab boʻladi; ikkinchidan, joyning hozirgi kunda oʻzgarib, 
unutilib ketgan tabiiy va iqtisodiy geografik xususiyatlari, aholisining 
etnik tarkibi, dastlabki landshafti haqida qimmatli maʼlumot beradi; 
uchinchidan, joy nomlarining bosh vazifasi, manzilni aniqlab berish 
funksiyasini toʻla bajarishga imkon yaratadi, sababi nomlashda koʻcha 
yoki mahalladagi asosiy iqtisodiy ijtimoiy obyektga moʻljal olinib, 
toponimni darakchilik xususiyati namoyon etiladi”. 

Mazkur maqolada Afgʼonistondagi polinimiyalarning bir 
nechtasiga misol keltiriladi.Misol uchun افغانستان – Afgʼoniston, avvalo 
bu nom qay tarzda va qaysi tildan kelib chiqishiga eʼtibor qaratilishi 
kerak. 

کھ اصالتاً از نام گروھی  2ھا استافغانستان در زبان فارسی بھ معنای سرزمین افغان
ھا است و گروه قومی افغانستان را معنی پشتوناز مردم با نام افغان گرفتھ شده است؛ کھ ھم

میلادی و در کتاب جغرافیایی؛  ۱۰این نام نخستین بار در قرن ] 5][4][3دھند.[تشکیل می
تکواژ ـستان نیز پسوندی فارسی؛ بھ معنای مکان است. ] 6است.[حدود العالم ذکر شده

                                                           
1 Qorayev S. Toponimika. – T., 2006. b.5. 
2 Banting, Erinn (2003). Afghanistan: The land. Crabtree Publishing Company. pp. 4, 32. 
3 Banting, Erinn (2003). Afghanistan: The land. Crabtree Publishing Company. pp. 4, 32. 
4 Ch. M. Kieffer (15 December 1983). "Afghan". Encyclopædia Iranica (online ed.). Columbia 
University. 
5 Abdullah Qazi. General Information About Afghanistan 
6Vogelsang, Willem (2002). The Afghans. Wiley Blackwell. p. 18 
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را بر افراد بازمانده؛ امپراتوری » افغانستان«مداران افغان؛در قرن نوزدھم این نام سیاست
 .1درانی گذاشتند

عاصر جھان بھ نام افغانستان یاد نویسد: کشوری کھ در تاریخ مدائرةالمعارف آریانا می
 ].2[نام آریانا شھرت داشتاسم خراسان و در عھد باستان بھشود، در قرون وسطی بھمی

، گفتھ »۹و  ۸صفحات «محمد باقر مصباح زاده، در کتاب تاریخ اقوام در افغانستان، 
 میتاست:در گذشتھ برخی مورخان و پژوھشگران افغانی با ھدایت برخی عناصر در حاک
ھا؛نام افغانستان، کشور خیالی بھ نام " آریانا " اختراع کردند؛ تا آنچھ را کھ میراث آریایی

 گذاری کرده اند؛ بھ نام افغانستان، اختصاص دھند.
Afgʼoniston fors tilidan olingan boʼlib ʼʼafgʼonlar yashaydigan 

joy” degan maʼnoni anglatadi. Bu nom birinchi marta eramizning XX 
asrda Geografik kitobda paydo boʻlgan. Siston  forscha qoʻshimcha 
boʼlib “joy” degan maʼnoni anglatadi. Afgʼon siyosatchilari XIX asrda 
tirik qolganlarga “Afgʼoniston" nomini berishgan; Ular Durroniylar 
imperiyasini barpo etishdi. 

Ariana entsiklopediyasida shunday yoziladi Zamonaviy jahon 
tarixida Afgʼoniston nomi bilan mashhur boʼlgan mamlakat oʼrta 
asrlarda Xuroson, qadimgi davrlarda esa Ariana nomi bilan mashhur 
boʼlgan. 

Muhammad Baqir Mesbahzoda oʼzining “Afgʼonistondagi etnik 
guruhlar tarixiga oid kitobining” 8 va 9-betlarida shunday dedi: 
“Oʼtmishda baʼzi afgʼon tarixchilari va olimlari Afgʼoniston 
hukmronligidagi baʼzi unsurlarga tayangan holda, hayoliy mamlakatni 
o‘ylab topdilar. “Ariana” ; Aryanlarning merosi deb atalgan.” 

Afgʼoniston asosan 2 tildan iborat, dariy va pashtu, davlat boʼlsada 
“Afgʼoniston” soʼzi fors tilidan olinib, afgʼonlar istiqomat qiladigan 
manzil deya tarjima qilinadi. Shuni qayd etish kerakki, baʼzi bir 
eronshunos olimlar XV asrdan boshlab “klassik dariy tilining fors, 
tojik, dariy tillariga boʼlinishiga zamin paydo boʼldi” 3  degan fikr 
bildirishadi. Bunda gap adabiy meʼyoriy til haqida emas, balki forsiy-
dariy tilining mahalliy lahjalari haqida gapirilsa maʼqul boʼlardi. 
Chunki, bu paytda va undan keyin fors tilida ijod qilgan Samarqand va 
Buxoro, Afgʼoniston va Eron shoirlarining lugʼat boyligi, yozish uslubi, 

                                                           
1 .  E. Huntington, "The Anglo-Russian Agreement as to Tibet, Afghanistan, and Persia", 
Bulletin of the American Geographical Society, Vol. 39, No.11(1907) 
 دائرةالمعارف آریانا، ص ۱۷ 2
3 Пейсиков Л.С. Лексикология современного персидского языка. – М., 1975. – С.131. 
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grammatik qurilishi bir xil. Faqat talaffuzda har xil boʼlgan boʼlishi 
mumkin.1 

 ھای ایرانیزَک کھ در زبانھای ایرانی شرقی است از واژه گَننام غزنھ تلفظی در زبان
است و نام غزنھ پس از روی دادن جایگشت آوایی قدیم بھ معنای گنجھ ("گنج") بوده
 استگنزک/گزنک بھ شکل کنونی درآمده

Gʻazna nomi Ganzak soʻzining sharqiy forscha talaffuzi boʻlib, 
qadimgi fors tilida Ganje (“xazina”) maʼnosini bildirgan va Gʻazna 
nomi Ganzak/Goznak fonetik oʻzgarishidan keyin hozirgi koʻrinishiga 
kelgan. 

) کھ یک عنوان رسمی badaxšشناسی از واژه فارسی میانھ (دخشان از نظر ریشھ 
است پسوندی است کھ برای نشان ) کھ در آخر آن آمدهānاست. حروف (است، گرفتھ شده

) بھ معنای متعلق badaxšānرود؛ بنابراین کلمھ بدخشان (ر میدادن منطقھ جغرافیایی بکا
 2) استbadaxšبودن این منطقھ بھ شخصی بھ نام بدخش (

 بدخشان در اشعار بیشتر شاعران بھ کیفیت لعل خویش مشھور است
Badaxshon etimologik jihatdan rasmiy unvon boʻlgan oʻrta forscha 

(badaxš) soʻzidan olingan. Oxiridagi (n) harfi geografik hududni 
bildirish uchun qoʻllaniladigan qoʻshimcha; Demak, badaxšān soʻzi bu 
hudud Badaxš ismli shaxsga tegishli ekanligini bildiradi. 

Badaxshon koʼpchilik shoirlar sheʼrlarida oʼzining gavhar sifati 
bilan mashhur. 

)، در giri)، در سانسكریت گیری (gairiزبان اوستایی بصورت گایری (نام غور در 
)، در سغدی koh)، در فارسی نو کوه (gar)، در فارسی میانھ گار (g´wraoبلخی گوارا (

) آمده ghalccaھای پامیری بھ عنوان گالاکا () و در زبانghar)، در پشتو غر (gurگور (
 است کھ ھمھ آنھا معنی کوه را میدھد.

Gʻor nomi avesta tilida gʻairi, sanskrit tilida giri, balxi gʻwrao, oʻrta 
forsda gar, forsda yangi koh (koh), sugʻd tilida gur (gur), pushtu, gʻar 
va pomir tillarida. ghalka deb ataladi, bularning barchasi togʼ degan 
maʼnoni anglatadi. 

Toponimika fanida joylarga nom berishda dastlabki eʼtibor 
berilishi zarur boʻlgan eng muhim tamoyil joy nomlarning adreslik 
funksiyasi hisoblanadi, chunki faqat uning yordamida bir geografik 
obyektni ikkinchisidan ajratish, farqlash va aniq oʻrnini topish mumkin. 
Joy nomi, yaʼni toponim – geografik obyektning aniq adresidir. 
Geografik nomlarning adreslik funksiyasi naqadar muhimligini 
V.A.Nikonov quyidagicha taʼriflagan: “Bir lahzaga faraz qilaylik, 
                                                           
1 Quronbekov A va Nuriddinov N. Fors tili leksikologiyasi. -T., 2019. b.83. 

از  شدهدانشنامھ ایرانیکا (ویراست آنلاین). ایالات متحده: دانشگاه کلمبیا. بایگانی». BADAKŠĀN«ایلرز، دبلیو. 2 
 .۲۰۱۸اوت  ۲۱شده در دریافت. ۲۰۰۹ژانویھ  ۲اصلی در 
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planetamizda geografik nomlar oʻchirib tashlandi. Shaharlar, qishloq-
lar, daryolar, dengizlar, togʻlar, davlatlar, koʻchalar hammasi nomsiz. 
Natijada, transport izidan chiqqan, odamlar qayerga yurishini, yuklarni 
qayerga tushirishni, tez yordam mashinasi qayerga borishini bilmaydi, 
jahon xoʻjaligining inqirozga, insoniyatning esa ibtidoiy jamoa davriga 
tushib qolish xavfi paydo boʻlgan, buning hammasi kichkina bir 
geografik nom tufaylidir”.1 

است کھ گفتند؛ کندز از کلمھ فارسی کھندژ گرفتھ شدهدر ادوار قدیم بھ کندز اپاسکا می
است. در زبان اوزبیکی دز تبدیل شدهاست و در جریان زمان بھ کن» شھر کھن«بھ معنی 

 باشد.می» روز«نیز معنی کندز 
Qadimda Qunduzni Apaska deb atashgan; Qunduz forscha کھندژ 

soʻzidan olingan boʻlib, “qadimiy qalʼa” degan maʼnoni anglatadi va 
vaqt oʻtishi bilan Qunduzga aylangan. 

- ot (t) affiksi 
Toponim yasovchi bu affiks ikki xil уoʻl bilan paydo boʻlgan: biri 

arabcha boʻlsa, ikkinchisi sugʻdiychadir.2  
Arabcha - ot affiksi ruscha -kina (Kievkina, Smolenkina) 

qoʻshimchasini eslatadi va shu joyning tevarak atrofmi ham bildiradi.3 
Afgʻonistondagi Hirot shahri nomini ham shu jumlaga kiritish 

mumkin. Bu shahar nomi dastlab Hiri shaklida boʻlgan. Hiri poytaxtlik 
davrida tobora kengaya borgan va Navoiy zamonida daryo boʻylab 15-
16 km ga choʻzilgan. Hiri shahri tevarak – atrofi bilan Hirot (Hiri Hot) 
deb atala boshlagan va bora-bora shu nom qonunlashib qolgan, deb 
hisoblaymiz.4 

Xulosa: Bu maqolada Afgʻonistondagi shahar va viloyat 
nomlarining kelib chiqish tarixi, sababi va yasalish yoʻllari haqida 
maʼlumot aytib oʻtildi. Yaʼni toponimlar (yunon. topos – joy, onoma – 
nom) – joy nomlari haqida. Toponim nafaqat tilshunoslik, balki tarix va 
geografiya fanlari bilan uzviy bogʻliqlikka egadir. 

  Joy nomlari, yaʼni toponimiya bir necha turga boʻlinadi. Ulardan 
polinimiya (yunoncha polis – shahar) yoki urbanonomiya (lotincha 
urbos – shahar), yaʼni qishloq hamda shaharlarning nomlar haqida bir 
qancha maʼlumot aytib oʻtildi. 

                                                           
1 Ahmadaliyev Y. Toponimika va geografik terminshunoslik. – F., 2018. b.82. 
2 Qorayev S. Toponimika. – T., 2006. b.9. 
3 Qorayev S. Toponimika. – T., 2006. b.10. 
4 Qorayev S. Toponimika. – T., 2006. b.10. 
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  Bizni son-sanoqsiz geografik nomlar dunyosi oʻrab olgan. 
Geografik nomlar xalq tomonidan qoʻyiladi va xalq mulki hisoblanadi. 
Xalq mulki esa muqaddas va daxlsizdir1 

Geografik obyektlarga nom qoʻyish va ularni qayta nomlash 
jarayonlarini oʻrganish, bu sohada tegishli muassasalarga tavsiyalar 
berish toponimikaning amaliy ahamiyatini taʼkidlaydi.2 

 
Foydalanilgan adabiyotlar 
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2018. 136.b 
3. Yaratsher E. Encyclopedia Iranica. –  A., 1983 
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1  Qorayev S. Toponimika. – T., 2006. b.317. 
2  Qorayev S. Toponimika. – T., 2006. b.318. 
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“ALPOMISH” DOSTONIDA BARCHIN OBRAZI 
 

Mardonova Umida  
SamDU 4-kurs talabasi 

Ilmiy rahbar: f.f.d., prof. Sh.G. Shomusarov 
 

Dunyoga  tamaddun toshi qoʻyilayotgan vaqtda eng ogʻir yuk 
boʻlmish or-nomus masalasi  ayollar zimmasida boʻlgan va boʻlib 
kelmoqda. 

“Sen emasmu farzandlar shonin, – asrlardan opichlab oʻtgan?!” –
A.Oripovning bu misralari ham koʻplab voqealarga guvohlik 
berayotgandek. Millat mavqeyi  ayolga, onaga boʻlgan munosabat bilan 
oʻlchanadi, desak xato qilmagan boʻlamiz. Oʻzbek onasi, oʻzbek ayoli 
degan iboralar esa maʼnaviy kuch-qudratning yaratuvchisi, avlodlar 
kamoli kabi tushunchalarni oʻzida jamlaydi. Bu jamlanma adabiyotning 
oziq manbasi, asosi boʻlmish- xalq ogʻzaki ijodida ham oʻz tasdigʻini 
topgan boʻlib, badiiy tafakkur va hayotbaxsh anʼanalar  folklor orqali 
bugungi kungacha serjiloligini saqlab kelmoqda. 

“Ana shu jihatdan qaraydigan boʻlsak, xalq ogʻzaki ijodi milliy 
madaniyatning tarkibiy qismi sifatida juda katta maʼnaviy –ijtimoiy 
qimmatga ega. Bu boy maʼnaviy ijodda ayol mavqeyi, xalq taqdiri u 
mansub boʻlgan Vatan goʻzalliklari tasvirlangan. Tinchlik va 
farovonlik uchun kurash, Vatan  tuprogʻini koʻz qorachigʻidek asrash 
gʻoyalari, ogʻir kunda mardlik koʻrsatgan ayol qahramonlar 
ulugʻlanadi”.1 

Shunday qimmatbaho madaniy boyliklarimizdan biri hisoblanmish 
“Alpomish” dostoni ham mardlik, sadoqat, or-nomus, milliy urf-
odatlarni tarannum etguvchi shoh asarlardan biridir. 

“Bizningcha, “Alpomish” shu qadar koʻp qatlamli badiiy asarki, 
uning jilolarini koʻrsatishga bagʼishlab hali koʻplab tadqiqotlar bitiladi. 
Shundagina asarni anglash, doston zamiriga jo boʻlgan ajdodlar ruhini 
his etish imkoni tugʻiladi. Asar tahlili vositasida soʻzning ilohiy 
qudratini tuyish orqali badiiy chanqoqni bir qadar qondirish mumkin 

                                                           
1  Yoʻldosheva  S. “Alpomish” dostonida ayollar obrazi  “Oʻzbek tili va adabiyoti” 2015 №2 
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boʻlar. Doston matnigagina tayangan va undangina kelib chiqqan holda 
asardagi millat ruhiyati, turmush yoʻsini badiiy ifodasidagi pinhon 
jihatlarni ochish, estetik mantigʻini ommabop yoʻsinda izohlash gʻoyat 
muhimdir”. 1  Albatta, soʻzni his qilish bizga oʻsha millat ruhiyatini 
anglashga koʻmak beradi. Til shunday maʼnaviy xazinaki,  uni hech 
qanday moddiy boylik bilan tenglashtirib ham, baholab ham boʻlmaydi. 
Fozil Yoʻldosh oʻgʻli tomonidan kuylangan “ Alpomish “ dostonidagi 
har bir ibora, maqol, matal til xazinasining qimmatbaho gavharlaridir. 

“Alpomish” dostonining sehrli, jozibali, maftunkor tili, ijro usuli 
oʻquvchini sehrlasa, sehrlagudek. Doston tilining bu qadar sehrli 
boʻlishini esa  oʻz navbatida xalq tili taʼminlagan koʻrinadi. Xalq tili esa 
tuganmas boyliklar bulogʻi,  misli bir xazina.2 

Asar oʻziga xos obrazlar tizimiga egadir.  “Alpomish” eposi oʻziga 
xos obrazlar tizimi bilan farqlanib turadi. Har bir obrazning badiiyligi 
esa xayoliy va hayotiy uydirmalarga asoslanganligi bilan belgilanadi. 
Personajlar tasvirida oʻxshatish  sanʼatining metoforik shakllari, 
“sifatlash turli xil nusxalari, voqea va hodisalar tafsilotida esa 
mubolagʻa tatbiqi ustuvorlik qiladi”.3 

Qahramonlik dostonida ayollar obrazlari ham alohida, salmoqli 
oʻrin egallagan boʻlib, ular orqali ayollarga xos boʻlgan turli xil xislatlar 
turli vaziyat orqali ochib berilgan. Birgina Barchin obrazini oladigan 
boʻlsak, eng avvalida u otasining tanti qizi, aql-zakovati bilan onasiga-
da aql boʻla oladigan qahramon: 

Xoʻja kelsa, chiqar murid naziri, 
Xotin boʻlmasmikan erning vaziri?! 
Er deganning aqli bilmas boʻlurmi, 
Aldab – suldab yoʻlga solmas boʻlurmi 
Yana bir oʻrinda esa, butun oqsoqollar qoʻrqib, yechim 

topolmasdan, kofirlarga qiz uzatishga tayyor boʻlib turganda oʻz 
mardligi bilan vaziyatdan chiqib ketadi: 

Xafa qilma, ota, menday qizingdi, 

                                                           
1 Yoʻldoshev  Q “ Alpomish” talqinlari . –TOSHKENT, “MANAVIYAT” 2002. 7-bet. 
2 Toʻchiboyev  B “ Alpomish “ dostoni va xalq  tili “  Oʻzbek tili va adabiyoti” jurnali 1999 №4 
3  Imomov  K  “Alpomish” eposida obrazlar tizimi “ Oʻzbek tili va adabiyoti” jurnali  1999  № 
4 
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Qoʻya ber alplarga mening oʻzimdi, 
Qalmoqlarga javob bermogʻim darkor… 
Ul alplarga men boʻlaman barobar… 
Jazosini koʻrib ketsin qalmoqlar, 
Yarashmoqqa men zulfimni tarayman, 
Qalmoqlarga gapirmoqqa yarayman,- 
Aytganining ustidan ham chiqdi, “ yo birimizga yoki barimizga 

teg”, deb turgan qalmoqlarni ham gap bilan, toʼqson  alplarning avlodi 
emasmi, ham kuch bilan qoyil qildi: 

Maydon boʼlmay, bedov otlar chopilmas, 
Koʼp chopilsa, xasa tulpor sobilmas, 
Ketgin, qalmoq, mundane qizmiz topilmas. 
Barchinning yor sifatidagi sadoqati, ona sifatidagi mehri, jasoratiga 

ham qoyil qolmay iloji yoʻq. Shu oʻrinda dostondagi ayrim tasvirlarni 
inobatga olgan holda, bir fikrni ilgari surmoqchiman, azaldan ayol ojiz 
emas, ojizlik boʻlib kelgan.  Ayol yaratilayotgan vaqtda ojiza qilib 
yaratilgan-u, ammo vaqti kelganda er yigitlarga-da ogʻirlik qiladigan 
yukni zimmasida koʻtara olgandir, bu jihatni xoh xalq ogʼaki ijodi, xoh 
badiiy adabiyotdagi tasvirlarda koʻrishimiz mumkin, nafaqat adabiyot, 
bugungi kunda ham shunday emasmi. Lekin degan joyi bor, metindek 
jasoratga ega, zoʻrabor yigitlarning eng nozik tomonidan biri or-nomus 
masalasidir, bu jihatdan ayol ojizlikdir, sababi har yigitning onasi, 
singlisi, umr yoʼldoshi uning or-nomusidir. Nomus oʻldiradi yigit 
zoʻrini. Shu sababli ham Hakimbek singlisi tomonidan nar-modaga ( na 
ayol, na erkak, hezalak. Qoʻlidan hech bir ish kelmaslik) qiyoslanadi: 

Har kim oʻz elda bekmi, toʻrami, 
Nar-modalar sendan kamroq boʻlami, 
Mardning yori toy-talashda qolami?! 
Q.Yoʻldoshev oʻzining “Alpomish talqinlari” kitobida bu holatni 

shunday taʼriflaydi: “ Shu bois singil shiddat, keskinlik kerak oʼrnida 
loqaydlik, landavurlik qilgan ogʼaga : “Nar- moda ishini bunda 
qilmagin”, deya oladi. Bunday demoqqa oʻzbek ayolining haqqi bor. 
Oʻzbek ayolining oʼz shaxsiy hayotidan koʼra oilani afzal koʼrishi, 
muqaddas bilishi sof milliy ildizga ega. U er, erkak uchun yashaydi”. 
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Shu fikrlarga asoslangan holda ham ayol ojiz emas, er kishining 
ojiz tomoni desak, mubolagʻa boʻlmaydi. 

Alpomish  Qalmoq yurtiga yorini izlab  borganda, Barchinni izlab 
keldim emas, 

Koʼkqamish koʼlidan suqsur uchurdim, 
Suqsurni izlagan lochin boʼlaman…. 
deganida Barchinning ismini aytmasligiga nomusi sabab emasmi? 
Alpomishning so ʼzlarini eshitib,  Qorajondan Barchin haqida bir 

soʻz aytadi: 
Uchirgan suqsuring Oykoʼl qoʼnibdi, 
Toʼson g ajir oʼrtaga olib turibdi. 
Yosh oʼgʼlonsan, bekor halak boʼlasan, 
Gʼajirlar ilojin qanday qilasan? 
“-Toʻqson togʼdan oʼtib, buning uchun mehnat tortib, bu 

qalmoqlarning alpi bilan aralashib qolib, baloga yoʼliqib yurgan ekan, 
bu qalmoq menga bilib gapirgandir, borib sharmanda boʼlguncha, 
bormay , shu yerdan qaytib keta bersammikan”.1 

Bu oʻrinda Alpomishning sharmanda boʼlishiga ham sababchi 
Barchinmasmikan, oʻzbek yigitida oriyat kuchli boʻladi. Toʼqson alp 
bilan maydonda barobar kelishga tayyor, hatto alplarning zoʼriman 
degin Koʼkamanni yelkasidan oshirib, koʼkragini ezib qo ʼygan, 
Boychiborning tuyogʼidan gul mixlarni tishi bilan sugʼirib olgan, or-
nomus uchun har qanday jasoratga tayyor alp qiz  Oybarchin 
Alpomishning oriyati oldida ojizlik edi. Yigitning yori toy-talash 
boʻlishi alpning gʼururining singani, boshi egilgani, oʼlgani emasmi? 

Nafaqat, Oybarchin, balki barcha qizlarda bunday mardlik, nomusi 
uchun kurash, oila shaʼnini asrab-avaylash xususiyatlari ona suti bilan 
jon-taniga singgandir. 

“Jangovor qizlar obrazi jahonning boshqa xalqlarining 
dostonlarida ham mavjud. Jumladan, grek folkloridagi 
“amazonkalarda”, germanlarning “Nibelunglar haqida qoʼshiq” 
asaridagi “ Zigfrid va Bryunxilda” qissasida, “Manas” dostonida, 
Firdavsiyning  “Shohnoma”sida, “Bamsi Bayrak” va  “ Alpomish “ 

                                                           
1 Alpomish.-T:.Sharq, 1998, 143-bet. 
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dostonlarida polvon qizlar va ularning yigit(yor)lar bilan kurashlari 
tasvirlanadi.1 

Dostonni oʼqish yoki ijrosini eshitish jarayonida “Alpomish” 
dostoni ayol jasorati-yu muhabbatiga bagʼishlangan qasida kabi boʼlib, 
bu bebaho maʼnaviy qadriyat namunasi  hozirda oʼz bahosini 
yoʼqotmagan holda bugungi kun qizlari, ayollari uchun qahramonlik, 
yaʼni oilasi, yori, farzandiga boʼlgan muhabbatini, vafosini mustahkam 
himoya qila olish, sadoqatga undashining guvohi boʼlamiz. 

Xulosa qilib aytganda, “Alpomish “ dostoni xalqimiz madaniyatini 
oʻrganishdagi  bir xazina boʼlib, bu xazinani har safar varaqlaganda, 
yangidan yangi dur-u javohirlarga ega boʼlaveramiz. 
  

                                                           
1  Elian. Pyostriye rasskazki. M –L., 1963 S.-93 



161 
 

TURK VA O‘ZBEK MAQOLLARIDA DO‘STLIK MAVZUSI 
 

Sobirov G‘ulomjon Xikmatjon o‘g‘li 
TDSHU “Turk filologiyasi”  
kafedrasi stajor-o‘qituvchisi 

 
Maqol – xalq ogʻzaki ijodi janri; qisqa va loʻnda, obrazli, 

grammatik va  mantiqiy tugal maʼnoli hikmatli ibora, chuqur mazmunli 
janr. Muayyan ritmik shaklga ega. Maqollarda avlod-ajdodlarning 
hayotiy tajribalari, jamiyatga munosabati, tarixi, ruhiy holati, etik va 
estetik tuygʻulari, ijobiy fazilatlari mujassamlashgan. Asrlar mobaynida 
xalq orasida sayqallanib, ixcham va sodda poetik shaklga kelgan. Har 
bir tilimiz ko‘rkini, nutqimiz nafosatini, aql-farosat va tafak-kurimiz 
mantiqini hayratomuz bir qudrat bilan namoyish etgan va eta oladigan 
bunday badiiyat qatralari xalqimizning ko‘p asrlik hayotiy tajribalari va 
maishiy turmush tarzining bamisoli bir oynasidir. Bu badiiy oynada 
uning hayotga, tabiatga, inson, oila va jamiyatga munosabati, ijtimoiy-
siyosiy, ma’naviy-ma’rifiy, axloqiy-estetik va falsafiyi qarashlari, 
qisqasi, o‘zi va o‘zligi to‘la namoyon bo‘lgandir. Shuning uchun ham 
maqollar g‘oyatda keng tarqalgan bo‘lib, asrlar davomida jonli 
so‘zlashuv va o‘zaro nutqiy munosabatlarda, badiiy, tarixiy va 
sotsiologik mazmun kasb etadi. 

Yillararo, davrlararo ularning yangilari yaratilib turgan, 
eskilarining jonli muomalada, tilda mavjudlarining ma’no doirasi 
kengayib yoki torayib borgan. Hatto ularning muayyan qismi unutilib 
ketgan. Maqollar ko‘p asrlik hayotiy tajribalar, doimiy kundalik 
kuzatishlar xulosasini tugal fikr tarzida qat’iy qutbiylikda ifodalar ekan, 
ularda har bir so‘zning ma’no xilma-xilligi, iboralarning turg‘unligi, 
shakliy barqarorlik ustunlik qiladi. Ammo qo‘llanish o‘rniga qarab 
ularning ma’no doirasi doimiy ravishda kengayib boradi. Shuning 
uchun ham maqoldagi har bir so‘zga alohida e’tibor berish kerak. 
Ularda shunday so‘zlar borki, bu so‘zlar tarixan butunlay boshqa 
ma’nolarni anglatgan. Bundan tashqari har bir millatning o‘z diniy 
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e’tiqodi, yashash uslubi, madaniyati, dunyoqarashi borki, ular 
folklorshunoslikda o’rganiladigan maqollarda qisman o‘z aksini topadi. 

Har bir tilning o‘z dunyoqarashi, mentaliteti, ijtimoiy kelib 
chiqishiga qarab o‘zi xos maqollar dunyosi mavjud. Turk tilida ham har 
bire mavzuga tegishli rang-barang maqollar ko‘p. “Bana dostunu söyle 
sana kim olduğunu söyleyeyim”- Do‘sting kimligini aytsang sening 
kimliging bilinadi. Har ikkala tilda ham keng qo‘llanilgan maqol, inson 
o‘ziga mos odamlar bilan yaqin bo’lishini va kim bilan hamnafas 
bo‘lishi o‘zining saviyasi va yashash tarzini belgilab berishini 
ifodalaydi. 

Quyida biz turk va o‘zbek tilidagi do‘stlik haqida berilgan 
maqollardan ba’zilarini tahlil qilamiz: 

“Dost başa düşman ayağa bakar” - Do‘st boshga, dushman oyoqqa 
qaraydi. Do‘st hamisha yoningda bo‘ladi, holingdan xabar oladi. 
Dushman esa doim oyog‘ingdan poylaydi, qachon yiqilishingni 
poylaydi, har qadamda seni kuzatadi. 

“Üzüm üzüme baka baka kararır” - Chillaki chillakini ko‘rib 
chumag uradi, Olma olmadan rang oladi. Bu maqol shunday ajoyib 
ma’no kasb etadiki, do‘st har tomondan do‘stga ta’sir qiladi, har 
qadamida bir-biriga o’rnak bo’ladi, dalda bo‘lib kuch beradi. 

“Körle yatan şaşı kalkar” - Qozonga yaqin yursang qorasi yuqadi. 
Do‘stlar tez-tez ko‘rishishadi, yaqin bo‘lishadi va borgan sari bir-biriga 
o‘xshab boradi, fikrlari ham bir joydan chiqadi. 

“Dost kara günde belli olur” - Do‘st boshga ish tushganda bilinadi. 
Sen suyangan, ishongan do‘sting og‘ir kuningda ham, yaxshi kuningda 
ham sen bilan birga bo‘ladi. 

“Abdalın dostluğu köy görününceye kadardır” - Axmoqning 
do‘stligi tomi ko‘ringuncha. Axmoq, ikkiyuzlamachi odam faqat ishi 
bitguncha do‘st bo‘ladi, agar boshqa odamdan ko‘proq foyda bo‘lsa, 
shu odamga ketadi.  

“Arslan postunda gönül dostunda” - bu maqol turk tilida har narsa 
o‘z joyida kerakli va qadrlidir ma’nosidadir. 
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“Ata dostu oğla mirastır” - Ota do‘sti o‘g‘ilga merosdir. Har ikkala 
tilda ham ko‘p ishlatiladigan bu maqol otadan keyin ham uning 
do‘stlariga hurmat ko‘rsatishm samimiy bo‘lishni uqtiradi. Otalarning 
do‘sti ham otadir. 

“Bin dost az, bir düşman çok”-Do‘sting qancha ko‘p bo‘lsa ham 
oz, dushmaning qancha kam bo‘lsa ham ko‘p. Ya’ni do‘st doim yordam 
berado, yoningda bo‘ladi, sen uchun foydasi tegadi. Dushman esa har 
qaysi holatda ham seni yo‘ldan og‘dirishga, zarar berishga harakat 
qiladi. Shuning uchun do‘stning ko‘pi yaxshidir. 

“Dost acı söyler” - Do’st achitib gapirar dushman kuldirib. Turk 
tilida mazkur maqol faqat do‘stning achchiq bo‘lsa ham haqiqatni 
gapirishi, soxtalik qilmasligi ifodalansa, o‘zbek tilida uning davomi 
sifatida dushman o‘z manfaati yo‘lida sendan foydalanib kuldirib turib 
oyog‘ingdan yiqitadi ma’nosida keladi.  

“Dost dostun eyerlenmiş atıdır” - Do‘st do‘stning egarlangan 
otidir.Ya’ni do‘st har doim sen uchun har ishga tayyor bo‘ladi. 

“Dost kara günde belli olur”-Do‘st boshga ish tushganda bilinadi 
“Dostun attığı taş baş yarmaz”-Do‘st otgan tosh bosh yormaz. 

O‘zbek tilida ham turk tilida ham aynan mavjud bo‘lgan bu maqol 
do‘stning hatto otgan toshi ham foydadir, undan senga zarar kelmas, 
deya izohlanadi.  

“Her şeyin yenisi, dostun eskisi”-Narsaning yangisi, do‘stning 
eskisi yaxshi. Ya’ni eski do‘st sinalgan bo’ladi. Dostluk eskidikçe güç 
ve değer kazanır, anlamına gelen bir atasözü olarak kullanılmaktadır. 

“Parayla dost bulunmaz” - do‘st pulga sotilmas. 
Millatni madaniyatini, xalqning o‘zligini milliy qadriyatlarini 

ko’rsatuvchi, ifodalovchi omillardan biri bu shu xalqqagina xos bo‘lgan 
xalq og‘zaki ijodidir. Xalq og‘zaki ijodining takrorlanmas janrlari va 
o’ziga xos durdonalari bo‘lib shulardan xalq  

o‘g‘zaki ijodining eng muhim janrlaridan biri bo‘lmish maqollar 
tilshunoslik va folklorshunoslikda o‘rganilayotgan eng muhim 
mavzulardan biridir. Folklorning eng muhim janrlaridan biri bo‘lgan 
maqollarni, umuman, xalq ijodiyotini o‘rganish, tadqiq  
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qilish, bugungi kunda juda muhim ahamiyat kasb etmoqda. 
Folklorshunos olimlar asrlar davomida maqollar yuzasidan o‘z 
mamlakatlarining olis qishloqlariga ekspeditsiyalar uyushtirib 
kelishmoqda va xalq tilidan yildan yilga turli mavzularga doir bo‘lgan 
takrorlanmas maqollarni jamlab kelishmoqda. Maqollar dunyo 
xalqlarining yillar davomida to‘plangan dono hikmatlari namunalaridir. 
Maqollardan insonlar tarbiyaviy masalalarga xos bolgan 
tushunchalarni, ota bobolardan qolgan eng muhim boylik hisobida 
e’zozlab foydalanib kelishadi. Til, falsafa va badiiy ijodning o‘ziga xos 
hodisasi sifatida yuzaga kelgan xalq maqollari folklorning ixcham 
shakl, ammo teran mazmunga ega bo‘lgan bir janrdir.  

O‘zbek  va turk folklorshunosligida maqolga adabiy nuqtai 
nazardan qiziqish, asar badiiyligini oshirish va badiy til ravonligini 
ta’minlash uchun undan foydalanish hamma zamon so‘z 
sanatkorlarining diqqat markazida bo‘lgan. Maqolga adabiy nuqtayi 
nazardan qiziqish, asar badiiyligini oshirish va badiiy til ravonligini 
ta'minlash uchun undan foydalanish hamma zamon so‘z 
san’atkorlarining diqqat markazida bo‘lgan. Yusuf Xos Hojib, Ahmad 
Yassaviy, Rabg‘uziy, Lutfiy, Alisher Navoiy, Bobur, Abulg‘ozi 
Bahodirxon, Munis, Ogahiy, Nodira, Muqimiy, Furqat, Avaz, Hamza, 
Sadriddin Ayniy, Fitrat, Cho‘lpon, Abdulla Qodiriy, Oybek, G‘afur 
G‘ulom va boshqa o‘nlab ijodkorlarning asarlari sinchiklab o‘rganilsa, 
ularning tarkibida qanchadan qancha maqollar ba’zan aynan, ba’zan 
o‘zgargan holda mavjudligiga ishonch hosil qilamiz. Turk xalq 
maqollari ham xuddi o‘zbek xalq maqollari singari g‘oyat mukammal 
va xalq o‘gzaki ijodining eng sara namunalaridan biri hisoblanadi. 

Ishimizning asosiy maqsadidan kelib chiqqan holda turk xalq 
maqollarini turk tilshunosligida o‘rganilish tarixi juda muhim. Bu 
sohada ish olib borgan olimlar, va ularning qilgan ishlarini o‘rganish 
mavzuyimizni yanada mustahkamlab beradi. Shu o‘rinda quyida turk 
olimlari tomonidan qilingan ishlarni keltirib o‘tamiz. Odatda tili va 
madaniyati bir xil bo‘lgan millatlarning maqollari ham bir-biriga yaqin 
bo‘ladi. Butun G‘arbiy Yevropa davlatlarining xalq o‘g‘zaki ijodi va 
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aynan maqollarning tarqalishida, maqollar kitobi deb atalmish “Bible” 
ya’ni Biblyaning o‘rni katta. Kitob turk xalq maqollarini o‘zida 
jamlagan bo‘lib, aynan qadimgi davrdagi ajdodlar tomonidan aytilgan 
maqollar keltirilgan. Ko‘plab turk olimlari tomonidan maqolga 
quyidagicha izohlar keltiriladi. Mashhur ingliz filklorshunosi, professor 
Mayder maqolni quyidagicha izohlaydi: “Proverbs are used in a wide 
range of situations and no limits to the use of the proverb. They can be 
used to: “strengthen our arguments, express certain  

generalizations, influence or manipulate other people, rationalize 
our own shortcomings, question certain behavioral patterns, satirize 
social ills, poke fun at ridiculous situations”. Ya’ni: “Maqollar juda 
keng ko‘lamda qo‘llanilib ularni qo‘llashda chegara yo‘q. Maqollar 
bizning dalillarimizni mustahkamlash, umumiy va aniq fikrlarimizni 
ifodalash, boshqa insonlarni boshqarish yoki ularga ta’sir o‘tqazish, 
jamiyatdagi illatlarni ifodalash”. 

Qaysi til qaysi millatning maollarini jamlasakham ulararo o‘zaro 
o‘xshashliklar va sezilarli farqlarni ko‘rishimiz mumkin. O‘xshashlik 
tomonlari shundan iboratki, tarbiya masalasi qaysi din, qaysi millat 
bo‘lishidan qat’iy nazar bir biriga juda o‘xshash. Tarbiya har bir oilada 
deyarlik birdek. Ammo dinlar o‘zgachaligi, millatning erki o‘zgachaligi 
uzaro farqlarni keltirib chiqaradi.  

Yuqorida biroz maqollar tahlili bilan cheklandik. Ammo diniy, 
madaniy, axloqiy bir biriga o‘xshash, ayniqsa turk va o‘zbek 
maqollarida solishtirib tahlil qilishga arzigulik maqollar soni beqiyos. 
Har bir xalqning folklorshunosligi hisoblanmish maqol janriga nazar 
tashlar ekanmiz biz bu janrning naqadar beqiyos ekaniga guvoh 
bo‘lamiz. Xulosa qilib aytganda qaysi til, madaniyat bo‘lishidan qatiy 
nazar maqollar juda chuqur ma’noli boy janr hisoblanishiga amin 
bo’lamiz. 
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ADABIYOTSHUNOSLIK, ADABIY 
MANBASHUNOSLIK 

 
PREMCHAND DRAMANAVISLIGINING OʻZIGA 

XOSLIGI 
 

Saidnazarova Nodira Otaxon qizi 
TDSHU 4-kurs talabasi 

Ilmiy rahbar: f.f.n. dots T.A. Xodjayeva 
 
Premchand XX asrning birinchi va ikkinchi oʻn yilliklarida, 

ayniqsa milliy ozodlik harakatiga oʻzining juda katta hissasini qoʻshgan 
ijodkorlardan biri boʻlib, yozuvchi Premchand ijodi ayniqsa, rus 
hindshunoslarining ilmiy-tadqiqot ishlarida keng yoritib berilgan. 
Shuningdek, Premchand hayoti bilan hozirgacha ham juda koʻplab 
sharqshunos, hindshunos olimlar, qolaversa, bir qancha Angliya, 
Yevropa mamlakatlari olimlari qiziqib kelmoqdalar va u haqida ilmiy 
ishlar qilmoqdalar. Oʻzbekistonda ham Premchand ijodi oʻrganilgan 
boʻlib, bir nechta maqolalar, kitoblar chop etilgan , universitet 
darsliklariga ham kiritilgan.  

Hindistonda Premchand ijodi keng oʻrganilgan va hozirgacha ham 
oʻrganilib kelinmoqda. Oʻzbekistonda Premchand toʻgʻrisida chiqqan 
maʼlumotlardan tashqari, hali oʻrganilmagan manbalarga Zakir Huseyn 
kolleji, Dehli universiteti hindiy tili professori, doktor Kamal Kishor 
Goyankaning bir qancha izlanishlarini misol keltirishimiz mumkin. 
Professor Goyanka Premchand hayoti va adabiyoti boʻyicha orginal 
materiallar hamda haqiqiy hujjatlarni ochuvchi katta tadqiqotchi olim, 
Premchand adabiyotining taniqli tanqidchisi boʻlib, uning Premchand 
boʻyicha bir qancha kitoblari nashr etilgan. Ayniqsa, uning “Premchand 
ensiklopediyasi” (besh jildlik), “Premchand romanlarining yaratilish 
uslubi “(dissertatsiya), “Premchand” (choʻntak kitobi), “Premchand – 
baʼzi xotiralar” , “Premchand va shaxmat oʻyinchisi” (Doktor Lothar 
Lutse bilan hamkorlikda), “Premchand – rasmiy biografiyasi”, 
“Premchandni oʻrganishning yangi yoʻnalishlari” diqqatga sazovordir: 

Ushbu maqolada Premchand ijodi toʻgʻrisida hind 
adabiyotshunoslarining maqolalari oʻrganilib, Premchandning hali kam 
oʻrganilgan va ayrim manbalarda ham juda qisqa qilib aytib oʻtilgan 
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sohasi – dramanavisligi va ushbu yoʻnalishga qoʻshgan hissasi, hind 
adabiyotshunoslarining Premchand dramalari toʻgʻrisidagi fikrlari 
oʻrganilib, bu yoʻnalish boʻyicha Premchand ijodi nisbatan kengroq 
bayon qilindi. 

Premchand ijodida romantik va real qarashlar uzoq vaqt birgalikda 
mavjud boʻlgan. U anʼanaviy romantik personajlarni zamonaviy hind 
milliy hayotidagi yangi qahramonlar bilan birlashtirgan. Premchand oʻz 
personajlarining shaxsiy hayotini ijtimoiy manfaatlarga tobe qilishga 
intilgan holda uni milliy ozodlik kurashi qurboniga aylantirgan. 
Premchand xalqning mustamlakachilik hukmronligiga qarshi kurash 
mavzusiga chuqur eʼtibor qaratgan. Haqiqiylik, zamonaviylikning 
dolzarb muammolarini tasviriy badiiy talqin qilishga boʻlgan intilish 
yozuvchida borliqning mohiyati, uning rivojlanish qonuniyatlarini 
anglashga boʻlgan qiziqish bilan uygʻunlashib ketadi. Premchandning 
oʻz davrida boʻlayotgan ozodlik harakatiga bagʻishlangan asarlari 
qatorida, uning 1923-yilda yozilgan “Kurash” dramasi ham mavjud 
boʻlib, yozuvchi ushbu dramada qishloq xalqining oʻzaro aloqalari 
masalasini asosiy mavzusi qilib qoʻygan. 

Hind adabiyotshunoslari tomonidan Premchandning, asosan, 3 ta 
drama yozganligi taʼkidlanadi. Bular: " संग्राम " (" Kurash ") (1923) , " 
कब�ला " ("Karbala") (1924) , " पे्रम की वेदी " (" Sevgi qurboni ") (1933).  

Premchand hind – musulmonlar adovatining asosiy sabablari 
toʻgʻrisida toʻxtalib oʻtar ekan, shunday fikr bildiradi: "…Hind – 
musulmonlar adovatining sabablaridan yana biri shunda ediki, biz 
hindlar musulmonlar orasidan chiqqan buyuk insonlarning asl 
xarakterlari toʻgʻrisida toʻliq maʼlumotga ega emasmiz. Musulmon 
hukmdorlari haqida soʻz yuritilganda, avvalo, bizning koʻz oldimizga 
Avrangzebning tasviri keladi. Ammo, yaxshi va yomon xarakterli 
insonlar barcha jamiyatlarda boʻlgan va bundan keyin ham boʻladi. 
Musulmonlar orasida ham koʻplab buyuk donolar, buyuk dindorlar va 
buyuk, adolatparvar hukmdorlar boʻlgan."  

Biror bir millatning buyuk insonlari harakterlarini oʻrganish oʻsha 
millat bilan yaqinlik aloqalarini oʻrnatishda yordam berishi mumkin. 
Hind-musulmonlarning oʻzaro kelisha olmaslik muammosi Premchand 
davrida ham dolzarb boʻlgan va u buni muhim masala deb hisoblagan. 
Shu tufayli ham u 1924 – yili " कब�ला " ("Karbala") dramasida Husayn 
sohibning buyuk fidoiyligi haqida hikoya qilgan. Husayn sohibning 
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yuksak xarakterining oʻziyoq taʼsirli boʻlib, Premchand uni yanada 
taʼsirliroq koʻrinishda taqdim etishga harakat qilgan, bu obrazdan 
kitobxonlar nafaqat rahm-shafqatni, balki gʻururni, faxrni ham his 
qilishadi. 

Ushbu "Karbala" dramasi 5 pardadan iborat boʻlib, voqealar 42 ta 
sahnada bayon etilgan. Muallifning Husayn sohib bilan bogʻliq barcha 
mavjud tarixiy dalillarni toʻliqligicha taqdim etish istagi dramada aniq 
aks etgan. 

Hind tanqidchilaridan biri oʻz maqolasida Premchandning ushbu 
dramasi toʻgʻrisida shunday fikr bildirgan: “Dramada tanlanishi kerak 
boʻlgan tartib "Karbala" da mavjud emas. Asar qurilishi "Kurash" 
("Sangram") dramasining qurilishiga oʻxshab ketadi. Voqea-hodisalar 
va qahramonlarning koʻpligi tufayli bitta voqea yoki qahramondan 
taʼsirlanish bilangina cheklanib qolinmaydi. Bu asardan goʻyoki hikoya 
qiluvchi dialog va baʼzi bir qisqa sahnalar orqali drama mazmunini 
yanayam yaxshiroq ochib bermoqchiday tuyiladi. Drama oʻzining 
qurilishi yaʼni kompozitsiyasi va dialog uslublari bilan ham "Kurash" 
dramasiga oʻxshaydi”. Ushbu dramada ham qoʻshiqlardan keng 
foydalanilganligini adabiyotshunoslar alohida taʼkidlab oʻtishadi. 

Drama muallifi Premchandning oʻzi asar muqaddimasida shunday 
deb yozgan: " Dramada qoʻshiq boʻlishi zarur ... Musulmon qahra-
monlar tomonidan hind qoʻshiqlari kuylanishi biroz oʻzgacha koʻrinadi. 
Shuning uchun ham, urdu shoirlarining ham gʻazallaridan keltirdim. 
Ayrim qismlarda marsiyalardan uch – toʻrttasidan foydalanilgan... 
Baʼzi oʻrinlarda esa atoqli hind shoiri Shridhar Pathakning ayrim 
sheʼrlaridan ham kiritilgan." 

Bu shuni koʻrsatadiki, Premchandning oʻz davridagi turli xil hind 
shoirlari ijodiga boʻlgan hurmati ham baland boʻlgan va sheʼriyatdan 
ham yetarlicha xabardor boʻlgan. U musiqaga ham qiziqar edi. Dramani 
sahnalashtirish borasida Premchandning oʻzi shunday fikr bildirgan: 
"Biz bu dramani sahnada ijro etish uchun yozmadik, lekin ishonamizki, 
agar kimdir uni sahnalashtirishni xohlasa, unda biroz qisqartirishlar 
kiritishi ham mumkin." 

Albatta, har bir drama muallifida oʻz asarining sahnalashtirilishini 
koʻrish istagi boʻladi, shu nuqtai nazardan ham Premchandning fikrlari 
asoslidir. 
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Premchandning uchinchi dramasi 1933 – yilda yozilgan "पे्रम की 
वेदी" ("Prem ki vedi" – "Sevgi qurboni") sevgining kuchini koʻrsatib 
berish uchun yozilgan. Unda muallif sevgi kasta, din, rasm-rusumlar va 
shu kabi barcha tashqi aloqalarning har qanday turlaridan ustun 
ekanligini aytmoqchi boʻlgan. Drama oxirida bosh qahramon Jeni ismli 
qiz aytgan gaplar aslida qaysidir maʼnoda Premchand aytmoqchi 
boʻlgan fikrlardir desak toʻgʻri boʻladi. U shunday deydi: "Bugun men 
bu hiyla-nayranglarni, soxta rishtalarni sevgi yoʻlida qurbon qilishni 
istardim. Bu Allohning inʼomi. Boylik, bilim, millatning dini bir-biri 
bilan kurashishi mumkin, ammo Xudoning inʼomi mehr-muhabbatdir 
va men bu inʼomni qabul qilaman. Qolganlari yolgʻondir. 

"Kurash" dramasi va "Karbala" dramalari bilan solishtiradigan 
boʻlsak, ("Prem ki vedi") "Sevgi qurboni" dramasi nisbatan kichikroq 
dramadir. U yetti pardadan iborat boʻlib, ular orasida baʼzi pardalarda 
oʻzgarishlar ham boʻlgan. Drama syujeti ham qisqadir: nasroniy qiz 
Jeni nikohni bir rishta xolos deb biladi va turmush qurishni xohlamaydi. 
Vilyam ismli yigit esa Jeni bilan turmush qurishni istaydi. 

Jenining onasi Garden xonimning eri vafot etgan boʻlib, u yolgʻiz 
edi va u ham Jeni hamda Vilyamning turmush qurishi tarafdori boʻladi. 
Jeni yangi turmush qurgan dugonasi Uma va uning eri Yograj bilan 
uchrashib qolgandan keyin Yograjni yoqtirib qoladi, ammo dugonasi 
haqida oʻylab oldinga harakat qilmaydi. Bir yil oʻtgach, Uma toʻsatdan 
vafot etadi va Yograj Jeniga turmush qurishni taklif qiladi, ammo Jeni 
ikkalasining turli dinlarga eʼtiqodi va yana boshqa sabablar tufayli 
Yograjning bu taklifini qabul qilmaydi. Bu qaygʻu Yograjning oʻlimiga 
sabab boʻladi va Jeni keyinchalik sevgi uchun unga toʻsqinlik qiluvchi 
barcha rishtalarni, aloqalarni uzish kerakligi haqida chuqur mulohaza 
qiladi. Shu yerda drama tugaydi. Yana bir muhim voqea shundaki, 
drama soʻngida Vilyam keksa Garden xonimga uylanadi va bu xatti-
harakatlari tufayli kitobxon va tomoshabinlar oldida kulgiga qoladi. 
Ushbu drama orqali Premchandning muhabbat, ishonch kabi sof 
tuygʻulardan bir qadar uzoqlashgan, din, kasta va shu kabi insonning 
ijtimoiy kelib chiqishiga qarab cheklangan nikoh borasidagi fikrlari 
taqdim etilgan. 

"Sevgi qurboni" ("Prem ki vedi") dramasining syujeti u qadar 
ishonchli emasday tuyilishi, asarda yuz beradigan voqealar haddan 
tashqari boʻrttirib yuborilganligi toʻgʻrisida ham hind adabiyotshunoslari 
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alohida taʼkidlab oʻtishadi. Xususan, asarning oxiri, ayniqsa, Jenining 
soʻnggi dialogidagi hissiyotlari oldindan dramaga mos koʻrinishda 
yaratilmagandek koʻrinadi. Mubolagʻa, shuningdek, qahramonlar feʼl-
atvorida ham namoyon boʻladi. Ushbu dramaning uslubi ham dastlabki 
ikkita drama kabidir. Orasida bir nechta chekinishlar mavjud boʻlib, 
ularda muallifning baʼzi izohlari ham bor. Sevgi va nikohga oid 
dialoglarning aksariyati munozaraga aylangan. Dialoglar, albatta, 
dastlabki ikkita dramaga qaraganda qisqaroqdir. Tanqidchilarning 
fikricha , qurilishi yaʼni kompozitsiyasi nuqtai nazaridan "Sevgi 
qurboni" ("Prem ki vedi") dramasi avvalgi dramalaridan deyarli farq 
qilmaydi. Bizning fikrimizcha esa, ushbu drama boshqalaridan 
yechimining noanʼanaviyligi bilan ham keskin farq qiladi. 

Shuningdek, ayrim adabiyotshunoslarning fikricha, dramanavis 
Premchandning asosiy kuchli tomoni haqida umumiy tarzda shuni 
aytish mumkinki, uning badiiy uslubi singari dramalarini 
harakatlantiruvchi yana bir asosiy kuch asarni yozishda aniq maqsad 
qoʻyishidir, odatda, badiiy asarlarda qanchalik kuchli ijtimoiy fikr 
ifodalangan boʻlsa, shunchalik bunday dramalar kam uchraydi yoki 
yozuvchi bunday dramalarni kamdan-kam yozadi. 

Dramalar eng ommabop, ijtimoiy sanʼat turidir, chunki ular odatda 
sahnalashtirish uchun yoziladi va u bevosita xalq hayoti bilan bogʻliq 
boʻladi. Dramalarda xalq oʻz hayotini, muammolarini, ularning xolis 
yechimlarini koʻra olsagina, bunday dramalar xalq qalbidan chuqur joy 
egallaydi. Shu jihatdan ham ayrim tanqidchilar, oʻz maqolalarida asosan, 
Premchand kuchli hikoyanavis, romannavisligini, dramalari esa asosan 
hikoyachilikka yaqin yozilganini taʼkidlashadi. Buning asosiy sabab-
laridan biri sifatida esa Premchand davrida hind teatrining boʻlmaganligi 
va sahnalashtirishning yetarlicha rivojlanmaganligi aytib oʻtiladi. 
Premchand asosan, dramalarini matn koʻrinishida oʻqilishi uchun 
yozgan va yozuvchining oʻzi ham sahna mahoratidan, sahna uchun 
yoziladigan dramalar texnikasidan unchalik xabari yoʻqligini, shuning 
uchun ham uning dramalari oʻqishgagina arzishini alohida aytib oʻtgan. 

"Karbala" dramasida Premchand shunday yozadi: "Dramalar sahna 
asari va saboqdir. Ammo mening fikrimcha, har ikkala turdagi dramalar 
yaʼni oʻqish uchun yoziladigan va sahnada ijro etish uchun yoziladigan 
dramalar oʻrtasida hech qanday farq yoʻq. Yaxshi aktyorlar ijro etgan 
har qanday drama ham qiziqarli va didaktik boʻlishi mumkin". 
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Premchandning ushbu fikrlari ancha oldin yaʼni taxminan 100 yil 
avval aytilgan. Keyinchalik 1935-yilda bergan intervyusida u "Men hech 
qachon drama texnikasi va sahna mahoratiga duch kelmaganman, shuning 
uchun mening dramalarim faqatgina oʻqishga arziydi" deb tan olgan. 

Premchand koʻplab drama kitoblarini koʻrib, oʻrganib chiqqan va 
bundan uning dramaturgiya borasidagi fikrlarini shakllangan. "Daagʻi 
maal" (“Dogʻ tushgan mato”) va "Veyvahik atyachar" ("Oila qurgan 
zulm") dramalarini koʻrib chiqayotganda Premchand shunday deb 
yozgan edi: "Ikkala asar ham koʻngil ochar, biroq, ular dramaturgiya 
nuqtai nazaridan olib qaraganda muhim ahamiyatga ega emas, dialog 
orqali nimadir aytiladigan har qanday asar ham drama boʻlavermaydi 
(Madhuri, 1924-yil sentyabr).  

Xulosa oʻrnida aytishimiz mumkinki, Premchand bir qancha 
dramalar yozgan, ammo uning asosiy sohasi – hikoyanavislik va 
romannavislik boʻlib qolgan. Uning dramalarida teatrdan koʻra koʻproq 
hikoyanavislik uslubi ustunlik qiladi. Premchand dramalarida 
koʻtarilgan hind-musulmonlar masalalari, milliy ozodlik kurashi, 
qishloq xalqining oʻzaro aloqalari masalalari hamda muhabbat, ishonch 
kabi sof tuygʻulardan uzoqlashib, din, kasta va shu kabi insonning 
ijtimoiy kelib chiqishiga qarab oila qurish, cheklangan nikoh kabi 
ijtimoiy mavzular oʻz davrida va hatto hozir ham Hindistonda dolzarb 
masalalardan boʻlib kelmoqda. Yozuvchi oʻz dramalarida asosan, real 
hayotdagi muammolarni koʻtarib chiqqan, shu jihatdan ham uning 
dramalari realizm yoʻnalishida yozilgan desak, toʻgʻri boʻladi.  
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DARIYZABON IJODKOR AKRAM USMON VA UNING 
» عروسی« “TOʻY” HIKOYASI 

Maksudova Durdona Abror qizi 
TDSHU 3-kurs talabasi. 

Ilmiy rahbar: stajor-oʻqituvchi F.A. Hamdamov  
 

Hozirgi kunga kelib Afgʻoniston adabiyoti har taraflama 
oʻrganilmagan boʻlsa-da, sharq xalqlari orasida oʻziga xos oʻrni bor. 
Bunga sabab esa mamlakatdagi koʻp yillardan beri uzluksiz davom 
etayotgan notinchlik desak xato boʻlmaydi. Shunga qaramasdan XX asrda 
yashab ijod etgan bir qancha adabiyot namoyondalari Afgʻoniston 
adabiyoti tarixiga oʻzlarining katta hissalarini qoʻshishgan. Bunga misol 
qilib esa ularning dariyzabon adabiyotiga zamonaviy realistik yoʻnalishni 
nasr orqali olib kirganliklari manbalarda taʼkidlanishi bizga maʼlum. Bu 
tamoyil shu davrda yashab ijod etgan adabiyotshunoslar – Asadullo 
Habib, Abdulkarim Misoq, Muhammad Akram Usmon, Muhammad 
Olim Zaryob, Spujmay Zaryob, Babrak Argʻand, Muhammad Olim 
Iftixor 1  kabi bir qator yozuvchilar ijodida oʻz ifodasini topdi. Bu 
maqolada anashu hikoyanavislardan biri boʻlmish Muhammad Akram 
Usmon va uning »عروسی«  “Toʻy” hikoyasining qisqacha tahlilini ilm ahli 
va kitobxonga yetkazishni oʻzimizga vazifa qilib oldik. 

Akram Usmon bugungi kunga qadar mahoratli yozuvchi deb 
taʼriflanadi. XX asrda yashab ijod etgan yozuvchining toʻliq ismi 
Muhammad Akram Usmon boʻlib, koʻp asarlarini Akram Usmon imzosi 
bilan, baʼzilarini esa “Koʻzagar” taxallusi bilan eʼlon qilgan.2 

A. Usmon 1937-yilda Hirotda tavallud topgan. Uning otasi Gʻulom 
Faruq Usmon asli Kobullik yuqori martabali amaldor boʻlib (manbalarda 
uni Nangarhor viloyati vodiysi vazifasida ishlagani ham aytiladi), onasi 
Sakina Balx viloyatining Mozori Sharif shahridan edi. Akram Usmonning 
millati pashtun boʻlsa-da, ona tili dariy tili edi3. 

Yoshligidan ilm-fanga qobiliyatli boʻlgan hikoyanavis dastlab 
oʻqishni Kobuldagi “Istiqlol” litseyida boshladi, keyin esa “Habibiya” 
litseyida davom ettirdi. Litseyni tamomlagach Kobul universitetining 
                                                           
 نخستین داستان ھای معاصر دری٬ پیش گفتار٬ یادداشت ھا٬ نگاھی بھ ادنیات معاصر در افغانستان، ص، ۷۸ -۷۶  1
2 Hamdamov F. “Dariyzabon, nasrnavis Muhammad Akram Usmon va uning badiiy ijodi” 
maqola(Kamolat sari). TDSHU,2020. 
3 R. Imonxoʼjayev Afgʼoniston dariyzabon adabiyoti. ( XIX asr oxiri – XX asr). T, 2018. 178 
b. 
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huquqshunoslik va siyosatshunoslik yoʻnalishida oʻqidi va uni 1962-yilda 
muvaffaqiyatli tamomladi. Ijodkor ilmiy salohiyatini yanada oshirish 
uchun universitetni bitirib Tehronga ketadi, asperanturani u yerda 
tamomlagach 1971-yilda huquqshunoslik boʻyicha doktorlik ilmiy 
darajasini oladi.1 

Adibning sevikli ayoli Maliha tojik millatiga mansub boʻlib, u 
bogʻcha tarbiyachisi boʻlganligi, ularning ikki oʻgʻillari, Mayvand va 
Umid, hamda bir qiz, Orzuni oʻzlari singari ziyoli qilib tarbiya 
berganliklari manbalarda keltirilgan. 

Akram Usmon umri davomida bir qancha lavozimlarda ishladi. 
Dastlab Kobul radiosi va televideniyesining ijtimoiy hamda adabiyot va 
sanʼat boʻlimida barnomaga materiallar tayyorlovchi, diktor boʻlib 
ishladi. U yerdagi muvaffaqiyatli ish faoliyatidan soʻng, Afgʻoniston FA 
tarix va huquqshunoslik institutini boshqardi, Afgʻonistonning 
Dushanbedagi elchixonasida konsul, Eronning Tehrondagi elchixonasida 
maslahatchi boʻlib xizmat qildi. Ijodkor 1992 – yilda Afgʻonistondagi 
fuqarolik urushi avjiga chiqqan paytda Shvetsiyaga muhojirat qiladi va 
shu yerda umrining oxirigacha yashab 2016-yil 16-avgustda vafot etdi. 

Adib umri davomida adabiyotga oʻzgacha mehr va zavq bilan 
yondashgan. U hikoyalar yozishni 4-sinfdanoq boshlagan. 2  Uning ilk 
asari esa “Oyoqlari zanjirlangan qiz” deb nomlangan va “Juvandun” 
gazetasida bosib chiqarilgan. Shundan soʻng yozuvchining birinchi 
hikoyalar toʻplami “Qamishlar gullaganda” nomi bilan 1985-yilda nashr 
qilinadi.3 

Akram Usmonni boshqa yozuvchilardan farqi shunda ediki, u 
zodagon oilasiga mansub bolishiga qaramay asarlarini oddiy xalq tilidan 
yozar edi. Bu esa uning hikoyalarida hayotga sodda koʻz bilan qarash, 
ijtimoiy tengsizlik, turmush mashaqqatlari, muhojirlik va boshqa shu kabi 
mavzular yetakchilik qilganini koʻrishimiz mumkin. 

Hozirgi zamon afgʻon yozuvchisi Dastagir Noyil Akram Usmon 
hikoyalarini taʼriflab shunday deydi: “Bu hikoyalar inson qalbida 
hayotga shaydolik, kelajakka umid, oʻqish va yozish istagini uygʻotar edi. 
Uning sodda, tanti, mardonavor, vafodor va oshiq qahramonlari kitoblari 
                                                           
1 Hamdamov F. “Dariyzabon, nasrnavis Muhammad Akram Usmon va uning badiiy ijodi” 
maqola(Kamolat sari). TDSHU,2020. 
2 R. Imonxoʼjayev Afgʼoniston dariyzabon adabiyoti. ( XIX asr oxiri – XX asr). T, 2018. 178 
b. 
3 Fuod Masiho. Akram Usmon az “Kuchaye mo” raft. 
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sahifalari uzra tiriklardek qadam bosardilar, nafas olardilar. Ularning 
ruhlari uygʻoq edi hissiyotlari taftini odam sezar edi.”1. 

Akram Usmonning hikoyalari sarasidan joy olgan »عروسی«  “Toʻy” 
nomli asari yuqoridagi fikrimizga misol boʼla oladi. Hikoya 2005-yilda 

»دروازهٴ کابل«  “Kobul darvozasi” jurnalida bosib chiqarilgan. 
Akram Usmon »عروسی«  “Toʻy” deb nomlangan birgina hikoya 

orqali koʻplab turmushdagi qiyinchiliklarni oʻzida jamlagan. Bilamizki 
toʻy deganda avvalo xayolimizga xursandchilik, ikki yoshning baxt-
saodati koʻz oldimizga kelishi tabiiydir, biroq bu hikoyada bir insonning 
taqdirida koʼplab hayotiy mashaqqatlar va burilishlar boʻlishi mumkin 
boʻlsa, bularning barchasi tushunarli, dariy soʻzlashuv tiliga xos ravishda, 
turli obrazlar yordamida tasvirlangan. 

Akram Usmoning bu hikoyasi romantik va realistik hikoyalar janriga 
mansubdir, chunki bosh qahramonning ichki kechinmalari, boshidan 
kechirgan gʼam va qaygʻuli kunlar, sevgan insoniga yetisha olmagani real 
hayotiy voqea hisoblanib, bunday taqdirlar har bir insonning peshonasida 
bitilgan boʻlishi hech gap emas. 

Hikoyaning taʼsirchanligini oshirish maqsadida ijodkor asosan 
dialog, monolog, ikkiliklar va toʻrtliklardan unumli foydalangan. 
Syujetdagi voqealar rivoji bosh qahramon Habib va uning onasi 
oʻrtasidagi dialoglar yordamida tasvirlanadi. 

Hikoya yozuvchi tilidan soʻzlab berilgan boʻlib, unda ikki asosiy 
qahramon ishtirok etadi. Ularning biri bosh qahramon, Habib ismli yigit 
va uning onasi. Hikoyadagi voqealar ular yashab kelayotgan hovlida 
boʻlib oʻtadi. Hikoya juda tabiiy va afgʻonlarning qishloq joylarda 
yashovchi qatlam ishlatadigan shevaga xos yozilgan. Hikoya boshidanoq 
tasvirlanayotgan muhit, biroz gʻamgin va qaygʻuli boʻlgani sabab Akram 
Usmon voqealar rivojini uy hayvonlari yordamida oʻziga xos tarzda aks 
ettirganini koʻrishimiz mumkin. 

ھ خوابیده سیاه و سفید در یک صف روی زین ھوا گرگ و میش بود. چند تا خروس و ماکیان
بودند و گربھء سیاھی ملال آور و غمناک میومیو میکرد و شیشھء سکوت ژرف و سنگین را 
 می شکست.

“Shomning gʻira-shira payti edi. Bir nechta qora va oq xoʻroz-u 
tovuqlar bir qator boʻlib zina ustida uxlab yotishardi. Gʻamga botgan 
Qora mushuk sogʻinch bilan miyovlashi ogʻir va chuqur sukunatni (sokin 
jimjitlikni) buzardi”. 
                                                           
1 Fuod Masiho. Akram Usmon az “Kuchaye mo” raft. 
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Habib kunning gʻira-shira paytida uyga qaytadi va yuz-qoʻlini 
yuvgach onasi bir tarafda boshiga bir kulfat tushgandek parishon holda 
ekanligiga koʻzi tushdi.  

Ijodkor onai zorning holati qay holda ekanligini tasvirlash uchun 
quyidagi dialogdan foydalanadi: 

 حبیب صدایش زد مادر!
 مادرش گیچ و ھوایی جواب داد: جان مادر

 بیارم؟حبیب پرسید امشو چی پختی؟ نان خشک داریم یا 
 مادر باز تکرار کرد: جان مادر

 حبیب کنایھ آمیز شکوه کرد: مادر، مھ از ده می پرسم تو از درخت ھا جواب میتی!
Habib “oyi” dedi! Onasi bir qad uchib javob berdi: “ha jon bolam!” 

Habib soʻradi: “bugun kechga nima pishirdingiz? Yeguligimiz bormi yo 
olib kelaymi?” 
Onasi yana takrorladi: “ha jon bolam” 
Habib kinoya qilib dedi: “ona men qishloqdan gapirsam siz daraxtdan 
aytyapsiz!” 

Ona hech narsa demadi va Habib sezdiki onasining kayfiyati 
boshqacha. Hikoya qahramoni onasining bu holatiga nima sabab 
boʻlganini tushunish maqsadida unga yaqin kelib dildan 
suhbatlashmoqchi boʻladi. 

Ona nimadir demoqchi boʻlganida toʻsatdan koʻzi tut daraxtining 
shoxlari orasidan koʻrinayotgan oyga tushadi va toʻsatdan baqirib 
Habibga suv olib kelishini buyurdi. Habib shosha-pisha oshxonadan toza 
suv keltiradi. Bu epizod orqali ijodkor afgʻonlarga xos boʻlgan oy 
toʻlganda suvga qarab fol ochish odatini tasvirlash bilan bir vaqtda 
Habibning onasi oʻzi va farzandining taqdirida koʻrgan mashaqqatli onlar 
yakun topib va nihoyat baxtli-saodatli kunlarning kelishiga umid 
bogʻlayotganligini tasvirlashga harakat qilgan. 

دیدم، روشنی میشھ، خدا تره عمر و روزی » آب«حبیب جان روی طالیتھ وا کدم، ماتوه ده او 
 میتھ و ده مراد می رسانھ.

“Habibjon toleyingdan ochdim, suvda seni koʻrdim, yorugʻlik 
boʻladi, Xudo senga umr va rizqingni beradi va murodingga yetkizadi.” 

Shu paytda ona farzandining boshini koʻksiga bosib, qoʻllari bilan 
boshini siladi, ammo nogaxon sochlarining u yer, bu yeridan paydo 
boʻlgan oq sochlarga koʻzi tushti. 

Akram Usmon hikoyaning bu qismida farzandning sabru-matonati 
qanchalik kuchli ekanligini, har qancha dardi va hasrati bor boʻlmasin, 
ichiga yutib onani dilini ogʻritmagani va qaygʻuga solmaganligini 
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tasvirlab bergan. Shu tariqa uning sochlariga oq tushganligini tasvirlash 
yoʻli bilan hikoyaning kitobxonga taʼsirini yanada oshirgan. 

Shunday boʻlsa-da, ona qalbi juda sezgir boʻlib farzandining dardi 
ichida ekanligini his etadi va nola chekib quyidagilarni xitob qiladi: 

 رشدی، خاک بھ سرم شد.نھ زن، نھ اولاد، ناخورده نابرده بچیم پی 
“Na ayoling, na farzanding bor, yemay, ichmay qariding, onaginang 
oʻlsin...” 

Soʻngra ona-bola xomush boʻlib qolishdi, Habib mavzuni 
oʻzgartirishga urinib onasidan yana nimalarnidir aytib berishini soʻradi. 

Yozuvchi onaning gʻamgin tortib yuragidan uzib javob berganini 
shunday soʻzlardan foydalanadi: 
بچیم از چی گپ بزنم؟ از کنجای خانھ؟ مھ دگھ پوده شدیم، مھ مرغ کور استم، مرغ کور او 

 شور.!» آب«
“Bolajonim nimadan gapiray! Uyning toʼrt burchagidan soʻzlaymi? 

Men bir koʼzi koʻrmas parrandaman, shoʻr suvda suzuvchi koʻzi koʻr 
qushman”. 

Shu payt qoʼshnisining uyidan musiqa va doʻmbira sadolari eshitildi. 
Ne sitamlar, ne jafolar boʼlsin-ki, Habib yoshligidan yoqtirgan, unga 
oshiq boʼlgan, lekin oshkor qilishga jazm qila olmagan qoʻshni qizining 
toʻyi boʻlayotgan edi. 

Habibning onasi oʻtmishga nazar tashlab 45-48 yilcha oldingi 
voqealarni koʻz oldiga keltiradi. Oʻsha vaqtlar oʻgʻlini kuyovlikka qabul 
qilishlarini orzu qilib sovchilikka kechayu-kunduz yurgan damlari edi. 
Shundan soʻng cholgʻu asboblari va musiqa sadolari bilan quyidagi sheʼr 
Habibning qulogʻiga chalinadi: 

 
Toliqon yoʼllaridan hech kim oʻtmadi 

Yer odamlarni yutib ham toʻymadi 
Kel, ajal ustozin oldiga boraylik 

Oʻlim haqdir, biroq yosh hali 
qarimadi. 

 نشداز کوتل طالقان کسی تیر 
 از خوردن آدمی زمین سیر نشد
 بیا کھ برویم بھ پیش استاد اجل

 مردن خو حق است ولی جوان پیر نشد

 
Hikoyaning kulminatsion qismi shu epizod bilan berilgan desak 

adashmagan boʻlishimiz mumkin. Hikoya qahramonining ruhiy holatini 
mahorat bilan yuqoridagi dubayti yordamida aniq va mubolagʻasiz 
tasvirlab bergan. Devor ortidagi toʻy va tantana sadolari bosh 
qahramonning qulogʻiga gʻam va qaygʻu, yillar davomida chekkan 
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iztiroblarini eslatardi, uning baxtsizligi va umrining ham tugab 
borayotganini koʻz oʻngidan oʻtkazardi. 

Habib onasidan nega tabassum qilayotganini soʻraydi va onasi 
qoʻshni hovlidan kelinsalomning sheʼrlari va navolarini eshitayotganini 
aytadi. 

Akram Usmon asosiy personajning ruhiy va emotsional holatini 
birgina jumla yordamida oʼta taʼsirchan qilib tasvirlashga harakat qiladi: 

Kuydan taʼsirlangan Habib – “qanday ajib dunyo ekan...” dedi. 
 چی معجونی حیرت آور، تلخ و شیرین زندگی را یک سرنا صدا می دھند.

“Bu qanday hayratlanarli qorishma, hayotning achchigʻi-yu shirini 
bir cholgʻudan chalinib chiqsa”. 

Habib chorrahada otasi bilan yuzlashib qolib, sovuqqonlik bilan va 
mensimay uning salomiga javob qaytarganini esladi. Onasi oshxonaga 
qozonni tagiga olov yoqish uchun ketdi. 

Hikoya soʻngida ijodkor qahramonning taqdiri nega bu qadar 
tushunarsiz va baxtsiz ekaniga javob qoldirish maqsadida Habib 
qoʻshnining devoriga yaqin kelib pichirlab quyidagi satrlarni 
aytayotganligi bilan asarni yakunlaydi: 

خواران، خواھران و برادران مرا یاد 
 کنین

 تابوت مرا ز چوب شمشاد کنین
 تابوت مرا قدم قدم وردارین

 برخاک سیاه بانین و فریاد کنین
 جانانھ گکم قات بھ گل می مانھ
 آستابرو ماه مان آستا برو...

Opa-singillar, akalar, meni eslab 
turinglar, 

Shamshod yogʻochidan menga tobut 
yasanglar. 

Tobutimni sekin-sekin koʻtarib 
boringlar, 

Qora tuproqqa topshirib meni faryod 
qilinglar. 

Jononaginam, qadding guldek seni, 
Sekin yur, oy yuzlikimiz, sekin yur… 

Yuqoridagi misralar hikoyaning barcha voqealariga yechim boʻla 
oladi va xulosa qilishni ijodkor kitobxonga havola qilgan. 

Akram Usmon asaridagi har bir epizodni, undagi qahramonlarni 
toʼgʻri tanlagani uchun hikoyani oʻqiganingizda undagi voqealar koʻz 
oldingizda gavdalanadi. Bir oilada boʻlishi mumkin boʻlgan har qanday 
holat inson taqdiriga bitilgan ogʻir kunlar, hayot sinovlari bu hikoyada 
Habib va uning onasi misolida tasvirlangan. 

Hikoya mazmunidan shuni xulosa qilib olishimiz mumkinki, bosh 
qahramon Habib ruhiy xastalikka chalingan yigit boʼlib, uzoq yillardan 
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beri oila qurish kabi muqaddas amalni bajara olmayotganligi uning 
qalbini qayta-qayta jarohatlaydi.  

“Toʻy” hikoyasi bir ruhiy xasta inson va farzand uchun kuyingan 
onaning holati tasvirlangan. Ruhiy holati sababli jamiyatdan ajralib 
turuvchi bu yigit va onai zor necha yillardan beri oʻgʻlini kuyovlik 
libosida koʻrish ilinjida boʻladi. Ona-bolaning oʻtmishda boshdan 
kechirganlarini eslashga sabab boʻlgan hodisa esa, devorning ortida 
boʻlayotgan qoʻshnining toʻyi boʻlib, hikoyaning nomi ham aynan mana 
shu toʻy bilan bogʻliq desak xato qilmagan boʻlamiz. 

Akram Usmon bu hikoyada inson qadri, onaning farzandiga boʻlgan 
mehr-muruvvati, nogiron bir yigitning ushalmagan orzusi va inson taqdiri 
kabi mavzularni yoritib berishga harakat qilgan. Ushbu hikoyada Habib 
personaji yordamida jamiyatda nogironligi tufayli oʻz oʻrnini topa 
olmayotgan kishilarning obrazini yaratdi. Maʼsuma ona obrazini esa 
Habibning mehribon, gʻamxoʻr onai zori personaji orqali tasvirlab 
berishga erishdi. Bu hikoya katta jamiyat ichida kichik insonlar, biroq 
ezgulikka va baxtli hayot kechirishga umid bogʻlab yashayotgan kishilar 
haqida desak adashmagan boʻlamiz.  

 
Foydalanilgan adabiyotlar 

1. Hamdamov F. “Dariyzabon, nasrnavis Muhammad Akram Usmon 
va uning badiiy ijodi” maqola (Kamolat sari). TDShU,2020. 

2. R. Imonxoʼjayev Afgʻoniston dariyzabon adabiyoti. (XIX asr oxiri 
– XX asr). T, 2018. 

3. Fuod Masiho. Akram Usmon az “Kuchaye mo” raft. 
نگاھی بھ ادنیات معاصر  ٬داشت ھایاد ٬پیش گفتار ٬نخستین داستان ھای معاصر دری .4

  ۷۶- ۷۸ص، ، در افغانستان
5. Асоев Худойназар.Формирование жанровой системi прозi 

Афганистана на язiке дари (К вопросу типологии и национального 
своеобразия). Душанбе. Изд-во «Дониш», 1988. 

6. http://www.kabulnath.de/Schankar%20Dara/Shamalie/Dr.%20Ak
ram%20e%20Osman/Arosie.html 
  

http://www.kabulnath.de/Schankar%20Dara/Shamalie/Dr.%20Akram%20e%20Osman/Arosie.html
http://www.kabulnath.de/Schankar%20Dara/Shamalie/Dr.%20Akram%20e%20Osman/Arosie.html
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SULAYMON SHOTIYNING ʼʼDEVORDAGI YOZUVʼʼ 
HIKOYASINING GʻOYAVIY-BADIIY XUSUSIYATLARI 

 
Kurbanova Goʻzalaxon 

TDSHU 4-kurs talabasi. 
Ilmiy rahbar: f.f.n., dots. Sh.I. Ahmedova 

 
Quvayt adabiyoti hozirgi arab adabiyotining tarkibiy qismi 

hisoblanadi. Quvayt adabiyoti rivojlanishining xususiyati shundaki, 
Quvayt yozuvchilari ijodida shu mamlakatda roʻy berayotgan ijtimoiy, 
iqtisodiy, siyosiy va maʼnaviy hayotdagi jarayonlar bilan bir qatorda 
butun arab dunyosi uchun xos boʻlgan hodisalar aks ettiriladi. Quvayt 
adabiyotining tiklanishi arab adabiyoti anʼanalari va turli yoʻllar bilan 
arab mamlakatlariga kirib kelgan gʻarb madaniyati taʼsiri ostida roʻy 
berdi.1  

Halij davlatlari arab adabiyotida Quvayt davlati yetakchi 
hisoblanadi. Quvayt zamonaviy adabiyotida yozuvchilar orasida 
Sulaymon Shotiyning ijodi eng koʻzga koʻringanlaridan desak 
mubolagʻa boʻlmaydi. 

Sulaymon Shotiy qalamiga mansub  الاخر  ...انا (“Men...boshqa”) 
hikoyalar toʻplamida yozuvchi jamiyatda yuz berayotgan voqea va 
hodisalarni bir bilim maskanida mavhumlik bilan boshlangan voqealar 
timsolida tasvirlaydi. Muallif asarni mavhum shakldagi voqelik 
asosiga quradi. Inson hayotida yuz beradigan kechinmalar asar 
syujetini tashkil qiladi. Hikoyada aniq harakatlanuvchi qahramon ham, 
ularning ismi ham yoʻq. Hikoyada inson tuygʻularini nazorat qilib 
boʻlmasligi, uning xayolini tobe qilib boʻlmasligi haqida soʻz boradi.  

Hikoya kompozitsion tuzilishiga koʻra anʼanaviy shakldagi 
asarlardan farq qiladi. Hikoya maktabga kelgan uch kuzatuvchining, 
maktabga va oʻqituvchilarga boʻlgan munosabatidagi salbiy 
jihatlarning ustunligi, va maktab jamoasining faoliyatidagi bunga 
nisbatan munosabatini chuqur hissiy jihatlar bilan bayon etadi. 
 

منذ الیوم الأول لھذا الناظر الجدید كان كل شيء واضحا في اقوالھ وتعلیماتھ وتصرفاتھ ، 
ونبرات صوتھ وجسمھ المتخشب وكلماتھ الحادة التي لا تحتمل التأویل ، فلم  تمثل في مشیتھ

 تطل فترة التخمینات وتوقفت
                                                           
1 Sh. Ahmedova. Arab mamlakatlari adabiyoti. Oʻquv qoʻllanma T.2021. –B.40 
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 .1اجتھادات حناجر كثیرة ، فقد وضحت ملامح الناظر الوافد
Bu yangi kuzatuvchining birinchi kunidanoq uning yurishida, 

ovozining ohangida, tortinchoq gavdasida va talqin qilib 
boʻlmaydigan qoʻpol soʻzlarida ifodalangan soʻzlari, koʻrsatmalari va 
harakatlarida hamma narsa aniq edi. 

Hikoyada kuzatuvchi soʻzi juda koʻp marta tilga olinadi. U 
maktabga kelib talabalarni kuzatishga javobgar shaxs sifatida 
gavdalanadi. Kuzatuvchi oʻqituvchilarni bir xil oʻylamogʻi uchun 
nazoratni kuchaytirish lozim degan fikrda, ammo buning imkoni yoʻq. 

Oʻqituvchilar sukut saqlashar va bir tarafga qarashar edi, ulardan 
uchtasi zerikkan holda umumiy soʻzlarni aytishdi, ammo toʻliq 
norozilik shubhasi sezilishi mumkin edi va kuzatuvchi yigʻilishni 
tugatdi. Oʻqituvchilar sukut saqlashadi, jimjitlik hukmron, hech kim bu 
yerda erkin emas, faqat ulardan uchtasi zerikkan. Eʼtibor bering faqat 
uchtasi. Ular bu jimjitlikdan norozilar bor ammo ular ham sukut 
saqlashga majbur, toʻgʻrirogʻi mahkum. Hikoyada kuzatuvchi soʻzi 
juda koʻp marta tilga olinadi. U maktabga kelib talabalarni kuzatishga 
javobgar shaxs sifatida gavdalanadi Diqqat qilinsa, ularning 
“koʻzoynaklar”i ham bir xil, ular olamni kuzatuvchining nigohi orqali 
koʻradi, oʻzlari erkin fikrlashdan mahrum qilingan. Talabalarni 
kuzatish uch oʻqituvchiga topshiriladi va ularni “xizmatkor” deb aytish 
taklif qilinadi. Asarda ratsionalist soʻziga ham urgʻu beriladi. 
Ratsionalist bu aniqlikni va mantiqni talab qiluvchi.  

Ammo yaratgan tomonidan sharaflangan inson doimo fikrda va 
xayolda erkindir.  

بملل وتكلموا بكلام المدرسون صامتون وینظرون جھة واحدة ، ثلاثة منھم تحركوا 
عام ، ولكن شبھة عدمالرضى الكامل یمكن تلمسھا ، فرفع الناظر الجلسة . وبعد ایام عقد 
المجلس جلسة اخرى ، كان مكان الثلاثةثلاثة آخرون ، ذوو ھیئة واحدة ، والغریب انھم 
 یلبسون ملابس متقاربة ویضعون نظارات تخفى العیون، قریبة الشبھ من نظارة الناظر ،

 2اما الفرق فھو أن تلك كانت قائمة لا تبین بینما كانت عینا الناظر تبرقان.
 

Oʻqituvchilar jim boʻlib, boshqa tomonga qaraydilar, ulardan 
uchtasi zerikishdan chiqib, umumiy soʻzlarni aytishdi, lekin toʻliq 
norozilik shubhasi bor edi, shuning uchun nazoratchi darsni toʻxtatdi. 
Oradan bir necha kun oʻtib kengash yana yigʻilish oʻtkazdi.Uchovining 

                                                           
 .Б. 67 -.1993محفوظة  الطبع حقوق . سلیمان الشطى انا ۰۰ الاخر، دار النھج الجدید. 1
  .Б. 68 -.1993محفوظة  الطبع حقوق . سلیمان الشطى انا ۰۰ الاخر، دار النھج الجدید. 2
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oʻrnini yana uchtasi, bir gavdali egalladi, gʻalati tomoni shundaki, ular 
tor kiyim kiyib, koʻzlarini berkituvchi koʻzoynak taqib yurishadi ammo 
farqi shundaki, ular tik turgan va koʻrgan odamning koʻzlari 
porlaganda paydo boʻlmagan.  

Kuzatuvchining fikriga koʻra har bir talabani uyda ham, tashqarida 
ham, darsda ham kuzatish lozim deyishadi. Insonni har qanday toʻsiq 
fikrlashdan, yozishdan toʻxtatib qola olmasligi nazarda tutilgan. Asarda 
“erkin nafas” olish muammosi koʻndalang qoʻyiladi. Muallif nimani 
nazarda tutgani ham maʼlum maʼnoda “sirli” tarzda talqin qilinganga 
oʻxshaydi. Adib kuzatuvchi, talablar ustidan nazorat yurituvchi 
oʻqituvchilar borligiga qaramasdan yana bari bir hammom devorida 
yozuvlar paydo boʻlayotganiga ishora qiladi. Inson oʻzi istasa umidni 
soʻndirmasa bari bir fikr aytish uchun yoʻl topadi. Shuning uchun 
hikoya soʻngida hech boʻlmaganda hammom devoriga yozib qoldirish 
mumkin degan yozuvlar paydo boʻladi. Bu oʻz oʻzidan yuzaga 
chiqadimi yoki kimdir atayin shuni yozib qoldirganmi bu ham 
navbatdagi masalalardan biridir. 

Bari bir yozuv paydo boʻlavergach kuzatuvchi “Yoshlik... 
Yoshlar. Sizlar menga bu narsani koʻrsatmasligingiz kerak edi, harakat 
qiling va nazoratni kuchaytiring”1 deya taʼkidlaydi. Yoshlik, jasorat, 
yoshlik jurʼati, u har qanday toʻsiqni yengib oʻtish mumkin. Bu oʻrinda 
muallif jamiyat hayotidagi har qanday maʼnaviy va siyosiy bosimlar 
inson ruhiyatiga taʼsir oʻtkazish mumkin, ammo uni bir toʻkisda tutib 
qola olmaydi. Bilasizmi, bir kichik hikoya misolida muallif juda katta 
maʼnolarga ishora qiladi. Insoniyat tirik mavjudot sifatida har qanday 
nazorat boʻlsa-da, uni umid va maqsad yoʻldan qaytara olmasligini 
taʼkidlaydi.  

 Asarda kitobxonning eʼtiborini oʻziga qaratadigan jumlalar 
boʻlib, bu jumlalar naqadar toʻgʻri ekanligini kitobxon anglaydi.  

Asar muallifi zulm qancha kuchaysa erkka intilish ham undan kam 
boʻlmaydi degan fikrni asar matniga singdirib yuborgan.  

 Hikoyada sartarosh obrazi ham bor, uning vazifasi odamlarni 
sochlarini olish, yaʼni uni axborot tizimidan uzish va gʻaflatga 
chorlashdir. Hammom nima uchun asarga kiritilgan degan savol 
tugʻilishi mumkin. Hammom bu insonning poklanadigan joyi sanaladi. 

                                                           
 .B. 68 -.1993محفوظة  الطبع حقوق . سلیمان الشطى انا ۰۰ الاخر، دار النھج الجدید. 1
 



184 
 

Muallif inson oʻzini oʻzi isloh qilishi, gunohlardan forigʻ boʻlishi 
uchun hammomga ehtiyoj sezadi degan qarashlarni ilgari suradi. 

Xulosa oʻrnida shuni taʼkidlash mumkinki, muallif inson 
tuygʻularini, hislarini oʻlchashning yoki nazoratga olishini 
imkonsizligi, qanchalik nazorat kuchaymasin umid odamga kuch berib, 
maqsad tomon yoʻl olishga undaydi degan gʻoya ilgari surilgan. 
Muallif fikrlarini ifodalashda kutilmagan yoʻlni tanlaydi. Tashqaridan 
qaraganda bir oz zerikarli, aniq voqealarni emas mavhum inson 
kechinmalari asosiga qurishni maʼqul biladi. Sulaymon Shotiyning 
hikoyalari kitobxonni mushohada qilishga chorlaydi.  
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АБУ АБДУЛЛОҲ РУДАКИЙ БОШЧИЛИГИДАГИ БУХОРО 
АДАБИЙ МУҲИТИ 

 
Жумаева Камола  

ТДШУ таянч докторанти 
Илмий раҳбар: ф.ф.д., проф. М. Имамназаров 

 
Сомоний ҳукмдорлар Аҳмад ибн Исмоил (907-913) ва Наср ибн 

Аҳмад II (913-943) ҳукмдорлик даврларида Бухоро давлат маркази, 
подшоҳликнинг зиёратгоҳи, замонасининг кўзга кўринган 
одамларнинг турар жойи, бутун ер юзидаги адабиётда юлдузларнинг 
кўтарилиш жойи ва ўша давр илмий ва бадиий ижоднинг марказига 
айланди1. Бундай қулай вазият Бухорода янги бир адабий мактабнинг 
вужудга келишига турки бўлди. Бу мактабнинг энг машур шоири 
форс-тожик адабиётининг асосчиси ва устоди2 деб улуғланган ва 
Самарқанд шаҳри атроф қишлоқларидан бирида дунёга келган - Абу 
Абдуллоҳ Жаъфар бинни Муҳаммад Рудакий (860-941) эди. Рудакий 
оддий деҳқон оиласида туғилган, у иқтидорли, шеъриятга ошно, 
мусиқага ихлоси баланд бўлган, шунинг учун ҳам дастабки таълимни 
ўз қишлоғида олиб, кейинчалик таҳсилни Самарқандга бориб давом 
эттиради. У ерда билим сатҳини кенгайтириб қисқа муддат ичида 
машҳур бўлишга муваффақ бўлади. Шоир ҳаётининг дастлабки даври 
ҳақидаги маълумотлар фақат битта манбада – “Лубоб ал-албобда” 
мавжуд. Муҳаммад Ауфи шоирнинг шеърдаги қобиляти, туғма 
кўрлиги ва бир қанча далилларни келтириб, шу хабарни етказди: 
“Шоир кучли қобилят ва истеъдод эгаси бўлган. Саккиз ёшида 
Қуръонни тўлиқ ёд олиб, ўқишни ўрганган ва шеърлар ёза бошлаган. 
Авомга ёзган шеърлари ёққанлиги ёш истеъдод соҳибининг янада 
кўпроқ ҳаракат қилишига туртки бўлган. Шунингдек, Оллоҳ унга 
гўзал ва мафтункор овозни ато этган, бу эса шоирнинг мусиқа билан 
шуғулланишига замин яратган. У барбат чалишни ушбу санъатнинг 
устаси бўлган Абулабак Вахтиёрдан ўргана бошлаган. Шоир бу 
мусиқа асбобини чалишда шуҳрат қозонган ва унинг шуҳрати 
мамлакатнинг барча бурчакларигача етиб борган3”. Кейинги барча 
манбалар моҳиятан Муҳаммад Ауфининг ушбу хабарини 
                                                           
1 A.M. Mирзоев. Рудаки. – M., 1968. С. 29. 
2http://www.ziyo.com/index.php?option=com_content&task=2816&Itemid=375  
3 A.M.Mирзоев. Рудаки. – M., 1968. С. 88.  

http://www.ziyo.com/index.php?option=com_content&task=2816&Itemid=375
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қайтаришади. Баъзи муаллифлар кичик тавсилотлар қўшса ҳам асос 
ўзгармайди. XV асрдан кейинги манбалар шоир ҳаётининг дастлабки 
даври ҳақида Муҳаммад Ауфи хабарларига ҳеч нарса қўшолмайди1. 
Ауфининг маълумотлари жуда қисқа бўлса-да, бизга ўша давр адабий 
муҳити ҳақида анчагина қимматли маълумотлар беради. Бухоро 
ҳукмдори Наср II ибн Аҳмад Сомоний даврида Рудакийнинг 
шуҳрати нафақат Бухорода балки, бутун шарқ оламида ёйилган эди. 
Аммо шоир Наср ибн Аҳмад саройига қачон таклиф қилинганлиги 
номаълум. Маълумки, у Абулфазл Баъламнинг таклифига биноан 
пойтахт Бухорога келган ва шаҳар адабий муҳити билан яқин алоқада 
бўлган. Манбаларда Рудакийнинг қандай қилиб ажойиб тарзда бойиб 
кетганлиги ҳақидаги ҳикоялар узоқ ва батавсил баён этилган. 
Масалан, Ауфи бу ҳақида шундай дейди: “шоирнинг икки юз қули ва 
тўрт юз туяси бўлган. Рудакийдан кейин бирон бир шоирда бундай 
куч ва бахт бўлмаган. Абдураҳмон Жомий “Баҳористон”ида 
Ауфининг бу маълумотларини такрорлайди2”. Абулфазл Балъамнинг 
айтишича, “Рудакий шоирлик борасида нафақат замондошлари, 
балки араб, форс шоирлари орасида тенги йўқ эди3”. Манбаларда 
шоирнинг шеърияти юз минг байтдан ошиғроқ эканлиги қайд этилган. 
У ғазал, рубоий, қасида, мадҳия, марсия, панду ҳикмат, ҳасби-ҳол, 
ҳажв ва чистон жанрларида ижод этган. “Синбаднома”, “Қариликдан 
шикоят” асарлари, “Калила ва Димна”, “Давроне фалак” каби бир неча 
маснавийларидан парчалар этиб келган. Шоирнинг қандай қилиб Наср 
ибн Аҳмад саройида шарафга етишгани барчамизга маълум. Бу ўша 
машҳур “Бўйи жўйи Мўлиён келгай ҳаме” мисралари билан 
бошланувчи шеъри сабабдир.  

Рудакий деярли ярим аср саройда яшаб ижод этган. Шоирнинг 
“Қарилик қасидаси”, “Майнинг онаси” қасидалари жуда машҳур ва 
улар бизнинг давримизгача тўлиқ ҳолда етиб келган. Шоир қаламидан 
тушиб қолган мавзулар кам. Аммо шуни таъкидлаб ўтиш керакки 
ижодининг аксарият қисми Х аср ижтимоий ҳаётини ўзида 
мужассамлаштирган. А. Мирзоев айтадики “Рудакий атрофида юз 
бераётган адолатсизликка қарши овозини кўтарганининг ўзи 
катта ютуқ эди4”. 
                                                           
1 Ўша асар. С. 89.  
2 Ўша асар. С. 97. 
3 https://arboblar.uz/uz/people/abu-abdullo-rudaki  
4 A.M.Mирзоев. Рудаки. – M., 1968. 316. с. 

https://arboblar.uz/uz/people/abu-abdullo-rudaki
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Шоир шеърларида адолат ва ҳақиқий ер йигитнинг қандай 
бўлиши кераклилигини баён қилади: 

Гар нафсинга ҳукм ўтказолсанг, мардсан, 
Кўру карига мадад беролсанг, мардсан. 
Мардлик эмас йиқилса гар тепиб ўтиш, 
Гар илки ожизини тутолсанг мардсан1. 
Шунингдек, инсонлар орасидаги муносабат, дўстлик, 

душмандларга ҳам дўстона муносабатда бўлиш, очкўзлик худбин-
ликдан тийилишга чорлайди. Қуйидаги байтларга қаранг: Шоир унда 
одамлар ўртасидаги дўстликни жуда қадрлайди. Дўстлар билан 
мулоқотни ҳаётнинг энг яхши неъмати деб билади: 

Дўстларла кўришмоқдан яхшироқ,  
Дунёда ҳеч хушбахтлик йўқ. 
Фазилатли дўстларла кўришмоқдан, 
Ғамгусор қалбларда ҳеч ғам йўқ2. 
Рудакий ўз даврида машҳур бўлган барча мавзуларда қалам 

тебратган. Аммо унинг (Эй ой юзли! Сен Рудакийни ҳозир кўряпсан, У 
умуман бошқача бўлган пайтда кўрмагансан 3 ) байтлари билан 
бошланувчи “Қарилик қасидаси” ёшлигида ёзган шеърларидан 
мутлоқ ўзгача. Унда шоир ёшлик, навқиронлик чоғларини қумсайди. 
Байтлар мазмунидан ҳозирги ҳаётидан норозилик, навқиронлик 
давринг хумори тутаётганлигининг ифори уфуриб туради. Бу руҳ, бу 
кайфият қасиданинг охиригача давом этади. Гап шундаки шоир 
деярли ярим аср саройда яшаб ижод этган, аммо умрининг охирида, 
қариган чоғида у бор-ёғидан айрилган. Бизнингча, шоир “Қарилик 
қасида”си билан айтмоқчики кўзингни шамғалаб турган бу дунё ва 
унинг ашёлари алдамчидир унга алданиб қолма” – демоқчи бўлган.  

Бухоро адабий мактабида Рудакийдан ташқари кўплаб шоирлар 
ижод этган. Улардан бири X асрнинг биринчи ярмида яшаб ижод этган 
Абулҳасан Шоҳид ибн Ҳусайн Жахуданаки Балхи. У бу адабий 
мактабининг таниқли олим ва шоирларидан бири бўлган. Шаҳид икки 
тилда – араб ва форс-дарий тилларида шеърлар ёзган. Ижодидан 
намуналар турли тарихий – адабий манбаларда бизгача етиб келган. У 
шеъриятда Рудакийнинг шогирди ва издоши бўлган. Рудакийнинг ўзи 
шеърларида шогирди ва дўстини мақтаган: 
                                                           
1 О. Бўриев. Эрону Турон назмул-жавоҳири. – T., 2018. Б. 8. 
2 Ўша асар. Б.186. 
3 A.M.Mирзоев. Рудаки. – M., 1968. С. 98. 



188 
 

Шоир Шаҳид ва машҳур Фаралави 
Ва қолганлар шунчаки ровий1 
Шоҳид нафақат шоир, балки таниқли файласуф сифатида ҳам 

машҳур бўлган. “Фихристу”га биноан Шоҳид ўша даврнинг буюк 
файласуфи Муҳаммад ибн Закария ўртасида фалсафа бўйича катта 
мунозаралар бўлган. Улар фалсафий ва мантиқий далиллар билан бир-
бирини рад этиб, рисолалар ёзаган 2 ”. А.Мирзоев айтадики шоир 
ўзининг гўзал ғазаллари ва чиройли қўлёзмалари билан машҳур 
бўлган. У Рудакийдан тўрт йил олдин вафот этган. Унинг ўлими 
Рудакийни чуқур қайғуга чўмишига сабаб бўлган. Шоир унинг 
шаънига қайғули шеър ёзди: 

Шоҳид карвони биздан ўзлаб кетди  
Кўзла кўрса бир тан кам 
Ақлла санаса минглар кетди3  
Абулҳусайн Муҳаммад ибн Муҳаммад Муродий Бухорий – 

Сомонийлар даврининг таниқли шоирларидан бири. У икки тилда 
форс-дарий ва араб тилларида шеърлар ёзган. Саолибий уни X аср 
арабийзабон шоирлари орасида санаб ўтган ва шоир таржимаи ҳолига 
тўхталиб ўтган4.  

Муродий нафақат Рудакийнинг замондоши, балки унинг яқин 
дўсти ҳам бўлган. Рудакийнинг бир шеъридан унинг ўзидан олдин 
вафот этганлигини билиш мумкин: 

Муродий ўлди, қийин ишониш 
Бундай хожанинг ўлими эмас кичик иш5 
Абу Шукур Балхи – X асрнинг ахлоқий-фалсафий шеъриятида 

Рудакийдан кейин биринчи ўринда туради. Ҳеч бир манбада 
шоирнинг тўлиқ исми ва ҳаёти ҳақида маълумот сақланиб қолмаган. 
А.Мирзоев айтадики: “У Балхдан келиб, Бухорода жойлашиб 
Сомонийлар пойтахтининг адабий доирасига кириб, у ерда ижодий 
фаолиятини давом эттирган деб тахмин қилиш мумкин6”. Шоирнинг 
                                                           
1 Шеър Жумаева Камола томонидан форс тилидан ўзбек тилига ўгирилди. Ўша китоб. С. 
52. 
2 Ўша китоб. С. 52.  
3 Шеър Жумаева Камола томонидан форс тилидан ўзбек тилига ўгирилди. Ўша китоб. С. 
53.  
4 Ўша китоб. С. 53.  
5 Шеър Жумаева Камола томонидан форс тилидан ўзбек тилига ўгирилди. Ўша китоб. С. 
53.  
6 Ўша китоб. С. 54.  
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асосий асари “Офариннома” маснавийсидир. У Рудакийнинг “Калила 
ва Димна”сидан кейин форс-тожик адабиётининг асосий дидактик 
шеълардан бири бўлган. 

Робия бинту каб Каздори Балхи – X асрнинг ягона муҳим 
шоираси. У билими, феъл атвори ва гўзаллиги билан машҳур бўлган. 
Шоиранинг отаси араб бўлсада, у Балхда туғилган ва шу ерда вояга 
етган. Бизгача шоира ҳақида жуда кам маълумот етиб келган. Шундай 
бўлсада, манбаларда номи келиши ва ижодидан намуналар 
берилишидан X асрларда аёллари фақат рўзғор юмушлари билан банд 
бўлмай, ижод қилиш, ўз қобилятларини кўрсатишга шароит 
бўлганлиги ҳақидаги умумий ҳолатни кўз олдимизда гавдалантиради. 

Абулмуайяд Балхи – шеърият ва наср устаси. X асрнинг ушбу 
таниқли адабиётшуносининг ҳаёти ва ижоди ҳақида тарихий ва 
адабий манбаларда ишончли маълумотлар деярли йўқ. А. Мирзоев 
айтадики: “Бу шоир ҳақида биринчи эслатма “Тарихи Балам”нинг 
муқаддимасида келтирилган, ундан юқори эҳтимоллик билан унинг 
ҳаёти X асрнинг биринчи ярмида ўтган деган хулосага келишимиз 
мумкин. Эҳтимол, у ёшлигида Рудакий билан учрашган. У “Юсуф ва 
Зулайхо”нинг романтик ҳикоясини назмда тақдим этган биринчи 
шоир1”. 

Абу Мансур Муҳаммад ибн Аҳмад Дақиқи – Эроннинг 
қаҳрамонлик эртаклари ва тарихий афсоналарини такомиллашишида 
муҳим рол ўйнаган шоирлардан бири. Шоир истеъдодли ва шеъриятда 
қобиляти бўлганлиги учун ҳам ёшлигидан машҳур бўлган. X аср 
шеъриятининг бу таниқли вакилига Нух ибн Мансур даврида 
“Шоҳномани назмда ёзиш буюрилган. Маълумки, Дақиқи зиёфатда 
ўлдирилган ва бу шарафли вазифа Фирдавсий зиммасига юкланган.  

 
Фойдаланилган адабиётлар 

1. A.M. Mирзоев. Рудаки. – M., 1968.  
2. О. Бўриев. Эрону Турон назмул-жавоҳири. – T., 2018.  
3. https://arboblar.uz/uz/people/abu-abdullo-rudaki 

4. http://www.ziyo.com/index.php?option=com_content&task=2816
&Itemid=375

                                                           
1Ўша китоб. С. 54.  

https://arboblar.uz/uz/people/abu-abdullo-rudaki
http://www.ziyo.com/index.php?option=com_content&task=2816&Itemid=375
http://www.ziyo.com/index.php?option=com_content&task=2816&Itemid=375
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ARAB MAQOLLARINING TARIXI, ILMIY OʻRGANILISHI 
 

Diniqulov Abror Gulboy oʻgʻli 
TDSHU 1-kurs talabasi 

Ilmiy rahbar: y.f.n., dots. Begmatova Buzahro 
 

Maqol lingvistik va tarkibiy mohiyati, nihoyatda qisqa va chuqur 
mazmuni tufayli global adabiyotlarda noyob va aniq hodisadir. Bunga 
qoʻshimcha ravishda bu turli sohalarda ramz yoki toʻgʻridan-toʻgʻri 
murojaat bilan ifodalangan eksperimentning xulosasidir, kundalik 
hayotdagi turli xil oʻrinlarga bevosita qaratilgan. Amaliyot, taqlidlar, 
odatlar va hodisalar asnosida maqollarning holatlari tuzatiladi. Maqol 
butun koʻrinishi bilan xalq donishmandligini ifodalaydi va ularning 
tajribalari xulosasidir, ularni qurshab turgan atrof haqidagi 
qarashlaridir, oʻzligi va ichki sirlaridir. Bir adib maqollar mohiyati 
xususida shunday degan: “Maqollar koʻzlar va quloqlar ilojsiz 
qolganda, koʻrib anglagan qalblarni toʻgʻri yoʻlga yoʻllash uchun 
boʻlgan hikmat namunalaridir. Ularga “qalblar koʻzgusi” deb nisbat 
beriladi”. Koʻpchilik maqol va matal tushunchalarini bitta deb oʻylaydi. 
Ular bir-birining uzviy davomi boʻlishiga qaramay farqli jihatlari 
mavjud. Professor Sh.Shomusarov oʻzining “Arab va oʻzbek folklori 
tarixiy-qiyosiy tahlili” kitobida Permyakov G.Lning bu xususida 
bergan taʼrifini keltiradi. Maqol janrining zohiriy belgisi shundaki, 
odatda maqol sifatida ommalashgan hikmat grammatik jihatdan tugal 
gap holida shakllangan quyma soʻz birikmasi (klishe) dan iborat 
boʻladi. Matal esa tugal gap sifatida shakllanib ulgurmagan turgʻun 
birikmadir1. 

Arab adabiyotida ham lugʻatshunos olimlarning koʻplari 
maqollarni toʻplashga qiziqish bildirgan va uning mazmunini 
anglagandan keyin asrlar davomida katta miqdorda maqollarni toʻplay 
oldilar. Ibn Abdurobbah maqolga shunday taʼrif bergan edi: “Biz 
Allohning yordami va tavfiqi bilan gapni bezaydigan va soʻzlarning 
javhari, saralangan maʼnolar shodastasi va har bir joy, har bir tilda 
uchratishimiz mumkin boʻlgan maqollardan foydalanamiz. U sheʼrga 
qaraganda bardavom, xitobga qaraganda mashhurroq, uning oʻrnini 
hech narsa bosolmaydi”. Maqollarga bagʻishlangan maxsus kitoblar 
                                                           
1 Г.Л Пермяков. От поговорки до сказки. М. Наука. 1971 С-9 
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nomlarini hijratning uchinchi asridan boshlab koʻrishimiz mumkin va 
ularning koʻpchiligi: “جامع الأمثال“ ,”مجمع الأمثال“ ,”أمثال العرب” deya 
qisqacha nomlangan.  

Hijratning dastlabki 5 asrida maqollar 3 bosqichda oʻrganilgan: 
- Toʻplash va qayd qilish; 
- Mavzular boʻyicha tasnif qilish; 
- Alifbo tartibida lugʻat shaklida tasnif qilish. 
Manbasi va katalogi boʻyicha tartiblangan kitoblarning 

dastlabkilaridan biri bu Obid ibn Sharyaning “Arab maqollari” kitobi, 
Mufzal az-Zobbiyning“Baxtli” va “Eng baxtli” singari soʻzlariga 
bagʻishlangan maqollar keltirilgan tafsiliy “Arab maqollari” kitobi, 
Murij ibn Amr as-Sadusiyning “Maqollar kitobi” asarlari edi.  

Maqollarning hayotning turli jabhalaridagi yorqin mohiyatiga 
koʻra uning nozik uslubi ustida hijriy ikkinchi asrning oxirlari va 
uchinchi asrning boshlariga kelib mavzu boʻyicha tasniflash va uni 
tarix, fiqh, nahv, lugʻatlar, tibbiyot, falsafa, jugʻrofiya, dehqonchilik va 
hikoyachilik kitoblaridan alohida olish sodir boʻldi. Bu olamshumul 
qiymatga, matonatga va salobatga ega ishni birinchi Abu Obid al-
Qosim bin Salom (224 h) "الكتاب الأمثال"ida boshlab berdi va u oʻz 
asrining yirik tilchi va hadischi olimlaridan edi. 

Shubhasiz Farohidiyning “كتاب العین” kitobi dunyo yuzini 
koʻrganidan soʻng arabcha lugʻatlar tuzishda arab maqollarini toʻplash 
katta ahamiyatga ega boʻldi va tilchi ulamolar uni tasniflashga eʼtiborni 
qaratishdi. Bu ishni Hamza ibn al-Hasan al-Isfahoniy amalga oshirdi va 
bir kitob tuzib uni “ فضل من الأمثال العامیةأ ” deb nomladi. Arab maqollariga 
oid kitoblarning alifbo boʻyicha tasniflanishi ulardan foydalanish, 
maqollarni tezroq topish imkonini yaratib berdi. Uning izidan keyin 
Abu Halol al-Askariy ham bir kitob taʼlif qildi va uni “ ثال و جر جمھرة الأم
 deb nomladi. Olim oʻz asarida arab maqollarini (518) ”اللھ الزمخشري
chuqur oʻrgangan. Abu Fazl Ahmad bin Muhammad al-Maydoniy 
 ida bunday tasniflanishni oʻz navbatida muhim jihat"مجمع الأمثال"
sifatida taʼkidlagan. Maqollarni alifbo boʻyicha joylashtirishni ixtiyor 
qilishini “maqolni izlashdagi ehtiyoj yoʻllarini osonlashtirish uchundir, 
ayniqsa biz katta maqollar toʻplami ichida boʻlsak” deb izohlaydi. 
Sinchikovlik bilan maqollarni toʻplashganda tilchi olimlar maqollarni 
tartiblashtirish uchun alifbo tartibida joylashtirishni oʻzlari koʻzlagan 
maqsad deb topishdi. 
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Kitoblarning baʼzilarida faqat maqollarning oʻzi berib oʻtilgan 
boʻlsa, baʼzilarida uning sharhi ham berilgan. Yana boshqa bir 
kitoblarda esa bu maqollarga chambarchas bogʻliq boʻlgan biror 
hodisalar ham bayon qilib berilgan. Masalan Al-Maydoniyning “ مجمع
 kitobida berilgan maqollarning asosiy qismi qiziqarli izohlar ”الأمثال
bilan toʻldirilgan. Al-Maydoniy u yoki bu maqolning kelib chiqishiga 
sabab boʻlgan voqea-hodisalar haqidagi rivoyat va hikoyatlarni ham 
ilova qilgan

170F

1 . Bu esa oʻsha maqolni tushunishda bizga yaqindan 
yordam beradi. 

Solih Ziyodning (“Xalq maqollari ensiklopediyasi”) " موسوعة الأمثال
 kitobida ham doʻstlik mavzusida koʻplab arab xalq maqollariga الشعبیة"
duch kelishimiz mumkin. Masalan: الصاحب ما بینشیرى بفلوس maqolini 
uchratamiz. Bu kitob ham maqollar mavzusiga bagʻishlangani uchun 
har bir maqolning sharhi maqol ostidan berib ketilgan. Ayni oʻsha 
kitobning oʻzida bu maqol sharhi quyidagicha keltirib oʻtilgan. 
“Haqiqiy doʻst narxlanmaydi. Uning doʻstligi qadrli boylikdir. Shuning 
uchun uni himoya qilish, doʻstligini saqlash shart. Hech qachon uning 
doʻstligiga beparvolik bilan qaramaslik kerak. Shu bilan birga doʻstlik 
aloqalarida oʻz manfaatlarini oʻtkazmaslik kerak

171F

2”.  
 Paygʻambarimiz Muhammad sallollohu alayhi vassalamning baʼzi 

hadislari keyinchalik xalq ogʻzaki ijodiga koʻchib maqol tarzida 
shakllanganiga guvoh boʻlishimiz mumkin. Masalan  الصدیق الحقیقي ھو
 Haqiqiy doʻst oʻziga ravo koʻrganni senga ham) الذي یتمنى لك ما یتمنى لنفسھ
ravo koʻradi) maqoli “Kishi oʻzi yaxshi koʻrgan narsani birovga ulasha 
olmaguncha haqiqiy moʻmin boʻlmaydi” hadisi bilan bir maʼnoda 
ekanligi shunga ishora qiladi.

172F

3 
Yevropada arab maqollariga boʻlgan qiziqish XVI asr oxirlarida 

boshlandi. 1591-yilda Joannes Drusius oʻzining “Arabiy maqollar 
toʻplami”4ni nashr qildi. Undan soʻng Tomas Erpenius, J. Hambraeus, 
Andreas Sennert, T. Agnellini, A. Galland, G. Freytag, S. Storey5lar 
arab maqollarini yevropa tillariga tarjima qilishgan. 

                                                           
1 Sh. Shomusarov. Arab va oʼzbek folklori tarixiy-qiyosiy tahlili. T. Fan. 2002. B-26 
  صالح زیادنة "موسوعة الأمثال الشعبیة“ فلسطین. 1994. ص: 2273
3 Sh. Shomusarov. Arab va oʼzbek folklori tarixiy-qiyosiy tahlili. T. Fan. 2002. B-26 
4 Birinchi nashr bizgacha yetib kelmagan. Ikkinchi nashr 1612-yil. 
5Rudolf Zalhaim. Al-amsal al arabiyya al-qodima: maʼa iʼtina xoss bi kitab al-amsal li Abi 
Ubayd. – Bayrut, Lubnan, 1971. S. 13-20. 
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XX asrga kelib sharqshunoslar arab maqollarini Yevropa 
tilshunosligi qoidalari asosida oʻrgana boshladi. Arab 
tilshunoslaridan M.Tavfiq 1 , A.Ismoil 2 , nemis tilshunoslaridan 
R.Zelxaym 3 , turk arabshunolaridan M.Javdat 4 , A.Bulut 5 lar 
oʻzlarining ilmiy tadqiqot va izlanishlarida arab maqollari, 
maqolchilik anʼanasining rivojlanish bosqichlari, ularning etimo-
logiyasi hamda semantik xususiyatlarini yoritib berganlar. 

Oʻzbeklar orasida ham arab xalqi bilan ruhan va maʼnan 
bogʻlangan mutaxassislar koʻplab topiladi. Ayniqsa yurtimizdan 
yetishib chiqqan Az-Zamaxshariy bobomizning qilgan ishlari alohida 
tahsinga sazovordir. Bu kishining asarlari oʻrta asr arab folklorini 
oʻrganishdagi eng ishonchli manba deb hisoblanadi. Bundan tashqari 
yana bir qancha olimlar tomonidan bu yoʻnalishda samarali ishlar 
qilingan. Ular ham arab maqollariga befarq emasliklarini arab xalq 
maqollarini oʻzbek tiliga tarjima qilish bilan koʻrsatib oʻtgan. Ular 
oʻzlarining mashaqqatli mehnatlari bilan arab maqollarini oʻzbek 
oʻquvchilari davrasiga olib kira oldi. Arab folklor ijodini tadqiq qilgan 
professor Sh.Shomusarov arab maqollarini ham chuqur oʻrgangan. 
Oʻzbek arabshunoslaridan Abdulla Ibrohimov bir qancha arab 
maqollarini oʻzbek tiliga tarjima qilib oʻzbek kitobxonlari davrasiga 
ularni olib kirishda oʻz hissasini qoʻshgan. Abdulla Ibrohimov 
tarjimalariga oid boʻlgan bir qancha maqollarni keltirib oʻtamiz. 

“Kishining iymoni uning vaʼdasidan oʻrganiladi” 
“Insonning dushmani uning ahmoqligi, odamning doʻsti uning 

aqli” 
“Aqlli odamning dushmanligi ahmoqning doʻstligidan 

yaxshiroqdir” 
“Sababsiz hech qanday dushmanlik boʻlmaydi” 
“Yoʻlga chiqishdan oldin hamrohingizni tanlang” 
“Kiyim uchun ipakni, doʻstlik uchun shahzodani tanlang” 
“Doʻstingiz, ayiqqa oʻxshasa ham, siz sevgan doʻstingiz” 

                                                           
1 Muhammad Tavfiq. Al-amsal al-arabiyya va al-asr al-jahiliy. -Bayrut, 1988. S. 367 
2  Aloʻ Ismoil Hamzaviy. Muqorana dalaliyya bayna al-amsal al-arabiyya va al-amsal al-
ammiyya; nafs al-muallif. Al-bunyu al-tarkibiyya lil-amsal al-amiyya. 
3 Rudolf Zalhaim. Al-amsal al arabiyya al-qodima: maʼa iʼtina xoss bi kitab al-amsal li Abi 
Ubayd. – Bayrut, Lubnan, 1971. S. 272 
4 Muhammed Cevdet Ismail. Turk-Arap Darbimeselleri Uzerine Mukayeseli bir Arastirma. – 
Ankara Univer, 1976. – 191 s. 
5 Ahmet Bulut. Arap Dili ve Edebiyatinda Emsal. – Istanbul Univer, 1984. – 115+271 s. 
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Oʻzbek adabiyotining yirik vakili Abdulla Qahhor tomonidan arab 
xalq ogʻzaki ijodining eng sara namunalari “Bir soatlik xalifa” (“Ming 
bir kecha”), “Alibobo va qirq qaroqchi va kaniza Marjona haqida 
mufassal hikoyat” ertaklari oʻzbek tiliga mahorat bilan oʻgirildi. Bu 
asarlardagi badiiy asar qimmatini oshiruvchi xalqona oʻtkir iboralar, 
maqol va matallar Abdulla Qahhor tarjimasi vositasida yuksak estetik 
qimmatga ega manbaga aylandi. Chunonchi, amalga oshirilgan 
bevosita tarjimada soʻzlarning mos ekvivalentini berishda asliyatdagi 
uslubni qayta yaratish, milliy oʻziga xoslikni tarjimada namoyon 
qilishdagi muvaffaqiyatni taʼminlaydi 1 . Xalqimiz orasida arab xalq 
ijodiga oid asarlarning keng tarqalgani uchun arab maqollaridan 
koʻplari tilimiz ichiga singib ketgan.  

Xulosa oʻrnida ayta olamizki, qadimgi tilshunos olimlar maqollarni 
toʻplashga alohida eʼtiborini qaratishgan, adabiyot va tilshunoslikka oid 
kitoblarda koʻplab maqollarni topish mumkin. Grammatikchi olimlar 
va hikoyanavislar oʻzlarining leksik qarashlarini asoslashda maqollarga 
murojaat qilishgan. Bundan maqsad tilning grammatik shaklini va 
eʼroblarni toʻgʻri qoʻyish zarurati boʻlgan. Bu esa oʻz navbatida 
qadimgi davr maqollarini toʻgʻri naql qilishni talab qilardi. Shubhasiz, 
hikoyachilar xalq orasida keng tarqalgan maqollarga eʼtibor 
qaratishmagan, chunki leksik tuzilishlar va tilning mahalliy 
koʻrinishlari maqol meʼyorlarini cheklagan edi. Ular maqollarni odatiy 
soʻzlashuvda va kundalik soʻzlashuvdagi arablardan yozib olishmagan, 
maqollarning yozib olinishi ishonchli boʻlgan qadimgi arab sheʼrlari 
matnlari vositasida amalga oshirilgan. Bu jarayonda koʻplab maqollar 
toʻplangan va ularning adabiy-leksik tarkibi saqlanib qolingan va bu 
narsani qadimgi koʻplab asarlarda uchratamiz.  

Oʻzbek sharqshunos olimlari ham arab maqollarini oʻrganish 
borasida oxirgi paytlarda salmoqli ishlarni amalga oshirilayotgani 
tahsinga sazovor ish hisoblanadi. Shunchaki tarjima qilishmasdan, 
maqollarning aslini, paydo boʻlish sababini tadqiq qilishayotgani bor 
gap. Bu manbalar boʻlajak tadqiqotchilar uchun muhim dasturilamal 
boʻlib xizmat qilishi aniq.  

  
 
 

                                                           
1 “Xalq maqollarining tarjima asarlarda ishlatilishi” https://kukaldosh.uz/21/11/2018/2397 
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XOLID HUSAYNING “MING QUYOSH SHUʼLASI” 
ASARIDA”OILA” KONSEPTI 

 
Mahmudova Rohila Anvarjon qizi 

TDSHU 2-kurs talabasi 
Ilmiy rahbar: PhD X.A. Uktamova 

 
Oila azal-azaldan insonning his tuygʻulari, aql-idroki, maʼnaviyati, 

qisqa qilib aytganda, butun borligʻi kamol topadigan tarbiya maskani 
boʻlib kelgan. Ajdodlarimizdan meros boʻlib qolgan oila masʼuliyati 
dunyoning boshqa tomonlariga nisbatan Sharqda chuqur anglanib, 
oilaga muqaddas tushuncha sifatida qaraladi. Prezidentimiz Shavkat 
Miromonovich Mirziyoyev bu boradagi fikrlarimizni rivojlantirgan 
holda oilaga quyidagicha taʼrif berganlar: “Har bir inson hayotida eng 
muhimi, bu – oila. Xalqimiz qadimdan oilani muqaddas bilib, uni 
doimo asrab-avaylab keladi. Oila qanchalik mustahkam boʻlsa, jamiyat 
ham shunchalik barqaror boʻladi. Oila muqaddas. Muqaddasligi shuki, 
avvalambor qayerda ishlashidan qatʼi nazar, kim boʻlishidan qatʼi nazar 
agar oilada tarbiya, oilada muhit, oilada halollik, munosabat, tarbiyaga 
alohida eʼtibor bermasa, hech qachon natija boʻlmaydi. Bir narsani 
unutmasligimiz lozim: xonadonlarimizdagi tinchlik-totuvlik, avvalo, 
oiladagi sogʻlom muhit, farzandlarimizni katta hayotga tayyorlash bilan 
bevosita bogʻliq”.1 Ushbu fikrlarni inobatga olgan holda oilani oʻz 
konseptlari bilan qabul qilishimiz va unga amal qilishimiz lozim. 
“Konsept” termini lotincha conceptus “tushuncha” maʼnosini 
ifodalaydi. Konsept termini matematik mantiq termini boʻlib, Kopen-
gagen tilshunoslik maktabi namoyandalari tomonidan tilshunoslik 
faniga tatbiq qilingan.2 “Konsept” tushunchasi bugungi kunda koʻplab 
muhokamalarga sabab boʻlmoqda. 

1. “Janob Prezident” nomli hujjatli film intervyusidan. 2018-yil 24-
iyul  

2.Toshkent“Markaziy Osiyoda lugʻatchilik: anʼanalar va hozirgi 
zamon ilmiy maktablari” Ahmadjon Quronbekov soʻzlari. Toshkent 
davlat sharqshunoslik institute 2013 

Dunyodagi bir qator atoqli olimlar ushbu atamaga turlicha taʼrif 
berishgan. N.D Aryutunov talqinicha, konsept – filosofiyadagi amaliy 
tushuncha boʻlib, milliy anʼana hayotiy tajriba, din, idealogiya, folklor, 
sanʼat obrazlari, kabi koʻplab faktorlar va fikrlash jarayoni oʻrtasidagi 
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munosabatlarni aks ettiradi. Konsept “inson va dunyo oʻrtasidagi 
bogʻliqlik oʻrnatadigan madaniy qatlamni” oʻzida namoyon qiladi. 
D.S. Lixachev oʻzining “Концептос- фера русского языка” kitobida 
konsept soʻzning lugʻat maʼnosi bilan insonning oʻz milliy qarashlari 
bilan toʻqnashuvlari mahsuli, deb taʼriflaydi. Bu madaniy tushuncha va 
tasavvurlarning verballashgan fikrini ham anglatadi. Konsept milliy til 
va milliy tafakkurga tegishli elementdir. Yu.S. Stepanovaning fikricha, 
konsept – bu madaniyat elementlaridan birining kishi tafakkurida 
shakllangan shaklidir, xuddi shu shaklda madaniyat kishining mental 
dunyosiga kirib boradi. Konsept haqidagi qarashlarni har kim oʻz 
dunyo qarashidan kelib chiqqan holda tushunishi va uni bayon etishi 
mumkin. Yu.S. Stepanovaning fikriga tayanilsa, “oila konsepti maʼlum 
bir xalqning asrlar mobaynida oila haqidagi toʻplanib kelingan bilim, 
sharoit, malakalarini oʻz ichiga oladi.”Konsept – inson ongidagi 
madaniy qatlamning yigʻindisi. “Oila” konsepti har bir xalqda turlicha 
tushuniladi va bir-biridan farq qiladi. Sharq xalqlaridan biri 
hisoblangan Afgʻoniston oilalari boshqa xalqlardan ajralib turadi. 
Afgʻonistondagi oila madaniyati haqida biz nafaqat hayotda koʻrib 
bilishimiz, qolaversa, afgʻon adiblarining real voqealar asosida 
yozilgan asarlari orqali ham koʻplab maʼlumotlarga ega boʻlishimiz 
mumkin. Bunga misol tariqasida, hammaga maʼlum Amerikada yashab, 
ijod qiluvchi, asli afgʻon boʻlgan adib Xolid Husayniyning “Ming 
quyosh shuʼlasi” (A thousand splendid suns) asarini olish mumkin. 
”Oila” konsepti bu asarda adib zamonidagi oila tushunchasi bilan 
bogʻliq boʻlgan madaniy va maʼnaviy tushunchalarni yaratib bera 
olgan. Ushbu asar XXI asrda yozilgan boʻlishiga qaramay, adib unda 
XX asrdagi afgʻon oilalarining haqqoniy hayotini tasvirlay olgan. Bu 
asarni oʻqigan kitobxon eng avvalo, tinch yurtda yashayotgani eng oliy 
baxt ekanligiga va oilaviy sharoiti hamda madaniyati bebaho neʼmat 
ekanligini anglab yetadi. Bu gaplarni bejizga keltirmadik, “afgʻon 
oilasi” deganimizda koʻpchilikning hayolida urush ichida, halovati 
yoʻqolgan oila hayoti shakllanadi. Har bir insonning baxt toʻkisligi 
oilasidagi tinchlik va ishonchga bogʻliqdir. Xonadonida osoyishtalik 
hukm surgan insonning boshqa ishlarida ham halovat va barakat 
boʻladi, erkak va ayolning oʻz burch va vazifalari mavjuddir. Ammo 
afgʻon oilalarida ushbu tushunchalarni kamdan kam hollarda 
uchratishimiz tabiiy. Sababi yurtdagi notinchliklar oilalarni toʻla-toʻkis 
rivojlanishiga yoʻl ochib bera olmaydi. Yurt parokanda boʻlayotgan 
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joyda oilaning gullab yashnab ketishi qiyin vaziyat hisoblanadi. Buning 
uchun bir necha kishilar emas, aksincha butun jamiyat kurashishi 
lozimdir. Mustahkam oiladan ilmli, kuchli va maʼnaviy salohiyati 
yuksak boʻlgan farzandlar tarbiya topadi. 

“Ming quyosh shuʼlasi” asarini “Yorugʻlikka undovchi asar” deb 
ham yuritishadi. Ushbu asar Xolid Husaynining ikkinchi kitobi boʻlib, 
2007-yilda roman butun dunyoda bestsellerga aylandi. Ramon 
qahramonlari Afgʻonistondagi tinch hayotni buzgan gʻalayonlarning 
qurboniga aylangan ikki ayol va ularning oilasi tasvirlangan. Maryam 
– boy tadbirkorning noqonuniy qizi, esini taniboq qiyinchiliklar, 
nohaqliklarga koʻnikib taqdiri shu tarzda tugashiga koʻnikib ketgan 
ayol. Laylo esa Maryamdan farqli oʻlaroq baxtli hayot haqida orzu 
qiladigan ahil oilaning sevimli qizi boʻladi. Bu ikki ayolning 
qirgʻinbarot urushi ichida oila ularning taqdirini birlashtirgan edi. 
Urush oqibatida nafaqat yoʻllari, balki taqdirlari ham, tutash boʻlgan 
ayollar har doim hamjihatlikdan ish koʻruvchi, obrazlardan 
tasvirlangan. Iqtidorli yosh yozuvchi va tarjimon Rustam Jabbarov 
mahurat bilan oʻzbek tiliga oʻgirgan. Bu roman hayot haqiqatining 
qogʻozda aks etgan tasviridir. 

Xulosa oʻrinida aytishmiz lozimki, afgʻon oilasida chinakam tinch 
oilani yaratish uchun insonlarning fikrlash dunyosini oʻzgartirishimiz, 
oiladek muqaddas neʼmatni qadriga yetishi va farzandlarning baxtli 
kelajagi uchun birgalikda harakat qilishlari kerakligini tushuntirishimiz 
va ularga koʻmak berishimiz lozimdir. 
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AQSH VA GʻARB DETEKTIV ADABIYOTI TARIXIDA “OLTIN 
DAVR” 

 
Abdulazizova Mahbuba Umidjon qizi 

TDSHU 3-kurs talabasi 
Ilmiy rahbar: PhD N.A. Rasuleva 

 
Realizm va gotika janrlari uygʼunligi mevasi hisoblangan detektiv 

janri oʼn toʼqqizinchi asr oʼrtalaridagina paydo boʼlganiga qaramasdan, tez 
mashhurlikka erishdi va oʼsha vaqtdan buyon oʼz pozitsiyasidan voz 
kechmadi.  

Birinchi va ikkinchi jahon urushi oraligʻidagi davr gʻarb detektiv 
adabiyoti uchun “oltin davr” boʻlib xizmat qildi. Buyuk Britaniya va 
AQSHning oʻzidagina minglab detektiv romanlar yaratildi. Endi detektiv 
asarlarni oʻqish bekorchi odamlar uchun vaqt oʻtkazish vositasi emas edi, 
balki quyi sinf vakillari ham bu borada musobaqalashadigan boʻlishdi. 1Bu 
paytga kelib asarlardagi romantik atmosfera asta-sekin yoʻqoldi va turli xil 
jinoyat, qotilliklar har bir romanning ajralmas faktoriga aylanib bordi. 
Lekin ushbu qotilliklar faqatgina belgi edi. Odamlarni yaxshilik va 
yomonlik, hamda bular oʻrtasidagi kurash emas, sirlarni qanday hal qilish 
qiziqtirar edi. “Oltin davr”da ijod qilgan koʻplab yozuvchilar oʻz 
isteʼdodlarini kitobxonlar koʻnglini olish, yoxud oʻquvchilar va 
yozuvchilar orasidagi viktorina uchun sarflardilar. Yozuvchi va 
oʻquvchilarda sirni ochish uchun bir xil imkoniyat boʻlgani sabab, bu 
turdagi romanlar viktorinaning bir koʻrinishi hisoblanar edi. Bu davrda 
yaratilgan ijodiy ishlar asosan, sotsial muammolarni tatbiq etmaydigan va 
ijtimoiy hayot jarayonlarini targʻib etmaydigan, shunchaki vaqtni qiziqarli 
oʻtkazish uchun foydalaniladigan labirint oʻyinlardan iborat edi.  

Amerikadagi “Oltin davr” asoschisi S.S. Van Dayn, uning asl ismi Uill 
Genri Rayt (1888-1939). “Bensondagi qotillik” (1926) va “Kanar 
orollaridagi qotillik” romanlar seriyasida u bilimdon detektiv Filo Vans 
obrazini yaratish orqali mashhurlikka erishdi. Elleri Kuinn ham Reytyning 
izidan bordi. Kuinn asarlarining oʻziga xos jihati shundaki, oʻquvchilarga 
boshidanoq koʻrsatmalar berib borilib, ishni detektiv bilan birgalikda 
yechishga imkon beriladi. Kuinning eng yaxshi asarlari – “Golland 

                                                           
1 Борхес Х. Л. Детектив / Л. Х. Борхес // Как сделать детектив / пер. с англ., франц., нем., 
исп. ; сост. А. Строев ; ред. Н. Португимова – Москва : Радуга, 1990. – С. 236–272. 
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poyabzali siri” (1931), “Yunon tobuti siri” (1932), “Xitoy apelsini siri” 
(1934). Kuinn tomonidan asos solingan “Mystery Story Magazine” jurnali 
qisqa detektiv romanlar rivojida muhim rol oʻynadi. Ushbu davrda 
yozuvchi Reks Stott (1886-yillar) tomonidan yaratilgan “yumshoq 
kursi”dagi detektiv Niro Vulf ham yetarlicha mashhur boʻlgan. 1 

Xuddi shu davrda Britaniyada ham koʻplab detektiv yozuvchilar boʻy 
koʻrsatdi. Ulardan eng mashhuri – “detektiv qirolichasi” deya 
taʼriflanadigan va “Oltin davr”ning eng yorqin yozuvchilaridan boʻlgan 
Agata Kristi. Uning debyut asari “Stayzl mulkining gʻaroyib tarixi” va 
Frimen Kraftsning “Bochka” asarlari detektiv adabiyotni oltin davrga olib 
kirdi. Agata Kristi romanlarining mashhurligi illyuziyalar yaratish uchun 
shubhali personajlar, chalkashtirilgan tartiblarni oʻz oʻrnida qoʻllab, 
hayratlanarli yakun oʻylab topishidadir. U hayoti davomida ikki izquvar 
Puaro va miss Marpl obrazlarini tasvirlagan 70 ga yaqin roman yozadi. 
Agata Kristi yaratgan asarlar orasida “Sharqiy ekspressdagi qotillik”, “Nil 
tragediyasi” kabilari ekranlashtirilgan. “Detektiv French” asari muallifi 
Friman Uells Krofts (1879-1957), detektiv Redjinald Ford Sen obrazini 
yaratgan X. K. Beyli, Rodjer Sheringema obrazini yaratgan Entoni Berkli, 
Feyr va Genri obrazini yaratgan Dikson Karr (1906), hamda ikki lord 
detektiv Pit va Vima obrazlari muallifi Doroti Seyers (1893-1957) va 
boshqalar ham Britaniyalik mashhur detektiv yozuvchilar qatoriga kiradi. 2 

1920-yillar soʻngida Amerikada “uddaburon bolalar” nomini olgan 
“anti-anʼanaviy detektiv romanlar” vujudga keldi. Ushbu turdagi roman 
murakkab jarayonlarni, urush sahnalarini tasvirlaydi va anʼanaviy detektiv 
romanlardan tubdan farq qiladi. Bunday romanlar qaysidir darajada 
ijtimoiy haqiqatni aks ettiradi. Birinchi jahon urushidan keyingi xalqaro 
iqtisodiy tushkunlik Qoʻshma Shtatlarni chetlab oʻtmadi. Ishchilar 
ishlaridan ayrilishdi, kambagʻal hayot kechirishdi, amaldorlar 
nohaqliklarga yoʻl ochishdi, jamiyat esa notinch kayfiyatda hayot kechirdi. 
Ayrim detektiv yozuvchilar ushbu sotsial reallikni koʻrsatish orqali 
detektiv romanlarning adabiy darajasini koʻtarishga harakat qildilar. 
“Uddaburon bolalar” haqidagi romanlarning asoschilari Daxir Hammet 
(1894-1961), Raymond Chedler (1888-1958). Ular yaratgan asarlarda 
                                                           
1  Бавин Сергей. Зарубежный детектив ХХ века: Популярная библиографическая 
энциклопедия. – М: Книжная палата, 1991, 206 с 
2 Д. Д. Николаев. Детектив // Литературная энциклопедия терминов и понятий / Институт 
научной информации по общественным наукам РАН: Интелвак, 2001. – 1596 С 
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personajlar syujet talablariga moslashtirilgan asarning ramzigina emas, 
noqulay vaziyatlarga tushib qoladigan, zaif nuqtalari mavjud boʻlgan 
haqiqiy qahramon sifatida tasvirlana boshladi. Hammet romanida detektiv 
– qahramon va bandit. Chendler asarlaridagi detektiv Filipp Marlou 
haqiqatgoʻyligiga qaramasdan, qurol bilan jang qiladigan tushkunlikka 
tushgan odam. Ushbu romanlarda politsiya qonun himoyachisi emas, 
aksincha jinoyat olami bilan til biriktiradi, baʼzi jinoiy tashkilotlar esa 
kuchli siyosatchilar tomonidan qoʻllab-quvvatlanadi. Asarlardagi boshqa 
qahramonlarning ham alohida shaxsiyati boʻlib, odamlarga haqiqiylik 
tuygʻusini beradi. Hammet va Chendler personajlar xarakterini ochib 
beradigan dialoglardan foydalanish orqali hikoyaning haqiqatga 
yaqinligini, uning rivojini koʻrsatib bera olar edi. Hammetning “Qonli 
hosil”, “Shisha kalit”, “Oriq odam”, Chandlerning “Azizim, alvido”, 
“Kichik singil” va boshqa asarlari nafaqat “uddaburon bolalar” haqidagi 
asarlarning dastlabki namunasi boʻldi, balki adabiyot olamida oʻz oʻrniga 
ega romanlardan boʻlib qoldi. “Uddaburon bolalar” romanlari oʻz rivoji 
choʻqqisiga yetib borishga ulgurmadi. Ikkinchi jahon urushidan keyin 
tijorat qiymatini koʻzlagan ayrim amerikalik va ingliz detektiv roman-
chilari ushbu romanlarni axloqsizlik namunasi deya baholashdi. 1 

Insoniyatni qiynab kelayotgan muammolar va ijtimoiy voqelikni 
oʻrganish uchun ijod qilgan bir nechta detektiv yozuvchilar mavjud boʻlib, 
ular oʻz asarlarida ana shu muammolarga yechim topishga harakat 
qilishadi. Shunday yozuvchilar orasida oʻz oʻrniga ega boʻlgan shvetsiyalik 
yozuvchi Fridrix Drenmat nemis tilida yozilgan “Sudya va uning qotili”, 
“Vaʼda” “Langar” asarlarida jinoyat ildizlarini fosh etib, realizm orqali 
adolat qaror topishiga erishadi. Belgiyalik yozuvchi Djorj Simenning 
fransuz tilida yozilgan detektiv romani jinoyatchilar psixologik holatiga 
eʼtibor qaratgan holda ularning ichki dunyosini yoritib beradi. Uni 
jinoyatni kim sodir etgani emas, nima uchun sodir etgani qiziqtiradi. U 
hissiyotlar mantigʻiga urgʻu berib, murakkab jinoiy motivlarning asl 
sabablarini oydinlashtiradi. Djorj Simenning “Sariq kuchuk”, “Neyron 
urushi”, “Ogyustning oʻlimi”, “Megret va istalmagan guvoh” kabi asarlari 
ham mavjud.2 

                                                           
1 Александр Борисенко, Виктор Сонькин. «Не только Холмс. Детектив времен Конан 
Дойла». «АСТ» 2015, 576 с. 
2  Ильина Н. Что такое детектив? / Н. Ильина // Ильина Н. Белогорская крепость : 
сатирическая проза : 1955–1985 / Н. Ильина. –Москва : 1989. C 329-330. 
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1940-yildan keyin yozilgan detektiv romanistlarga Perri Meysonni 
yurist va detektiv sifatida gavdalantirgan Qoʻshma Shtatlardan graf Stenli 
Gardner, mister va miss Nortlar haqida detektiv hikoya yozgan Fransis 
Rokridj va Richard Rokridjlar kiradi. Latis va Marta Xennessat Emma 
Larson taxallusi ostida detektiv-bankir Jon Putner Techer obrazini, 
britaniyalik Elizabet Makintosh (1896-1952) Jozefin Ti taxallusi ostida 
detektiv Grantni, Robert Bryus Montgomeri esa Edmund Krispin taxallusi 
ostida detektiv Keyn Vas Fina obrazlarini yaratadi. 1 

Xulosa oʻrnida shuni aytishimiz mumkinki, birinchi va ikkinchi jahon 
urushlari oraligʻidagi “Oltin davr” Amerika hamda Buyuk Britaniya 
detektiv adabiyotiga ulkan ijobiy taʼsir koʻrsatdi. oʻsha davrda yaratilgan 
asarlar hali hanuz kitobxonlar eʼtiboridan tushmay kelmoqda. Detektiv 
romanlar hozirgi kunga kelib ham mashhur boʻlib, gʻarb adabiyotida 
“Ahmoq opa-singillar”, “Mongrella”, “Margaretning tobuti” kabi asarlar 
yaratilmoqda. Qoʻshma Shtatlardagi yillik kitob savdosining deyarli 
toʻrtdan bir qismini tashkil etadi. 
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К ПРОБЛЕМЕ ГЕНДЕРНЫХ СТЕРЕОТИПОВ, ИХ 
ОТРАЖЕНИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ. 

 
Джабриева Наргиза Ахматовна  

Магистрант 1-го курса ТГУВ 
Науч. рук.: К.Ф.Н. Шорасулова Ш.М. 

 
В данной обзорной статье рассматриваются гендерные 

стереотипы в Японской культуре , в языке и в художественном 
тексте в частности прозе, на основе произведений , авторами 
которых являются женщины. 

Ключевые слова: гендерные стереотипы в лингвистике, 
гендер, женская проза, вежливая речь, феминизация, 
маскулинность, фемининность, мужская речь, женская речь. 

Аннотация: Обращаясь к проблеме гендерных стереотипов 
стоит определить понятия гендерного стереотипа в лингвистике. 

Изучение гендера в литературоведение относят к последнему 
десятилетию ХХ века, это, прежде всего , связано с повышенным 
интересом к гендеру в данной сфере, а именно преобладанием 
патриархальной спецификации общества, проявление черт 
маскулинности (мужественность) и фемининности 
(женственность) в художественных произведениях( с.273-274) 
(Краева 2013г.) В связи с тем, что основная часть текстов написана 
мужчинами, стоит вопрос о необходимости изучения женской 
литературы, в частности теории литературы с позиции гендерного 
аспекта и выявлением элементов женского письма, то есть 
«…гендерная система общества оказывает влияние на создание и 
интерпретацию литературных произведений».  

В качестве одного из основных авторов исследовавших тему 
гендерных различий можно выделить Герт Хофстеда. В ходе 
исследований Япония была отнесена автором к «мужскому» 
социуму, где доминирует четкое разделение гендерных ролей. 

В традиционных гендерных представлениях Японии 
наблюдалось четкое разделение полов и социальных ролей, 
которые закреплялось с самого рождения. В довоенной Японии 
законы и мораль утверждали , что мужчина обладает полной 
властью над женщиной, как в политической, так и в семейной 
сферах. Общество воспринимает женщину в качестве жены и 
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матери , хранительницей домашнего очага и ее род деятельности 
не имеет большого значения. 

Гендерные стереотипы отражаются в языке как в виде 
устойчивых сочетаний; что выражается через фразеологизмы, 
пословицы и поговорки. В диссертационной работе «Японская 
семья как феномен культуры» (Воркина К.С. 92с.) исследовала 
паремии японского языка позволившего выявить гендерные 
стереотипы, характеризующие мужчину и женщину по разным 
параметрам. «Мужское слово- закон. Мужчина сказал , мужчина 
сделал. 男 ⼦ の ⼀ ⾔ 、 ⾦ 鉄 の 如 し 。 Мужчина- это отвага, 
мужество, храбрость, а женщина- это очарование и 
привлекательность. 男は度胸、⼥は愛嬌。Говоря о характере 
женщин представлены также и отрицательные поговорки: 
Собираясь три женщины, всегда создают шум. ⼥三⼈よれば姦し

い。Нет умных женщин. ⼥⼈に健常なし . Мужчина снаружи, 

женщина внутри. 男は外⼥は中。( Словарь японских пословиц и 
поговорок). На основе анализа японских поговорок можно 
заключить, что оно отражает бытовую картину мира японского 
народа. Следовательно, сложившиеся стереотипы о женщине и 
мужчине свидетельствует о гендерном неравенстве норм 
языкового выражения.  

Демьянов Е.Н.в своей исследовательской работе « Специфика 
женского типа речи в японском языке» исследовал «Гендерную 
дифференциацию речи». В Японском языке женская и мужская 
речь проявляет свои особенности главным образом в разговорном 
стиле. Таким образом, становится возможным определить речь 
мужчин и женщин ка разновидности языка, в рамках которых 
происходит различие единиц языка в зависимости от пола. 
Женщины используют более вежливые формы языка, чем 
мужчины, так как занимают слабую позицию в обществе. В 
отношении к супругам существует заметная разница в обращении. 
Муж употребляет низкую форму вежливости в отношении своей 
жены. Например, грубую форму повелительного наклонения: 
Деру мае ни тегами во васуруна!̶ 出る前に⼿紙を忘るな！Перед 
тем как уйти, не забудь письмо!, жена в свою очередь использует 
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более вежливые формы этого наклонения: Ие во деру мае ни 
тегами во васуренайде кудасай！ ̶家を出る前に⼿紙を忘れないで

ください！Перед тем как выйти из дома, не забудь пожалуйста 
письмо! 

Конрад Н.И. (Японский лингвистический сборник 1959г) 
писал “Муж в обращении к жене употребляет те слова, обороты и 
конструкции речи , которые выражают, в общем, отношения 
хозяина к служанке: и наоборот, речь жены при обращении к мужу 
будет носить отпечаток отношения “низших” к “высшим”. 

 Женщины всегда выбирают более вежливые формы вне 
зависимости от ситуации. Мужчины обычно четко дифферен-
цируют степень учтивости, ориентируясь на собеседника и 
условия общения. Японец, занимающий более высокую 
социальную ступень говорит вежливее в сравнение с нижес-
тоящим, а старшие употребляют более вежливые обороты чем 
молодые. 

 В 1967 г было проведено сравнения языка мужской и женской 
литературы, а именно лексического запаса, и были сделаны 
выводы о том, что женские произведения содержат гораздо 
меньше экспрессивно-эмоциональных выражений, но больше 
примеров независимой оценки проблемы и объективного 
суждения.( «The Womanʼs Hand: Gender and Theory in Japanese 
Womenʼs Writing”- Stanford University Press,1996 p.94) 

Стоит отметить, что в 1970е годы термин «женская 
литература» ( ⼥性⽂学) который стал использоваться в литерату-
роведении при характеристике творчества писательниц после-
военного времени. К этим годам отмечается очевидный для 
критика и читателя расцвет женской японской прозы. Совре-
менная Японская проза, представленная в частности, рассказами и 
новеллами (短編⼩説 ) имеет ряд объединяющих тенденций, в 
равной степени характерных как для мужской и для женской 
литературы. 

«Для обозначения подобной литературы был создан 
специальный термин- «женская проза», под которой принято 
понимать социокультурный феномен, который возникает в 
процессе освоения женщинами публичного пространства и находит 
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свое выражение в литературных произведениях, аккумулирующих 
описание окружающего мира социального опыта женщин.»( 
Рабжаева М. Женская проза. Словарь гендерных терминов.) 

Введение: 
Специфика женского творчества репрезентирует особую 

художественную картину мира с кардинальными отличиями от 
мужского миропонимания, и это, естественным образом, 
предопределено биологическими, психологическими, социаль-
ными особенностями женского отношения к жизни, к реальности, 
к самой себе и как следствие, к самовыражению и самодос-
таточности. Творчество женщин имеет свои характерные черты, 
что писательницы могут выражать как общечеловеческий, так и 
сугубо женский, взгляд на мир, который уже благодаря своей 
специфике, представляет ценность.  

Основная часть: 
В диссертационной работе «Гендерная проблематика в 

творчестве Цусима Юко» 
Воробьева В.А. рассмотрела особенности женской 

литературы в послевоенный период и социальные и исторические 
факты, в условиях которых эта литература развивалась. Она 
выделила доминирующую проблематику в феминистской женской 
литературе этого периода. Основные произведения Цусимо Юко в 
большинстве своем затрагивают гендерную и иную социальную 
проблематику, интересующую феминистски настроенных писа-
тельниц женской литературы в Японии во второй половине ХХ 
века. Наиболее распространенной гендерной проблематикой, 
объединяющей большинство произведений Цусимо Юко, является 
проблема матери одиночки в японском современном обществе. 
Женщины, разведенные и одинокие имеющие детей вне брака, 
пытаются найти свое место в социуме и добиться уважение к себе. 
«Это может показаться парадоксальным, но японки, в конце 
концов, в лучшем положении, чем японские мужчины. Те должны 
работать на благо общества, а женщины не обязаны становиться 
рабами компаний. Для нас не все так просто, но у нас есть лучший 
выбор. Правда до сих пор нет четкого рецепта для нашего 
счастья.» ( Tsushima Yuko. I am not Pessimistic about the future of 
women.) (Electronic resource). 
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В своей исследовательской работе « Место «тю:кан бунгаку» 
(«Промежуточной литературы) в литературном процессе совре-
менной Японии.» Шапка Я.М. анализировала творчество 
современной писательницы Японии Есимото Банана. В ее 
произведениях присутствует многослойность. Внешняя сторона- 
это, в основном, истории людей, теряющих близких, их пережива-
ния и жизнь после этого. В ее сочинениях люди всегда теряют тех, 
кого любили, и это настолько больно, что почти начинает 
ощущаться физически. 

Сразу после писательского дебюта Есимото в конце 1980-х ее 
творчество стало ассоциироваться с культурой «се:дзе». Эстетика 
«се:дзе» возникла в конце 1970-х и представляла собой то, что 
написано женщинами, ориентировано на женскую аудиторию и 
описывает сугубо женские проблемы , касающиеся любви и 
работы. 

В произведениях Есимото наблюдается размытие гендерных 
границ. (Есимото и в своих публицистических выступлениях 
поддерживает идею феминизации мужчин и «возвращения» их в 
семейный круг.) В ее произведениях нет стереотипных «идеаль-
ных» семей, они существуют лишь, в образах, снах, мечтах, или в 
обманчивых воспоминаниях. 

Также в ее произведениях у персонажа обычно нет отца, так 
как он бросил семью или находится далеко. И это означает что эти 
семьи не могут быть патриархальными. Подобный мотив также 
соответствует реальным изменениям в современном японском 
обществе, в котором растет роль женщины, а количество 
традиционных патриархальных семей постоянно уменьшается. В 
ее произведениях возникает новый тип семьи, которую 
объединяет не кровное родство , а эмоциональная связь. Так, нап-
ример, один из главных персонажей повести «Кухня» (キチン, 
1987) Эрико это мужчина , который сменил пол после смерти 
своей жены, он приглашает жить с ним и ее сыном Юити, главную 
героиню – Микагэ – после смерти ее бабушки. Так как он был 
знаком с бабушкой девушки. Этих людей связывает чувство 
потери. Все произведения Есимото Банана написаны от первого 
лица. Персонажи произведения говорят с улыбкой и легкой 
иронией. Например для Микагэ- главной героини повести «Кухня» 
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одиночество не является недостатком, а финал ее произведения 
всегда оставляет для героя надежду на душевное исцеление. За 
обычными историями Есимото скрываются вопросы гендера, 
религии, и игр человеческого сознания. 

Анализ художественных произведений, написанных 
писателями и писательницами, позволяет «увидеть мир» глазами 
мужчины и женщины и обнаружить особенности данного видения. 
Художественный текст следует рассматривать таким образом, как 
отражение языковой личности автора и воплощение его 
индивидуального восприятия мира. 

«Исследование художественного текста в гендерном аспекте 
представляет весьма продуктивном для познания гендера 
лингвистическими методами. Через отбор жизненных явлений 
рассмотрение их под определенном углом зрения, художест-
венный язык, словесные образы в тексте обнаруживается 
мироощущение его создателя , обусловленное наряду с другими 
факторами и гендером автора. Именно такое описание художест-
венного текста, учитывающее и его содержание, и конкретное 
языковое воплощение , позволяет исследовать его сквозь призму 
когниции и коммуникации, выявить особенности языковой 
личности автора.( Кубрякова Е.С.2001г) 

Выводы: 
Исследования гендерных стереотипов на материале японского 

языка показало универсальность понятий «мужественность» и 
«женственность», которые обладают определенной национально-
этнической спецификой. Культура определяет некоторые 
характерные черты, присущие тому или иному полу, что оказывает 
соответствующие воздействие на формирование гендерных 
стереотипов. Исследователями были отобраны устойчивые 
единицы, именующие и характеризующие мужчин и женщин в 
японском языке. Таким образом, гендерные стереотипы в 
японском языке обладают определенной национальной 
спецификой и отражают традиционные ценности и идеалы. 

Также исследователи отмечают ,что «женская проза» за счет 
усложнения образов и использования изобразительно- 
выразительных средств языка, рождающих неоднозначность 
высказывания, является очень противоречивым пластом культуры 
и предоставляет множество возможностей для интерпретации 
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текста с разных перспектив. Для создания более целостного 
представления о «женской прозе» и возможности более детально 
проанализировать выбранные нами произведения, необходимо 
рассмотреть особые черты, которые находят свое отражение в 
литературных работах авторов- женщин. 
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HINDISTON MUSTAQILLIGIDAN KEYINGI DAVRDA 
ADABIY OQIMLAR: YANGI HIKOYA 

 
Sultonova Gavhar 

TDSHU 1-kurs magistranti 
Ilmiy rahbar: F.f.d.,prof. U.U. Muhibova  

 
1945-yildan 1952-1953-yillargacha boʻlgan davrda hind 

adabiyotida, uning bir qator yetakchi vakillarining ijodida realistik 
yoʻnalish yetakchi mavqe egallagani kuzatilsa, 50-yillarning 
oʻrtalaridan boshlab modernizmga xos belgilar rivoj topa boshladi. 
Bilamizki, bu davr hind adabiyotiga mustaqillikdan keyingi davr 
adabiyoti boʻlib kiradi. Shuningdek, bu davrga kelib umumiy “yangi 
adabiyot” nomi ostida turli adabiy oqimlar va ularda ham 
modernizmning koʻpgina xususiyatlari namoyon boʻladi. 

“Yangi adabiyot”ning oʻziga xos xususiyati sheʼriy janrlar va 
hikoyanavislikda, shuningdek “yangi sheʼriyat” (“nai kavita”), 
“sheʼriyatga qarshi” (“akavita”) va shu kabi boshqa oqimlarda nisbatan 
toʻliq namoyon boʻldi. 

“Ayrim hind adabiyotshunoslari, deydi Ye.P. Chelishev, – 
sheʼriyatda bu yoʻnalishning paydo boʻlishi va “Yangi sheʼriyat” 
jurnaliga asos solgan Jagdish Gupta nomi bilan bogʻlaydilar... Baʼzi 
hollarda “yangi sheʼriyat” hind adabiyotidagi “eksperimental” va ilgʻor 
tendensiyalar sintezining natijasi sifatida qaraladi”.1  

“Yangi sheʼriyat” va “sheʼriyatga qarshi” oqimlar A.N. Senkevich 
va M.L. Salgapnik kabi hindshunos-adabiyotshunoslar va tarjimon-
larning ishlarida yetarli darajada toʻliq tahlil qilinadi.2  

50-yillarning oʻrtalari 60-yillarning boshlarida “yangi hikoya” 
(“Nai kaxani”) oqimiga birlashgan hind hikoyanavis yozuvchilarining 
ijodida ham modernizm belgilari kuzatildi. Bu yozuvchilar ijodi oʻzbek 
hindshunosligida deyarli tadqiq qilinmagan. 

                                                           
1 Челышев Е. Современная индийская литература.- М., 1981. С.253–254. 
2 Сенкевич А.Н. Тенденция развития «новой поэзии» хинди 70-х гг., // “Современная 
художественная литература за рубежом”. — М., 1979; Идеология индийских «новых 
левых» и «новая поэзия» хинди // сб. «Литературы Зарубежной Азии в современную 
эпоху».- М., 1975. 
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Ushbu oqimning paydo boʻlishi 50-yillarning boshlarida hind 
adabiyotiga yosh hikoyanavis yozuvchilarning katta guruhini kirib 
kelishi bilan bogʻliqdir. Ularning orasida Rajendra Yadav (1929), 
Kamleshvar (1932), Amarkant (1925), Dxarmendra Gupta (1934), 
Nirmal Varma (1931), Mannu Bxandari (1931), Shrikant Varma (1931) 
va boshqa shu kabi bugungi kunda juda ham mashhur boʻlgan nosirlar 
bor edi. Ularning ijodiy uslubi, hayot yoʻllari va hatto dunyoqarashlari 
oʻrtasidagi farqlarga qaramasdan, taxminan 1953-1955-yillarga kelib 
ularning ijodida ularni yangi adabiy oqimga birlashtirishga imkon 
beradigan ayrim umumiy jihatlar paydo boʻla boshladi (mazkur yillarda 
ham hikoya juda mashhur adabiy janrligicha qolishda davom etdi). 
Modernizm tendensiyalari, eng avvalo, mazkur yosh yozuvchilarning 
avvalgi anʼanalardan, ilgʻor realistik hikoyanavislikdan hamda “yangi 
izlanish” vakillarining hikoyanavislik ijodiyotlaridan qatʼiy voz 
kechganliklarida namoyon boʻladi. 

Zamonaviy dunyoda insoniyat shaxsining tanazzuli “yosh 
hikoyanavislar” asarlarining mavzusi va muammolar majmuini belgilab 
beradigan asosiy masala boʻlgan edi. Uzoqlashish, yolgʻizlik, 
individual aql-idrokning barbod boʻlishi va jinsiy hayot asarlarning 
asosiy mavzulari boʻlib hisoblanadi. 

Yosh hikoyanavislar darhol “yangi” yoʻl tutishga harakat qilgan 
boʻlsalar-da, “yangi izlanish” vakillari ortidan “gʻamgin va umidsiz 
voqelik”ni tahlil qilishda shaxsning “haqiqiy his-tuygʻulari”ni ifoda 
etishdan uslub sifatida foydalanadilar. 

“Yangi hikoya”ning gʻoyaviy-estetik tamoyillari 50-yillarning 
oʻrtalariga keliboq paydo boʻldi hamda mashhur “Kaxani” nomli 
adabiy jurnalning 1956-yilda chop etilgan sonida (1960-yildan boshlab 
ushbu jurnal “Nai kaxaniyan” nomi ostida chiqa boshladi) “yangi 
hikoya” oqimining gʻoyaviy-estetik asoslarini belgilab qoʻydi. 

Voqelikning fojiaviy idrok qilinishi nafaqat Gʻarb adabiyotining 
taʼsiri, balki mustaqillikka erishgandan keyingi davrda koʻpgina hind 
ziyolilari timsollarining barbod boʻlishi bilan izohlanadi. Shuningdek, 
mustaqillik oʻrta sinf vakillariga sezilarli natijalarni olib kelmadi. 
“Yangi hikoya” vakillaridan biri Kamleshvar oʻzining “Nai kaxani ki 
bxumika” (“Yangi hikoyaga kirish”) asarida bu haqida maʼlumot 
beradi.1 
                                                           
1 Kamleshvar. Nai kaxani ki bxumika. Deli, 1966. 



212 
 

Biroq “yangi hikoya” oqimi juda xilma-xil, rang-barang ediki, bu 
oqimga kirgan koʻpgina yosh yozuvchilar oʻz ijodlarida realistik 
anʼanalarni rivojlantirdilar. Bu, eng avvalo, Moxan Rakesh (1925-
1972) hikoyalariga tegishlidir.1 

Moxan Rakesh, yuqorida taʼkidlanganidek, “hududiy nasrchilik” 
vakili boʻlib hisoblangan va uning hikoyalarida realistik va 
neoromantik anʼanalar rivojlangan. Uning ijodiy tarjimayi holi 
boshlangan “yangi hikoya”larida modernizm tendensiyalari ham 
namoyon boʻladi. Bu, eng avvalo, uning “Miss Pol” kabi juda mashhur 
boʻlgan “yangi hikoya”siga tegishlidir. Bu hikoyada shaxs “his-
tuygʻulari”ning tahlili, bosh qahramonning yolgʻizligi muammosiga 
boʻlgan yuqori eʼtibor yosh yozuvchini realistik anʼanalardan voz 
kechishga majbur etadi. 

Hind hikoyanavisligi taraqqiyotining avvalgi anʼanalari bilan 
taqqoslaganda, “yangi hikoya”da ishtirok etuvchi shaxslar, 
qahramonlar doirasi cheklanadi. Bular, asosan, yoshlar, koʻpincha 
talabalar, shahar jamoatchiligining oʻrta qatlamidagi ayollardir. 

Mazkur oqimning modernizmga oid jihati shunda namoyon 
boʻladiki, koʻpgina “yangi hikoya”larda syujetga boʻlgan eʼtiborning 
kamayishi kabi xususiyat xosdir. 

Kamleshvarning boshqa “yangi hikoya”larida nafaqat hikoyaning 
syujetiga, balki ichki dunyosining tahliliga boʻlgan eʼtibor kamayadi. 
Kamleshvarning mashhur “yangi hikoya”laridan biri “Dilli men yek 
maot” (“Dehlidagi oʻlim”) da aynan shu holat kuzatiladi. Ushbu hikoyada 
voqealar nomsiz qahramon tilidan hikoya qilinadi. Dastlab, u oʻz deraza-
sidan dafn qilish marosimini kuzatadi: unga kamroq tanish boʻlgan, uning 
uyidan unchalik uzoq boʻlmagan joyda istiqomat qilgan, oʻlimi haqidagi 
maʼlumotni bir kun oldin gazetalar orqali xabar topgan tijoratchi 
Devanandni dafn qilishadi. U dafn qilish marosimida ishtirok etish yoki 
etmaslik toʻgʻrisida fikr yuritadi, keyin esa bu jarayonda ishtirok etish va 
shu munosabat bilan oʻz idorasiga ishga bormaslikka qaror qiladi. 
“Dehlidagi oʻlim” hikoyasida nafaqat Dehlidagi sovuq tumanli qishki 
tongning, balki oʻrta qatlam vakillari istiqomat qiladigan katta shahar 
uyidagi kundalik hayotning haqiqatga monand manzarasi yaratiladi. 
Kitobxon nafaqat ushbu sovuq tumanni, balki mazkur Dehli tongining 
deyarli barcha tovushlari va hidlarini tom maʼnoda “his qiladi”. Hikoyada 
                                                           
1 Moxan Rakesh. Panch lambi kaxaniyan. Deli, 1960. 
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“ichki monolog” uslubidan foydalanilgan. Jamiyat oʻrta qatlami 
vakilining kechinmalari, his-tuygʻularini tadqiq qilish shundan guvohlik 
beradiki, bu asarda 50-yillarning oxiri – 60-yillarning oʻrtalarida hind 
hikoyanavisligida modernizmga oid xususiyatlar kuzatiladi. 

Kamleshvarning “yangi hikoya”larida modernizmga oid belgilar-
ning realistik detallar bilan qoʻshilishi bejiz emas. U tabaqalarga qarshi 
chiqadi, insonlarning tengligi uchun kurashadi. Ekzistensializm 
falsafasi va adabiyotining “yangi hikoyanavislar”ga taʼsiri toʻgʻrisida 
xulosa qilish mumkin. Ushbu masala hind mualliflarining asarlarida, 
masalan, doktor L.G. Mangalning “Astitvavad aor nai kaxani” 
(“Ekzistensializm va “yangi hikoya”) monografiyasida tadqiq 
qilingan.1  

60-yillarda Kaliforniya universiteti (AQSH) olimlari tomonidan 
“Modern Hindi short stories” nomli toʻplam chop etilgan boʻlib, unga 
hind tilidagi “yangi nasrchilar”ning koʻplab asarlari kiritilgan. 
Tanqidchilar katta zavq bilan mazkur asarlar haqida yozgan edilar. 
Toʻplamning muqaddimasida yozilishicha, bu hikoyalar Hindistonning 
adabiy hayoti Gʻarbning adabiy hayotidan juda ham farq qiladi deb 
oʻylaydigan Gʻarb kitobxonlari uchun “kutilmagan sovgʻa” boʻlishi 
mumkin. Bu hikoyalar shaxsning yolgʻizligi va azob-uqubatlari faqat 
Gʻarb adabiyotlariga tegishli emasligini tushunishga yordam beradi. 
Mazkur adiblarning hikoyalari hind yozuvchisi XX asrda yashayot-
ganligi va oʻz mamlakatining dolzarb muammolariga aloqador 
ekanligidan guvohlik beradi. AQSHda chop etilgan ushbu toʻplamga 
hind tilidagi “hududiy” nasrchilar Pxanishvarnatx Renu va Moxan 
Rakesh, shuningdek isteʼdodli yosh yozuvchi Amarkantning (1925-
yilda tugʻilgan) baʼzi hikoyalari ham kiritilgan. 

Hind tilidagi “yangi hikoyalar” oʻsha davrdagi hind yozuvchilari 
va tanqidchilari orasida katta bahslashuvlarni keltirib chiqardi. Hind 
tilidagi adabiy jurnallarning sahifalarida qizgʻin munozaralar avj oldi 
va u mazkur oqimning yutuqlari va kamchiliklari boʻyicha baholashga 
boʻlgan turli yondashuvlarni maʼlum qildi. Ushbu bahslashuvlar badiiy 
adabiyotda ham oʻz aksini topdi. Amarkantning “Xatyare” (“Qotillar”)2 
hikoyasida oʻsha oʻrta tabaqaga mansub boʻlgan yosh hind 
ziyolilarining keskin tanqidi oʻz aksini topgan. Dastlab ular qoloq 
                                                           
1 Mangal L.G. Astitvavad aor nai kaxani. Deli, 1975.  
2 Amarkant. Xatyare. — Desh ke log, Allaxabad., 1964. 
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maʼnaviyatga qarshi isyonni ifoda etuvchi “yangi nasrchilar” sifatida 
namoyon boʻldilar, koʻplab “yangi hikoyalar”ning qahramonlari 
sifatida ishtirok etdilar. 

Amarkantning hikoyasi 60-yillarning boshlarida hindi 
nasrchiligida paydo boʻlgan yangi oqim “sachetan kaxani” (“ongli 
hikoya”)ning baʼzi bir gʻoyaviy-estetik holatlarini ham aks ettiradi. 
Unda realistik tendensiyalar va ijtimoiy-tanqidiy belgilar yaqqol 
namoyon boʻla boshlaydi. 

Keyinchalik, “qarama-qarshi hikoya” (“akaxani”) ham paydo 
boʻladi. “Qarama-qarshi hikoya”da nafaqat modernistik tendensiyalarni 
kuchaytirib beruvchi xatti-harakatlari seziladi, balki avangard doiradagi 
tendensiyalar namoyon boʻladi, “jinsiy hayot va siyosat” asosiy 
mavzuga aylanadi. 

60-yillarning boshlarida “yangi hikoya”ning boshqa shakllari ham 
paydo boʻladi, biroq ularning barchasi mustaqil oqimga aylanib 
ulgurmasdan, tezda yoʻq boʻlib ketdi.  

Xulosa qilib aytganda, mustaqillikdan keyingi davr Hindiston 
adabiyoti uchun chinakamiga katta taʼsir koʻrsatgan davr boʻldi. 
Ayniqsa buni nasrning hikoya janrda kuzatishimiz mumkin.  

 
Foydalanilgan adabiyotlar 
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SUN DAVRI SHEʼRIYATI RIVOJIDA LI SINJAO OʻRNI 
 

Mirfayziyeva Munisa 
TDSHU 3-kurs talabasi  

Ilmiy rahbar: kat.oʻqit. Sh.T. Komilova 
 
Li Sinjao-Song sulolasi davrida Xitoyning shoiri va ocherk 

yozuvchi adibi edi. U Xitoy tarixidagi eng buyuk shoirlardan biri 
hisoblanadi. 

Li Sinjao 1084- yilda hozirgi Shandun provinsiyasida joylashgan 
Jansiu shahrida olim-amaldorlar oilasida tugʻilgan. Otasi oʻqimishli 
boʻlganligi sababli xonadonida kitoblar koʻp edi, shu sababli Li 
bolaligida har tomonlama taʼlim olishga muvaffaq boʻldi.oʻz davri 
uchun olimlar oilasidan boʻlgan adiba oʻzgacha iqtidor egasi edi. uning 
sheʼrlari yuqori tabaqa vakillari orasida turmushga chiqmasidan avval 
juda mashhurlikka ega boʻlgan. 1101-yilda u Chjao Mingchengga 
turmushga chiqdi, u bilan sanʼat toʻplami va epigrafikadagi qiziqish-
larini baham koʻrdi. Ular hozirgi Shandun shahrida yashaganlar. 
Turmush oʻrtogʻi oʻzining rasmiy karyerasini boshlaganidan soʻng, 
odatda uyda boʻlmasdi. Ular unchalik boy emasdilar, lekin ustiga 
yozilgan xatlar va kolligrafiya yigʻishni yaxshi koʻrishardi, birgalikda 
baxtli hayot kechirdilar. Bu esa uni baʼzi sevgi sheʼrlarini yozishga 
ilhomlantirdi. Li va uning umr yoʻldoshi koʻp kitoblar yigʻishdi. Ular 
sheʼriyatga mehr qoʻyganlar va odatda bir-birlariga shuningdek, Shang 
va Chjou sulolalarining bronza buyumlari haqida sheʼrlar yozishgan. 
1127- yilda Kayfeng poytaxti boʻlgan Shimoliy Song Jin-Song urushida 
Jurjonlar qoʻliga oʻtdi. Shandun shahrida janglar boʻlib, ularning uyi 
yoqib yuborilgan. Er-xotin Nanjingga qochayotganlarida koʻp mol-
mulklarini olib ketishdi, u yerda 1 yil yashashdi. Chjao 1129- yilda 
rasmiy lavozimga ketayotib vafot etdi, bu fojiali voqeadan soʻng, Li 
aslo tuzalmadi. Toʻplamdan qolgan narsalarni saqlash unga bogʻliq edi. 
Li turmush oʻrtogʻining vafotidan soʻng nashr etilgan "Jīn Shi Lù" (jīn 
shí Lù) asarida oʻzining turmush hayoti va qochish paytidagi 
tartibsizliklarni tasvirlab bergan. Uning oldingi sheʼriyatida begʻubor 
kunlari yuksak jamiyat ayoli sifatida tasvirlangan, hamda nafisligi bilan 
ajralib turgan. 

 Keyinchalik Li Jurjonlarga qarshi urushdan soʻng, Song 
hukumatining yangi poytaxtiga aylangan Xanchjouga joylashdi. Bu 
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vaqt davomida, u sheʼr yozishni davom ettirdi. U, shuningdek, dastlab 
Chjao Mingcheng tomonidan yozilgan Jīn Shi Lù kitobini yakunlashda 
davom etdi. Kitob asosan bronza va toshlardagi xattotlik haqida edi: 
unda Li va Chjaoning dastlabki davrda toʻplagan va koʻrgan hujjatlari 
ham eslatib oʻtilgan. Baʼzi zamonaviy maʼlumotlarga koʻra, u unga 
yomon munosabatda boʻlgan Chjan Ruchjou ismli erkakka turmushga 
chiqqan va bir necha oy ichida u bilan ajrashgan. U bu nikohning 
tanqididan omon qolgan. 

Uning asosan ci shaklidagi hamda hayotdagi turli taqdirlarni 
kuzatish haqidagi atigi 100ga yaqin sheʼrlari saqlanib qolgan. 
Shuningdek, shi shaklidagi bir nechta sheʼrlari etib kelgan. Uning 
hayoti burilishlar bilan toʻla edi, uning sheʼrlarini ikkita asosiy qismga 
boʻlish mumkin. Dastlabki davrda sheʼrlarining aksariyati qizlik 
vaqtidagi tuygʻulari bilan bogʻliq edi. Ular koʻproq sevgi sheʼrlariga 
oʻxshardi. Janubga koʻchib oʻtganidan soʻng esa, ular uning Jurjonlarga 
qarshi urushdan nafratlanishi va vatanparvarligi bilan chambarchas 
bogʻliq boʻlgan. U Xitoy sheʼriyati oʻlchovlarini birinchi marta batafsil 
tanqid qilgan shoirdir. U wǎnyuē pài "nozik cheklov" ustasi sifatida 
hurmat qozongan. 

Li Sinjao ci adabiy janr sifatida oʻzining mukammallik choʻqqisiga 
erishgan, uslub va ohang jihatidan bir-biridan tubdan farq qiluvchi 
ikkita ci maktabi paydo boʻlgan davrda yashagan: jasur romantik uslub 
va nafis cheklovli uslub. Lining ikkinchi uslubga tegishli ekanligiga 
shubha yoʻq. Ammo gap uning shoirlar orasidagi mavqei haqida 
ketganda, tanqidchilar haddan oshib ketishadi,baʼzilari uni Xitoy 
tarixidagi eng buyuk shoir sifatida maqtasalar, boshqalari uni yirik 
Song shoirlari ichida ustun ekanligini inkor etishadi.Bugungi kunda 
Qing shoiri Vang Shizhenning fikriga koʻra, Xin Qiji sheʼriyatning 
jasur romantik uslub vakili boʻlsa, Li Sinjao nafis cheklov uslub vakili 
edi.Uoʻzidan oldingilarning barcha goʻzal fazilatlarini oʻziga meros 
qilib oldi va ijodiy rivojlantirdi va oxir-oqibat ulardan ham oʻzib ketdi. 
U oʻziga xos yangi uslub – Yi An uslubini rivojlantirish orqali 
sheʼriyatning nafis cheklangan uslubini eng yuqori mukammallikka 
olib keldi, bu koʻplab taniqli, zamonaviy va keyingi shoirlarga chuqur 
taʼsir koʻrsatdi. Buyuk Sin Qiji uning muxlislaridan biri boʻlib, Xitoy 
xattotligida uchraydigan Yi An uslubida "Shan togʻ dovonidan oʻtish" 
nomli sheʼrini yozgan. Bu sheʼrdagi osoyishtalik muhiti Li Sinjaoning 
oq chaykalar jonlantirilgan hamda deyarli bir xil kayfiyatda yozilgan 
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"Zavqqa toʻlgan Nilufarlar" sheʼriga juda oʻxshaydi. Vang Shijen u 
kabi 17tadan kam boʻlmagan qofiyali sheʼrlar yozdi. Poeziya haqida 
gapirganda, Song sulolasining mashhur olimi va tanqidchisi Vei 
Taioʻzining "Sheʼriyat haqida tasodifiy eslatmalar" asarida poeziyada 
tasvirlangan narsa aniq boʻlishi kerakligini, lekin yetkazmoqchi boʻlgan 
tuygʻuni toʻgʻridan toʻgʻri ifoda etishdan saqlanish lozimligini 
taʼkidlagan. Shu tariqa kitobxonga oʻzi tasavvur qilib, shoirning ichki 
oʻylariga kirib borishi uchun imkoniyat taqdim etiladi. Li Sinjaoning ci 
shaklidagi sheʼrlari yuqori darajada bu xususiyatlarga egadir. Song 
shoirlari orasida u sheʼriy nutq va adabiy vositalar ustasi ekani bilan 
ajralib turar edi. Uning sheʼrlari tabiat tasvirlari, moddiy narsalardan, 
asosan, sharob, choy va xushboʻy tutatqi, deraza pardalari va toʻshak 
yostiqlari, olxoʻri, kassiya, olma daraxti, xrizantema kabi gullar va 
oʻsimliklar, maysalar va tollar, yovvoyi gʻozlar, oq qarqaralar, 
chaykalar va boshqa qushlar, shuningdek, tabiat hodisalari: quyosh, oy, 
yulduzlar, yomgʻir, shamol, qor, shudring, ayoz, bulut va tuman 
kabilarga toʻla. Baʼzan ulardan keyin inson hodisa va harakatlarining 
baʼzi tavsiflari keladi, bu esa taxminan tabiat tasvirlariga parallel 
boʻladi. Lekin shoir ataylab oʻz his tuygʻularini aytishdan oʻzini tiyadi, 
shunda kitobxon uning koʻnglini nima bezovta qilayotganini taxmin 
qilishi mumkin. 

Masalan: 
Zarhallangan sher yondirgichda endi ladan tutuni yoʻq, 
Toʻshakdagi qip qizil koʻrpalar,  
Vidolashuv fikrlarining chalkashligi,  
Lekin qoʻrquv tufayli aytishga ikkilanyapman, 
Soʻnggi paytlarda ozib ketyapman,  
Buning sababi mastligimdan emas, 
Buning sababi kuzning sogʻinchi ham emas. 
Li Sinjao shuningdek, "Zavqqa toʻlgan Nilufarlar" asarining 

quyidagi qismlarida koʻrsatilganidek, iqtidorli shaxs boʻlgan:  
Soʻz bilan taʼriflab boʻlmaydigan darajada goʻzal,  
Mening yonimga juda issiq joylashib olgan oʻsha 
 yam-yashil tepaliklar va yaltirab turgan soylar, 
Qum ustida mudragan qarqara va chaykalar, 
Bu boshni aylantirishga oʻxshamaydi,  
Xuddi bunchalik erta ketayotganimdan ularning ham jahli 

chiqqandek, goʻyo. 
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Uning sheʼrlarida zamondoshlari ijodida koʻp uchraydigan bezakli 
iboralar oʻrniga sodda iboralarni koʻp uchratamiz. U kundalik 
soʻzlashuv iboralarni qayta ishlash va ularni chuqur maʼnoga ega 
boʻlgan adabiy iboralarga aylantirishdek sovgʻaga ega edi. Uning 
sheʼrlari koʻplab parallel jumlalar hamda mukammal tarzda 
moslashtirilgan takroriy soʻz va iboralar bilan boyitilgan.  

Misol uchun uning durdona asarlaridan birini olaylik, "Uzoq 
gʻamgin ohangga umidsiz qaygʻu". Mazkur asar Li dahosiga xos 
boʻlgan adabiy jasoratni xayoliy tarzda takrorlaydigan yetti juft 
personaj bilan boshlanadi. Bunday takrorlash sheʼrga nafaqat musiqiy 
ritm beradi, balki tabiatning keyingi tasvirlari uchun kuchli debocha 
boʻlib xizmat qiladi: jozibali obi-havo, bemaza sharob, uvullagan 
oqshom shamoli, gʻoyib boʻlayotgan yovvoyi gʻozlar, yerdagi qarovsiz 
soʻligan xrizantemalar, soyabon yaproqlariga alamli tomayotgan 
mayda yomgʻir va nihoyat oqshom payti deraza oldida men! Bularning 
barchasini keltirib chiqaradigan, yakuniy jumlada jamlangan ayanchli 
manzara ichimizga kirib borib, qalbimizni zavq-shavq bilan 
toʻlqinlantirmasdan qolmaydi. 

Xulosa, Li Sinjao-Song sulolasi davrida Xitoyning shoiri va ocherk 
yozuvchi adibi edi. U Xitoy tarixidagi eng buyuk shoirlardan biri 
hisoblanadi. Li Sinjao ci adabiy janr sifatida oʻzining mukammallik 
choʻqqisiga erishgan. Uning asosan ci shaklidagi hamda hayotdagi turli 
taqdirlarni kuzatish haqidagi atigi 100ga yaqin sheʼrlari saqlanib 
qolgan. Shuningdek, shi shaklidagi bir nechta sheʼrlari etib kelgan.  
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TARIX, TARIXIY MANBASHUNOSLIK,  
SHARQ FALSAFASI VA MADANIYATI 

 
SHOHRUH MIRZO HUKMRONLIGI DAVRIDA 

TEMURIYLAR DAVLATI ELCHILIK 
MUNOSABATLARINING MANBALARDA AKS ETTIRILISHI 

 
Jumayev Gʻayratjon Ismatullo oʻgʻli 

TDSHU 2-kurs magistranti  
Ilmiy rahbar: t.f.d., prof. M.M. Isʼhoqov  

 
Sohibqiron Amir Temur vafotidan soʻng u umri boʻyi yaratgan 

imperiya toj-taxti uchun kurashlar domiga tushib qoldi. Taxt uchun 
kurashni Amir Temurning qizi Ogʻa Begimning oʻgʻli yaʼni nabirasi 
amirzoda Sulton Husayn boshlab berdi. Keyin esa Xalil Sulton singari 
boshqa amirzodalar toj-taxt daʼvosi bilan oʻzaro kurash boshladilar. 
Amir Temur hayotlik paytida Xuroson hukumatini Shohrux Mirzoga 
topshirgan edi. U esa Xurosonda hijriy 807-yil ramazon oyida (1405-
yil 3-martdan 2-aprelgacha) davlat jilovini qoʻlga olib, amirlar 
isyonlarni bostirib, mamlakatni birlashtirishni boshladi. “Hijriy 809-
yilda (milodiy 1407-yilda) Mozandaronni fath etdi. 811-yilda (milodiy 
1409-yilda) Movarounnahrni fath etishga kirishdi. Amir Xudaydod, 
Amir Shayx Nuriddin isyonlarini bostirib, Movarounnahrni Mirzo 
Ulugʻbek va Amir Shoh Malikka topshirdi. 817-yilda (milodiy 1414-
yilda) Fors mamlakatini hazrat hukumati doirasiga kiritdi. 819-yilda 
(milodiy 1416-yil 1-martdan 1417-yil 18-fevralgacha) Kirmon 
viloyatini oliy shonli podshoh fath etdi. 823-yilda (milodiy1420-yil 17-
yanvardan 1421-yil 6-yanvargacha) turkman Qora Yusuf Qora quyunli 
vafot etib, Ozarbayjon fathi amalga oshirildi. Mazkur yilning rajab oyi 
oxirlarida Shohrux Mirzo va Qora Yusufning oʻgʻli Iskandar oʻrtasida 
harbiy toʻqnashuv yuz berdi. Iskandar ibn Yusuf magʻlubiyatga 
uchradi. Shohrux Mirzo gʻalabaga erishdi. Hijriy 830-yil rabi ul-
oxirining yigirma uchinchisi (milodiy 1427-yil 21-fevral) juma kuni 
Ahmad Luri Badbaxt degan kishi Hirotning Jome masjidida Shohrux 
Mirzoning badaniga pichoq sanchadi, Ahmad esa oʻsha zahoti 
oʻldiriladi. Ul hazratni hakim Ali Aʼlo Taloq pichoq zarbidan saqlab 
qoladi. Hijriy 832-yilda (milodiy 1428-yil 11-oktyabrdan 1429-yil 30-
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sentyabrgacha) Iskandar ibn Yusuf yana bir marta Iroq va 
Ozarbayjonga hujum qildi. Shohrux Mirzo ul tomonga shoshilib, 
Salmos sahrosida Iskandarni yana magʻlub qildi. Shundan soʻng 
Xuroson, Balx, Badaxshon, Movarounnahr, Turkiston, Zobuliston, 
Seyiston, Jurjon, Mozandaron, Iroq, Fors, Ozarbayjon mamlakatlari 
Shohrux Mirzo tasarrufiga kiritildi. Xoqoni said (Shohrux Mirzo) qirq 
uch yil mustaqil ravishda saltanat va davlatni boshqarish tojini kiydi va 
Ray viloyatida 850-yili zulhijja oyida (1447-yil 17-fevraldan 19-
martgacha) vafot etdi. U yetmish ikki yoshda edi.”  

Shohrux Mirzo imperiyani qoʻl ostida qaytadan birlashtira oldi. 
Shohrux Mirzo davrida davlatni boshqarish amirlar, shahzodalar va 
mahalliy hokimlar orqali amalga oshirildi. U ichki va tashqi siyosatda 
anchayin mohir, kechirimli, ulugʻvor, taqvodor, oliyjanob va saxiy 
hukmdor edi. Shohrux Mirzo davrida temuriylar davlatining elchilik 
munosabatlarida va tashqi va ichki siyosatda oʻziga xos tizim va 
jarayonlarni kuzatamiz. Ichki siyosiy jarayonlardalar Shohrux Mirzo va 
shahzodalar, amirzodalar oʻrtasida diplomatik vazifalarini hukm-
dorning yaqinlari amalga oshirgani maʼlum. Barlos, qavchin, arlot, 
doʻgʻlot, nayman kabi turkiy urugʻlardan boʻlgan amirlardan, noʻyon-
lardan, tarxon amirlardan, diniy ulamolardan (sayyidlar, shayxlar) 
chiqqan eʼtiborli shaxslar ushbu vazifalarni amalga oshirdi. Shuningdek 
ushbu elchilik vazifasini bajargan diplomatlarni markaziy hokimiyat 
tizimida (devonda) maʼlum vazifadagi amaldorlardan boʻlganini 
kuzatishimiz mumkin. Jumladan, sadr, tavochi, koʻkaldosh, qozi, 
parvonachi, bakovul, yasovul va boshqa mansab egalari keltirib oʻtishi-
miz mumkin. Masalan, Turkiston viloyatlari hokimi Amir Xudaydod 
Husayniy va Xalil Sultonni Samarqand yaqinidagi Sheroz qishlogʻidagi 
jangda Xalil Sultonni magʻlubiyatga uchratib Movarounnahrning 
barcha hududini oʻz tasarrufiga kiritganda: “Hijriy 811-yilda 
zulqaʼdaning 13-da Xalil Sulton Xudaydodning qoʻliga asir tushdi. Bu 
paytda Samarqandda boʻlgan Shayx Nuriddin Bodgʻis yaylovida 
boʻlgan Shohrux Mirzo bilan birlashish uchun Buxoro tomon yurdi 
Shohruh Mirzo Amudaryodan oʻtganda, Mirak Ahmad Mirzo va Saydi 
Ahmad Mirzolar ham oʻz qoʻshini bilan Hisori Shodmondan Xuzorga 
uning mulozamatiga yetib keladi. Shunda Amir Xudoydod Xalil 
Sultonni hibs olib Mugʻuliston tomon qochadi. Shohrux Mirzo 
Samarqandni egallagandan soʻng Ladino («Matla us-saʼdayn»da 
Ladunyo deb berilgan) Tarxonni Amir Xudaydod oldiga nasihat va 
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mulozamatiga keltirish uchun yuboradi.” Yana shunday holat Amir 
Shayx Nuriddin isyon koʻtargan paytda Shohrux Mirzo Mavlono 
Qutbiddin va Toʻkal Qarqarani Shayx Nuriddin oldiga yuborishida 
kuzatamiz. Xondamir oʻzining «Habib us-siyar» asarida keltirishicha: 
“Hijriy 817-yilda (milodiy 1417-yil) Mirzo Ulugʻbek Samarqanddan 
Oʻzgandda (Oʻzgand) hukumatini boshqarayotgan Mirak Ahmad Mirzo 
oldiga elchi joʻnatib uni huzuriga chorlaydi. Mirak Ahmad Mirzo esa 
elchini nopisandlik bilan joʻnatib yuboradi. Janob Ulugʻbek esa xos va 
qarindoshlari hisoblanmish Amir Boyazid Parvonachini oʻsha muhim 
ish bilan Oʻzgandga joʻnatdi. Amir Boyazid ham avvalgi elchidek 
qaytib keldi, Mirzo Ulugʻbek esa Andijonga yoʻl oldi.”  

Shohruh Mirzo shuningdek, shahzodalar va amirlar oʻrtasidagi 
munosabatlardan ham doimo ogoh boʻlib turganini tarxiy manbalarda 
shunday bayon etishgan: “Mirzo Ulugʻbekning navkari Malik yasovul 
kelib, Mirzo Ulugʻbek bilan amir Shohmalik orasida bir kudurat 
mavjud ekanligini arzga yetkazdi. On hazrat moʻgʻullarning qaytib 
ketganligi va Malik yasovulning xabari jihatidan Movarounnahrga 
yurish borasida ikkilanib bir necha kun Jijiktu maysazorida toʻxtab 
turdi va amir Sayyid Ali tarxonni xabarlarni tekshirib aniqlash uchun 
Samarqandga joʻnatdi. Amir Sayyid Ali ahvolni surishtirib koʻrib 
bildiki, on hazrat amir Shohmalikka inoyat koʻrsatib Movarounnahr 
mulklariga sohib ixtiyor qilib tayinlaganidan beri (amir Shohmalik) 
barcha ishlarni koʻpchilik raʼyiga muvofiq toʻgʻri fikr va oʻtkir nazar 
bilan tartibga solgan, Mirzo Ulugʻbekka nisbatan esa pand-nasihat 
qilish va davlatxohlik koʻrsatish maqomida ekan. Ammo koʻpchilik 
tabiatiga, xususan podshohlarga, nasihat achchiq tuyuladi, chunki ular 
hamma vaqt tiriklik taʼmini oʻzlari uchun shirin va mazali boʻlishini 
istaydilar va butun olamni oʻzlaridan past deb biladilar. Agar amir 
(Shohmalik) biror maslahatga binoan shahzodaning raʼyiga xilof ish 
qilgudek boʻlsa, gʻarazli kishilar uni betartiblik va bemulohazalikka 
yoʻyib, boshqa bir suratda koʻrsatadilar.”  

Shohruh Mirzoning tashqi siyosatda ham faol boʻlganini oʻz 
davlati xavfsizligi uchun va mintaqada hukmronlikni oʻz qoʻliga olish 
uchun olib borgan tashqi elchilik aloqalarida, Oltin Oʻrda, Xitoy, 
Hindiston, Misr singari davlatlar bilan boʻlgan elchilik munosabatlarida 
koʻrishimiz mumkin. 

Ustozimiz Xurshid Fayziyevning «XV asr birinchi yarmida 
Temuriylarning Koʻk va Oq Oʻrda bilan siyosiy aloqalariga doir» nomli 
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maqolasida quyidagi maʼlumotlar keltirilgan: “Shohrux Mirzo (1377-
1447) mamlakat birligini saqlash va xavfsizligini taʼminlash uchun 
Dashti Qipchoqdagi davlatlarning siyosiy hayotiga bevosita va 
bilvosita aralashishga majbur boʻldi. Movarounnahrda nisbatan 
mustahkam hokimiyatni barpo etgan Shohrux Mirzoning Xorazm 
masalasidagi keyingi faoliyati amir Idiku bilan olib boriladigan 
muzokaralar, siyosiy mavqeni mustahkamlash bilan bogʻliq turli 
harakatlar orqali xarakterlanadi. 

1409-yilda Oltin Oʻrda hukmdori boʻlgan Foʻladxon va amir Idiku 
tomonidan keskinlashayotgan vaziyatni tartibga solish va 
munosabatlarni shakllantirishda tashabbusni qoʻlga olish maqsadida 
Shohrux Mirzo huzuriga elchilar kelgan. Voqealarning bunday 
rivojidan manfaatdor boʻlgan Shohrux Mirzo elchilarni yaxshi kutib 
olgan. Shohrux Mirzo Koʻk Oʻrdaga Foʻladxon va amir Idikuning 
elchilariga qoʻshib amir Hasan boshchiligida oʻz elchilarini yuborgan. 
Mazkur elchilik orqali oʻz oʻgʻli Muhammad Joʻki Mirzoga amir 
Idikuning qizini soʻratgan. Shu oʻrinda aytib oʻtish kerak, mazkur 
soʻrov ijobiy hal boʻlgan yoki yoʻq masalasi shu paytgacha 
tadqiqotlarda oʻz aksini topmagan.”  

Temuriylar va Oltin Oʻrda munosabatlariga oid xabarlarni Abdu-
razzoq Samarqandiy “Matla us-saʼdayn” asarida bayon qilishicha: 
«Oʻzbek viloyatiga, amir Idiku huzuriga ketgan Abon tavochi qaytib 
kelib, «amir Idiku (xoqoni said)ning qadr-qimmatini ulugʻlash va amr-
farmonini hurmatlash borasida biror daqiqani ham rioyasiz oʻtkazmadi, 
maktub yetib borganligi munosabati bilan iftixor boshini falakka 
koʻtardi», – deb arz qildi. Amir Idiku amir Abonning chechan tili bilan 
qaytargan javob soʻzlar va uning shirin adosiga havola qilgan 
hikoyatlardan xayrixohliklar isi sodiqlik dimogʻiga yetib keldi 
mazmuni shunday: «Men on hazratning quli va xizmatkoriman, har 
nimaiki buyursalar farmonni ado etuvchiman; on hazratning 
iltifotlaridan iltimos shuki, shu tariqa (bizga) rioya qilib, ittifoqsizlik 
pardasini koʻtarish va doʻstlik eshigini ochish borasida muxlislar uchun 
yupanch boʻlgan elchilar almashinish va maktublar yozishish yoʻlini 
ochiq va serqatnov tutsinlar, gʻarazgoʻylarning soʻzlariga iltifot 
qilmasinlar va loyiq xizmatlarni bajarishga ishorat qilishdan bizni 
darigʻ tutmasinlar, chunki biz xizmatni ado etishda davlatxohlik 
asarlarini zohir qilurmiz»  
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Bundan tashqari Temuriylar va Xitoy oʻrtasidagi diplomatik 
munosabatlarga oid maʼlumotlar “Habib us-siyarda” asarida 
keltirilishicha:“Hijriy 815-yil muharramning juma kunida (1412-yil 15-
aprel) humoyunning xumo soyaboni yetib kelib «Bogʻi Zogʻon» uzra 
oʻz soyasi bilan uni bahramand qildi. Shunga yaqin paytda Xitoy xoni 
Voy Mang xonning elchilari kelib, u oliyjanob podshohning turli 
sanalarda yozilgan maktubini topshirdi. U maktub salom va tabrik 
soʻzlaridan tashqari Xalil Sulton Mirzoning maqtovga molik qilmishi 
va ishlaridan iborat edi. Hazrat xoqoni said elchilarga shohona izzat va 
hurmat koʻrsatib, ≪Oliy martabali shahzodalar va amirlar ularga toʻy 
qilib bersin!≫ deb buyurdi. Xitoy elchilari ishlarini ham yetarli 
darajada tezlashtirib, Shayx Muhammad Xoʻshiyni ularga hamroh 
qilib, ul tomonga joʻnatdi. Va yana – hijriy 822 yil ramazon oyida 
(1419-yil 21-sentyabr-20-oktyabr oraligʻi) Ardasher tavochi 
Mochinning Doy Mang xonligi elchilari hamrohligida olampanoh 
dargohiga qaytdi. U 820 yilda Xitoyga ketgan edi. U podshohona 
sovgʻa-salomlar keltirish bilan birga, Doy Mang Xonning mehru 
muhabbat va yakdillikka toʻla maktubini ham yetkazdi. Hazrat Said esa 
Chinning Bi To va Mochin xoni elchilarini izzat-hurmat bilan qabul 
qildi va ularga juda koʻp inʼomlar berdi. Elchilarning baʼzilari Mirzo 
Ibrohim Sultonning oldiga – Sherozga ketdilar, bir guruhi esa Amir 
Gʻiyosiddin Shoh Malik bilan uchrashish uchun Xorazmga qarab 
yoʻlga tushdilar. 823 yilda (1420-1421-yillar) hammalari birgalashib 
Samarqandga keldilar. Mirzo Ulugʻbek Koʻragon ularga katta toʻydek 
bazm uyushtirdi va Xitoyga kuzatib qoʻydi.”  

Abdurazzoq Samarqandiyning “Matla us-saʼdayn” asarida bu 
voqea shunday bayon etilgan – “ Shu orada Xitoy viloyatidan, u 
mamlakatlarning Chin-u Mochin va boshqa yerlari podshohi Doy-Ming 
xon tarafidan elchilar yetib keldi. (Xoqoni said tomonidan): «Shahar va 
bozorlarga ziynat berilsin, har bir sanʼat egasi oʻz hunarini toʻla zohir 
qilib doʻkonini bezatsin», – degan humoyun farmon sodir boʻldi. 
Amirlar istiqbol rasmi boʻyicha (shahardan) tashqari chiqib 
elchilarning hammasini izzat-hurmat bilan shaharga olib kirdilar. (Bu) 
xuddi yoshlik chogʻidek shodlikni orttiruvchi bir zamon va visol 
kechasidek gʻamni tarqatuvchi bir on edi. Hazrat xoqoni saidning 
(Shohruh Mirzoning) farmoni boʻyicha Bogʻi Zogʻonga xuddi jannat 
bogʻidek oro berib, Bahrom savlat, sher haybat yasovullar har kimning 
(oʻziga xos) joy va makon tayin qildilar. Hazrat xoqoni said balandlik 
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avjidagi oftob singari xurshid chehra bilan saltanat taxtiga koʻtarildi. 
Ulugʻ amirlar elchilarni qoʻl oʻpish sharafiga yetkazib, tortiqlarni 
qoʻydilar va ularning soʻzlarini arz qildilar. Xitoy podshohining 
maktubi quyidagi mazmunda edi. Xitoy podshohi maktubining surati: 
«Doy-Ming, podshohi muazzam, Samarqand diyoriga Shohrux bahodir 
uchun noma yubormoqda! Biz fikr qilamizki, xudovandi taolo yer bilan 
osmon oʻrtasidagi jami xaloyiqni ularning har biri rohat va farogʻatda 
yashasin deb yaratgan. Biz xudoyi taoloning madadkorligida ilohiy 
hukmga boʻysunib jahondorlik qilib kelmoqdamiz. Shu sababli biz 
yaqinu yiroq orasida farq qilmaymiz, hammani bir tekis, barobar 
bilamiz. Bundan ilgari eshitgan edikki, sen oqil va kamolotga yetgan 
kishisan va boshqalardan ulugʻroqsan, xudovandi taoloning amriga 
itoat qilib kelmoqdasan, raiyat va askarlarni parvarish qilib, ularning 
hammasiga ehson-u yaxshiliklar koʻrsatibsan; shu sababli biz behad 
shod boʻldik. Alalxusus, kimxob va tarqu kiyimlarni yetkazsin uchun, 
elchi yubordik; elchi u yerga yetib borgach, sen bizning soʻzlarimizga 
hurmat bilan qarab marhamatimizni yaxshi yuzaga chiqaribsan, katta-
kichik hamma shodmon boʻlibdilar va sen ham darhol elchi yuboribsan; 
elchilar sening salomingni, otlar ham u diyor matolaridan iborat 
tuhfalaringni yetkazdilar. Sening doʻstlik yoʻlida ekanligingni koʻrdim: 
sen maqtov va navozishga sazovor ekansan. Ilgariroq moʻgʻullar davri 
oxiriga yetgan edi. Sening otang Temur fumo xudovandi taoloning 
amriga itoat qilib, bizning ulugʻ podshohimiz Toy-Zuyga nisbatan 
yaxshi doʻst boʻlib, elchilar va tuhfalarni qatʼ qilmagan. Shu sababli 
(Toy-Zuy) u diyorning (Xitoydagi) odamlariga omon berib, hammasini 
davlatmandlikka yetkazgan. Biz ham koʻrdikki, sen otangning himmat 
va ravishiga yaxshi mutobiat qilibsan. . Endi Su- Joʻning Kasoy 
hazorasi odamlaridan Du-Jixun-Boyni va Sun-Qung-Ji sadasi(dan ) 
Dong-Chingni bir guruh kishilar bilan qoʻshib, sadoqat zohir boʻlsin 
uchun tabriknoma, kimxob kiyim va targʻular bilan yubordik. Bundan 
keyin ham odamlarni yuboramiz, toki ular bordi-keldi qilsinlar va 
yoʻllar kesilib qolmasin; ular oʻz istaklaricha tijorat va kasb qilsinlar. 
Xalil Sulton sening birodarzodang; oʻz tugʻishganlik haqqingni bajo 
keltirmogʻing uchun sen uni yaxshi tarbiyat qilishing kerak. Sen 
bizning sadoqat-u raʼyimizga hamkorlik qilishing lozim. Bildirib 
qoʻymoqchi boʻlganimiz ana shu». Bu maktubga qoʻshib yana bir 
maktubni yuborgan edilar, unda joʻnatilgan sovgʻa-tuhfalar mufassal 
tarzda bitilgan edi. Yana bir (maktub) yoʻl xati qabilida boʻlib, u 
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elchilar uchun edi. Uch maktubning har biri fors xati bilan fors tilida 
yozilgan va xuddi oʻsha maktubda soʻz mazmuni moʻgʻul xati bilan 
turkiy tilda yozilgan, yana oʻsha maktubda oʻsha mazmunni xitoy xati 
bilan oʻz (xitoy) tilida yozgan. Xoqoni said hazratlari maktubni 
(oʻqittirib) eshitib, uning nozik mazmunini oʻtkir fikr bilan mulohaza 
qildi va maqsadlarini toʻla tushunib olgach, hammani ishtirok etishga 
chaqirib, «Amirlar elchilar sharafiga toʻy bersinlar», – degan farmon 
sodir boʻldi. Xitoy elchilarining muhim ishlari toʻla bitganidan keyin, 
ularga ijozat berilib, qaytib ketdilar. Shayx Muhammad Baxshiy 
elchilik rasmi boʻyicha ular bilan birga ravona boʻldi. Xitoy podshohi 
to shu vaqtgacha islom dinini qabul qilmaganligi va shariat talabi 
boʻyicha ish tutmayotganligi sababli hazrat xoqoni said doʻstlik 
yuzasidan: «Zoraki u hidoyat nuri tufayli imonga musharraf boʻlsa», – 
degan umidda arab va fors tillarida yozilgan ikki nasihat nomani 
yubordi.”  

Xitoy bilan elchilik aloqalarining oʻziga xos xususiyatlari 
shundaki, Xitoy hukmdori oʻz elchisiga uchta maktub yozdirib berib 
yuboradi. Bulardan birinchisi Shohruh Mirzoga atalgan boʻlib, oʻzining 
asl maqsadi bayon qilingan maktubdir. Ikkinchisi esa Xitoy hukmdori 
yuborgan sovgʻa-salomlar roʻyxatidir. Uchinchisi esa elchilarning 
oʻziga yoʻl xaritasi tarzidadir. Unda ehtimol elchilar yurgan yoʻllar va 
shaharlar ahvoli haqida yozib olib kelish (razvedka maʼlumotlari) 
buyurilgan boʻlishi mumkin. Elchilik maktublari fors, turkiy va xitoy 
tillarida yozilgan eʼtiborga molik. Xuddi shunday Shohruh Mirzo ham 
elchilik maktublarida oʻsha davr xususiyatiga xos ish yuritganligi 
maʼlum, uning maktubi fors tilida yozilganligi manbalarda aniq 
keltirilgan va yana ehtimol turkiy, xitoy tillarda va moʻgʻulchada ham 
yozilgan boʻlishi ham mumkin. u ham yuqoridagi uchtalik maktub 
anʼanasida maktub joʻnatgan. Elchilar xatlarning xavfsizligi va 
maxfiyligiga qattiq eʼtiborda boʻlishgan. Shohruh Mirzo maktubining 
yana bir xususiyati esa Xitoy hukmdorini islom diniga oʻtishga chorlab 
nasihatnoma yozishidadir. Xulosa qilib aytganda, Shohruh Mirzo 
davrida Temuriylar davlatining oʻsha davrdagi qoʻshni davlatlar va 
uzoq boshqa mamlakatlar elchilik munosabatlari anchayin 
rivojlanganini guvohi boʻlamiz. 

 
 
 



226 
 

Foydalanilgan adabiyotlar 
1. Hazratqulov.J., Bekjonov.I., Gʻiyosiddin Xondamir. Habib us-

siyar fi axbori afrodi bashar, Toshkent, Oʻzbekiston.2013.  
2. Oʻrinboyev.A Abdurazzoq Samarqandiy, Matla us-saʼdayn 

Toshkent,Oʻzbekiston. 2008 
3. Юсупова.Д. Жизнь и трудi Хондемира монографии. -

Т:2006 
4. Гиёсиддин Хондамир. Хабиб ус-сияр. Буюклик хислати. 

Нашрга тайёрловчи Бекжонов. Тошкент. Шарк нашр. 2011. 3.бет. 
5. Гиёсиддин ибн Хумомиддин Хондамир. Хабиб ус-сияр фи 

ахбори афроди башар. Нашрга тайёрловчи Хазраткулов .Ж., 
Бекжонов.И. Тошкент Узбекистон нашр. 2013.17-20- бетлар.  

6. Fayziyev.X, XV asr birinchi yarmida Temuriylarning Koʼk va 
Oq Oʼrda bilan siyosiy aloqalariga doir maqolasi Toshkent, 2020 1-8-
betlar 
  



227 
 

ХИВА ХОНЛИГИ СОЛИҚ ТИЗИМИНИНГ 
ИЖТИМОИЙ ТАМОЙИЛЛАРИ. 

 
Абдухалилова Азиза Эркиновна 

ТДШУ таянч докторанти 
Илмий раҳбар: т.ф.д., проф. А. Дониёров 

 
Бугунги кунда Ўзбекистонда солиқ сиёсатини ва давлат солиқ 

ҳизмат органлари фаолиятини тубдан такомиллаштириш бўйича 
кўплаб чора-тадбирлар амалга оширилмоқда. Хусусан, янги 
таҳрирдаги Солиқ кодекси ва солиқ концепцияси, шунингдек бошқа 
ҳуқуқий-норматив ҳужжатлар солиқ сиёсатини такомиллаштириш, 
солиқ юкини камайтириш, солиқ тизимини соддалаштириш ва 
низоларни судгача ҳал қилиш кабиларни кўзда тутади. Бу соҳада 
амалга оширилаётган ислоҳотлар замирида нафақат дунё 
тажрибасига, балки солиқ сиёсати ва тизимининг тарихий 
илдизларига таяниш ҳам муҳим аҳамият касб этади. Шу жиҳатдан, 
Ўзбекистон тарихининг ажралмас қисми бўлган Хива хонлиги 
Қўнғиротлар сулоласи даври (1763-1920) солиқ ва ер ислоҳотлари, 
солиқ тизими ва иқтисодий-молиявий бошқарув механизми, солиқ 
сиёсатининг ижтимоий тамойилларини тадқиқ этиш долзарб 
масалалардан саналади. 

Хива хонлиги солиқ тизими мусулмон қонунчилиги асосида 
шакллантирилган бўлиб, асрлар давомида шариат асосидаги 
тартиблар сақланиб келинган. XIX асрда Қўнғиротлар сулоласи 
ҳукмронлиги даврида ҳам хонлик солиқ тизими шу таъомилга 
асосланган.  

Хива хонлигида солиқ амалиётига девонбеги, қўшбеги ва меҳтар 
бошчилик қилган. Улар ўзларининг бирламчи ҳизмат вазифаларини 
бажариш билан бирга, солиқ тизимида ҳам ўзларига топширилган 
вазифаларни амалга оширганлар[1:130].  

Қўнғиротлар сулоласи вакили Муҳаммад Раҳимхон I (1806-1825) 
ҳукмронлиги даврида амалга оширган иқтисодий ислоҳот сабаб 
хонликдаги солиқ тизимига ҳам бир қанча ўзгартиришлар киритилади. 
Ислоҳот натижасида маҳсулот билан йиғиб олинадиган харож ўрнига 
пул кўринишидаги солиқ солғут жорий этилди. Бу хақида сарой 
тарихчиси бўлган Баёний маълумот беради: “Муҳаммад Раҳим I 
халқнинг норозилиги яна кучайиб, турён кўтарилишидан қўрқиб 
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солиқ солиш тартибларини ўзгартиришга киришди. Харож деб 
аталгани ва натура билан олинадиган эски солиқ тизимини бекор 
қилди. Бунинг ўрнига солғут деб аталган пул солиғи жорий 
этди”[2:47].  

Хонликда солиқ сиёсатини амалга оширишда яна бир жиҳат, 
солиқ тўловчиларнинг ижтимоий қўллаб-қувватлаш масаласи 
ҳисобланган. Шу жиҳатдан, хонликда асосий солиқ ҳисобланган ер 
солиғини миқдорини белгилашда мулкнинг тури катта аҳамиятга эга 
бўлган. Хонликда хусусий мулкчиликнинг атойи ва ёрлиқли мулк 
турлари мавжуд бўлиб, улар солиқ муносабатларида бир-биридан 
фарқ қилган ва турли миқдорда солиқ олинган. 

Атойи мулк (“ота” сўзидан келиб чиққан) солиқга тортиладиган, 
ер эгасига мерос тариқасида ўтган хусусий ерлар бўлган. Мавзу 
доирасида ўрганилган қуйидаги ҳужжатда унинг қандай тоифаларга 
бўлинганлиги ва қанча солиқ олинганлиги аниқ келтирилган: “Солғут 
чиқғонда зархарид мулк ерли кишилардин аъло авсот одно қилиб, ери 
кўп кишидин 3 пухта тилло, озроқ ерли кишидин 2 пухта тилло,ондин 
ҳам ери оз кишидин кишидин 1 пухта тилло олурлар ҳар йил 1 қозувчи 
олиб, ёф қозурурлар” [3:458]. 

Манбаларда атойи мулкнинг 10 танобдан ортиқ ерга эгалик 
қилувчи мулкдорлар аъло деб аталувчи тоифани ташкил этган ҳамда 
йилига 3 пухта тилло ёки 54 танга, 5-10 таноб ерга эгалик қилувчи адно 
тоифаси 2 тилло, 5 танобгача ери бўлган деҳқонлар авсот деб 
номланиб, улар 1 тилло миқдорда солиқ тўлаганлар[4:23]. 

Қўнғирот сулоласи ҳукмдорлари томонидан олиб борилган кенг 
миқёсдаги ирригацион ишлар, хонлик жанубида бўз ерларнинг 
ўзлаштирилиши ва янги ер эгалиги шакли ёрлиқли мулк ер эгалигини 
вужудга келтирди[5:182]. Ердан олинадиган солиқ миқдори тўғрисида 
қуйидаги ҳужжат маълумот беради: “...вилоятда одам кўб бўлғондин 
сўнгра бикар ердин ер бериб ҳар беш танобға бир пухта тилло олурлар 
ҳар ўн танобға бир киши қозучи олиб қозу қозурурлар шул қозучилар 
яна ёф қозиб ерларға су элтурлар шул ерни икки бешдин икки ғалла 
олурлар шул ердин ... дафтарға ёздурур ҳар беш танобға бир пухта 
тилло олурлар … қадимдан қоида шулдур” [3:458]. Ушбу ҳужжат 
матнидан маълум бўладики, дастлаб ҳукмрон сулола ташаббуси билан 
ўзлаштирилган ерлар аҳолига бўлиб берилган. Хоннинг махсус ёрлиғи 
асосида ушбу янги подшолик ерлари хусусий шаклга ўзгариб, ёрлиқли 
мулк ерларига айланиб борган. Бунинг эвазига бундай ижарачи-
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мулкдорлар даҳяк ўрнига ҳар 5 танобдан 1 тилло миқдорда ер солиғи 
солғут тўлай бошлаганлар. Хонликдаги хусусий мулкчиликдаги 
ерлардан бундай тартибда солиқ ундириш янги ер эгаларини 
ижтимоий қўллаб-қувватлаганлигидан дарак беради. 

Ўзбекистон Миллий архивида сақланаётган Хива хонлари архиви 
фонди ҳужжатларида солиқ тўловчилар рўйҳатлари ва баъзиларида 
исмларининг қаршисида ёки уски қисмда тоза атамаси келтирилган. 
“Қўй йили моҳи шавволда мувофиқ ёрлиқдорларнинг дафтари 
юзасидин ёзилғон меҳтар оқо саноғ дафтари”да ушбу атама кўплаб 
учрайди[6:432]. Мавзу доирасида ўрганилган ҳужжатлардан ва 
атаманинг форс тилида янги деган маъносини ҳисобга олган ҳолда, 
тоза атамаси мулкдор эгалик қилаётган ер янги ўзлаштирилган ерлар 
бўлган ва солиқ имтиёзига эга бўлган. Қизиқарли жиҳати, 
мулкдорларнинг масжидлар бўйича эгалик қилаётган ер таноби ва 
унинг қанчаси “тоза” эканлиги ёзилган. Масалан, Масжиди 
Муҳаммад Карим оталиқда Мулла Бекниёз ибн Бержон ерининг 5/10 
таноби тоза деб белгиланган. Бу маълумот унинг 5 таноб ери янги 
ўзлаштирилганлиги ва ўша қисми учун имтиёзли солиқ тўлаганлигини 
англатади. Яъни 5 таноби атойи мулк бўлиб, у адно тоифасига 
киритилган ва 2 пухта тилло тўлаган. Қолган 5 таноби эса ёрлиқли 
мулк ҳисобланиб, унинг учун 1 пухта тилло солиқ олинган.  

Архив маълумотларга кўра, мамлакатда юз берган турли офатлар, 
қурғоқчилик даврида, ҳосилни сув олиб кетиши ва бошқа вазиятларда 
аҳоли томонидан хонга солиқлардан озод қилиши ҳамда моддий 
ёрдам беришини сўраб илтимосномалар жўнатилган [7:103]. Зеро, 
шариатда ҳам ердан сув узилиб қолса, сел кетиб сув босиб қолса ёки 
экинга бирор офат етса, унда харож олинмайди, деб белгиланган. 

 Хива хонлиги солиқ тизими тарихига оид архив манбаларида 
хонликда амал қилган солиқ сиёсатининг ижтимоий жиҳатлари ҳам 
бўлганлигини кўришимиз мумкин. Айрим ҳолларда солиқ тўлашдан 
қийналиб қолган фуқаролар томонидан хон номига мурожаатнома 
йўлланган [8:437]. Жумладан, Ўзбекистон Республикаси Марказий 
архивида сақланатган ушбу ҳужжат, “Вузаратпаноҳ давлат ва иқбол 
ва умрларини мустадом қилғай Омин ва Роббил аъламин, арзимиз бу 
ке Эшниёзнинг ўғли Худойбергон турумиз отамиздин манақ Таъвоби 
қатағон мавзеида икки ёрим таноб ер қолиб эрди онинг қозу ва 
солғутидин ожиз турурмиз ўзлари олиб эгалик қилсалар деб умидвор 
турурмиз ва дома иззакум иқболким соҳиб иҳтиёр турур. ассалому 
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алайқум. алтақсир алтақсир.” Ҳужжат матнида 2,5 таноб ери бўлган 
Эшниёз ўғли Худойбергон исми шахсдан хон номига мурожаатнома 
йўлланган. Бундан ер эгаси солғут тўлашга ва мехнат мажбуриятини 
(козу) бажаришга имкони йўқлиги билдирмоқда. 

Бундай мурожаатлар хон томонидан бефарқ қолдирилмасдан, 
масалани ўрганиб чиқиш учун бирор масъул шахсни тайинлаб, 
мурожаат асосли бўлса, у шахс солиқлардан озод этган.  

 Хонлик аҳолисининг оғир вазиятда, қийналиб қолган йилларида 
хон солиқдан озод қилган ёки унинг миқдорини камайтирганлиги 
тўғрисидаги маълумотлар бошқа манбаларда ҳам учрайди. 
В.А.Гиршфелд ва А.С.Галкин ёзишича, аҳолининг солиқ юкини 
камайтириш тўғрисидаги илтимосномалари одатда, ижобий ҳал 
қилинган ва хон солиқни ярим баробарида камайтирилган [9:33]. 

Хива хонлиги тобелигига кирган кўчманчи чорвадор аҳоли ҳам 
давлат эътиборидан четда бўлмай, уларни итоатда ушлаб туриш ва 
қўллаб-қувватлаш мақсадида солиқ енгилликлари бериб борилган. 
Жумладан, Муҳаммад Раҳимхон даврида кўчманчи қорақалпоқлар 
учун ер солиғининг имтиёзли шакли солғут– кесма жорий қилинади. 

Кўчманчи аҳолининг ўз вақтида солиқ тўлаб боришини 
таъминлаш ҳамда уларни рағбатлантириб туриш учун қимматбаҳо 
тўнлар билан мукофотлаб турган [10:106]. Хива хонлари архиви 
фондида қабила оқсоқолининг хонга итоаткорлиги, инъом этилган 
қимматбаҳо ҳадъя ҳилат учун миннатдорчилик билдирган номаси 
сақланмоқда. 

Бундан ташқари манбаларда солиқ йиғиш жараёнидаги 
келишмовчиликлар ҳам учраб турган. Баъзан солиқ тўловчилар айби 
билан, баъзи ҳолларда ўлпон йиғувчиларнинг суистеъмолликлари 
туфайли юзага келганлиги ҳақида маълумотлар учрайди. Хива 
хонлигида солиқ тўловчилар солиқлар, турли тўловлар ҳамда солиқ 
йиғувчилар билан келиб чиққан муаммоли ҳолларда ўз 
норозиликларини хонга ёзма мурожаат орқали билдирганлар [11:433]. 
Бундай вазиятлар келиб чиқишини олдини олиш ва солиқ 
йиғувчиларнинг суистеъмолликлари бартараф этиш учун солиқ 
амалиётида масжид оқсоқоли ҳамда мироблар ҳамроҳлик қилишлари 
йўлга қўйилди. 

Хива хонлиги Россия империяси томонидан босиб олингандан 
сўнг ҳам ҳукмрон сулола аҳоли манфаатларини ҳимоя қилишда давом 
этади. Бу борада бир неча маротаба Амударё бўлими бошлиғи билан 
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ёзишмалар олиб боради. Жумладан, 1897 йил Амударё бўлими 
бошлиғига хонликда шакар, керосин, гугурт, чит каби маҳсулотлар 
билан тижорат қилаётган рус фуқароларидан акциз солиғи олиниб, 
маҳаллий савдогарлар бу масалада имтиёзга эгалиги ва улардан акциз 
солиғи олинмаётганлигидан шикоят қилишади. Хоннинг жавоб 
ҳатида хивалик савдогарлар Россияга бормаётганлиги, улар бундай 
маҳсулотларни Хивада сотиб олаётганлиги, улардан икки маротаба 
солиқ ундириш тижоратчиларни хонавайрон қилиши мумкинлигини 
ёзади. Шунингдек, рус савдогарлари сўнгги вақтларда савдо 
дафтарларини кўрсатмай, хон ғазнасига закот тўламай қўйди ва бу 
бизга катта зарар келтирмоқда, деб ёзади.[12:8] 

XIX аср Хива хонлиги тарихига оид манбалар таҳлили асосида 
хонлик солиқ тизимининг ижтимоий тамойиллари, адолат прин-
циплари ўрганилди ва куйидаги хулосаларга келинди.  

Биринчидан, Қўнғиротлар сулоласи даврида амалга оширилган 
солиқ ислоҳоти натижасида давлат бошқарув аппаратида солиқ 
ишлари бўйича аниқ мансабдорларнинг белгиланганлиги, бекларнинг 
солиқ жорий этиш ва йиғиш ҳуқуқидан маҳрум этилиши, ўлпон 
йиғувчиларга маҳаллий маъмурлар ҳамроҳлик қилиш тартибининг 
жорий қилиниши солиқ йиғиш жараёнидаги турли суеъстемолчилик 
ва низолар юзага келишини олдини олди. 

Иккинчидан, ҳукмрон сулола янги ерлар ўзлаштирилишининг 
ташаббускорига айланиб экин майдонларининг кенгайтириши, ушбу 
жараёнда иштирок этган, ерсиз ва кам ерли деҳқонларни ер билан 
таъминлаш, бу орқали солиқ тўловчилар сафининг ошиши ва давлат 
хазинасига тушумнинг кўпайишига эришилади. Бундай ер эгаларига 
солиқ имтиёзларининг берилиши аҳолининг ушбу қисмини марказий 
ҳокимият томонидан ижтимоий қўллаб қувватланганлигини 
кўрсатади. Бу эса ўз навбатида, хонлик иқтисодий ривожланишини 
ҳам таъминлаган.  

Учинчидан, қурғоқчилик, ҳосилсизлик, сел кетиши ва бошқа 
турли табиий офатлар вақтида ёки аҳолининг солиқларни тўлашга 
қурби етмаган холарда хонга илтимосномалар йўллаши ва кўп 
ҳолларда ушбу масаланинг ижобий ҳал этилиши марказий 
ҳокимиятнинг аҳолини ижтимоий қўллаб келганлигини кўрсатади. 

Тўртинчидан, хонлик фуқаролигига ўтган кўчманчи чорвадор 
аҳоли ҳам марказий ҳукумат эътиборидан четда бўлмаган, улар учун 
махсус имтиёзли кесма тизимининг жорий этилиши ҳамда солиқларни 
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ўз вақтида тўлаган уруғларни доимий рағбатлантириб туриш ишлари 
уларнинг давлат ҳомийлигида бўлганлигидан далолат беради. 

Бугунги кунда ҳам солиқ ва унинг ижтимоий тамойиллари 
масаласи ўз аҳамияти йўқотган эмас. Солиқ сиёсати ва тизимининг 
тарихий илдизларига таяниш замонавий қонун ва меъёрий ҳужжатлар 
самарадорлигини ошириш, камчиликлардан холи бўлиши ҳамда энг 
муҳими аҳоли ижтимоий холатига мос тарзда жорий этилишига асос 
бўла олади. Хусусан ўтган йили бутун дунё қолаверса юртимизда 
кузатилган пандемия эпидемиологик шароитда аҳолини ижтимоий 
қўллаб-қувватлаш учун бир неча солиқ ва тўловларни тўлаш 
муддатлари узайтирилиши, божхонадан киритиладиган баъзи 
товарларга имтиёзлар берилганлиги, давлат иншоатларида ижарада 
турувчилардан шу даврда ижара хақининг олинмаслиги, давлат 
мақсадли жамғармалари ташкил этилгани ҳолда аҳолининг қийналган 
қисмига махсулотларнинг етказиб берилиши кабилар сўзимизнинг 
тасдиғи бўла олади. 
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Kushon podsholigi oʻzbek davlatchiligi tarixida eng qadimiy va 

qudratli davlatlardan biridir. Saltanat hududi bir qancha oʻlkalarni oʻz 
ichiga olgan boʻlib, uning madaniyati butun jahon uchun ahamiyatlidir. 
Kushon podsholigida turli xil antik madaniyatlar vujudga keladi-ki, bu 
madaniyatlarning taʼsiri kelgusida vujudga kelishi mumkin boʻlgan 
davlatlar madaniyati uchun taraqqiyot beshigi boʻlib xizmat qiladi. 
Demak, bugungi kunda Kushon madaniyatini oʻrganish orqali Sharqda 
vujudga kelgan madaniyatlarning shakllanishi toʻgʻrisida qimmatli 
maʼlumotlarga ega boʻlamiz. 

Bugungacha Kushon madaniyati oʻrganilgan boʻlsada, ammo 
izchil ravishda, yetarlicha tadqiq etilmagan. Hali Kushon podsho-
ligining nafaqat madaniy, balki boshqa sohalarida ham qarama-
qarshiliklar, fikrlar xilma-xilligi mavjud. Yaʼni bu borada aniq 
konsepsiya yoʻq. Mana shunday qarama-qarshiliklarga nuqta qoʻyish, 
ushbu davr madaniyatini chuqur oʻrganishni taqozo etadi. 

Kushon Podsholigining mavhum jihatlari ustida arxeolog va 
sharqshunos olimlar tadqiqot ishlarini olib borishgan va bu tadqiqotlar 
bugungi kungacha davom etmoqda[1]. Jumladan, Kushonlarning 
dastlabki poytaxti boʻlgan Dalvarzintepani oʻrganish 1967-yilda 
tarixchilar Galina Pugachenkova va Masson tomonidan boshlangan. 
Oʻzbekiston hududidan topilgan eng qadimgi buddaviylik ibodatxonasi 
ham aynan shu hududda. 1968-yilda qadimgi Termiz hududida Budda 
haykali topildi. Shuning natijasida bu yer koʻplab arxeologlar tomonidan 
oʻrganildi. Shunga oʻxshash arxeologik yodgorliklarning topilishi va 
tilga kirishi ular haqida koʻplab maʼlumotlarga ega boʻlishimizda qoʻl 
keladi. 1932-yilda Termizdan 7 kilometr uzoqlikda joylashgan Ayritom 
hududida Amudaryo tubida akant barglari orasida arfa, doʻmbira va ud 
chalayotgan belbogʻli tosh relyef, 1979-yilda Baqtriya yozuvi aks etgan 
yodgorliklari, Fayoztepada Stupa ochiladi, Dalvarzintepadan turli oltin 
buyumlar va haykallar, Qoratepadagi ibodatxonalar Xolchayon va 
boshqa hududlardan yodgorliklar topiladi [4]. 



234 
 

Kushon podsholigini oʻrganish doirasida 1913-yil va 1960-yillarda 
London, 1968-Dushanbe, 1970-yilida esa Qobulda xalqaro 
simpoziumlar boʻlib oʻtdi. Xalqaro Yunesko tashkiloti qoshidagi 
Markaziy Osiyo tarixi va madaniyatini oʻrganish komissiyasi esa 
kushonlar tarixi-yu madaniyatini oʻrganish asosiy vazifalaridan biri 
ekanligi toʻgʻrisida taʼkidlab oʻtdi. Arxeologlar Kushon madaniyatiga 
oid Bagram, Balx, Began, Afgʻonistondagi Surx-Koʻtal, Hindistondagi 
Kosambi, Pokistondagi Sirsukx, Taksila, Oʻzbekistondagi Ayritom, 
Bozorqalʼa, Dalvarzintepa, Zartepa, Koʻxna Vos, Termez, 
Xayrobodtepa, Xolchayon, Fayoztepa, Tojikistondagi Kayqubodshoh, 
Koʻhna qalʼa, Shahrinav va Munchoqtepada qazish ishlarini olib 
borishdi. Ular arxeologik topilmalar va qadim yozma manbalar asosida 
oʻzlarining muhim ilmiy xulosalarini berib oʻtgan: burjli mustahkam 
mudofaa devoriga ega boʻlgan shahar qurilishi taraqqiy etgan, bir necha 
oʻnlab shunday shaharlar, koʻplab yirik suv inshootlari qurilgan. 
Shaharlar ichida arklar mavjud boʻlib, ularning atrofini turli binolar 
majmuasi qurshab turgan. Podsholikning shimoli-gʻarbiy hududlarida 
binolar qurilishida asosan xom gʻisht va paxsadan, janubi-sharqida esa 
toshdan foydalanilgan. Shaharlar har jihatdan strategik qulay boʻlgan 
daryolar boʻylarida bunyod etilgan.[1] Saltanatda quruvchilik ham 
shakl jihatidan, ham mazmunan taraqqiy etib borgan. Alohida binolar 
misolida biz bir tomondan, quruvchilikning sanʼat bilan uygʻunlasha 
borib, mazmunan boyishi jarayonining guvohi boʻlamiz[2]. Shaharlar 
podsho saroyi, boy zodagonlar va hunarmandlar mahallasi, koʻcha va 
maydonlar hovuzlar, turli dinlarga mansub inshootlar, ekinzor va 
bogʻlardan iborat boʻlgan. Uylar koʻp xonali, hashamatli boʻlib, ikki 
qavatli qilib qurilgan. Hovli sahni, xonalar poli, zinalar va turli 
hajmdagi pishiq gʻishtlar qoʻllanilgan. Ayvon yogʻoch ustunlari ostida 
ohaktoshdan yoʻnilgan chiroyli tag kursilar oʻrnatilgan. Binolar 
tomidan tushadigan suvlar uchun maxsus sopol tarnovlar ishlatilgan.[1] 

Bino va xonalar haykaltaroshlik, tasviriy sanʼat asarlari bilan 
bezatilgan, haykal va rasmlarda asosan podsholar, podsho xonadoni 
aʼzolari, boy zodagonlar, sozanda va masxarabozlar tasvirlangan. 
Baqtriya rasmlari tasvirlanish texnikasi va ranglar mutanosibligiga 
koʻra yuqori baholanadi. Xususan ilk Kushon davriga xos boʻlgan 
hajmli uslublaridan hind rassomchilik maktabi foydalanmagan. Bu 
uslub Baqtriyada keng foydalaniladi.[4] Budda diniga taʼluqli 
inshootlarda esa Ayritom, Dalvarzintepa, Qoratepa, Fayoztepadagi kabi 
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Budda va uning safdoshlari, izdoshlari, Kohinlar va xizmatkorlar 
ifodalangan. Haykallar, asosan, ohaktosh, loy va ganchdan 
tayyorlangan, ular orasida sirtiga tilla suvi yuritilganlari ham bor. 
Devoriy suratlarda esa diniy va bazm marosimlari, tabiat manzaralari, 
suvoriylar tasvirlangan. Ushbu majmualarning ikki ming yilga yaqin 
vaqt oʻtishiga qaramay, haligacha devorlaridagi suratlar, naqshlarning 
saqlanib qolgani ustalarning oʻz kasbiga munosabati, tajribasi 
toʻgʻrisida ham maʼlum bir tasavvurga ega boʻlamiz. Shuningdek, bu 
davrda kulolchilik ham taraqqiy etganiga topilgan sopol buyumlarning, 
xilma-xilligi va oʻzining nozik jarangdorligi yaqqol misol boʻladi. 
Amaliy sanʼat yuksak darajada rivojlangan uning eng yaxshi 
namunalari Sank-Peterburgdagi Ermitaj muzeyida saqlanmoqda. 
Podsholikda zeb-ziynat buyumlari, mehnat va jang qurollari yasash, 
mato toʻqish va ilm-fan rivojlanadi[1]. 

Kushon davri madaniyatini va arxeologiyasini oʻrganish 
maqsadida imperiya tashkil etilgan hududlarda yanada faol arxeologik 
qazishmalar olib borilishi lozim. Bu orqali Kushon podsholigining biz 
uchun jumboq boʻlib qolayotgan sir-u sinoatlarining ochilishiga 
erishiladi. Bu borada esa arxeologlardan oʻz faoliyatlariga yanada 
masʼuliyat bilan yondashishlari talab etiladi. 

Koʻrilayotgan davrda astronomiya, matematika, musiqashunoslik, 
grammatika, metrologiya, kimyo, falsafa, tibbiyot, dorishunoslik kabi 
fanlar eʼtibor kuchayib, chuqur oʻrganilgan. Kanishkaning oʻzi 
adabiyot va sanʼat homiysi boʻlib, uning saroyida mashhur buddaviy 
olimlar Pareva va Vasumitra, buyuk shoir va faylasuflar Ashvagxosha, 
Matricheta, Nagarjuna hamda Charaka yashab ijod qilgan. Savdoning 
rivojlanishi yozuv taraqqiyotini ham taʼminlab bergan va uning keng 
tarqalishi uchun imkon yaratgan. Oromiy yozuvi asosida sugʻd va 
xorazmiy yozuvi vujudga keldi.Bundan tashqari hind alifbosiga 
asoslangan kxaroshtxi yozuvi namunasi ilk bor Termizdan, teri va 
taxtaga bitilgan rasmiy yozuvi namunasi esa Tuproqqalʼadan 
topilgan[1]. Kxaroshti yozuvi Yunon-Baqrya davlati paytidanoq 
foydalanilgani toʻgʻrisida fikrlar mavjud. Agar Kushon yozuvi 
haqiqatan kxaroshtxi alifbosidan olingan boʻlsa, yozuv Yunon-Baqtriya 
davlati davrida Hindiston savdogarlari va hunarmandlari tomonidan 
Baqtriyaga olib kelingan. Shimoliy Baqtriyadagi Dalvarzintepadan 
olingan xazinaning oltin quymalaridagi kxaroshtxiy yozuvi bu 
taraqqiyotdan guvohlik beradi[6]. Qoratepa va Fayoztepadan topilgan 
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bitiklarning aksariyati sopol idishlar, asosan choynak va koʻzalarga 
qora rang bilan bitilgan [4]. 

Ahmadali Asqarovning "Oʻzbek xalqining Etnogenezi va Etnik 
tarixi" oʻquv qoʻllanmasida tarixdan yuechjilarning eron tilli qabila 
sifatida oʻrganib kelinishiga doir quyidagi fikrlar aytib oʻtiladi. "Ammo 
ular Sharqiy Turkistondan chiqib dastlab Shimoliy Baqtriyani soʻng, 
Baqtriya janubini va Shimoliy Hindistonga ham kirib borganlarida ular 
turkiyda soʻzlashganlar. Lekin bu zamin ijtimoiy va siyosiy hayotida 
eroniy til muhiti yetakchilik mavqeyida edi. Shu boisdan ularning til 
jihatidan eroniylashuvi tabiiy edi. Kanishka davlat tilini boxtariy tili 
etib belgilagan". 

Hindiston hududi bosib olinishi biln Mamlakat hududiga 
buddaviylik dini ham kirib keladi. Faol buddaviy missionerlar 
tomonidan din mamlakat hududiga targʻib etiladi. Bu esa oʻz navbatida 
madaniyatga ham taʼsir etmasdan qolmadi. 

Kanishka I buddizm tarixida birinchi boʻlib, vaqti-vaqti bilan diniy 
yigʻin chaqirib turishni joriy etgan. Dastlabki yigʻinda buddaviylikning 
Mahayana mazhabi rasmiylashtiriladi va bu hududda buddizm 
rivojlanadi[1]. Jumladan, buddizm tarqalishi bilan Gandxaradan hind 
madaniyati unsurlari kirib keldi. Garchi bu unsurlari keng tarmoq 
yozgani bilan, lekin ular "chetdan kelgan" boʻlganligi uchun Budda 
ibodat dargohlari chegarasidan nariga oʻtolmadi[3]. 

 Podsholik yerlaridan bevosita oʻtgan Buyuk Ipak yoʻli tashqi 
savdo rivojlanishida ijobiy taʼsir koʻrsatganligi aniqlandi. Kushon 
podsholari zarb qildirgan oltin, kumush va mis tangalar Efiopiya, 
Skandinaviya, Italiya va boshqa mamlakatlardan topilganligi 
davlatning qudratli ekanligidan va chet mamlakatlar bilan keng 
miqyosda savdo aloqalarini oʻrnatganidan darak beradi[1]. Xan davlati 
va Rim saltanati bilan iqtisodiy va elchilik munosabatlari yaxshi yoʻlga 
qoʻyiladi. Milodiy 99-yilda Kushon elchisi Rimga yuborilishi ham 
buning tastigʻidi [5].  

Azamat Ziyoning "Oʻzbek davlatchiligi tarixi" asarida 
keltirilishicha tanga pullarning koʻp miqdorda zarb etilishi 
mamlakatdagi konchilik sohasi bilan bogʻliq. Kadfiz II ning har 
birining ogʻirligi 8 gramm atrofida boʻlgan tangalarining muomalaga 
kiritilishi, asosan, oʻlkaning oltin konlari imkoniyatiga suyanilgan 
holda amalga oshirilganiga shubha qoldirmaydi. Umuman olganda 
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bularning bari Kushon Podsholigini nechogʻli qudratli boʻlganligidan 
darak beradi.  

Shunday qilib, Kushon madaniyati oʻz-oʻzidan shakllanmagan, 
uning rivojlanishida albatta, qoʻshni mamlakatlar etnografiyasi 
ajralmas oʻringa ega. Bu davr etnografiyasi toʻgʻrisidagi asosiy 
maʼlumotlar topilmalar orqali oʻrganilgan. Bu sohaning asosiy 
muammosi davlatning etnologiyasi toʻgʻrisidagi maʼlumotlar yetarli 
emasligi.  

Kushonlar madaniyatini oʻrganish, ularning Oʻrta Osiyo, jumladan 
Oʻzbekiston xalqlari madaniyati, taraqqiyotida tutgan oʻrni va 
ahamiyatini ilmiy baholashda muhim ahamiyatga ega.  

Kashf etilgan topilmalarni keng ommaga tanishtirish maqsadida 
turli xil koʻrgazmalar boʻlib oʻtmoqda. Hali yoritilmagan jihatlarni 
ochish ustida Oʻzbekiston, AQSh, Italiya, Vengriya, Tojikiston, 
Afgʻoniston, Rossiya, Yaponiya olimlari ishlashmoqda [1]. 

Shunday qilib, davlatchiligimiz tarixida kushonilar davri siyosiy, 
iqtisodiy, madaniy va tashqi aloqalar sohalarida kattadan-katda 
yutuqlarga erishilgan asrlar boʻlgan desak mubolagʻa boʻlmaydi. 
Kushon podsholigi nafaqat Oʻzbekiston hududi tarixida, balki butun 
dunyo tarixida ajralmas va muhim oʻrin tutadi. Bu vaqtda Oʻzbekiston 
hududi Xitoy va Hindistonni bogʻlovchi transkontinental aloqalar 
markaziga aylanadi. Saltanatda rivojlangan madaniyat mintaqa 
hududiga tashkil topgan keyingi davlatlarga ham taʼsir oʻtkazgan. 
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За восемьдесят лет до прибытия Васко да Гамы1 в Западную 

Индию ведущую роль в Китайском море и Индийском океане, от 
Юго-Восточной Азии до Персидского залива и Восточной Африки, 
занимал китайский флот. В период 1405-1433 гг. при династии 
Мин2 было совершено семь морских экспедиций под руководством 
адмирала Чжэн Хэ3, с целью исследования указанных регионов, 
известных тогда как Западные океаны (西洋， Сиянь). В одном из 
таких путешествий обычно участвовало около 300 судов, в том 
числе несколько кораблей-сокровищниц – 宝船 (баочуан) длиной 
более 400 футов4, сопровождаемых судами снабжения, танкерами 
с водой, военными кораблями с пушками и многоярусными 
патрульными катерами; общая численность личного состава флота 
превышала 28000 человек. Как отмечает Леватес: «Это была 
уникальная армада не только в истории Китая, но и всего мира, 
которую нельзя было превзойти, пока флот вторжения времен 
Первой мировой войны не вышел в море». В отличие от 
европейцев, китайская армада никогда не стремилась установить 
колониальное господство военной силой [6:20; 9; 10:26].  

На постройку кораблей были мобилизованы целые 
провинции, привлечены лучшие специалисты, большинство из 
них было из провинции Фуцзянь 5 . Более 400 домохозяйств 
плотников, парусников и кораблестроителей были переведены из 

                                                           
1  Васко да Гама (1460-1524) – португальский мореплаватель эпохи Великих 
географических открытий. Командующий экспедицией, которая впервые в истории 
прошла морским путём из Европы в Индию. 
2 Великая Минская империя (大明帝国) – государство, образовавшееся на китайских 
землях после свержения власти монгольской империи Юань. Существовало с 1368 года 
по 1644 год. 
3 Чжэн Хэ (郑和, 1371-1433, также известен как Санбао (三宝) – китайский адмирал, 
дипломат, путешественник. 
4 Фут – единица измерения длины в английской системе мер. Равняется 0.3048 м. 
5 Фуцзянь (福建) – провинция на юго-востоке Китая. 
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морских регионов на верфь в Лунцзян1 в столицу у реки Янцзы2, 
возможно, от 20000 до 30000 специалистов были собраны в одном 
месте во имя общего дела. В Нанкине3 работали две верфи – одна 
для обычных лодок, а другая для кораблей-сокровищниц. Верфи в 
Лунцзяне включали семь сухих доков для обслуживания судов 
шириной от 90 до 120 футов, с двух доков для судов шириной 210 
футов. В период Мин наиболее популярным типом океанских 
кораблей были шачуань – 沙船, или песочные лодки с плоским 
дном, которые использовались для путешествий по относительно 
мелководным прибрежным водам [2:10; 4:128; 11:27]. 

Дизайн и строение корабля зависело от возложенных на нее 
функций. Ключевыми кораблями во флоте были корабли-
сокровищницы, их функция заключалась в демонстрации мощи 
Китая, с целью побуждения других народодов вступить в систему 
дани. Корабли перевозили китайские товары, войска и домашний 
скот [6:77]. 

На конференции под названием «Venture Toward the Seas», 
проходившей в Тайбэе в сентябре 2001 года, Синь Юаньʼоу, 
инженер-кораблестроитель и профессор истории науки 
Шанхайского университета Цзяотун, представил доклад 
«Технический анализ размеров кораблей Чжэн Хэ» («关于词和宝

船气度的技词分析», Гуаньюй Чжэн Хэ баочуань циду де цзишу 
фэнши). В этой статье он утверждал, что корабли Чжэн Хэ не 
могли быть такими большими, как записано в официальной 
истории Мин (明史, «Мин ши»). Согласно этой работе, корабли, 
построенные для морских экспедиций Чжэн Хэ, имели длину 44 
чжан4 и ширину 18 чжан, что соответствует 447 футов на 183 
фута [11:50]. 

Согласно «Минши», официальной истории Мин, корабли-
сокровищницы имели размер 447 на 183 фута [1:2]. Согласно 
научной статье Салли К. Черч «Чжэн Хэ: Исследование 
достоверности 450-футового корабля-сокровищницы» настоящие 
                                                           
1 Лунцзян – река в провинции Фуцзянь (КНР). 
2 Янцзы (长江, «Длинная река») – самая длинная и многоводная река Евразии, третья в 
мире по полноводности и четвёртая в мире по длине. 
3 Нанкин (南京) – бывшая столица Китая, порт в низовьях реки Янцзы, место пребывания 
властей провинции Цзянсу. 
4 Чжан – единица измерения длины в Китае, равная приблидительно 3,333 м. 
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размеры этих кораблей в Лунцзяне были, вероятно, ближе к 200-
250 футов в длину. Черч основывает свою аргументацию на 
выводах профессора Синь Юаньʼоу [1:3; 11:65]. 

По Леватесу длина кораблей варьировалась от 400 до 440 
футов при ширине от 160 до 180 футов, что, в свою очередь, 
требовало сооружения сухого дока шириной до 210 футов на док, 
а длина каждого из семи сухих доков составляла 1500 футов 
[6:77]. Но фактический размер кораблей-сокровищниц был 
спорным, пока в 1957 году археологи не обнаружили на верфи 
Лунцзян огромный руль длиной 36,3 фута, открытие которого 
уточнило существующие записи. Так размер сухих доков в 
Лунцзяне шириной 210 футов, достаточно большие, чтобы 
вместить корабль шириной 166 футов. Из этого следует, что длина 
корабля составляла примерно 390-408 футов, а ширина – 160-166 
футов. При водоизмещении 10000 и более тонн это, несомненно, 
были самые большие деревянные парусные корабли, когда-либо 
построенные в мировой истории, затмевавшие флагман Колумба1 
«Св. Марию»2, который был всего 85 футов в длину [13:480]. 

Строительство кораблей-сокровищниц начиналось с укладки 
корпуса и переборок. Они были сделаны из вяза, камфары, софоры 
и кедра; руль тоже был из вяза. Киль кораблей был связан 
железными обручами, предположительно для усиления 
конструкции деревянного хребта [3:199; 6:77].  

Каждая из кораблей-сокровищниц имела 9 мачт, сделанных из 
ели, с расположением мачтовых балок не по осевой линии, а с 
чередованием левого и правого борта [8]. Нецентральная 
компоновка мачт позволяла парусам, их количество было 12, 
поворачиваться на гораздо большей площади, чем конструкции 
западного образца. Сами паруса были сделаны из прочной 
шелковой ткани красного цвета [6:82; 10:27]. Менее заметные 
аспекты кораблестроения были столь же необходимы и жизненно 
важны для успеха на море, как и их общая планировка и 
конструкция. Гидроизоляция производилась смесью тунгового 
масла, которая использовалась на китайских кораблях с VII века. 
                                                           
1  Христофор Колумб (1451-1506) – испанский мореплаватель итальянского 
происхождения, в 1492 году открывший для европейцев Новый Свет (Америку). 
2 Санта-Мария (Святая Мария) – флагманский корабль, на котором Христофор Колумб 
в 1492 году открыл Америку. 
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Корпуса были острыми, как ножи, для преодоления больших волн, 
а также высокие носы и корма с килем на дне корпуса для 
повышенной устойчивости в открытом море. Также были добав-
лены широкие нависающие палубы: самый нижний был заполнен 
камнями и песком для балласта; на второй палубе были жилые 
помещения для моряков и складские помещения; третья палуба 
включала кухню, открытое пространство и мостик управления; а 
четвертая палуба представляла собой боевую платформу, 
вооруженную двадцатью четырьмя бронзовыми пушками с 
дальностью стрельбы 800-900 футов. Корабли были усилены 
прочными носами для тарана небольших лодок и сбалансиро-
ванным рулем направления, который можно было поднимать и 
опускать, в качестве дополнительного киля [10:27]. Хоть эти 
корабли и не были построены для ведения войны, они все же были 
в состоянии защитить себя в случае необходимости. Но, военную 
защиту оказывали эскортные суда фучуань 165-футовой длины и 
5-мачтовой конструкции, состоящие во флоте [4:129]. 

Переборки были герметизированы по отношению к палубе над 
ними и корпусу внизу, образуя водонепроницаемые бастионы, 
которые значительно повышали структурную стабильность 
огромных кораблей. Эта конструкция разделения на отсеки 
получила широкое распространения на западе лишь с появлением 
гражданского лайнера Титаник1 в 1911 году – более чем через 600 
лет после его первого использования во флоте Чжэн Хэ [5]. 
Полагается, что для навигации был использован электромаг-
нитный компас времен династии Сун2 [4:129].  

Как описывает Леватес: «… Корабли-сокровищницы были 
роскошными. Там были большие каюты для имперских 
посланников, а оконные залы и вестибюли были украшены 
балконами и перилами. Трюмы корабля были заполнены дорогими 
шелками и фарфором для торговли с зарубежными странами» 
[6:82].  

По данным «Инъя Шэнланя» (瀛涯词词), в 11-й год правления 
Юнлэ (1413 г.) флот насчитывал 27670 человек личного состава, в 

                                                           
1 Титаник – британский трансатлантический пароход, второй лайнер класса «Олимпик». 
На момент ввода в эксплуатацию являлся самым большим судном в мире. 
2 Империя Сун (宋朝) – государство в Китае, существовавшее с 960 по 1279 гг. 



242 
 

том числе 27238 военнослужащих. Всего флот насчитывал около 
200 кораблей (船舶) [12]. Флот состоял из пяти типов кораблей, 
три из которых являлись военными (词用船只), а именно: конные 
корабли 词船 (мачуань), лодки 坐船 (зоучуан) и военные корабли 
词船 (чжань чуан) [7:154]. 

Кроме кораблей-сокровищниц в состав флота, входили и 
другие специализированные суда различных размеров: 
восьмимачтовые конные корабли, на которых перевозили лошадей 
и строительные материалы, необходимые для ремонта флота в 
море, семимачтовые корабли снабжения, содержащие основные 
продукты питания для экипажа, военный транспорт, в которых 
размещались припои, и танкеры с пресной водой, доставлявшие 
достаточно воды для непрерывного плавания в течение одного 
месяца или дольше. Флот также имел два типа боевых кораблей, 
предназначенных для использования против пиратов. Корабли 
были оснащены большими сигнальными флагами, колоколами, 
барабанами, гонгами, фонарями и почтовыми голубями для связи 
друг с другом во время путешествия [5]. Высшими командирами 
флота были евнухи разных рангов. Экипажи флота включали 
офицеров, сотрудников Министерства обрядов (отвечающего за 
иностранные дела), старших секретарей Министерства доходов, 
астрологов и геомантов, переводчиков, знающих арабский и 
другие языки Центральной Азии, а также ряд офицеров-медиков и 
фармакологов, задача которых заключалась в сборе трав. 
Остальную часть экипажа составляли обычные моряки и солдаты, 
а также кузнецы, конопатчики и плотники для проведения 
необходимого ремонта [10:27]. 

К 1474 году флот уменьшился до одной трети, а к 1503 году 
осталась лишь десятая часть его пикового размера. В 1500 году за 
выход в море на корабле с более чем двумя мачтами без 
специального разрешения для китайцев стало уголовным 
преступлением. Позже чиновникам было разрешено уничтожать 
крупные корабли. Частные купцы и корабелы бежали из морских 
провинций и подвергались суровым наказаниям за участие в 
международной торговле, некоторые нашли работу вдоль 
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Большого канала1 и многие другие обосновались в заграничных 
китайских общинах по всей Юго-Восточной Азии, что впервые 
стало важной особенностью региона в первые годы правления 
династии Мин. Более того, подозрение, что те, кто занимался 
прибрежной торговлей, контактировали с некитайцами за 
пределами досягаемости центральной власти и имели склонность 
к контрабанде, запретили жителям прибрежных районов 
заниматься торговлей. Это, в свою очередь, привело к возник-
новению пиратства у побережья Китая, где Тайвань стал главным 
центром активности. Это развитие событий, в котором часто 
обвиняют японских пиратов (которые, в основном, были 
китайского происхождения), привело к тому, что население целых 
районов было перемещено от побережья, чтобы «уморить пиратов 
голодом» и пресечь контрабанду, а также уничтожить навыки 
мореплавания, необходимые для этого [2:12]. 

С XV века отношение к экспедициям Чжэн Хэ стали 
противоречивыми. Ученые-конфуцианские чиновники были 
обеспокоены доверием императора к евнухам и считали такие 
дорогостоящие экспедиционные мероприятия бессмысленной 
тратой ресурсов. Они уничтожили морской журнал Чжэн Хэ и 
намеренно оставили корабли-сокровищницы без необходимого 
смотра, чтобы предотвратить их возможное использование в 
будущем. Навыки мореплавания Императорского Китая так и не 
были восстановлены, и эти путешествия редко упоминались позже 
в официальных династических записях [10:29]. 

Таким образом, рассмотрев несколько взглядов относительно 
реальности размеров кораблей Чжен Хэ, можем прийти к выводу, 
что корабли были поистине крупных размеров. Они были 
продуманы до мелочей и хорошо оснащены. Была налажена связь 
между кораблями, все корабли и лодки, входящие в состав 
экспедиции, имели свои функции и четко следовали инструкции. 
Инженерное и техническое превосходство было явным не только 
по отношению к своему времени, но и по отношению к недалекому 
прошлому – ХХ веку.  

                                                           
1  Великий канал (大运河 ) – судоходный канал в Китае, одно из древнейших ныне 
действующих гидротехнических сооружений мира, соединяет крупные порты страны 
Шанхай и Тяньцзинь. 
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ТАСАВВУФ ФАЛСАФАСИ ВА АДАБИЁТИНИНГ ГЛОБАЛ 
АҲАМИЯТИ 

 
Раҳмонбердиев Исломбек, 

ТДШУ магистранти 
Илмий раҳбар: ф.ф.д., доц. Ж. Холмўминов, 

 
Замонавийлик дунёвий феномен сифатида замонавий 

назариётчиларнинг урф-одатлар ва динга қарши қарашларида 
ниҳоятда кучли таъсирга эга. Ушбу икки элемент секуляризм 
тараққиёти глобаллашиб бориши натижасида кучсизланиб бораёт-
гандек. Бироқ, секуляризм тарафдорларининг давлат бошқаруви ва 
демократия хусусидаги қарашлари ва уларнинг ваъдалари ўзини 
оқламади.Ушбу вазиятда Ислом ҳаракати ҳақиқий Исломни 
қайтариш ғоясини илгари суриши модернизм ва дин ўртасидаги 
замонавий муносабатларга яққол мисолдир.1 

Бир томондан кўп маданиятли, бир томондан эса глобаллашув 
жараёнида ягона иқтисодий макон ва ягона маданиятга қараб 
кетаётган даврда,Тасаввуф таьлимоти ислом дунёсида сокинлашиб, 
яккаланиб қолган. Исломшунос тадқиқотчилар тасаввуфнинг 
инқирозига икки омилни асосий сабаб қилиб кўрсатишади: 
тасаввуф аҳлининг Ислом жамиятига бўлган ишончининг 
йўқолиши; шариат аҳлининг ҳақиқий Ислом таълимотидан 
узоқлашиб, шариат буюрган ибодатларни адо этишда нуқсонларга 
йўл қўйиши. Шунингдек, номусулмон жамиятли Ғарбнинг 
тараққиёти мусулмон давлардан кўплаб жиҳатларда устунлик 
қилишмоқда. Ушбу кўп маданиятли ва глобаллашув замонида, 
кўплаб мусулмонларнинг дунёқараши прагматик кўриниш ола 
бошлади. 

Прагматик дунёқараш капитализм ривожи фонида инсониятга 
ниҳоятда катта босим ўтказмоқда. Ғарб мамлакатларида “Фаровон-
лик жамияти” ўтган асрнинг саксонинчи йилларига қадар 
ўрнатилган бўлсада,инсониятнинг бахт-саодатга эришуви ҳақидаги 
секуляризм тарафдорлари ва прагматик сиёсатчилар илгари сурган 
ғоялари ўзини оқламаганини бугунги кунда ривожланган 

                                                           
1 Achmad Ubaedillah,”Sufi Islam And the nation state:Durul Arkam movement in the post 
Suharto er of Indonesia”. Indonesian journal of Islam and Muslim Societies 5,no.1(2015):80. 
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мамалакатлардаги суитситситлар,турли жиноятлар ва ахлоқий 
бузуқликлар кўрсаткичлари ўсиб бораётгани бунга яққол далилдир. 
Демократик жамиятларнинг асосий шиори бўлмиш “инсон 
ҳуқуқлари ва хоҳишлари олий қадрият”лиги натижасида ҳозирги 
кунда Ғарб мамлакатлари ўз қонунчилигига бир қанча 
инсонийликка зид бўлган ахлоқсизликларни ўз мамлакатларида 
легитимлаштириш га мажбур бўлмоқда. Шветсарияда инсон 
яшашни истамаса уни ўз талаби асосидаосон йўл билан ҳаётига 
нуқта қўювчи Сарко номли 3-д мосламалар ҳукумати томонидан 
рухсат берилган. 1  Ғарб мамлакатлари, жумладанНидерландия, 
Германия, Белгия, Люксембург, Канада, Колумбия каби иқтисо-
диёти барқарор ривожланган мамлакатларда кузатилиши2 демак, 
иқтисодий ривожланиш ва фаровон ҳаёт ҳар доим ҳам инсонга бахт 
олиб келмайди деган хулоса чиқаришга олиб келади. Бир сўз билан 
айтганда, капитализм инсониятга фойдадан ташқари катта зарар 
ҳам келтирмоқда. 

Ушбу фикрни Ғарб жамияти зиёли қатлами томонидан эътироф 
этилиши3 ушбу хулосани қанчалик тўғри эканлигини исботлайди. 
Ғарбда “Коммунизм миллионлаб инсонларни ўлдирди, капитализм 
ҳам”4 номли қараш ҳозирги кунда шаклланиб бўлган. Капитализм-
га фашизмга ёқилғи вазифасини бажарди.5 Ғарбда капитализм бир 
қанча урушларга сабабчи бўлгани омили ҳам кўтарилиб, инсоният 
муштарак ғоялар билан тинч-тотув яшаш ўрнига, салбий рақобат 
қилиб қон тўкиши ҳақида бир қанча файласуфлар томонидан бот-
бот такрорланмоқда. 

ХIХ асрда яшаб ижод қилган рус файласуфи ва жамиятшуноси 
М.Бакунин инсон хохиш ва майлларининг эркинликликлари 
мавжуд ахлоқий кодекслар доирасида бўлса позитив анархизм, агар 
бунинг тескариси бўлиб унга ҳукумат ва жамият томонидан 
мақулланса негатив анархизмга сабаб бўлади, дея таъкидлаган ҳам 
ушбу икки атамани фанга қўшган. Негатив анархизм бугунги кунда 
Ғарбда қанчалик қарор топди? Бугунги кунда ғарб маданияти ва 

                                                           
1 Insider.3 d-printed suicide pods are now legal in Switzerland. 
2 Nicola Davis “Euthanasia and assisted dying rates are soaring”. Guardian. 
3  George Monbiot”Capitalism is killing the planet-it is time to stop buying into our own 
destruction”.Guardian. 
4 Umar Haque “If Communism killed millions,Capitalism too”.Eudaimonia.july-2018 . 
5 Umar Haque “When ideas becomes ideology,The prise is us”. Eudaimonia.july-2018 . 
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унга сингиб кетаётган ахлоқий бузуқликлар ҳамда Ғарб орқали 
кириб келаётган оммавий маданият инсониятни ахлоқий таназзулга 
бошлаётгани бугунги кунда сир эмас. Бакуниннинг неагтив 
анархизм1 қарор топганлигини Ғарбда инсоний фитрат ва табиатга 
бутунлай зид бўлган бир жинсли никоҳ, ўз жинсини ўзгартириш 
ҳуқуқи, ўз жонига қасд қилишда ҳукуматнинг амалий ёрдами каби 
инсон эшитса сесканадиган тушунчалар бугун инсониятни 
иқтисодий ривожланиш қатори ушбу муаммоларни ҳам келажак 
авлод учун зудлик билан ҳал қилиш кераклигини кун тартибига 
қўймоқда. Ушбу рўй бераётган воқеалар фонида христиан оламида 
одамларнинг черковга бўлган ишончи кескин тушиб кетиб, 
айримлари динсизликни, катта қисми эса ислом динини ихтиёр 
қилаётгани айни ҳақиқат. Статистик маълумотларга қараганда, 
2016 йилга қадар Ғарбий Европа аҳолиси исломни қабул қилиш 
кўрсаткичи сезиларли 11% ни ташкил қилган бўлса, ушбу 
кўрсаткич 2050-йилга қадар 16% дан кам бўлмаган ҳолатда етиб 
бориши башорат қилинган.Ушбу кўрсаткич миграция омилидан 
ҳоли эканлиги фактдир.2 Ушбу кўрсаткич иқтисодий фаровонлиги 
юқори Скандинавия давлатлари, Франция, Германия, 
Нидерландия, Белгия, Буюк Британия, Австрия, Шветсария каби 
давларда 12% дан юқори кўрсаткичдалиги фикримиз исботидир. 
Европа мамлакатлари нафақат исломни қабул қилиб ислом 
шариати буюрган амалларни адо этишга ўтмоқда балки, 
иқтисодиёти ва сиёсатига ҳам исломий ҳкумларни жорий этаётгани 
ҳақиқатдир.Ислом молияси атамаси бугунги кунда дунё бўйлаб 
иқтисодиётга кенг қилинаётган дастур ҳисобланади.3 

Европа олимлари тасаввуфни ислом динининг алоҳида бир 
ячейкаси сифатида талқин қилиб, “Sufism” (Германия ва 
Францияда ҳам шундай) атамасининг сўнгги “исм”(изм) қисми 
унинг алоҳида бир ғояга эга тарихий мактаб эканлигининг 
исботидир. 4  Мутафаккирлар ”Тасаввуф исломнинг фундаментал 
ажралмас қисми бўлиб, Имон, Ислом, Эҳсон номли устунларининг 
Эҳсон қисмига тўғри келади. Имондан дин (қалам), Исломдан 
                                                           
1  Woodcock, George (1962, 1975). Anarchism, 158. Harmondsworth, England: Penguin 
Books.  ISBN 0-14-020622-1. 
2 Muslim Population Growth in Europe | Pew Research Center (pewforum.org) 
3 Islamic Finance in Europe (deloitte.com) 
4 Annemarie Schimmel, Dim e nsi Mistik Dalam Islam (Jakarta: Pustaka Firdaus, 2002), 52. 
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шариат, Эҳсондан эса тасаввуф вужудга келди”, 1  деган фикрни 
тасдиқлайдилар. 

Инсон онги ва феьл-атвори бевосита ўзида кўплаб фактлар ва 
қадриятларни жам қилади. Улардан бири бўлмиш факт асосан илм-
фандан, қадриятлар эса диний ва диний бўлмаган фалсафалар, 
хусусан, гуманизм ва экзистенциализмдан қувват олади.2  

Руҳият диний фалсафанинг ажралмас қисми бўлиб, 
қадриятларни белгилаб бергани учун инсониятнингруҳий камолот 
бағишлайди. Шуни англаган ҳолда,1884-йилда 3  Бутунжаҳон 
Соғликни Сақлаш Ташкилотининг 37-Халқаро Ассамблеясида 
руҳий саломатликни ижтимоий ва маданий жиҳатдан инсон 
саломатлигининг асосий қисмларидан бири эканлиги 
белгиланган.Инсон руҳиятини ўрганиш Ғарбий Европанинг тиббиёт 
мактаблари илмий машғулотлари рўйхатига киритилган. 4  Руҳий 
саломатлик нуқтаи назаридан, руҳият ушбу соҳада бошқа ўринларда 
“қалб”, “кўнгил” атамалари билан ҳам қўлланилади. Тадқиқотлар 
шуни кўрсатадики, инсон саломатлигига ёндашувнинг ушбу 
кўриниши биқ қанча позитив, баъзи ҳолларда негатив натижаларни 
фанга тақдим қилган. Ушбу тадқиқотлар шуни кўрсатадики, мазкур 
ёндашув инсон саломатлигига фойда келтириши кўрсаткичи зарар 
келтириши ёки ҳеч қандай фойда келтирмаслигидан анча 
юқоридир.5 Тасаввуф нафақат мусулмон оламида, балки номусул-
мон оламида ҳам кенг ёйилган, Шарқдан Ғарбга томон ёйилиб 
бораётган ўзига хос маънавият шакли бўлиб, уни маънавий, руҳий 
фойдаси нуқтаи назаридан тадқиқ қилиш керак.6 

ХУЛОСА 
                                                           
1  M. Amin Syukur, Tasawuf Kontekstual Solusi Problem Manusia Modern (Yogyakarta: 
Pustaka, 2003), 112. 
2  Fulford KW. Religion and psychiatry: Extending the limits of tolerance. In: Bhugra D, 
editor. Psychiatry and Religion: Context, Consensus and Controversies. London: Routledge; 
1996. pp. 5–22. [Google Scholar] [Ref list] 
3  Basu S. How the spiritual dimension of health was acknowledged by the world health 
assembly — A report. New Approaches Med Health. 1995;3:47–51. [Google Scholar] [Ref 
list] 
4 Br J Psychiatry. 1994 Oct; 165(4):441-6. 
5 Pathways to postoperative hostility in cardiac patients: mediation of coping, spiritual struggle 
and interleukin-6. Ai AL, Pargament K, Kronfol Z, Tice TN, Appel H. Res Nurs Health. 1987 
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5545.105535 

https://scholar.google.com/scholar_lookup?title=Psychiatry+and+Religion:+Context,+Consensus+and+Controversies&author=KW+Fulford&publication_year=1996&
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC3705685/#ref2
https://scholar.google.com/scholar_lookup?journal=New+Approaches+Med+Health&title=How+the+spiritual+dimension+of+health+was+acknowledged+by+the+world+health+assembly+-+A+report&author=S+Basu&volume=3&publication_year=1995&pages=47-51&
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC3705685/#ref3
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC3705685/#ref3
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/20207662/
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/?term=Nizamie%20SH%5BAuthor%5D&cauthor=true&cauthor_uid=23858257
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/?term=Katshu%20MZ%5BAuthor%5D&cauthor=true&cauthor_uid=23858257
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/?term=Uvais%20NA%5BAuthor%5D&cauthor=true&cauthor_uid=23858257
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC3705685/
https://dx.doi.org/10.4103%2F0019-5545.105535
https://dx.doi.org/10.4103%2F0019-5545.105535


250 
 

Айни пайтда соғлом ақл билан тафаккур қилиб, бир ҳақиқатни 
тан олиш фурсати етиб келди: Тасаввуф XXI асрга келиб, глобал 
маънавий-руҳий ҳодиса сифатида ўзлигини намоён эта бошлади. 
Зеро, “бугунги кунда Ер шарининг Япониядан Америкагача бўлган 
ҳудудлари оралиғида Тасаввуф таълимотини фавқулодда қизиқиш 
билан ўрганиш жараёни бошланган. Бугунги кунда бу исломий 
тафаккур ва ҳаёт тарзи – Тасаввуф ва унинг фалсафаси, бадиий 
адабиёти, ҳаётбахш ғояларини мусулмонлар билан биргаликда 
турли дин ва миллат вакиллари ҳам ўрганишга бел боғлашган. 
Нега? Чунки тобора маънавий қашшоқлик, ахлоқий тубанлик ва 
руҳий инқирозлар гирдобига тушиб бораётган инсоният 
Тасаввуфнинг руҳий тарбия усулларидан фойдаланишга муҳтож 
бўлиб бормоқда”.1  

Хулоса қилиб айтганда, Тасаввуф таълимотини эскирган матоҳ 
сифатида баҳолаш катта хато эканлигини инсоният тарихий 
тажрибаси кўрсатиб бермоқда. Зотан, иррационал билиш усулига 
асосланган, аммо, шунингдек, рационалистик билишни ҳам 
бутунлай инкор этмайдиган ушбу диний-фалсафий таълимот Ер 
шарининг катта қисмида ўзининг салкам 1300 йиллик мавжудлиги 
давомида такомиллашиб бориш ва модернизациялашиш 
имкониятлари кенглигини исботлаб берган. Бу ҳолатни айниқса, 
ҳам Шарқ ва ҳам Ғарб дунёсида кенг тарқалган Мавлавия (Мавлоно 
Жалолиддин Румий асос солган) ва Нақшбандия (Хожа Баҳоуддин 
Нақшбанд асос солган) каби ирфоний тариқатлар мисолида ҳам 
кўриш мумкин. 
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YUNUS EMRE VA PANTEIZM 
 

Quvatov Javohir Umar oʻgʻli 
TDSHU 4-kurs talabasi 

Ilmiy rahbar: katta oʻqituvchi J.B. Sulaymonov  
 
Yunus Emrening ijodida tabiat va Alloh masalalari juda koʻp 

uchraydi. Shu boisdan baʼzi olimlar uni panteist boʻlgan deb ham fikr 
bildirishgan. Yunus Emrening panteist ekanligi haqidagi daʼvoni 
birinchi boʻlib Fuat Koʻprulu aytgan. Bundan tashqari, Rizo Tevek 
Boʻlukbashi, Sofi Huri, Talat Sait Xalman, Adnan Saygʻun, Sabahattin 
Eyyubogʻlu, Abdulla Rizo Erguven kabilar ham Yunus Emreni panteist 
sifatida koʻrishgan.1  

Xususan, Rizo Tevfik: “Yunus Emre va uning mukammal ijodiy 
namunalarini falsafiy nuqtai nazardan koʻrib chiqilsa, biz uning 
qarashlarini panteistik idealist tarafdori sifatida olishimiz mumkin. Nima 
boʻlganda ham tasavvufda falsafiy qarash boʻlgan borliq bilan 
umumiylik hosil qilish nazariyasi bunga ishora qilmoqda. Yunus Emre 
yangi Aflotunchilik yoʻnalishini ikkinchi yoki uchinchi tomondan olgan; 
aynan shu sababdan unda falsafiy qarashlarni oʻzgargan islomiy 
koʻrinishda qabul qilishiga sabab boʻlgan. Uning sherlaridagi maʼnolar 
asosga ega. Yunus Emre hech narsani oʻz-oʻzidan ijod qilmadi, uning 
barcha falsafiy satrlari va aqidalari yangi Aflotunchilik natijasidir.2 Rizo 
Tevfik panteizmni modda birligi bilan tenglashtirib, quyidagi fikrlarni 
aytadi: “Panteist yaʼni moddaning birligiga, hamma narsada yaratuvchi 
borligiga ishonch hosil qilgan inson “idealizm” tarafdoridir. Aynan 
Yunus Emreni panteist deyishning asosi ham shu yerda akslangan desak 
boʻladi. Qaysiki, Yunus Emre oʻz ijodida yaratganni jamiki mavjudlikda 
akslanishiga, unda uning bir boʻlagini koʻrishga intilishi ortidan uning 
olam podshosi sifatida tasvirlanishi bu uni moddiyat bilan bir joyga 
qoʻyadi: “Soyamda akslangan sifatsan, bogʻingdan bogʻimga kelgan ey 
gul”  

Sofi Huri shunday deydi: «Yunusning tabiat kuchlari va inson 
hayoti bilan panteizmga eʼtiqodi u boshidan kechirganlarini oʻzida his 
qilishi va shu orqali oʻzligini topgani bilan oʻlchanadi.3 
                                                           
1 Nurullah ÇETİN DTCF Dergisi Yunus Emre Özel Sayısı | 2021 
2 Uchman, bilgili kitapi 1982, 37-bet). 
3 Nurullah ÇETİN DTCF Dergisi Yunus Emre Özel Sayısı | 2021 
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Aynan insonni ilohiylikka daʼvosi sifatida koʻriladigan ruhning 
birligi gʻoyasi, baʼzida borliqni ham ilohiy qilib qoʻyadi. Qaysi 
maʼnodaki, mavjudlikning asosi dastlabki substansiya bilan uygʻun 
ekan, demak u ham oʻzida ilohiylik kasb eta oladi degan qarashni 
yuzaga keltirib qoʻyadi. Ayni shu kabi qarashni turk olimi Taʼlat Sait 
Xalman quyidagicha keltiradi: “Turk sheʼriyatida ilk bor Xudo va 
insonni umumiylashtirish va shu orqali uni yaʼni insonni ilohiy qilgan 
shoir Yunus Emredir”.1 

Yana bir turk olimi Abdulloh Rizo Erguven ham aynan Yunus 
Emre ijodini alohida oʻrganishi ortidan uning qarashlarida panteistik 
mohiyat ustun degan xulosa keladi. Uning fikricha panteizmni oʻzi bu 
zaruratdir. Ayni soʻz yuritilayotgan davrda hali bu dunyoqarash 
vakillari boʻlmagan, ammo ushbu qarashni maʼlum bir elementlarini 
oʻzida akslantirgan yunon falsafasi bor edi. U aynan shunga urgʻu 
bergan holda Yunus Emreni qisman qadimgi yunon falsafasidan 
xabardor boʻlgan degan qarashni ilgari suradi. “Bu ijod bevosita 
Yunusda rivojlanib oʻsgan xudoning ramzlari. Xudo sizning butun 
borligʻingizni qamrab oladi. Sizning borligingiz hamma narsani qamrab 
oladi Bu esa har bir kukunda siz borligingizni bildiradi. Qismlari bir-
biriga bogʻliqligi kabi bu ijod koinotda mavjud boʻlgan udir va oʻsha 
Yunusning bir qismidir!”2  

Yunus Emreni panteist deb taʼriflaganlarni Anqara universiteti 
professori Nurulloh Chetin shartli ravishda ikki guruhga boʻladi. 

1.Mahalliy sharqshunoslar: Bular sharqshunoslikni zamonaviy 
dunyo oʻlchamlariga moslashtirish va shu orqali turk-islom madani-
yatini yoyishni maqsad qilganlar. Ular ayni voqeliklarni zamonaviy 
dunyoga yaqinlashtirishni yoʻli qadriyatlarini gʻarbliklar nuqtai 
nazaridan baholash, gʻarb terminologiyasidan foydalanuvchilardir. 
Masalan, tasavvufdagi vahdat ul-vujud masalasini, yaʼni tananing 
birligi tushunchasini ular panteizm atamasi bilan ifodalab, bu ikki 
tushunchani tenglashtiradilar va ayni mantiqdan kelib chiqib Yunus 
Emreni pantiest sifatida tasvirlashadi. Yunus Emreni panteist sifatida 
talqin qilishdan maqsad, turk-islom madaniyati, eʼtiqod tizimi va 
qadriyatlar tizimini gʻarb tushunchalari bilan tushuntirish va Gʻarb 
tafakkuriga integratsiya qilishdir. 

                                                           
1 Nurullah ÇETİN DTCF Dergisi Yunus Emre Özel Sayısı | 2021 
2 Nurullah ÇETİN DTCF Dergisi Yunus Emre Özel Sayısı | 2021 
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2. Taqlidchilar: Ikkinchi guruh Yunus Emreni panteist deganlarni 
fikri oʻlaroq oʻylashadi va oʻzlari mushohada qilishni xohlamaydi yoki 
qilolmaydiganlardir. Shuning uchun ham bu toifa jiddiy qabul 
qilinmaydi. 

Panteizmga koʻra, Xudo va borliq birdir. Yaratilish yoki yaratilish 
yoʻq. Gegelga koʻra koinot yaratilmaydi, u tabiat qonunlariga muvofiq 
davrdan davrga oʻzgaradi. Sabab oqibat kategoriyasi orqali biri oʻz 
vaqtida ikkini talab qilib kelaveradi. Uning fikricha, Xudo ham sodir 
boʻladigan sababdir. Panteizmning yana bir namoyondasi Spinozaning 
fikricha, Xudo yaratuvchi emas. Xudo borliq bilan birga deterministik 
tuzilishga aylanish jarayonini boshdan kechiruvchi haqiqatdir. Spinoza-
ning qarashlarida mavjud boʻlgan hamma narsa biron sababga koʻra 
mavjud boʻlishi kerak va uning aytishicha, hamma narsa bir-biriga 
sabab-oqibat munosabatlari bilan bogʻliqdir. 1 Biroq, bu yondashuv 
dunyo dinlari tomonidan taʼriflangan "Xudo" tushunchasiga toʻgʻri 
kelmaydi. Tasavvufda, tavhid masalasida, Xudo avval va doim 
mavjuddir deb qaraladi. Bu boshqa sababga bogʻliq emas, yaʼni avval 
dastlabki u. Qolgan harakatlar esa yaratiladi va ularning yaratilishi, 
yaratuvchisi Allohning sababiga bogʻliq, yaʼni ular Yaratuvchi bilan 
doimiydir. Yunus Emre esa islomiy eʼtiqodga koʻra ijodni qabul qilgan. 
Shu boisdan uning soʻzi bu islom orqali baholanishi kerak, agar ayni 
shu tarzda yondashilsa Yunus Emre ulugʻlagan inson obrazi ramziylik 
kasb etadi. Oʻz-oʻzidan tabiat va borliq umumiyligi nazariyasini Yunus 
Emre ijodidan izlash va uni sharhlash koʻproq legizm maktabi vakil-
larining yondashuvi kabi xarakterlanishi mumkin. Umumiy olib 
qaraganda Yunus Emre oʻrtasidagi bahslar markazida ham uning aynan 
fikriy mansubligi asosiy oʻrin egallaydi. Qaysi maʼnodaki, mavjud 
realliklar bilan taqqoslaganda Yunus Emre anchayin edialist ijodkor. 
Shu boisdan uning sheʼriyatida biz bevosita sofistik mavhumliklarni 
anchayin sodda shaklda koʻramiz. Ammo bu degani uning ijodi badiiy 
boʻyoqdorlikdan holi degani emas. Yunus Emreni biz naturalist sifatida 
ham tasavvur qilishimiz mumkin boʻladi, qaysiki mavjudlik va atrof 
haqidagi qarashlari bizni shu hukmni berishga undaydi. Ammo bunda 
ham bir gʻalizlik bor, yaʼni undagi naturalistik koʻproq majoz bilan 
oʻralgan. Bu esa oʻz oʻrnida umuman boshqa hukmning tushunchasi 
boʻlib xizmat qiladi. 
                                                           
1 Erdem, H. (1990). Panteizm ve Vahdet-i Vücud Mukayesesi. Ankara: Kültür Bakanlığı. 
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Islom falsafasi bilan shugʻullanuvchi professor Remzi Demir 
fikricha, “Tusavvufiy dunyoqarashga oid asarlarda soʻfiylik paydo 
boʻlgan davrdan to hozirgi kungacha, falsafiy dunyo bilan son-sanoqsiz 
qarama-qarshiliklar koʻzga tashlanadi. Bu qarama-qarshiliklarning eng 
muhimi soʻfiylik falsafasining bir tomondan panteizm, ikkinchi 
tomondan islom bilan bogʻliqligidir. Bu borada Yunus Emre merosiga 
murojaat qilsak yechimga biroz yaqinlashganday boʻlamiz. Bugungi 
madaniyat va falsafiy tadqiqotlarda panteizm haqidagi turli fikrlarga 
duch kelamiz. Bizningcha, sharq va gʻarb panteizmi deb tushuniladigan 
panenteizm, teofanizm kabi tushunchalar soʻfiylik panteizmini tushu-
nishga yordam berishdan koʻra toʻsqinlik qiladi. Avvalo, “panteizm” 
ilmiy kategoriya sifatida dunyoning barcha geografik mintaqalarida 
umumiy maʼnoga ega boʻlishi kerak. Sharq va gʻarbiy panteistik 
taʼlimotlarni tipologik taqqoslash buni yaqqol koʻrsatadi. Biroq, 
taqqoslashda oʻsha davr vakillarining asarlaridan foydalanish kerak. 
XII-XIII asrdagi Sharq panteistlarining asarlarini Spinoza asarlari bilan 
taqqoslash, odatda, ilmiy ahamiyatga ega emas.”1 Yuqoridagi fikrning 
qiymati davrlar oʻrtasidagi va ayni tushunchalarning makon va 
zamonda farqlanishini hisobga olishni taʼkidlamoqda. Bu nima degani? 
Remzi Demirning fikricha Yunus Emre yashagan zamon va makonda 
uning qarashlari ayni uning diniy mansubligi ortidan boʻlgan. Bu esa 
uni biz panteist deb hisoblasakda aynan uning oʻzi borliqni anglashda 
oʻz damenanti hisoblanmish dindan foydalangan. Natija biz uning 
fikriy qarashlaridagi maʼnolarni tabiat falsafasiga yoʻnaltirsakda, 
mohiyatan u islomda akslangan. Bu munozarada eng asosiy boʻgʻin 
shundan iboratki, Yunus Emre oʻz qarashlarida ikki qirgʻoqqa ham joy 
tashlab ketgan va hosila oʻlaroq bugun bu qirgʻoqning qaysi birida 
Emrening oʻzi borligi hamma uchun ochiq boʻlib qolmoqda. 
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SIRXAK FALSAFIY MAKTABINING KOREYS IJTIMOIY-
FALSAFIY HAYOTIDAGI AHAMIYATI 

 

Murodilloyev Nodir Baxodir oʻgʻli 
TDSHU 4-kurs talabasi 

Ilmiy rahbar: katta oʻqituvchi J.B. Sulaymonov  
 
Yigirma birinchi asrdagi Janubiy Koreya ikki asr avvalgi holatidan 

juda farq qiladi. XIX asrda u mutlaq monarxiya edi. Bugungi kunda 
Janubiy Koreya qizgʻin kurashli saylovlar orqali saylangan prezident va 
parlamentga ega boʻlgan demokratik davlatdir. Ikki asr oldin Koreya 
iqtisodiyoti asosan agrar edi va Koreya tashqi savdo bilan juda kam 
shugʻullandi. Bugungi kunda esa Janubiy Koreya butun dunyo 
bozorlarida katta talabga ega boʻlgan avtomobillar va smartfonlar ishlab 
chiqaradigan sanoat va tijorat markazidir. Ikki asr oldin Koreya jamiyati 
irsiy, kasbiy iyerarxiyaga asoslangan edi. Bugungi kunda janubiy 
koreyaliklarning aksariyati shaharlik oʻrta sinf vakillari boʻlib, ularning 
ijtimoiy mavqeyi koʻproq ularning taʼlim maʼlumotlari va shaxsiy 
yutuqlari bilan belgilanadi. 

Zamonaviy demokratiya, sanoatlashtirish va shahar oʻrta sinf 
jamiyati birinchi boʻlib Gʻarbda paydo boʻlganligi sababli, koʻpchilik 
bugungi kunda Janubiy Koreyani anʼanaviy dunyoqarashidan voz 
kechib, ularni Gʻarbning yangi siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy tuzilmalari 
bilan almashtirgan, gʻarblashuv mahsuli boʻlgan davlat deb oʻylashlari 
ajablanarli emas. Batafsilroq aytganda, 1910-yildan 1945-yilgacha 
Yaponiya oʻz mustamlakachiligi ostidagi Koreyaga zamonaviy Gʻarb 
institutlarining oʻziga xos versiyalarini tatbiq etish orqali Koreyada 
modernizatsiyani boshlagani uchun bunda yaponlarning xizmatlari katta, 
deb qaraydiganlar ham mavjud1. Biroq, Janubiy Koreyaning bugungi 
kundagi koʻrinishiga oid ikkala qarash ham toʻlaqonli emas. Ularning 
ikkalasi ham Koreyada XIX asr oxirigacha sodir boʻlgan voqealarni 

                                                           
1 Whether Japanʼs colonial rule had a positive or negative impact on Koreaʼs march toward 
modernity is a subject of heated debate among scholars who study modern Korea. For 
contrasting views, see Gi-Wook Shin and Michael Robinson, eds., Colonial Modernity in Korea 
(Cambridge: Harvard University Press, 1999); and Hong Yung Lee, Yong-chool Ha, and Clark 
W. Sorensen, eds., Colonial Rule and Social Change in Korea, 1910-1945 (Seattle: University 
of Washington Press, 2013). 
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eʼtiborga olmaydilar, oʻshanda koreyslar taqdirlari uchun oʻzlari masʼul 
boʻlgan va na Yaponiya, na Gʻarbga qaram boʻlgan. 

Bu davrda biz koreyslarni Gʻarbda amalga oshirilayotgan 
modernizatsiyadan bir necha oʻn yillar oldin iqtisodiy va ijtimoiy 
islohotlarni taklif qilib, xalq oldida javob beradigan hukumatni talab 
etganlarini koʻrishimiz mumkin. Koreya bugungi kunda global 
konvergensiya fenomenining namunasi ekanligini inkor eta olmaymiz. 
Koʻp jihatdan u siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy tashkilotga oʻxshash 
yondashuvlarni qabul qilgan dunyodagi boshqa mamlakatlarga oʻxshay-
di. Shunga qaramay, demokratiya, sanoatlashtirish va irsiy tabaqala-
nishdan kasbiy maqomga oʻtish kabilar Koreya zaminida ildiz otishi 
uchun bu tuproq ularni qabul qilishga tayyor boʻlishi kerak edi. Koreya 
oʻz jamiyatini oʻzgartirishga muvaffaq boʻldi, chunki koreyslar bu 
oʻzgarishlar ularga ilgari qaror qilgan maqsadlariga erishishda yordam 
berishini tushunishgandi. Islohot va oʻzgarishlarga bunday ochiqlik 
boʻlmaganida, Koreya qisqa fursatda bugungi kundagi zamonaviy 
davlat, iqtisodiyot va jamiyatga aylanishi mumkin boʻlmas edi. 

Koreyaning soʻnggi sulolasi Choson (1392-1910) davrida intellek-
tual hayotda neo-konfutsiylik, jumladan, uning hukumat, iqtisodiyot va 
jamiyat qanday tashkil etilishi kerakligi haqidagi farazlari hukmronlik 
qilgan. Konfutsiylik oʻzining konservativ tabiati, hozirgi va kelajakdagi 
muammolarni hal qilishda oʻtmishga tayanishi bilan mashhur edi. Biroq, 
biz buni koreys konfutsiychilari faqatgina ruxsat etilgan maʼlum bir tor 
doiradagi gʻoyalar bilan shugʻullangan, deb tushunmasligimiz lozim. Ular 
bugungi kunni tanqid qilishlari va oʻtmishdagi eng yaxshi tajribalarni 
qayta tiklash maqsadida ilgʻor islohotlarni taklif qilishlari mumkin edi. 
XVII asrda Koreya konfutsiychiligida islohot harakati paydo boʻlishi 
uchun yetarlicha keng sharoit mavjud edi. Ushbu islohot harakati bugungi 
kunda sirxak, “real fanlar maktabi” deb nomlanadi1. Sirxak atamasi XX 
asrda Yaponiya mustamlakachiligi ostidagi koreyslar tomonidan 
zamonaviylikning tub ildizlarini izlayotgan yaponlarning koreyslar oʻz 
modellariga amal qilishlari kerakligi haqidagi daʼvolariga qarshi turish 
uchun yaratilgan atamadir. Oʻsha millatparvar olimlar XX asrning 
modernizatsiya tendensiyalarini XVII-XIX asrlarda ishlab chiqib taklif 
etgan bir necha koreys Konfutsiy olimlarini topishga muyassar boʻlishdi. 

                                                           
1 For a survey of the sirhak movement, see Michael C. Kalton, “An Introduction to Silhak,” 
Korea Journal 15, no. 5 (1975): 29-46. 
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Keyin ular oʻsha yozuvchilarni Sirxak – real fanlar maktabi nomi ostida 
birlashtirdilar. 

Sirxak olimlari deb nom olgan bular bugungi kunda oʻzlarini bir xil 
siyosiy yoki falsafiy oqimning aʼzolari deb bilmaganlar. Bundan 
tashqari, ularda Koreyani qanday isloh qilish kerakligi haqida turli xil 
bir-biridan farq qiluvchi yondashuvlar boʻlgan. Masalan, baʼzilar Sin 
sulolasi hukmronlik qilayotgan Xitoydan soʻnggi texnologiyalarni olib 
kelish orqali savdo iqtisodiyotini jonlantirish va samaradorlikni 
oshirishni taklif etgan. Boshqalar esa, qadimda ideal deb qaralgan 
jamiyat asosida yotgan va inson mehnati mahsulining adolatli taqsimo-
tini shakllantirgan oʻz-oʻzini taʼminlovchi xoʻjalikka qaytish uchun 
shundoq ham cheklangan qishloq xoʻjaligi savdosini yanada qisqar-
tirishni taklif qilishgan. Shunga qaramay, sirxak maktabining turli 
boʻlimlari aʼzolari tomonidan yozilgan maqolalarda anʼanaviy tartibni 
shubha ostiga qoʻyuvchi va agar ular qabul qilinganida Koreyani 
zamonaviylik sari yoʻlga qoʻygan boʻlardi, deb hisoblangan takliflarni 
koʻrish mumkin. 

Masalan, zamonaviy dunyoning belgilaridan biri insonlarning 
huquqiy tengligidir. Sirxak yozuvchilari gender tengligini talab 
qilmagan boʻlsalar-da, biroq ularning baʼzilari erkaklarni oilaviy kelib 
chiqishiga koʻra kamsitishni toʻxtatishga chaqirgan. Bunday kamsitish-
ning eng dahshatli ikkita misoli – qullik va ikkinchi darajali xotinlarning 
oʻgʻillarini davlat xizmatining yuqori lavozimlaridan chetlashtirish edi. 
Diskriminatsiyaning har ikkala shaklini Konfutsiy nuqtai nazaridan 
oqlash qiyin boʻlsa-da, ularning ikkalasi ham XVIII asrda Koreyada 
mustahkam oʻrnashib olgan edi. 

Koreyslarning deyarli 30 foizga yaqini XVIII asrda qul boʻlgan. Bu 
holat Yu Xyong Von (1622-1673) va Li Ik (Songho taxallusi, 1681-
1763) kabi sirxak olimlarini dahshatga soldi, ularning ikkalasi 
rivojlangan davlat namunasi sifatida qaralgan Xitoyda ham bunday keng 
miqyosdagi qullik mavjud emasligini taʼkidladilar. Ular baʼzi odamlar 
boshqalardan koʻra koʻproq hurmatga loyiq ekanligini va baʼzi odamlar 
buyruq berishga, boshqalari esa bunday buyruqlarni bajarishga koʻproq 
mos kelishini tan oldilar. Shunga qaramay, ular bunday tafovutlarni 
irsiyatdan koʻra individual fazilatlar asosida hal qilinishi kerakligini 
taʼkidladilar. 

Konfutsiyning oʻzi haqiqiy janob merosxoʻrlikka koʻra emas, balki 
xizmatlariga koʻra shunday boʻladi, deb taʼkidlagan. Yu va Songho 
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qullikka barham berishga chaqirganlarida konfutsiylik ruhiga sodiq 
edilar. Yu Suvon (1694-1775) olijanob otalarning barcha oʻgʻillariga 
teng munosabatda boʻlishga chaqirgan, u ikkinchi darajali oʻgʻillarning 
yuqori lavozimlarda xizmat qilishini taqiqlash tufayli koʻp isteʼdodlar 
behuda ketganligini yozgan. Koreya, xuddi Xitoy kabi, davlat 
amaldorlarini davlat xizmati imtihonlaridagi natijalariga qarab tanlardi. 
Biroq, Xitoydan farqli oʻlaroq, Koreya bu imtihonlarga otalik va onalik 
darajasiga qarab erkaklarni qabul qilishni cheklagan. Agar yigitning 
otasi asilzoda boʻlsa, lekin uning onasi oddiy odam boʻlsa, unga davlat 
xizmatining yuqori lavozimlari uchun raqobatlashishiga ruxsat 
berilmagan. Songho ham, Yu Suvon ham oʻgʻillarni onalik kelib chiqi-
shiga koʻra bunday kamsitish konfutsiylik ruhiga zid ekanligini va 
hukumat amaldorlarini tanlash jarayonining bir qismi boʻlmasligi 
kerakligini taʼkidladilar. 

Biroq tenglik jamiyati uchun qilingan bu takliflarning hech biri 
Choson sulolasi davrida amalga oshirilmagan. Shunga qaramay, qattiq 
ijtimoiy iyerarxiyaning asosiy elementlariga nisbatan bunday chaqiriqlar 
XVII-XVIII asrlarda aytilgani koreyslar zamonaviy Gʻarb bilan toʻqnash 
kelishdan oldin ham islohotlar haqida oʻylaganliklarini koʻrsatadi1. 

Zamonaviy dunyoning yana bir xususiyati – mamlakatlarning 
huquqiy tengligi, zamonaviy oʻzlikni belgilaydigan millatparvarlik 
gʻoyalaridir. Koreya ming yildan koʻproq vaqt davomida mustaqil davlat 
boʻlib kelgan. Biroq, XIX asrning oxirigacha Xitoyning irmoqli davlati 
boʻlib, uni “yuqori mamlakat” deb atagan. Ilgari koreyslar oʻz mamla-
katlarining darajasini Xitoy tomonidan belgilangan standartlarga 
qanchalik mos kelishi bilan oʻlchaganlar. Bunday “sinotsentrizm” 
Koreyada 1890-yillargacha kuchli boʻlib qoldi. Biroq, XVIII asrda biz 
koreys tiliga xos boʻlgan narsalarga qiziqish ortib borayotganini koʻra 
boshlaymiz va hatto Xitoyni markazsizlantirishga chaqiruvchi bir nechta 
chaqiriqlarning guvohi boʻlishimiz mumkin. 

Xong De Yong (1731-1783) hamda uning doʻsti Pak Chi Von (1737-
1805) Xitoyga sayohat qilgan va uning Koreyaga nisbatan texnologik 
jihatdan qanchalik rivojlanganligidan hayratda qolgan sirxak olimi edi. 
Ular Koreyaga Sin sulolasida qoʻllanilgan eng yangi texnologiyalarni 
                                                           
1 English translations of excerpts from Yu Hyŏng-wŏnʼs criticism of slavery and Yu Suwonʼs 
criticism of discrimination against secondary sons can be found in Yong-ho Chʼoe, Peter Lee, 
and Wm. Theodore de Bary, eds., Sources of Korean Tradition, Volume II: From the Sixteenth 
to the Twentieth Centuries (New York: Columbia University Press, 2000), 157-167. 
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import qilish haqidagi takliflari uchun sirxakning “Shimoliy taʼlim” 
yoʻnalishining vakillari hisoblanadi. Shunga qaramay, ikkalasi ham 
Xitoyning “markaziy qirollik” boʻlishi shart emasligini aytib, bunday 
qarash bahsli masala ekanini tan oladilar. Olimning fikriga koʻra, maʼlum 
qarashni ilgari surayotgan insonning holatidan kelib chiqib istalgan 
davlatni markazga qoʻyish mumkin. Xong De Yong bu masalaga yanada 
chuqurroq yondashib, Yerni koinotning markaziga qoʻyish ham 
munozarali ekanligi, sababi bu yondashuvni berayotgan inson koinotning 
qaysi nuqtasida joylashganiga bogʻliq ekanini izohlaydi1. 

Xitoyning markazlashuviga qaratilgan ushbu nazariy muammolar 
bilan bir qatorda, Xitoy va Koreya teng ekanligini koʻrsatadigan, Koreya 
hayoti va madaniyatining oʻziga xos xususiyatlariga koʻproq eʼtibor 
berilishini ham koʻrishimiz mumkin. Anʼanaga koʻra, koreyslar 
Xitoyning landshaft rassomchilik qoidalariga amal qilishgan va 
togʻlarning xitoycha yoki umumiy sahnalarini tasvirlashgan. Biroq, 
Chong Son (1676-1759) bu anʼanani buzadi va oʻz rasmlarida mashhur 
Koreya togʻlarini tasvirlashni boshlaydi, shu qatori, Shimoliy va Janubiy 
Koreya oʻrtasidagi hozirgi chegaradan shimolda joylashgan mashhur 
Olmos togʻlari seriyali rasmlarini chizadi. Bir necha oʻn yillar oʻtgach, 
Kim Xong Do (1745-?) va Sin Yun Bok (1758-?) yanada erkinroq ijod 
qilib, Koreyadagi kundalik hayot sahnalarini aks ettiruvchi janrdagi 
rasmlarni ishlab chiqarishni boshladilar. Jumladan, koreys yangbanlari 
(koreys kiyimidagi zodagonlar), kiseng (Koreyaning professional 
koʻngilochar ayollari) bilan qishloqda sayr qilishlari va koreys kurash 
uslubida bir-birlarining kuchini sinab koʻrayotgan ikki erkakni tomosha 
qilish uchun qishloq maydoniga yigʻilgan olomon sahnalarini koʻrish 
mumkin. Koreya milliy gʻururining ortib borayotgan yana bir namoyishi 
sifatida XVIII asrda noyob koreys sheʼriy janri boʻlgan sijoning birinchi 
antologiyalari nashr etilgan. Sijo asrlar davomida ogʻzaki shaklda boʻlib 
kelgan, garchi mahalliy koreys yozuvi Xangil uch asr oldin ixtiro qilingan 
boʻlsa ham, sijolar Xangilda yozilmagan va nashr etilmagan. 

Koreyaning madaniy oʻziga xosligi hamda tobora ortib borayotgan 
gʻurur haqidagi daʼvolar XIX asr oxirigacha Koreyaning Xitoy bilan 
                                                           
1  For more on late Chosŏn dynasty challenges to Sinocentrism, see Lim Hyung-taek, 
“Sinocentrism in East Asia and the Task of Overcoming It,” Sungkyun Journal of East Asian 
Studies 8, no.1 (2008): 71-87; Song Youngbae, “Countering Sinocentrism in Eighteenth-
Century Korea: Hong Tae- Yongʼs Vision of ʼRelativismʼ and Iconoclasm for Reform,” 
Philosophy East and West 49, no. 3 (1999): 278-297. 
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rasmiy tengligini eʼlon qilish darajasiga yetib bora olmadi. Biroq, 
koreyslar obroʻli va oʻziga xos madaniy hamjamiyat ekanligi haqidagi 
qarashlar bunga zamin tayyorladi. Zamonaviy dunyo bilan toʻqnashuv-
dan oldin siyosiy va madaniy sinotsentrizmga qarshi bunday qarashlar 
boʻlmaganda, ushbu uchrashuvga javoban paydo boʻlgan millatparvarlik 
ancha soʻnib ketgan yoki keyinroq paydo boʻlgan boʻlar edi1. 

Ildizlarini sirxak harakatidan izlashimiz mumkin boʻlgan 
zamonaviy dunyoning yana bir xususiyati – bu qoʻl ostidagilarning 
ehtiyojlariga koʻproq javob beradigan va mamlakat resurslarini yanada 
adolatli taqsimlashga yordam beradigan hukumatning tayinlanishidir. 
Choson davridagi Koreya demokratik davlat emas edi va sirxak 
olimlarining hech biri uni demokratik davlat boʻlishini taklif qilmagan. 
Biroq, konfutsiylik oʻzi boshqaradigan odamlar uchun javobgar boʻlgan 
hukumatni talab qilardi.  

Yu Xyong Von, Li Ik va Chong Ya Kyong (1762-1836) omma 
orasidagi qashshoqlikdan xavotirda edilar. Resurslarning tengsiz 
taqsimlanishini bartaraf etishni qashshoqlikka yechim deb hisoblashdi 
va qishloq xoʻjaligi yerlarini qayta taqsimlashni, zarur boʻlganidan 
koʻproq narsaga ega boʻlganlardan olib, yetishmayotganlarga berishni 
taklif qildilar2. Chong samarasiz va adolatsiz boshqaruv masalasiga ham 
toʻxtalib oʻtdi. U davlat amaldori sifatidagi faoliyatining boshida tuman 
hokimi lavozimida ishlagan edi. Keyinchalik, u Koreyada katolik 
jamiyatini tashkil etishda ishtirok etgani uchun lavozimidan chetlash-
tirilib, surgunga majbur boʻlganida, mahalliy hukumat maʼmuriyatiga 
qoʻllanma yozish uchun oʻz tajribasidan foydalandi. Uning “Xalqni 
boshqarish toʻgʻrisida”gi nasihatlarida namunali tuman hokimlari soliq 
yigʻuvchi, sudya, ocharchilik va jamoat ishlarini boshqaruvchi sifatida 
oʻz vazifalarini qanday bajarganliklari, ularga nisbatan adolatsizlikka 
uchraganidan hech kim shikoyat qilmaganligini misol qilib koʻrsatadi. U 
oʻsha iltifotli hokimlarni tumanlaridagi odamlarning ehtiyojlarini 
eʼtiborsiz qoldirib, oʻz gʻarazli manfaatlarini koʻzlayotgan tuman 
hokimlari bilan taqqoslaydi. Uning asosiy maslahati shundan iboratki, 
davlat amaldorlari choʻpon oʻz qoʻylarini qanday boqsa, oʻz tumanidagi 

                                                           
1  "Early Visions of Reform and Modernity: Sirhak and Religious Movements in Choson 
Korea", Don Baker, Volume 19:1 (Spring 2014): Teaching Asia through Field Trips and 
Experiential Learning, 2014. 
2 Sources of Korean Tradition, II, 70-88. 
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odamlarga ham shunday gʻamxoʻrlik qilishga masʼul ekanini unutmas-
liklari kerak. Tuman hokimining vazifasi oʻz tumanidagi odamlarga 
yanada samarali hayot kechirishga yordam berishdir. Buning uchun u 
ularga adolatli munosabatda boʻlishi va oʻz hayotini yanada qulayroq 
qilish uchun bu lavozimga tayinlanmaganini yodda tutishi kerakligini 
taʼkidlaydi 1 . Bu demokratiya emasdi, lekin shunga qaramay Chong 
hukumat oʻzi boshqaradigan odamlarning farovonligi uchun javobgar 
ekanligini ayta oldi. U oʻz davridagi koʻpchilik bu tushunchani unut-
ganini his qildi va bir necha oʻn yillar oʻtgach, u oʻz qarashlari bilan 
koreyslarni masʼuliyatli hukumatdan zamonaviy javob beradigan 
hukumat tushunchasiga oʻtishga tayyorladi – bu xalq vakili boʻlgan, ular 
tomonidan tanlanadigan va boshqariladigan hukumat tomon tashlangan 
qadamlar edi2. Sirxak harakati Koreyaga zamonaviylikni olib kelmadi. 
Biroq, u Koreyani oʻsha yoʻnalishga qaratdi, natijada koreyslar zamona-
viy gʻoyalar kirib kelganda ularni qabul qilishga tayyor edilar. 

Sirxak anʼanaviy tartibni shubha ostiga qoʻygan yagona intellektual 
kuch emas edi. XVIII-XIX asrlarda Koreyada ikkita yangi din paydo 
boʻldi, ular ham ushbu anʼanaviy tartib asos boʻlgan baʼzi taxminlarni 
buzdi. Ulardan biri chetdan kirib kelgan katoliklik dini edi. Ikkinchisi 
Tonxak boʻlib, katoliklik diniy muammosiga javoban paydo boʻlgan 
mahalliy yangi din edi. 

Zamonaviy dunyoning muhim xususiyatlaridan biri – davlatning 
imkoniyatlarini cheklash va davlat tomonidan qabul qilinadigan qaror-
larda xalqning ishtiroki boʻlib, anʼanaviy Koreyada bularning hech bir 
xususiyati mavjud emas edi. Birinchisini Koreyaga katoliklik kiritgan 
boʻlsa, ikkinchisini Tonxak birinchi oʻringa olib chiqdi. Katoliklik, albat-
ta, chetdan kelgan din edi. Biroq, katoliklik Koreyada Gʻarb dunyoqarashi 
kirib kelishidan oldin ildiz otganligi juda muhimdir. Koreyada katolik 
missionerlari boʻlishidan oldin katoliklar boʻlgan. Bir necha yosh koreys 
konfutsiy olimlari Xitoydagi iezuit missionerlari tomonidan yozilgan 
xitoy tilidagi missionerlik nashrlarini oʻqib chiqdilar va oralaridan 
birlarini Xitoy poytaxtiga yevropalik ruhoniy bilan uchrashish uchun 

                                                           
1  Choi Byong-hyon trans., Admonitions on Governing the People: Manual for All 
Administrators, (Berkeley: University of California, 2010). 
 
2  "Early Visions of Reform and Modernity: Sirhak and Religious Movements in Choson 
Korea", Don Baker, Volume 19:1 (Spring 2014): Teaching Asia through Field Trips and 
Experiential Learning, 2014. 
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yubordilar. U Koreyaga baptist katolik sifatida qaytib keldi va koʻplab 
doʻstlarini dinga qabul qila boshladi1. 

Koreyaning birinchi katoliklari xristian dini va konfutsiylik bir-birini 
toʻldiruvchi ekanligiga va katoliklarning Xudoga boʻlgan eʼtiqodi ularga 
konfutsiylik qoʻygan yuksak axloqiy talablarni qondirish uchun zarur 
boʻlgan kuchni berishiga ishonishgan. Biroq, koʻp oʻtmay, ular Vatikan 
katoliklarga oilaviy qurbongohga marhumning ota-onasini sharaflovchi 
ruhlarga atalgan lavha qoʻyishga ruxsat bermaganini aniqladilar. Bu 
muammo edi, chunki Choson Konfutsiy hukumati har bir oʻqimishli 
odamdan shunday oilaviy qurbongohga ega boʻlishini va oʻzida ushlab 
turgan ruhlarga atalgan lavhalar oldida qurbonlik qilishni talab qilgan. 
Hukumat katoliklarni oʻz marosim qoidalariga boʻysunmagani uchun qatl 
qila boshlaganida, Koreyaning birinchi katoliklari tanlov qilishlari kerak 
edi: katoliklikdan voz kechish, konfutsiy boʻlib qolish va tirik qolish yoki 
konfutsiylikdan voz kechib, katolik boʻlib qolish va shahid boʻlish xavfi. 

Katolik boʻlib qolishga qaror qilganlar Choson hukumatiga yangi 
muammo tugʻdirdilar. Oʻsha paytdagi aloqa va transport texnologi-
yasining chegaralari hukumatning amaldagi imkoniyatlarini cheklagan 
boʻlsa-da, jamiyatning hech bir sohasi nazariy jihatdan cheklanmagan. 
Hukumat hatto din va marosim ishlariga ham aralashish huquqiga ega 
edi. Biroq, yangi din tarafdorlari katoliklarni oʻz vijdonlariga ergashish 
uchun yolgʻiz qoldiradigan cherkov va davlatni ajratish kerakligini talab 
qildilar. Bu Koreyadagi uyushgan guruh davlatning jamiyat ustidan 
toʻliq nazorat qilish haqidagi daʼvosiga tarixda birinchi marta eʼtiroz 
bildirgandi. Garchi bu daʼvo dastlab qabul qilinmagan boʻlsa ham (1791-
yildan 1871-yilgacha boʻlgan bir qator taʼqiblar natijasida minglab 
koreys katoliklari halok boʻldi), bu jangning birinchi zarbasi boʻlib, 
natijada davlat fuqarolik jamiyati paydo boʻlishi uchun yetarli kuchdan 
voz kechdi. Fuqarolik jamiyati davlat hokimiyatiga qarshi chiqishga 
qodir boʻlganidan soʻng hozirgi Janubiy Koreyadagi demokratiya uchun 
yoʻl ochilgan edi2. 

                                                           
1 James Huntley Grayson, “A Quarter-Millennium of Christianity in Korea,” Christianity in 
Korea, eds. Robert E. Buswell Jr. and Timothy S. Lee (Honolulu: University of Hawaiʼi Press, 
2006), 9. 
2  "Early Visions of Reform and Modernity: Sirhak and Religious Movements in Choson 
Korea", Don Baker, Volume 19:1 (Spring 2014): Teaching Asia through Field Trips and 
Experiential Learning, 2014. 
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Bu haqiqatan ham jang boʻlganligi XIX asrning ikkinchi yarmida 
yanada yaqqolroq namoyon boʻldi. Koreyaning birinchi mahalliy 
uyushgan dini 1860-yillarda paydo boʻlgan. Oʻzini Tonxak ("Gʻarb 
taʼlimi" deb nomlangan katoliklikdan ajratib koʻrsatish uchun "Sharqiy 
taʼlim") deb atagan bu yoʻnalish avvalida siyosiy hokimiyatga qarshi 
kurash sifatida boshlanmadi. Biroq, asoschisi 1864-yilda oʻzining 
marosimdagi nopokliklari uchun qatl etildi. Hukumatga qarshi 
pozitsiyani egallashga majbur boʻlgan uning izdoshlari yashirin yoʻlga 
oʻtishdi, lekin oʻzlarining yangi eʼtiqodlarini yoyishda davom etdilar. 
1890-yillarda ularga minglab dinni qabul qilganlar qoʻshildi va bu 
Koreyada eng yirik dehqon qoʻzgʻolonida namoyon boʻldi. Garchi 
qoʻzgʻolonning inqilobiy tabiati biroz boʻrttirilgan boʻlsa-da, 
Koreyaning keng hududidagi koʻp sonli dehqonlar oʻz hukumatlaridan 
mahalliy hokimiyat amaldorlari oʻrtasidagi korrupsiya haqidagi 
shikoyatlarini tinglashni talab qilish uchun birinchi marta birlash-
gandilar1. Bu koreyslarning hokimiyatga boʻlgan munosabati oʻzgargan-
ligi va endi koreyslar oʻz hayotiga taʼsir qiladigan qarorlarda ovoz 
berishni talab qilayotganining aniq belgisi edi. Bunday munosabat 
zamonaviy siyosiy hamjamiyatning yana bir belgisi boʻlib, oʻziga xos 
jihati u Gʻarb gʻoyalarini qabul qilishdan koʻra koʻproq Koreyaning 
diniy va siyosiy madaniyatidagi mahalliy oʻzgarishlar natijasida paydo 
boʻlgan. Tonxak maktabi kengaya boshlagan ilk davrlardagi chaqiriqlari 
xuddi sirxakka oʻxshab erkaklarga nisbatan kasbi, yoshi va jinsidan qatʼi 
nazar teng munosabatda edi. Tonxak taʼlimoti zamonaviy qarashlardan 
biri boʻlgan har bir insonning ichida ilohiylik bir oz boʻlsa ham borligi, 
yaʼni barcha insonlarni hurmat qilishga qaratilgan yana bir oʻzgarishdan 
dalolat beradi2. 

Sirxak harakatining turli islohot takliflari, shuningdek, Koreyaning 
birinchi katoliklari tomonidan eʼtiqod erkinligi talablari, Tonxak 
taʼlimotining hukumat qarorlariga koʻproq xalqning hissasini qoʻshishni 
talab qilishi va yoshi, jinsi yoki kasbiga qarab kamsitishning tugatilishi 
Koreyani darhol zamonaviy dunyoga oʻtishi uchun yetarli emas edi. XX 

                                                           
1 For an argument for the less-than-revolutionary nature of the Tonghak Uprising, see Young-
Ick Lew, “The Conservative Character of the 1894 Tonghak Peasant Uprising: A Reappraisal 
with Emphasis on Chŏn Pong-junʼs Background and Motivation,” Journal of Korean Studies 
no. 7 (1990): 149- 180. 
2 For more on the Tonghak movement, see George L. Kallander, Salvation Through Dissent: 
Tonghak Heterodoxy and Early Modern Korea (Honolulu: University of Hawaiʼi Press, 2013). 
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asrning oxirgi choragida Janubiy Koreya bugungi kunda biz koʻrib 
turgan demokratik va sanoati rivojlangan mamlakatga oʻxshay 
boshlagandi. Shunga qaramay, uchinchi dunyo mamlakatlari boʻlib 
qolayotgan dunyoning boshqa koʻplab mamlakatlari bilan solishtir-
ganda, Janubiy Koreyaning soʻnggi bir necha oʻn yilliklar davomida 
erishgan yutuqlari tahsinga sazovordir. Bu taraqqiyotning katta qismi 
Choson sulolasi koreyslariga berilishi kerak, boisi ular demokratiya, 
tenglik va sanoatlashtirishdan kelib chiqqan iqtisodiy oʻsish kabi 
zamonaviy Gʻarb gʻoyalaridan toʻliq xabardor boʻlishlaridan ancha oldin 
islohotga chaqira boshlaganlar. Hozirgi davrda rivojlanish, bu bosqichga 
katta larzalarsiz oʻtishlarida XVII-XVIII asrlardagi koreys 
maʼrifatparvarlarning mehnatlari kattadir. 
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Buyuk rus yozuvchisi L.N.Tolstoyning “Iqrornoma” asari adibning 

hayotda koʻp narsalarga iqror boʻlganligi haqidadir. Adib atrofidagi har 
bir kishining ichki dunyosiga, ularning hayotda qanday maqsadda 
yashayotganligi bilan qiziqadi va oʻzining hayoti bilan ularning 
hayotlarini taqqoslagan oʻrinlari juda koʻp. 

Bu oʻrinda borliq tushunchasini ishlatish oʻrinli deb bilamiz. Adib 
uchun oʻz hayotidan tashqaridagi barcha hodisalarni yoʻqlik deb olsak, 
adib oʻsha yoʻqlikni anglash uchun koʻp aziyat chekadi. Lekin, vaqt 
oʻtishi bilan adib uchun yoʻqlik boʻlgan hududlar asta-sekinlik bilan u 
uchun borliqqa aylana boshlaydi. Borliq – bu bizni qurshab turtgan va 
barcha voqea-hodisalar koʻz oʻngimizda sodir boʻladigan joydir. Koʻp 
hollarda inson hayotini oʻzgalarning fikr-mulohazalari bir daqiqada 
oʻzgartirib yuborishiga guvoh boʻlamiz. Adib hayotidagi bir voqea 
bunga misol boʻladi. Adibning bir doʻsti shunchalik dinga amal 
qiluvchi kishi boʻladi, oʻsha doʻsti akasining bir ogʻiz gapi bilan diniy 
amallarni bajarishni toʻxtatadi. Bu yerda asosiy sabab, akasining gapi 
emas, yaʼni u odamning irodasi yetmaganligini asosiy sabab qilish 
mumkin. Asardagi “taraqqiyot” soʻzini antologik jihatdan tahlil 
qiladigan boʻlsak, obyektlarning har jihatdan rivojlanib, yetuklik dara-
jasiga yetgan uning taraqqiyotga yetishgan shaklidir. Har qanday 
sharoitda ham rivojlanish, uzluksiz oʻzgarishlar boʻlgan joyda 
taraqqiyot boʻladi. 

Asarda “tasodifiy” degan jumla ham bor. Adib bu jumlani “ajal” 
soʻziga nisbatan qoʻllagan. Yaʼni adib aytadiki, “ajal” bu tasodifiy 
“xastalik” emas, “Tasodifiy” soʻzini “shakl” soʻzi bilan bogʻlab 
izohlaydigan boʻlsak, shakl – bu biz koʻzimiz bilan koʻradigan barcha 
obyektlarning tashqi koʻrinishi yaʼni shakli baʼzilar uchun tasodifiy 
boʻlishi mumkin. Adib hayotida juda ham koʻp tasodifiy hodisalarga 
duch keladi. Doʻstlarining, yaqinlarining hayotidagi hodisalar adib 
uchun tasodifiy boʻlib tuyuladi. 
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Adib bunday hodisalarni koʻrib tushkunlikka tushadi va bunday 
holatdan qutulish uchun xorijga ham ketadi. U yerdagi hayotni, 
odamlarni koʻrib, oʻz mamlakatidagi hayot bilan taqqoslab, ongida turli 
xil qarama-qarshi fikrlar paydo boʻladi. Barcha narsa “sofizm” boʻlib 
koʻrinadi. Yaʼni dunyodagi barcha narsaning asosi “yolgʻon” degan fikr 
ham keladi. Baʼzan Gʻarb bilan Sharqdagi hayot tarzini “qorishiq” yaʼni 
“eklektika” deb tasavvur qiladi. Adib Parijdaligi vaqti qatl manzarasini 
koʻradi, hamma narsa “aqlga muvofiq” deymiz, nahotki bu holat ham 
aqlga muvofiq boʻlsa, barcha narsalar, aqlga muvofiq deb tasdiq-
layotgan nazariyalar bu oʻrinda oʻzini oqlar olarmikin?- deb oʻziga oʻzi 
savol beradi . 

Dunyoni ongimizdagi ilm boshqaradi, lekin u ham hayotning 
maʼnosi haqidagi soxta gaplardan nariga oʻtmaydi – deb taʼkidlaydi. 
Hayotning maʼnosi nima? degan savolni oʻrtaga qoʻyadigan boʻlsak, 
asarning maʼnosidan kelib chiqib, hayotning mazmuni cheksizdir. 

Adib aytadiki: hayotning maʼnosi haqida Suqrot, Sulaymon 
paygʻambar, Shopengauer va Budda oʻz hayotlaridan, tajribalaridan 
kelib chiqib turli xil fikrlarni bildiradi. Misol tariqasida qushlarning, 
hayvonlarning hayotlarini keltirib oʻtadi. Cheksizlik – bu tushun-
chaning maʼnosi juda kengdir. Matematikadagi misollarning yechimi 
cheksiz boʻlganidek, hayotning davomiyligi ham cheksizdir. 
Osmondagi yulduzlarni olsak, ular ham cheksizdir. Insonlar hayotda 
turli xil ishlarni bajaradi va ana shu ishlarning orqasidan yeb ichadi. 
Boy odam bilan kambagʻal odamning ham dunyoqarashi har xil, 
hayotiy tajribalaridan kelib chiqib, jamiyatdagi vaziyatlar natijasida bu 
ikki toifa vakillarida dunyoqarash shakllangan. Yaʼni inson hayotga 
qanday koʻz bilan qarasa, hayot ham unga shunday koʻz bilan boqadi. 

Mavhum bu tushunchani izohlaydigan boʻlsak, biz hali maʼnosini 
toʻliq anglab yetmagan, biror obyekt yoki voqea-hodisaning qanday 
davom etishi, kelajagi qanday boʻlishi biz uchun aniq boʻlmasa, u 
mavhumdir. Yaʼni toʻliq ishonch hosil qilinmagan voqea-hodisalardir. 

Misol uchun biror bir jamiyatdagi buyumning mohiyati toʻlaligicha 
tushunilmasa bu ham mavhum boʻladi. Mohiyat – bu jumlaga antologik 
jihatdan qaraydigan boʻlsak, biror obyektning asosiy maʼno anglata-
digan qismi mohiyatdir. Asarda dunyo nima degan savol ham bahsli 
munozaraga sabab boʻladi. Qadimdan barcha mashhur olimlar va 
mutafakkirlar bahslari davomida nihoyat bitta xulosaga kelishgan: 
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“Dunyo cheksiz va anglab boʻlmaydigan bir narsa. Inson hayoti ana shu 
anglab boʻlmaydigan narsaning bir boʻlagi” . 

Insonlarning barchasi ham haqiqatni sevuvchi emas. Haqiqat bu 
tajribada isbotlangan va barcha tomonidan qabul qilingan anigʻi va 
sarasidir. Asarda buyuk faylasuf olim Suqrot bejizga “Biz hayotdan qay 
darajada uzoqlashsak, faqat shu darajada haqiqatga yaqinlashib 
boramiz” deb aytmagan . Bu fikrdan biz shunday xulosaga kelamiz, 
yaʼni inson rohat-farogʻatdan kechib, dunyodagi barcha quvonch 
bagʻishlovchi narsalardan voz kechib, uzlatda hayot kechirsa inson 
haqiqatga yaqinlashar ekan. Yana asarda hind shahzodasi Sidxarta 
Gautama hayot faqat quvonch va shodliklardan iborat deb oʻylar edi. 
Bir kuni sayohatga chiqqan shahzoda qari, bemor va vafot etgan 
kishilarni koʻrib, uning hayoti ostin-ustun boʻlib ketadi. Shunda 
atrofidagilarning tushuntirishlari bilan shahzoda hayot faqat rohat-
farogʻatdan iborat emasligini tushunib yetadi. 

Bundan shunday fikrga kelishimiz mumkinki, hattoki birgina 
voqea ham insonning dunyo qarashini oʻzgartiradi. Asarda yana makon 
va vaqt tushunchalari ham mavjud, ularga izoh beradigan boʻlsak, 
makon yaʼni materiya moddiy obyektlarni birlashtiruvchi tushuncha. 
Vaqt esa hayotimizda roʻy beruvchi hodisalarning ketma-ketligi, 
davomiyligi tartibini ifodalaydigan tushunchadir. Hodisalarning oʻzaro 
aloqadorligi natijasida yuzaga chiqadi. Adib “Hayotning maʼnosi 
taraqqiy etishda va bu taraqqiy etishga koʻmaklashuvda” degan 
xulosani beradi. 

“Inson ertaga qanday koʻngilsiz voqealar boʻlishini bilmasdan 
yashaydi, qora terga botib mehnat qiladi, va oxiri koʻngilsiz 
voqealardan biriga duch keladi, bunday vaziyatda uning hayotda qilgan 
barcha ishlari behudaga chiqadi deb hisoblaydi. Asardan olgan 
maʼlumotlarimizga tayanib adib yashagan davrda oʻsha jamiyatdagi 
kishilarda diniy va falsafiy dunyoqarashlar boʻlgan, degan fikrga 
kelamiz. Koʻproq diniy eʼtiqod qiluvchilarda diniy dunyoqarash 
shakllangan. Jamiyat aʼzolarining koʻpchiligi qadimgi aqidalarga 
(aksiologiya) sodiq kishilar boʻlganligini asarning mohiyatidan 
bilishimiz mumkin. Haqiqat va yolgʻon haqida koʻproq bilish uchun 
adib muqaddas rivoyatlarni oʻrganishga, tadqiq etishga majbur boʻladi. 
Sababi, adib haqiqat bilan yolgʻonni bir-biridan ajratib olish kerakligini 
aytadi. Adib tushida koʻrgan kechinmalar juda sodda va ixcham deb 
taʼkidlaydi. Bundan shunday fikrga kelamizki, uygʻoqlikdagi 
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kechinmalar murakkab va chigal, demak adib koʻz oʻngidagi voqea-
hodisalarning ham tushdagi kabi sodda va ixcham boʻlishini xohlaydi. 
Oxir oqibatda adib diniy taʼlimotda haqiqat borligiga ishonadi. 

Xulosa oʻrnida shuni aytish mumkinki, “Iqrornoma” asari buyuk 
rus yozuvchisi L.N.Tolstoyning hayotidan bir parcha keltirilgan asardir. 
Asarni oʻqib shunday xulosaga kelamizki, bu asar maʼlum maʼnoda 
barcha uchun maʼnaviy ozuqa berish vositasidir. Asarni oʻqib haqiqat 
bilan yolgʻonni adashtirib yubormaslik kerakligini, insonning hayotda 
yashashdan maqsadi boʻlishi kerakligini tushunamiz. Har qanday 
sharoitda ham insonda kuchli iroda boʻlishi zarur. Irodasi mustahkam 
odamgina hayotda nima yaxshi-yu, nima yomonligini fahmlay oladi. 
Insonga diniy bilimlar bilan bir qatorda dunyoviy bilimlar ham birdek 
zarurdir. Asarda Suqrot, Sulaymon paygʻambar, Budda, Shopen-
gauerlarning hayot haqidagi fikrlarini oʻqib oʻzimiz keraklik xulosalar 
chiqaramiz. Shu oʻrinda adibning “Koʻp donolikda buyuk qaygʻu bor, 
kim bilimni koʻpaytirsa qaygʻuni koʻpaytiradi” degan fikrlari ham juda 
toʻgʻri. Sababi, inson miyasida(ongida) maʼlumotlar koʻpayib ketsa, 
inson ongini boshqarishga hatto ojizlik qilishi mumkin. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar 
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XІX – XX asr boshlari arab mamlakatlarida madaniy yuksalish davri 
hisoblanadi. Umuman olganda, bu hodisa rivojlangan arab mamlakatlarida 
arablarning ongidagi va ijtimoiy hayotidagi “yеvropalashtirishʼʼjarayoni 
dеb tushuniladi. Ushbu jarayonda arablar hayotida kеskin siljishlar roʻy 
bеrdi. Bu–madaniy hayot jonlanishi, yangi arab adabiyoti shakllanishi, 
maʼrifatparvarlik harakati va musulmon islohchiligi paydo boʻlishi, eski 
tuzumga qarshi hamda milliy ozodlik harakatiga nazariy zamin yaratish 
uchun gʻoyalar ishlab chiqilishi bilan ifodalanuvchi davr edi. Ushbu davrda 
mutafakkirlar va adiblar – barcha vatanparvar ziyolilar ijodida diniy 
islohchilik gʻoyalari, mustaqillik uchun kurash, Gʻarbning ilgʻor fani va 
madaniyatini oʻrganish masalalari, xalq orasida ilm-maʼrifat tarqatish 
gʻoyalari oʻz aksini topdi. Bu jarayon XIX asr birinchi choragidan, 
Muhammad Alining (1805–1848) ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, harbiy, yеr 
islohotlari orqali hamda Yevropa mamlakatlari bilan madaniy aloqalar 
oʻrnatila boshlagach, rivoj topdi. Bunga Napolеonning Misr va Falastinga 
yurishi (1798-1801) turtki boʻldi. Fransuzlarning Misrga kirib kеlishi va bu 
yеrda uch yil davom etgan istilosi misrliklar hayotida maʼlum oʻzgarishlar 
yuz bеrishiga sabab boʻldi. Xalq orasidan chiqqan va hukmdor darajasiga 
koʻtarilgan Muhammad Ali Misr tarixida yorqin iz qoldirdi. Muhammad 
Alining buyuk xizmati shundaki, rasman Turkiya tarkibida boʻlgan Misr 
mustaqil davlatga aylandi. Misr sanoati va qishloq xoʻjaligi birmuncha 
rivojlandi. Yer islohoti natijasida yirik yеr egalaridan, vaqflardan olingan 
yеrlar davlat ixtiyoriga oʻtdi: harbiy islohotlar natijasida kuchli armiya va 
harbiy-dеngiz floti tuzildi. Madaniyat va maʼrifat sohalarida ham islohotlar 
oʻtkazildi. Muhammad Ali yеvropacha shakldagi xususiy maktablar ochdi, 
iqtidorli yoshlarni Fransiyaga taʼlim olishga yubordi, bosmaxona ochdi, 
oʻz matbuotini yaratdi va Suvaysh kanalining qurilishi loyihasini tayyorlay 
boshladi. 

Har xil yoʻnalishdagi xususiy maktablar ochilib, ularda yеvropacha 
oʻqitish uslubi qoʻllanildi. Ular orasida muhandislik, matеmatika 
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yoʻnalishidagi politеxnika maktabi «Muhandisxona» (1816), «Tillar 
maktabi» («Dar ul-alsun», 1835) alohida ajralib turardi. «Tillar maktabi» 
Yevropa tillarini biluvchi tarjimonlar tayyorlash bilan shugʻullanardi. 
Natijada arab kitobxonlari Yevropaning koʻp mumtoz asarlari, ilmiy 
tadqiqotlari bilan tanishdi. 1873 yilda «Dar ul-ulum» («Ilmlar uyi») kollеji 
ochildi. Unda diniy ilmlar bilan birga, tabiiy va riyoziyot fanlari ham 
oʻqitila boshlandi. Taniqli Misr olimi, filolog, shoir va ilohiyotchi Hasan 
al-Attor (1766-1838) yangi dunyoviy ilmlarni tatbiq etishda jonbozlik 
koʻrsatdi. U fransuz olimlari va Gʻarbiy Yevropaning ilmiy yutuqlari bilan 
tanishgach, «Vatanimiz oʻziga notanish bilimlarni oʻzlashtirish orqali, 
albatta, oʻzgarishi va yangilanishi kеrak»1, – dеgan fikrga kеladi. 1830 
yilda Hasan al-Attor al-Azhar univеrsitеti rеktori lavozimiga tayinlandi va 
talabalarning butun bir avlodini yеtishtirdi. Ular orasida Ilohiyotchi filolog 
Muxammad at-Tunisiy (1789–1857), shayx Muhammad Ayad at-Tantaviy 
(1810-1861), koʻzga koʻringan adabiyotshunos, maʼrifatparvar va jamoat 
arbobi Rifoa at-Taxtoviylar (1801-1873) bor edi. 

“Misrda maʼrifatparvarlik bir-biri bilan chambarchas bogʻliq va bir-
birini toʻldiruvchi ikki yoʻnalishda rivojlandi. Bir tarafdan, oʻtmishdagi 
boy madaniy mеrosga murojaat etish va ikkinchi tarafdan, Gʻarb madani-
yati yutuqlarini oʻzlashtirish, yaʼni Gʻarb va Sharq madaniyatlarini 
uygʻunlashtirish asosida rivojlandi. Bu, birinchidan, arablarning oʻz urf-
odatlarini saqlagan holda, milliy madaniyatni rivojlantirish xohishini 
koʻrsatgan boʻlsa, ikkinchidan, Yevropa ilmiy-tеxnikaviy tafakkuri 
yutuqlariga, Gʻarb madaniyati va turmush tarziga qiziqishini namoyon 
qildi”2. Arab maʼrifatparvarlari ijtimoiy taraqqiyotga maʼrifatchilik yoʻli 
bilan yеtishish mumkin dеya, oʻz oldilariga taʼlimni, ilmiy- tеxnikaviy 
bilimlarni xalq orasida targʻib etish vazifasini qoʻydilar. Kеyinchalik bu 
maʼrifiy gʻoyalar taraqqiyotga toʻsqinlik qilayotgan eski tuzum, sarqitlar, 
orqaga tortayotgan anʼanalarga qarshi yoʻnaltirilgan kеng mafkuraviy 
harakatga aylandi. Maʼrifatchilik zaminida XIX asrning oxirgi choragida 
diniy yoʻnalish-musulmon islohchiligi paydo boʻldi. U mohiyati murakkab 
hodisa boʻlib, islomdagi ratsionalistlik oqim sifatida tanildi. Bu oqim 
vakillari ijtimoiy tuzum asosini maʼrifiy islom tashkil etishi lozim, 
oʻshandagina jamiyatda ziddiyatlar yoʻqoladi, dеb hisoblardi. Musulmon 
islohchilari inson aql-zakovatini tarannum etib, sxolastik aqidaviy 

                                                           
1 Криллина С. А. Ислам в общественной жизни Египта. –М., 1989. –С. 162. 
2 Babayeva.E.Maʼrifat yoʻllarida.-T.:Fan va texnalogiyalar,2012.-B.6. 
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tushunchalarga qarshi chiqqanlar. Insonning yorugʻ dunyodagi hayotini 
kamsitgan soʻfiylar taʼlimotiga aql-idrok va irodaga ega boʻlgan mеhnat 
ahlini tarannum etgan insonparvarlik taʼlimotini qarshi qoʻyardilar. Ular 
din inson hayotida yеtakchi oʻrinni egallaydi, dеgan gʻoyani ilgari surdilar. 
Ularning fikricha, ijtimoiy taraqqiyotga isloh qilingan din orqali erishish 
mumkin. Islom islohchiligi Misrda paydo boʻlib, kеyinchalik butun islom 
dunyosiga tarqaldi va ijtimoiy taraqqiyotga ijobiy taʼsir koʻrsatdi. 
Arablarga, ularning madaniy va mafkuraviy yuksalishiga fransuzlar juda 
katta taʼsir koʻrsatganliklarini tadqiqotchilar yakdillik bilan tan oladilar. 

Bu davrda yutimizda ham “Jadidchilik harakatlari” kurtak yoyib 
ulgurgan edi.Misrda boʻlgani kabi Jadidchilikning asosiy gʻoya va 
maqsadlari Turkistonni oʻrta asrchilik, feodal qoloqlik, xurofotlardan ozod 
qilish, «Usuli qadim»ni inkor etgan holda oʻlkani, xalqni, millatni 
zamonaviy mutaraqqiy yoʻlga olib chiqish, milliy davlat bunyod etish, 
konstitutsion, parlament va prezident idora usulidagi ozod va farovon 
jamiyat koʻrish, turkiy tillarga davlat tili maqomini berish, milliy pul 
birligi, milliy qoʻshin tuzish rus taraqqiyparvarlari, maʼrifatchilarining 
Turkiston oʻlkasida maʼrifatparvarlik gʻoyalarini tarqatish uchun 
imkoniyatlar yaratish edi. Demak, Turkistonda jadidchilik harakatining 
vujudga kelishi asta-sekin boʻlsa-da milliy ozodlik mafkurasiga asoslanib 
bordi. Bu jarayon oʻlkadagi mahalliy xalqning ongiga oʻz taʼsirini oʻtkaza 
boshladi. Natijada, ular Turkistonda mustaqillik, milliy taraqqiyot uchun, 
xalqning manfaatlari uchun kurash olib borishga, milliy-ozodlik harakati 
uchun zamin tayyorlashga muvaffaq boʻldilar. Yerli xalqlar orasida 
mustamlakachilikka qarshi maʼrifatchilik gʻoyalari tarqala boshladi, yangi 
taʼlim-tarbiya shoxobchalari, yangi maktab, maorif, madaniy targʻibot, 
jadidchilik harakati rivoj topdi. Shunday sharoitda Turkistonda koʻplab 
maʼrifatchilar yetishib chiqdi. 

Misrda maʼrifatparvarlik ikki yoʻnalishda rivojlangan boʻlsa Turkis-
tonda jadidchilik harakati uch soha orqali faoliyat koʻrsatdi. Bular–maorif 
(yangicha maktablar ochish, taʼlim usulini yangilash), sanʼat (badiiy 
adabiyot, teatr) va matbuot. Asosiy maqsad millatni, bir tomondan, ilm-
maʼrifatli qilish boʻlsa, ikkinchi tomondan uning axloqiy darajasini 
yuksaltirish va ana shu ikki jihatning uygʻunlashuvi natijasida, oʻzligini, 
oʻz qadrini anglagan bilimli shaxsni voyaga yetkazish edi. Turkiston 
jadidchilari tomonidan ana shu maqsadni amalga oshirish yoʻlida katta 
ishlar qilindi. Turkistonda jadidchilik harakatining yuzaga kelishida tarixiy 
sharoit bilan birga, XIX asrning soʻnggi choragida uygʻongan 
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maʼrifatchilik, maʼrifatparvarlik qarashlarining taʼsiri katta boʻldi. XIX asr 
oxiri va XX asr boshlaridagi Turkistonning ijtimoiy-siyosiy va madaniy 
hayotiga eʼtibor bersak, maʼrifatparvarlik mafkurasi demokratik va milliy-
vatanparvarlik harakatlarining gʻoyaviy mazmunini tashkil etganligini 
koʻramiz. Mamlakatimizda maʼrifatparvarlik gʻoyasining kelib chiqishiga 
asosiy sabab, birinchidan, rus isteʼlochilik siyosatining chuqurlashib 
borishi natijasida paydo boʻlgan milliy ozodlik harakatlari, ikkinchidan, 
gʻarbdan kirib kelayotgan demokratik harakatlarning isteʼlochilar 
tomonidan boʻgʻib qoʻyilishi, uchinchidan, millatparvar – fidoiy kishi-
larning qattiq taqib ostiga olinganligi va hatto ularning qatl etila 
boshlaganligi edi. 

Jadidchilik harakati vakillari oʻzlarining maʼrifatparvarlik mafku-
rasiga bir tomondan oʻsha davr uchun dolzarb boʻlgan demokratik 
gʻoyalarni: ilm oʻrganish, fan va texnika yutuqlaridan bahramand boʻlish, 
ilmiy-tabiiy fanlarni rivojlantirish, soʻz va fikr erkinligini joriy qilish, 
demokratik davlat qurilishiga asoslangan milliy davlatchilikni vujudga 
keltirish, milliy gʻoyalar qatlamini shakllantirish, adabiyot va sanʼatning 
zamonaviy janrlarini rivojlantirish, ikkinchi tomondan mustamlakachilik 
siyosati taʼsiri ostida oʻz milliy qiyofasini yoʻqotayotgan turkiy til va milliy 
qadriyatlarni tiklash, milliy maʼnaviy-axloqiy takomillarni yanada 
kuchaytirish, milliy oʻzligini anglash, milliy ong, milliy tafakkurni va diniy 
eʼtiqodlarni mustahkamlash kabi gʻoyalarni asos qilib olindi. Misrda bu 
harakat islom dinini isloh qilish haqidagi gʻoyalar bilan kechgan boʻlsa, 
Turkistonda aksincha asos qilib islom mafkurasi olindi. 

Misrda maʼrifatparvarlik harakatining dastlabki vakili boʻlmish Rifa 
at-Tahtaviy va Turkiston Jadidchilik harakati yetakchilaridan bo‘lish 
Mahmudxoʻja Behbudiy tomonidan ilgari surilgan qarashlardagi oʻxshash 
va farqli jihatlarga nazar tashlasak. 

Misr maʼrifatparvarlik harakatining ilk vakillaridan boʻlmish Rifoa 
Badavi Rafii at-Taxtoviy 1825 yilda xadiv Muhammad Ali davrida 
Fransiyaga boradi. Al-Azhar univеrsitеtida tahsil koʻrgan, toʻla-toʻkis diniy 
maʼlumotga ega bu shayx Parijda fransuz tilini oʻrganadi, madaniyat bilan 
tanishadi, ayniqsa, Voltеr, Russo, Montеskiye asarlari unda chuqur 
taassurot qoldiradi. 1830 yil iyuli inqilobining guvohi boʻladi va oʻziga 
tеgishli xulosalar chiqaradi. Misrga qaytib kеlgach, ilm-maʼrifat tarqatish 
sohasida kеng koʻlam olgan harakatga qoʻshiladi va uning taniqli 
namoyandalaridan biriga aylanadi. Shu kеzlari Misrda «al-Varoi al- 
Misriya» nomi bilan arab tilida roʻznoma ilk bor chop etila boshladi. Shayx 
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unga muharrirlik qiladi. At-Taxtoviy va uning atrofidagi ilgʻor 
ziyolilarning faoliyati natijasida Yevropa tillaridan 2000 dan ziyod asar 
arab tiliga tarjima qilinadi. Ular orasida fan-tеxnika, madaniyat, sanʼat, 
harbiy ish,qurilish, taʼlim-tarbiya va boshqa koʻplab sohalarga 
bagʻishlangan asarlar, oʻquv qoʻllanmalar, Qomuslar tarjima qilindi va 
nashr etildi. Bular hammasi kеlajak arab ziyolilarining shakllanishiga turtki 
boʻldi. Taassurotlarini «Rifoa sayohati» nomli asarda aks ettirib,oʻzining 
ilgʻor mulohazalarini toʻla ifodaladi.Bu asarning toʻliq nomi «Parij 
ziyoratidan sof oltin olinishi»dir («Taxlis al-ibriz fi talxis Bariz». 1834). 
Asar muallifi Fransiyani Misr uchun ibratli manba va oʻrnak sifatida tan 
olib, u еrda oʻrnatilgan tartiblar, urf-odatlar, taʼlim tizimi, qoʻyilgan ilmiy 
ishlar darajasi jamiyatning siyosiy-tashkiliy tarkibi haqida soʻz yuritadi.  

Taxtaviy musulmon dunyosini jahon maʼnaviy madaniyati oʻchogʻi 
dеb hisoblasa-da, fransuz maorif tizimi afzalligini tan oladi va yеvropacha 
taʼlim tizimi oʻz mamlakatida qoʻllanilishi, ayniqsa, oʻquv yurtlarida 
ratsionalistlik fanlar kiritilishi zarurligini isbotlaydi. Asarda Fransiyadagi 
mavjud siyosiy institutlar, libеral harakat va konstitutsion boshqarish 
haqida batafsil fikr yuritiladi. At-Taxtoviyning fikricha, Lyudovik XVIII 
ning konstitutsion partiyasi «adolatlidir». «Unda yozilgan koʻp narsalarni 
siz Qurʼonda ham, sunnatda ham topolmaysiz, lеkin ular tushungan narsa, 
yaʼni adolat va qonuniylik davlat ravnaqi va xalqlar farovonligining 
vositasidir... «Adolatlilik tamaddunning asosi» ekanligini siz ham tushuna 
olasiz. Fransuzlar «erkinlik» soʻzini biz «adolatlilik» tushunchasining 
maʼnosini tushunganimizdеk tushunishadi" 1 . Shu tariqa at-Taxtoviy 
“erkinlik” dеgan yangi tushunchani anglashga harakat qildi va uni siyosiy 
gʻoya sifatida talqin etdi. Kеyinchalik, XIX asrning 70-yillarida at-
Taxtoviy «erkinlik» tushunchasini inson mavjudligining bеsh koʻrinish-
dagi muhim omili, yaʼni erkinlik insonning tabiiy holati sifatida, oʻzini 
tutish erkinligi, eʼtiqod erkinligi, fuqaroviy va siyosiy erkinligi sifatida ilk 
bor tahlil qildi. At-Tahtoviy partiyaning asosiy bandlariga batafsil sharh 
bеradi. Birinchi («Hamma qonun oldida barobardir») bandiga sharhida 
undagi bor tamoyilni yuqori baholaydi: bu tamoyil adolat oʻrnatish, 
tahqirlanganga yordam bеrish, past tabaqali insonga oʻz intilishlarini 
roʻyobga chiqarishda koʻmaklashish, qonun oldida u ham baland mavqеda 
turishini sеzdirishga qaratilgandir. At-Taxtoviy insonlarning qonun oldida 

                                                           
1 Жамал ад дин аш-шайал .Рифаа Рафни ат –Тахтавий .Навабигу ал фикри ал арабийн. 
Кохира.-B.86. 
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tеngligini tan oladi va bu, uningcha, Sharq hukmdorlarining oʻzini nazorat 
qilmasligiga chеk qoʻyadi. At-Taxtoviy Muhammad Aliga chin dildan 
xizmat qilsa-da, uning fikricha, Oliy hukm xudodandir, qoʻl ostidagilar oʻz 
hukmdoriga soʻzsiz itoat qilishi kеrak, lеkin hukmdor ham qonunga 
boʻysunishi lozimdir. 

Fransiyadagi iyuli inqilobiga bagʻishlangan bobda at-Taxtoviy 1789 
yilda sodir boʻlgan Buyuk fransuz inqilobi tarixi bilan tanishtiradi. Bu 
inqilob, at-Taxtoviy fikricha, ikki partiyaning toʻqnashuvi natijasida kеlib 
chiqqan. Ulardan biri, qirol toʻla hokimiyatga ega hukmdordir, dеgan 
fikrda boʻlgan. Boshqasi esa, qirol Qonunni ijro etuvchi boʻlishi lozim, dеb 
hisoblagan. Muxammad Ali davrida Misrdagi adolat qonuniylik masalasi 
maʼrifatli kishini qiziqtirishi tabiiy, albatta. “Fransuz qiroli xohlaganini 
qiladigan mutlaq hukmdor emas” deydi Tahtaviy. 

Xulosa oʻrnida shuni aytish joizki, Rifa at-Tahtaviyning ham, 
Mahmudxoʻja Behbudiyning ham dunyoqarashiga katta taʼsir etgan voqea 
oʻzga mamlakatlar va madaniyatlar bilan tanishuv boʻldi. Behbudiy 
Turkiya va Misrga sayohat qilib, bu yerlardagi yangi sistemadagi 
maktablarni yurtimizda ham ochish tashabbusi bilan chiqqan boʻlsa, 
Taxtaviy Yevropa xususan Fransiya taʼlim tizimni yutuqlarini Misrda joriy 
etish haqida soʻz yuritadi.Har ikki maʼrifatparvar ham xalqni maʼdaniyatini 
yuksaltirish,ilm va zamon bilan hamnafas qilish uchun asosiy vosita deya 
teatr va nashriyotni koʻrsatishadi.Tahtaviy Misrda dastlabki nashriyotga 
asos solgan boʻlsa, Behbudiy 1912-1913 yillarda Samarqandda 
“Samarqand” gazetasi va “Oyna” jurnaliga asos soladi. 

Mahmudxoʻja Behbudiy: “Teyotr – ibratnomadur, hech kimni rioya 
qilmasdan toʻgʻri soʻzlaguvchi va ochiq haqiqatni bildirguvchidir… 
Umumiy odatlarni nafiva zararidan paydo boʻlaturgʻon natijalarni 
teyotrxonada aynan koʻrsaturlarki, har kim bundan taʼsirlanib yomon 
odatlarni tark etib, yaxshilikni ziyoda ishlamoqqa sabab boʻlur…teyotr 
xonalari mazxaroboz xona boʻlmay, balki ibratxonadur, mushaxxis-
akstyor muallimi axloqdur”.  

Rifa at-Tahtaviy: “Fransuzlar fikriga koʻra, teatr odob-axloqni tanqid 
qiladi va tuzatadi; namoyishlar tugashi bilan pastga tushadigan pardada 
toʻgʻridan-toʻgʻri “Teatr – odob maktabidir”,-deb yozilgandi”. Tahtaviy 
teatrni Misrda keng yoyishni targʻib qiladi. Rifa at-Tahtaviy parlament va 
konstitutsion monarxiya tarafdori boʻlsa, Behbudiy prezidentlik 
boshqaruvi va parlamentar tizimni yoqlab chiqadi. Bu ikki mutafakkirning 
ikki xil boshqaruv sistemasidagi davlatda yashaganligi bilan ham boʻg‘liq. 
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Garchi bu davrda Misrda boʻlganiday Buxoroda ham mutlaq monarxiya 
tuzumi hukmron boʻlsa-da Muhammad Aliy Misrda katta oʻzgarishlar qila 
oldi. U ilm-fanni, yevropacha turmush tarzi targʻib qilayotgan, xalqni 
eskilik, qoloqlik sarqitidan allaqachon qutqarish kerakligini tushunib 
yetgan ziyolilarni qoʻllab quvvatladi.  
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XIX ASR OXIRI XX ASR OʻRTALARIDA KOREYADA  
IJTIMOIY-FALSAFIY HAYOT 

 
Avloberdiyev Isomiddin Akmal oʻgʻli 

TDSHU 4-kurs talabasi  
Ilmiy rahbar: I.R. Ikramova 

 
Asrlar davomida koreys jamiyati toʻrt tabaqaga (qatlamga) boʻlinar 

edi. Birinchisiga dvoryanlar – hukumat va viloyat hokimlari, harbiy 
ofitserlar («yanbanlar) yoki oliy toifalar, ikkinchisiga – vrachlar, 
rassomlar, tarjimonlar, astronomlar, astrologlar, mayda amaldorlar 
(«chuynin» yoki yarim oliylar), uchinchisiga – dehqonlar, mayda 
savdogarlar, hunarmandlar, baliqchilar («yan min» yoki oliymaslar) va 
toʻrtinchisiga – qullar, hamda ularga teng sanaluvchi qassoblar, 
etikdoʻzlar, raqqosalar va boshqalar («chen min» yoki qullar). Bu 
tabaqalarga boʻlinish maʼlum bir tabaqa vakili boʻlgan. 1910 yilda 
Yaponiya Koreyani butunlay bosib olindi va u yapon general-
gubernatorlik hokimiyati boshqaradigan mustamlaka mamlakatga 
aylantirdi. Tanqid kuchi ostida hamda ijtimoiy keskinlikni yumshatish 
maqsadida 1893- 1894 yilgi dehqonlar urushidan keyin nobi tizimi 
biroz soddalashtirildi, oddiy odamlarning haq-huquqlari esa yanbanlar 
bilan tenglashtirildi. Mansab egallash uchun oʻtkaziladigan Chin-kvago 
imtihonlari ham eskirgan anʼana sifatida yoʻq qilindi1. Koreyaga olib 
kirilgan nasroniylik qattiq qarshilikka uchradi. Nasroniylikni umuman 
man qiluvchi qonun aslida 1786 yili qabul qilingan edi. XIX asrga kelib 
esa nasroniylik umumkoreya miqyosida taʼqib qilindi. Chjusianlar 
uchun xorijda yagona namunaviy davlat bu Xitoy boʻlib qoldi. Uning 
oldida sajda qilish haqida ortodokslardan biri Chxve Ik Xyon aytgan 
edi: «Shimol! Bu yerda Osmon va Yer paydo boʻlgan, «in» va «yan»lar 
ham birinchi boʻlib bu yerda paydo boʻlgan. Shu bois, aynan shu yerda 
barcha buyuk, pok va komilliklar birlashishi yuz bergan, bu yer buyuk 
donishmandlar yeridir. Chxve lk Xyon uchun Xitoy – taraqqiyot 
sinonimidir, boshqa xalqlar esa – buzgʻunchilardir. Anʼanaviy 
tizimning radikal tarafdorlari chet elning har qanday taʼsiriga qarshi 
chiqdilar. Jumladan, Li Xon Xo (1792- 1868) gʻarb tovarlariga boykot 
eʼlon qilishni taklif etgan va bu bilan mamlakatni gʻarblashtirishni 
                                                           
1 Axmedova M.A., Xan V.S. Koreys Falsafasi. -T.:TDSHI nashriyoti.2009. –B.69. 
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oldini olish mumkin deb hisoblagan. Konfusiychilikning oʻrtacha yoʻI 
tutadiganlar qanoti vakillari, jumladan, Pek Nak Kvan, chet el 
sarmoyasini faqat mamlakat iqtisodi oyoqqa turib olganidan keyingina 
kiritish mumkinligi haqida fikr bildirganlar. Yapon agressiyasi davrida 
koʻpgina konfutsiychilar, «Vijon chxoksa» harakati ishtirokchilari 
vatanparvar shiorlar bilan chiqdilar va yaponlarga qarshi kurashga 
chaqirdilar. Bu kurashlarda ishtirok etish shakllari turlicha boʻlgan. 
Ayrimlari qarshilik va boʻysunmaslik sanksiyalari bilan chiqdilar. 

Jumladan, koreys qirolichasi oʻldirilganidan soʻng yapon hokimi-
yati koreys hukumatini koreys milliy soch turmagini qilishni man 
qiluvchi dekret qabul qilishga majbur qilgan. Chxve Ik Xyon buni 
amalga oshirishdan bosh tortgan, .natijada hibsga olinib yapon 
qamoqxonalariga tashlangan va oʻsha yerda olamdan oʻtgan. 
Boshqalari, Yu Rin Sek kabilar, qarshilik koʻrsatish qurolli harakatida 
ishtirok etgan. Konfutsiychilik nazariyotchilarining dehqonlar bilan 
birga partizanlik chiqishlari ularning ongini oʻzgartirmay qolmadi. XIX 
asr koreys falsafasi tarixida nafaqat falsafasi obyektiv idealizmning 
rivojlanishi bilan balki moddiyistik qarashlarning ham rivojlanish 
bosqichi boʻldi. Bu qarashlar faylasuf olim va ensiklopedik 
izlanishlardan keyin falsafa, matematika, mantiq, astronomiya, 
geografiya, fizika va psixologiya sohalarida katta meros qoldirgan 
Chxve Xan Gi (1808- 1873) qarashlarida oʻz aksini topgan. Chxve Xan 
Gi taʼlimoti gʻarb ilm-fan yutuqlarini oʻzida mujassamlashtirgan 
taʼlimot boʻldi. KXDRda stalin-maoistlar tushunchasidagi «sotsializm» 
va «kommunizm» qurishga qaratilgan totalitar tipdagi siyosiy tizim 
shakllandi. Tirikligida rasmiy ravishda «Buyuk dohiy janob Kim Ir 
Sen» va «Qadrdon rahbar Kim Chen Im deb nomlanadigan rahbar va 
uning oʻgʻliga qaratilgan shaxsga sigʻinish kuchaydi1. Shimoliy Koreya 
jamiyatidagi oʻzgarishlarning gʻoyaviy va metodologik asosi deb eʼlon 
qilingan «Marksizm-leninizm» Stalin maoistlar tushunchasidagi 
«marksizm-Ieninizm»ga yaqin va autentik marksizmdan juda uzoq, 
koʻpgina yetakchi masalalarda esa butunlay unga teskari. Natijada 
davlat mafkurasi va insoniyat falsafiy hamda ijtimoiy-siyosiy 
qarashlarining oliy choʻqqisi deb eʼlon qilingan «chuchxe» falsafasi 
kelib chiqadi. Bu taʼlimot asosida kelgusi jamiyatning asosiy mohiyati 

                                                           
¹Axmedova M.A, Xan V.S,Koreys Falsafasi-T.:TOSHDSHI nashriyoti.2009.B-29. 
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tavsifi ham aniqla belgilab berildi: «kommunistik jamiyat – bu chuchxe 
gʻoyalari hukm suradigan va amalga oshiriladigan jamiyatdir. 
«Chuchxe»ning asosiy tezisi shundan iboratki, «inson – hamma 
narsaning egasi, u hamma narsani hal qiladi» yoki, boshqa soʻz bilan 
aytganda, «sen oʻz taqdiringning egasisan, taqdiringni hal qilish uchun 
kuch oʻzingda mavjud» Chuchxening yetakchi gʻoyasi «mustaqillik» 
yoki «oʻz kuchiga ishonishdir. Bu sifat, hamda undan kelib chiqadigan 
ijodga qobiliyat va onglilik, chuchxe falsafasida inson borligʻining 
mohiyatidir. Chuchxeda marksizmning yetakchi gʻoyalaridan biri 
boʻlgan ijtimoiy borliq – moddiy ishlab chiqarishning bir uslubi va 
odamlarning shunga mos keladigan ijtimoiy hayoti ijtimoiy ongni 
belgilaydi degan gʻoyasi qayta koʻrib chiqildi. Chuchxeda unga 
butunlay qarama-qarshi boʻlgan tezis ishlab chiqildi: «Ijtimoiy hayotda 
eng muhim va hal qiluvchi omil bu siyosiy va maʼnaviy hayotdir»1. 
Sotsializm sharoitida, chuchxe asoschilarining fikricha, asosni 
hokimiyat yoki iqtisod emas,balki sotsialistik gʻoyani oʻzida aks 
ettirgan inson tashkil etadi»2.  

Shu bois uch asosiy yoʻnalish: «chuchxey inqilobi» – «iqtisodiy 
qurilishi», insonni tarbiyalash va jamiyatni oʻzgartirishlarni olsak, 
bunda «insonni qayta tarbiyalash masalasiga koʻproq eʼtibor qaratish 
lozim»3. Shunday qilib, chuchxega xos boʻlgan gʻoyaviylik jamiyat 
taraqqiyotining asosiy omili boʻlib qolmoqda. Chuchxeni davlat 
falsafasi darajasiga koʻtarib, undan boshqa barcha falsafiy yoʻnalish 
rivojlanishlar qonundan tashqari deb eʼlon qilingan Shimoldan farqli 
ravishda Janubda buddizm va konfutsiychilik va gʻarb falsafasi taʼsirida 
vujudga kelgan koreys falsafasining turli anʼanaviy yoʻnalishlari 
rivojlanishda davom etdi. Bu holat anʼanaviy va gʻarb qadriyatlarining 
birgalikdagi faoliyatining maʼnaviy-madaniy holatining yaqqol aksidir. 
Koreys falsafasining anʼanaviy yoʻnalishlariga kelsak, sof anʼanaviy 
izlanishlar bilan bir qatorda anʼanaviy muammolar va konseptual 
apparatlarni gʻarb falsafasida rivoj topgan muammo va tushunchalarga 
bogʻlashga intilishni kuzatish mumkin. Bu kontekstda konfutsiychilik 

                                                           
1 Filosofskaya ensiklopediya. T.3. -M, .1964,str-23. 
2Koreya. Sifrli fakti. — Seul,1993. 
3 «Koreya segodnya)). — Pxenyan. 1990, NE 2. 
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falsafasi va pragmatizm 1 , dzen va Vitgenshteyn falsafasi 2 , koreys 
falsafasining anʼanaviy tushunchalari va zamonaviy ekologik musho-
hada va boshqalar tadqiq etiladi3. 

Janubiy koreyalik faylasuflarning koʻpchiligi AQShda taʼlim 
olganlar. Bu va boshqa tarixiy sharoitlarga koʻra Janubiy Koreyada 
gʻarb yoʻnalishlaridan anglo-amerikan oqimi, va, ayniqsa, analitik 
falsafa, koʻproq rivojlandi. Shunday boʻlsa-da, plyuralizm siyosati 
taʼsirida mamlakatda falsafiy maktablarning deyarli barchasi faoliyat 
koʻrsatadi deyish mumkin. 90-yillardan boshlab Koreyada MDH 
davlatlarida tahsil olgan, va ayniqsa Moskva hamda Sankt-peterburg 
oliy dargohlarida tahsil olgan faylasuflar paydo boʻla boshladi. 

Janubiy koreys falsafasining yetakchi mavzularidan biri anʼanaviy 
milliy qadriyatlarning, madaniyatning va obrazli tafakkurning 
zamonaviy Koreyaga transformatsiyasi masalasidir. Bu muammo 
Gʻarb-Sharq, «ota va bolalar», anʼanaviylik va industriallik, kollekti-
vizm va individualizm va boshqa kontekstlarda tadqiq etiladi 4 . 
Faylasuflar, tarixchilar, sotsiologlar va politologlar murojaat qiladigan 
keyingi muhim masala bu Koreyani birlashtirish muammosidir. 

Janubiy Koreyaning zamonaviy ijtimoiy-falsafiy qarashlar dunyo-
sini qiziqtiruvchi masalalar bu jins, oila, taʼlim va tanazzuldan keyingi 
davr falsafasi kabi masalalardir. Chxve Xan Gi ortodoksal konfut-
siyachilikka toʻgʻridan toʻgʻri qarshi chiqdi va yangi zamon yangicha 
qarashlami talab qiladi degan fikrni bildirdi. 

Chxve Xan Gining falsafiy ontologiyasi moddiyistik va tabiiy 
ilmiy tamoyillarga asoslanadi. «Umuman va asosan, – deb yozadi u, – 
tabiat va insonning paydo boʻlishi «ki» moddiyistik ibtidoning faoliyati 
natijasidir5. Chxve Xan Gining bilish nazariyasida Van Yan-minning 
ichki sezgi yoki hissiyot (intuitivizm) tushunchasini hamda daoslarning 
sezgi organlariga boʻlgan ehtiyotkorsiz munosabatlarini tanqid ostiga 
oladi. Ratsionalizmning bir tomonlamaligini tanqid qilish bilan bir 
qatorda Chxve Xan Gi bir tomonlama xarakterga ega bo’lgan. 

                                                           
1 Jungsik Um. Zen and Wittgenstein. — Philosophy and Culture. -Seoul: Korean Philosophical 
Association. 1999. Vol. /. N 1. 
2 Kyung-hee Nam. Gyu/: Ecological Reason. — Philosophy, Culture and Education: Asian 
Societies in Transition. -Seoul- Korean National Commission for Ui1esco. 1999. Vol. 2. 
3Oʻsha asar. 
4 D.A.Pulatova. Koreya falsafasi.Toshkent,2018. –B.132. 
5 Koreya. Sifrli fakti. — Seul,1993. 
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Xulosa qilib aytganda bu davr Koreys falsafasidagi asosiy mavzu 
Koreyani rivojlantirish va uni mustamlakachilikdan ozod etish boʻlgan. 
Bu yoʻlda faylasuf-marifatparvarlar har xil ssenariylarni oʻrtaga 
tashlashgan. Avval boshdan Xitoy Koreya uchun ideal sistema deb 
hisoblangan. Bu davrga kelib Xitoyning mustamlakachi davlatlar 
tomonidan bosib olinishi va bunga qarshi hech qanday qarshilik qilisha 
olishmaganini koʻrgan koreyslar demak Xitoy mukammal emas ekan 
degan qarorga kelishadi. Bundan keyin Koreyani rivojlantirishning 3ta 
asosiy yoʻli qoladi bular Koreyani Gʻarblashtrish va milliylikni 
yoʻqotmagan holda Gʻarbga qarshi turish. Jahon urushlari esa 
Gʻarbning ham ideal emasligini koʻrsatib berdi. Va shu vaziyatda 
koreyslarning ikki davlatga boʻlinib ketishi va ikki xil rivojlanish, ikki 
xil tuzumni koʻrishimiz mumkin. 
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IMOM AL-BUXORIY – ALLOHNING YERDAGI 
MOʻZIJALARIDAN BIRI 

 
Dilora Tursunaliyeva Dilmuhammad qizi 

TDSHU 2-kurs talabasi 
Ilmiy rahbar: I.R. Ikramova 

 
“Agar keyingilarda Imom Buxoriyni maqtash eshiklari ochiladigan 

boʻlsa uning madhiga qogʻozlar yetmay, nafaslar toqat qila olmay 
qolur. Zero, u bamisoli sohili boʻlmagan dengiz erur”1. 

Hadis – islom dini taʼlimoti boʻyicha Qurʼondan keyin turadigan 
ikkinchi muqaddas manba boʻlib, Muhammad (s.a.v.) paygʻabarning 
hayoti va faoliyati, shuningdek ularning diniy va axloqiy koʻrsat-
malarini oʻz ichiga oladi. Muhammad (s.a.v.) biror gap aytgan yoki 
biror ishni qilib koʻrsatgan boʻlsalar, yoxud boshqalarning oʻzlaricha 
qilayotgan biron ishini koʻrib, uni man etmagan boʻlsa, shu uch 
holatning har biri sunnat hisoblanadi. Ana shunday xatti-harakatlar yoki 
koʻrsatmalar haqidagi hikmatlar hadis deb yuritiladi. Hadislarda islom 
dini ahkomlari yaʼni, farz, vojib, sunnat, mustahab, halol, harom, 
makruh, muboh kabilardan tashqari, axloq-odobga doir koʻrsatmalar 
ham talqin etiladi. Ularda ibodatning tartib-qoidalari va ularni 
mukammal bajarishga daʼvat etish bilan birga insoniy fazilatlar ham 
keng tashviq qilinadi, insoniylik shaʼniga dogʻ tushiradigan razil 
sifatlar qoralanadi.  

Shuning uchun ham islomning ilk davrlaridanoq musulmonlar 
hadislarga juda katta ahamiyat berishgan. Eshitgan har bir hadisni 
xatosiz, asl holicha boshqalarga yetkazishga qatʼiy rioya qilingan. Bu 
toʻgʻrida paygʻambarimizning oʻzlari musulmonlarni tez-tez ogohlan-
tirib turganlar. Hadis mazmuni va iborasini buzib oʻzicha yangi hadis 
toʻqib tarqatuvchilar qattiq qoralangan. Bunday talabchanlik paygʻam-
bar vafotidan ancha keyinga qadar ham hadislarning sof holda saqlanib 
turishiga imkon bergan. Lekin keyinchalik turli sinfiy va ijtimoiy 
ziddiyatlar, islom dinidagi ichki gʻoyaviy kurashlar natijasida koʻpgina 
soxta hadislar ham yuzaga kelgan. Natijada yirik muhaddislar hadislarni 
ishonchli manbalar asosida qayta koʻrib chiqish va ularning haqiqiylarini 
soxtalaridan ajratish uchun ancha xizmat qilganlar. Hadislarni ogʻzaki 
                                                           
1 Ahmad Muhammad Tursun.”Sohilsiz dengiz” T.,2020. –B.3. 
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anʼanadan dastxat qilish va kitob holiga keltirish hijriy sananing ikkinchi 
asridan (yaʼni milodning VIII asridan) keng avj olgan.  

Shunday ulugʻ muhaddislardan biri- Imom Buxoriydir. Uning 
toʻliq ismi Abu Abdulloh Muhammad ibn Ismoil ibn Ibrohim ibn 
Mugʻiyra ibn Ahnaf Yazdabih Buxoriy boʻlib, hijriy 194 (810) yili 
Buxoroda tugʻilgan 1 . Uning otasi Ismoil ham Buxoroning yetuk 
ulamolaridan hisoblanib, farzand tarbiyasiga katta ahamiyat bergan. 
Garchi otasida goʻdakligida vafot etgan boʻlsa-da, Fotimabibi 
farzandining istiqboli uchun jonkuyarlik qildi. Ismoil farzandlaridan 
ayniqsa, Muhammadni ilm olishiga, Rasululloh hadislarini toʻplash va 
tadqiq qilish ishiga koʻmak berishini vasiyat qilgan edi. Onaizor 
oʻgʻlining ilm olishi uchun barcha dard-u alamlarga, sogʻinchi va 
iztiroblarga bardosh berdi, ammo Muhammadning ulugʻ muhaddis 
boʻlganini koʻra olmay bu dunyoni tark etdi. Sakkiz ming hadisni yod 
bilgan Fotimabibi oʻgʻliga yoshligidan boshlab arab harflarini oʻrgatdi, 
kichik suralarni yod oldirdi. “9 yoshida Qurʼoni karimni toʻla hifz 
etgan, hadis eshitishni yaxshi koʻrar, voyaga yetguncha 70000 ming 
hadisni yod olgan edi”2.  

Yosh muhaddis oʻz davrining yetuk olimlaridan tahsil olgan va 
ularni Qurʼon tilovati, hadislarni sanadini xatosiz, toʻliq yoddan aytib 
berish bilan lol qoldirgan. Buxoriy jami 1080 ustozdan hadis ilmini 
oʻrgangan”. Imomning oʻzi: “Qaysi bir ustozning oldiga bormayin, 
mening undan oladigan foydamdan koʻra uning mendan oladigan 
manfaati koʻproq boʻlar edi” degan edilar”3.  

Imom Buxoriy ilm yoʻlida mashaqqatli safarlar qilgan, turli 
shaharlarga borib, ulamolardan eshitgan hadislarini jamlab borgan. 
Toʻplangan barcha hadislarni sanadiga katta eʼtibor bergan va 
sanaddagi barcha kishilarning hayotini yaqindan bilgandan soʻnggina 
sahih hadis sifatida yozib qoldirgan. “Buxoriy umuman 600000 ming 
hadisni toʻplab, shundan 100000 ming sahih, 200000 ming zaif hadisni 
yod olgan, bularni toʻplashda 90000 ming kishi huzurida boʻlgan”4. 
Muhaddisning shunday hadislar toʻplami – “Al Jomeʼ as-sahih” asari 
uning nomini butun dunyoga tanitdi. “Bu asarning toʻliq nomi “Al-
Jameʼ as-sahih al-musnad min hadisi Rosulillah sollallohu alayhi 
                                                           
1 Ahmad Muhammad Tursun,Imom Buxoriy T.,2021. –B.8. 
2 Ahmad Muhammad Tursun,Imom Buxoriy.T.,2021. –B.8. 
3 Ahmad Muhammad Tursun, Sohilsiz dengiz.T.,2020. –B.55. 
4 Ahmad Muhammad Tursun,Imom Buxoriy.T., 2021. –B.8. 
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vasallam va sunanihi va ayyamihi” (“Rasullulloh sollallohu alayhi 
vasallamning hadislari, sunnatlari va ayyomlari haqida jamlovchi, sahih 
va musnad”)dir”1. Xalq orasida “Sahih Buxoriy” deya nom olgan asar, 
16 yil mobaynida yozilgan. Ushbu asar Qurʼoni Karimdan keyingi 
oʻrinda turishi ham bejiz emas, chunki bu asarda barcha sahih hadislar 
joy olganligi, mukammal tartibga ega ekanligi, qimmatbaho maʼlumot-
lar bilan boyitilganligi asar qiymatini yanada oshirgan. Paygʻambarimiz 
aytgan soʻzlari va qilgan barcha ishlari dastlabki davrlarda yozib 
qoldirgan boʻlsada, ammo yagona kitob shaklida jamlash ishi amalga 
oshirilmagan. Keyinchalik musulmonlarni quvontiradigan ishni amalga 
oshirishga muvaffaq boʻlishgan. “Muarrixlar Rasulloh sollallohu alayhi 
vasallamning hadisi shariflarini jamlash va kitob holiga keltirish ishlari 
rasmiy ravishda hijriy yuzinchi yillarda xalifalik qilgan Umar ibn 
Abdulaziz davrida boʻlganini yozishadi. U taniqli olim Ibn Shihob 
Zuhriy va boshqa muhaddislardan omma uchun hadis kitobi yozishni 
soʻradi. Ibn Shihob Zuhriy sodda bir kitob taʼlif qildi. Boshqalar ham 
unga ergashishdi. Rasmiy ravishda hadis kitoblari yozish shundan 
boshlanadi” 2 . Aytib oʻtilgandek, bu kitob juda sodda tarzda bayon 
etilgan va keyinchalik yagona sahih boʻlgan kitobni Imom Buxoriy 
taklif etgan. Buxoriyning bu asarni taklif etishida Isʼhoq ibn 
Rohavayhning oʻrni beqiyos. “Ulamoning oʻzi: “Bir kuni Isʼhoq ibn 
Rohavayh ashoblariga qarata: “Nabiy sollallohu alayhi vasallamning 
sunnatlari boʻyicha muxtasar bir kitob jamlasalaringiz-chi!”deb 
qoldilar. Paygʻambar alayhissalomning hadislarini jamlash, ularning 
sahih va nosahihini ajratish, tadqiq qilish mening azaliy orzuyim, 
hayotimning bosh maqsadi edi. Ustozning fotihalarini oldim. Allohdan 
tavfiq berishini va oson qilishini soʻrab, shu kitobni jamlashni 
boshladim”3. Asar yozishga bel bogʻlagandan soʻng, ulamoning tushiga 
Paygʻambarimiz kiradilar va bu ilohiy xabar orqali “Sahih Buxoriy” 
asari yozilishiga turtki boʻladilar. “Ushbu kitobdagi birorta ham hadis 
yodimdan koʻtarilgan emas. “Sahih”ni ham 3 martadan yozganman”. 
“Al-Jomeʼus sahih”ning asosiy qismini Masjidul-Haromda yozdim. 
Gʻusl qilib, 2 rakat namoz oʻqib, istihora qilmay turib unga birorta ham 
hadis yozmadim. Keyin Madinai Munavvarada Rasululloh sollallohu 
alayhi vasallamning ravzalari bilan minbarlari orasida oʻtirib, kitobni 
                                                           
1 Ahmad Muhammad Tursun,Sohilsiz dengiz.T.,2020. –B.123. 
2 Ahmad Muhammad Tursun, Sohilsiz dengiz.T.,2020. –B.127. 
3 Ahmad Muhammad Tursun, Sohilsiz dengiz.T.,2020. –B.116. 
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boblarga ajratdim, tarojumlarni tuzdim. Men zehnimni faqat shu ishga 
sarfladim, amal bilan yod oldim, yozgan barcha hadislarimga oʻzim 
amal qildim. Ushbuni hijriy 238 sanada (853 yilga toʻgʻri keladi) yozib 
tugatdim”1. Ushbu asarga ayrim manbalarda 7563 ta, ayrimlarida esa 
7275 ta sahih hadislar jamlagan. “Uni 600000 ming chamasidagi 
hadislar orasidan ajratdim”2, deydi imomning oʻzi.  

“Ana shu noyob kitobga jami 82 ta sharh yozilgan”3. Alloma Ibn 
Xaldun mashhur “Muqaddima” asarida shunday yozadi: “Ustozimiz 
rahmatullohi alayhim shunday deyishganini koʻp marotaba eshitgan 
edik: “Buxoriyning kitobiga sharh yozish musulmonlar uchun qarzdir. 
Biroq Islom ulamolaridan hech birlari ushbu masʼuliyatdan ozod qila 
oladigan, qarzdan qutultiradigan birorta sharh yozishmadi. Ayni 
chogʻda bir qancha sharhlar bitilgan boʻlsa-da, biroq ulardan birortasi 
ham imom Buxoriyning oʻzi toʻplam boblari tarojumalarida bayon 
qilgan fiqhiy hikmatlaru nuqtalarni oʻsha ilmiy durlari hadisiy va 
tarixiy nozik javohirlarni oʻzlarida mujassam etmagan”4. 

Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf hazratlarining 
tashabbuslari bilan ushbu asar diyorimizda yangi nom ostida va 
qoʻshimcha 3 ta yana hadislar toʻplamini jamlab -“Oltin silsilasi”deya 
nom oldi. Ushbu ishni amalda gʻoyat katta mehnat talab etsa-da, 
koʻzlangan maqsadga erishilib, oʻzbek xalqi uchun katta sovgʻa boʻldi. 
Quvonarli jihati shundaki, “Oltin silsilasi” siz va biz yaxshi bilgan 
oʻzbek tilida aniq va puxta bayon etilgan . Hadislarda aytilishicha, 
Muhammad alayhissalom: “Mening soʻzimni eshitib, uni anglab, yod 
olib, soʻng uni boshqalarga eshitganidek yetkazgan kishini Alloh 
yorlaqasin”5, deb marhamat qilganlar. Bu asar nafaqat oʻzbek xalqi 
uchun balki butun jahon musulmonlari uchun bebaho asar hisoblanib, 
ushbu noyob asar haqida baʼzi insonlarning asarga bildirgan fikrlari: “ 
Butun musulmon olamida Islom dini markazlaridan biri sifatida tan 
olingan, ulugʻ muhaddis allomalar, aziz-avliyolar vatani boʻlgan 
Oʻzbekiston zaminida Qurʼoni karimdan keyingi asosiy muqaddas 
manba boʻlmish hadisi shariflarning “Oltin silsilasi” ruknida chop 
etilayotgani, hech shubhasiz, ulkan madaniy hodisadir. Katta ilmiy-
                                                           
1 Oʻsha asar. –B.118. 
2 Oʻsha asar. –B.118. 
3 Ahmad Muhammad Tursun,Imom Buxoriy. T.,2021. –B.8. 
4 Ahmad Muhammad Tursun,Sohilsiz dengiz, T.,2020. –B.124. 
5 Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf va boshqalar. Oltin silsilas. T.,2021. –B.7. 
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ijodiy mehnat, kuch-gʻayrat talab etadigan, tom maʼnoda noyob bu 
toʻplamni nashr etishga azmu qaror qilgan siz, azizlarni Musulmon 
ulamolari butunjahon kengashi aʼzolari nomidan chin qalbimdan 
muborakbod etaman” Doktor Aliy Muhyiddin Qoradogʻiy, Musulmon 
ulamolari butunjahon kengashining Bosh kotibi”1.  

“Maʼlumki, ushbu bebaho ilmiy meros sobiq mustabid tuzum 
davrida mutlaqo eʼtibordan chetda qolgan edi. Mustaqillik sharofati 
bilan bu diyor oʻzining diniy-madaniy qadriyatlarini tiklash borasida 
ham ulkan imkoniyatlarga ega boʻldi. “Oltin silsilasi” nomli hadislar 
toʻplamining nashr etilayotgani bu yoʻldagi yana bir ulkan tarixiy 
qadamdir. Shubhasiz, “Alloh goʻzal amal qilganlarning ajru mukofotini 
zoye qilmas”2, Shayx Muhammad Said Ramazon Butiy. Bunday ulkan 
ishlarni amalga oshirgan insonlarga qancha rahmatlar aytsak ham oz. 
Faqatgina bizga taqdim etilgan ushbu asarlarni oʻqib-oʻrgansak, amalda 
tatbiq etsak kifoya. 

Xulosa oʻrnida shuni taʼkidlash joizki, butun dunyoni oʻtkir zehni 
bilan lol qoldirgan muhaddis butun musulmon ahli uchun bebaho 
yodgorlikni hadya etdi. Imom Buxoriydan soʻng hadislar toʻplami taklif 
etilgan boʻlsa-da, muhaddisning asari kabi ishonchli va puxta boʻlmadi. 
“Al-Jome as-sahih” asariga jamlangan barcha hikmatlar xazinasi 
musulmonlar uchun katta tuhfa sanaladi. Ona diyorimiz muhaddislarni, 
ulamolarni, olimlarni voyaga yetkazgan yurt hisoblanib, ulugʻ 
muhaddisning ishini oʻzbek oʻgʻloni davom ettirdi va xayrli ish barcha 
musulmon xalqlari uchun ulkan yangilik boʻldi.  

Ulugʻ muhaddisning umr safar yoʻli haqida qancha yozsak ham, 
qancha gapirsak ham oz…Buxoriy xuddi ilmlar bilan toʻlgan bir dengiz 
edi, uni na sohili bor, na qirgʻogʻi… Bunday inson va bunday asar 
yozilishi uchun Imom Buxoriy yana bu foniy dunyoga qaytsagina, 
amalga oshishi mumkin.  
  

                                                           
1 Oʻsha asar. –B.8. 
2 Oʻsha asar. –B.9. 
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“LI” TOIFASI – KONFUTSIYLIK ETIKASINING ASOSI 

Botirov Sobirjon Aziz oʻgʻli 
TDSHU 4-kurs talabasi 

Ilmiy rahbar: f.f.d., prof. E.M. Izzetova 
 

Konfutsiychilik taʼlimi, avvalo, inson oʻz-oʻzini anglashdan 
boshlanadi, chunki taʼlimot insonga bogʻliq va insonga yaqin boʻlgan 
ixtilof va tuygʻularni aks ettiradi. Qolaversa, “Inson tabiati – Osmon 
inʼom etgan neʼmatdir” kabi asosiy iboralar taniqli konfutsiychilik 
olim-pedagoglari tomonidan tez-tez keltiriladi. Aynan mana shu “odob-
axloq” tushunchasi koinotdagi tartib-intizomning manbai ekanligini 
qadimgi odamlar ochib bergan va biz yashayotgan jamiyatning toʻgʻri 
tartib bilan ishlashi uchun eng muhimi – bu odob-axloq deb 
hisoblaganlar. Ular jamiyatning “odob-axloq” asosida shakllanishini 
xohladilar. Boshqa axloqiy tamoyillar bilan taqqoslaganda, “Li” 
kategoriyasi uzoqroq tarixga egadir va Konfutsiy madaniyatining 
rivojlanishi davomida taʼlimot markazi sifatida doimo talqin qilib 
kelingan. Konfutsiychilikning umumiy nuqtai nazari shundan iboratki, 
“Li” kategoriyasi insonlar munosabatlarini rivojlantirish, jamiyatda 
tinchlik, totuvlik va toʻgʻri boshqaruvga yordam beradi. “Li” 
tushunchasi konfutsiychilik asosiy qadriyatlarining muhim qismlaridan 
biridir, shuning uchun ushbu kategoriyani va uning evolyutsiyasini 
oʻrganish va shu bilan bir qatorda bevosita bu tushunchani falsafiy tahlil 
qilish konfutsiychilik madaniyatini yanada chuqurroq tushunishda katta 
ahamiyatga ega hisoblanadi. 

“Li” tushunchasi birinchi navbatda konfutsiychilik etikasining 
asosi hisoblanadi, qolaversa klassik Xitoy falsafasining ham markaziy 
kategoriyalaridan biri sifatida talqin etiladi. Xitoy lugʻatidagi boshqa 
koʻplab atamalar singari, “Li” ham bir-biriga bogʻliq maʼnolar 
turkumini oʻz ichiga oladi, bu esa boshqa tillarda bitta soʻz bilan ayni 
bir ifoda berishni qiyinlashtiradi. Tushuncha ikkita asosiy, “axloq” va 
“marosim” maʼnolarini anglatgan holda, ularni oʻzida birlashtirgan. 
Etimologik jihatdan, “Li” iyeroglifining yozuv koʻrinishi uni “Ti” 
antologik tushunchasi (“tana”, “tuzilma”, “mohiyat”) bilan bogʻlaydi, 
shu oʻrinda ikkala ieroglifning grafik asosi marosimlarning mohiyatini 
aks ettiradi degan xulosaga kelsak boʻladi. Koʻrinishidan, bu ikki 
ieroglifning etimologik munosabati, “Li” kategoriyasining ontologik 
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funksiyasini oldindan belgilab qoʻygan boʻlib va katta ehtimol shu 
tufayli, nafaqat madaniy hayotda, balki jamiyatdagi eng muhim 
omilning ifodasi sifatida ham qarala boshlagan. Miloddan avvalgi 1-
mingyillikkacha “Li” taʼsiri diniy marosimga asoslangan boʻlsa, 
keyinchalik asosan axloqiy talqin sifatida koʻrila boshlandi.1  

Eng qadimiy yozma yodgorliklarda (“Shu jing” va “Shi jing”) “Li” 
kategoriyasi siyosiy ziddiyatlarni yengib oʻtishga imkon beradigan va 
shu bilan bir qatorda, dunyo birligini aks ettiruvchi marosimlarni, 
obroʻli shaxslarning boshqa quyi jamiyat vakillariga nisbatan xatti-
harakatlari, shuningdek, maʼbud va ajdodlarga bagʻishlangan, 
qolaversa saroy marosim shakllari maʼnosini bildiradi deb koʻrsatib 
oʻtilgan.2  

Barcha holatlarda “Li” atamasi inson faoliyati, ajdodlar ruhiga 
hurmat koʻrsatishdan tortib dasturxon odobigacha, va ularni 
ragʻbatlantiradigan va mustahkamlaydigan odob-axloq munosabat-
larini anglatadi. Sodda qilib aytganda, “Li” inson harakatlarini 
cheklaydigan va ularni boshqaradigan xatti-harakatlar standartlariga 
ishora qiladi. Qadimgi klassik Xitoy dini va falsafasida keng tarqalgan 
ijtimoiy tartib va axloqiy xulq-atvor bilan bogʻliq umumiy muammoni 
hisobga olsak, bu tushuncha qanday qilib ilk konfutsiychilar uchun 
toʻliq markaziy tushunchaga aylanganini anglab olish qiyin emas.  

Biroq klassik konfutsiychilik faylasuflarining har biri “Li” 
kategoriyasiga har xil yondashuvda boʻlgan, shu sababli tushunchani 
tahlil etish mobaynida, unga nisbatan qator munosabatlarni navbatma-
navbat koʻrib chiqishni talab qilinadi. Konfutsiy ustoz (keyinchalik 
diniy va axloqiy faylasuf) sifatida axloq va ijtimoiy uygʻunlikni targʻib 
qilishda “Li” ning oʻrni zarurligini tushuntirdi. Vaziyatdan qatʼi nazar, 
“Li” xulq-atvorning ichki yoʻl-yoʻriqlari maʼnosida, qolaversa insonni 
shaxsiy, ijtimoiy va maʼnaviy jihatdan toʻgʻri yoʻlga yoʻnaltirish 
maʼnolarida tushunilgan. Konfutsiyga “ Oliyjanob inson qanday 
boʻlishi kerakligini soʻrasak boʻladimi?” deb savol berilganida, u 
shunday javob beradi: «Marosim qoidalariga rioya qilishdan 
chalgʻitadigan hech narsaga qaramang; marosim odobini buzadigan 

                                                           
1 Сыма Цянь. Исторические записки. –М.:: Восточная литература, 1986. - С. 352. 
2 Древнекитайская философия. Собрание текстов. – M.: Мысль, 1972. – С. 79. 
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hech narsaga quloq solmang; marosim odobini buzadigan hech narsa 
haqida gapirmang va qilmang.»1  

Ushbu tushunchasining "axloq" va "marosim" sifatidagi talqin 
etilishi va maʼnoviy jihatdan yakdil bir toʻxtamning noaniqligi 
Konfutsiyning ikkita yirik izdoshi va konfutsiychilikdagi qarama-
qarshi oqim asoschilari hisoblanadigan Men szi va Syun sziga “Li” 
tushunchasini turli yoʻllar bilan izohlash imkonini berdi.2 Men szi “Li” 
ga boshqacharoq yondashuv beradi. U Konfutsiy aytganidek ushbu 
tushunchani oʻrganish mumkin boʻlgan odob-axloq modeli sifatida 
emas, balki ichki yaxshi xulq-atvor tuygʻusini anglatuvchi atama 
sifatida taʼrifladi. Adolat, yaxshilik, odob va donolik kabi fazilatlar 
insonga tabiatan mos deb biladi: 

"Insonlar aslida qanday boʻlsa, ular yaxshi inson boʻlishi mumkin. 
Ularning tabiatida mehr-shafqat, boshqalarga hurmat, ularni maʼqullash 
kabi xususiyatlar tabiatan bor. Aksincha, insonlarning yaxshi 
emasligiga kelsak, bu ularning ichki salohiyatida ayb degani emas. Bu 
shunchaki, ular oʻzlaridagi ezgu qalblariga eʼtibor qaratmaydilar. 
Izlang va siz, albatta, unga erishasiz". Shunday qilib, Konfutsiy va Men 
szi nuqtai nazarlari oʻrtasida sezilarli farqlarni koʻrish mumkin. 
Konfutsiy uygʻun xulq-atvorni targʻib qilishda “Li” zarurligini 
taʼkidlagan boʻlsa-da, Men szi inson tabiatiga koʻproq ishonadi.3 

Men szidan farqli oʻlaroq, Syun Szi inson tabiatan yovuzroq 
ekanligiga ishonadi – bu uning yoshiga xos boʻlgan tartibsizlik va 
noaniqlikdadir deb hisoblaydi. Shunday qilib, Konfutsiyga fikrlariga 
qoʻshilgan holda, u inson xatti-harakatlarini tartibga solish va uygʻun 
jamiyat qurish uchun “Li” zarurligini taʼkidladi: 

“Inson oʻzining tabiatiga ergashib, undagi his-tuygʻulariga erkinlik 
bersa, muqarrar ravishda janjal va nizolarga aralashadi, jamiyatning 
shakl-qoidalarini buzadi va jinoyatchiga aylanadi”.4 Binobarin, inson 
avvalo Konfutsiy koʻrsatmalari bilan oʻzgarib, marosim tamoyillari (Li) 
ga amal qilishi kerak, shundagina u odob va kamtarlikka amal qila 
                                                           
1 The Analects of Confucius. Translated by Burton Watson. — New York: Columbia University 
Press, 2007. – Р. 13.  
2 Cua A.S, Li and Moral Justification: A Study in the Li Chi, Philosophy East and West. -Hawaii: 
University of Hawaiʼi Press, No. 1, Jan., 1983 — Р. 7. 
3 Schwartz B.I. The World of Thought in Ancient China. -Massachusetts: Belknap Press of 
Harvard University Press, 1985. – Р. 194. 
4 Xunzi (Basic Writings). Translated by Burton Watson. – New York: Columbia University 
Press, 2003. – Р. 114. 

https://philpapers.org/s/Benjamin%20Isadore%20Schwartz
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oladi, jamiyat qoidalari va tartib-intizomga boʻysunadi. Shu bilan birga, 
u Konfutsiyning qarashlarini kengaytirib, ushbu xulq-atvor meʼyorlari 
odamlarning istak va his-tuygʻularini boshqarish va ularni tartibga 
solish usullarini aniq oʻrganib chiqadi. Shunday qilib, Syun Szi inson 
his-tuygʻularini tartibga solishdagi funksiyasini maqsadli oʻrganish 
orqali “Li” ning jamiyatdagi rolini kengaytirgan boʻlsa-da, lekin bu 
ishni u ochiqdan-ochiq pessimistik va biroz avtoritar kontekstda amalga 
oshiradi. 

Urf-odatlarga sodiqlik, ularga rioya qilish, masalan, ota-onaga 
hurmat shular jumlasidandir. Umumiy maʼnoda, “Li” jamiyat asoslarini 
saqlashga qaratilgan har qanday faoliyatni oʻz ichiga oladi. 
Konfutsiyning fikricha, umuman olganda, bizning har qanday xatti-
harakatlarimiz, xoh u ovqat yeyish, xoh salomlashish, hammasi 
shunchaki emas, balki marosim shaklida boʻlishi kerak, yaʼni ongli 
ravishda, asta-sekin, hissiyot bilan bajarilishi kerakligi aytiladi. 
Kundalik hayotining turli jabhalarini marosim tarzida oʻtkazishning 
ushbu tamoyili odamlarga hayotni, uning ruhini yaxshiroq his 
qilishlariga imkon berish uchun moʻljallangan deb qaraladi. Albatta, 
har qanday marosim hurmat (inson oʻziga, boshqa odamlarga va 
tabiatga) va qadr-qimmat bilan toʻldirilishi kerak. 

Shu bilan birga, insonlar oʻzlarining harakatlarida ham, birodar-
lariga koʻrsatilgan toʻgʻri oʻrnak va yordamlarida ham anʼanalarga 
fidoyilik amaliyotini saqlab turishlari kerak. “Li” tushunchasining 
marosim meʼyorlari, qadriyatlarga asoslangan xatti-harakat namunalari 
odamlarni birlashtiradi va bir vaqtning oʻzida qulay muloqot qilish 
uchun zarur boʻlgan makonga imkon beradi. Konfutsiyning fikricha, 
inson qadr-qimmatga ega noyob mavjudotdir. Inson qadr-qimmati "Li" 
dan kelib chiqadi va unda gavdalanadi. Oʻzlashtirilgan odat, marosim 
insonni hayvondan ajratib turadi. Shaxsiy yondashuvlar, shuningdek, 
insonlar oʻrtasidagi oʻzaro munosabatlar birgalikda “Li” kategori-
yasining qanday qilib har bir narsani, yaxshi va yomonni, shaklga ega 
va shaklsizni keng masshtabda va batafsil koʻrinishda qamrab 
olganligini koʻrsatadi. Aynan shu “Li” ning jamiyatda toʻliq amalga 
oshishidir deb qarasak boʻladi. 

“Li” jamiyatning barcha jamiyat aʼzolari tomonidan rioya etilishi 
kerak boʻlgan axloq normalari edi. U, shuningdek, yuqori tabaqa 
vakillarining oʻzlaridan quyidagilarga nisbatan adolat va hurmat bilan 
munosabatda boʻlishi lozimligini oʻz ichiga oladi. Konfutsiy 
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aytganidek, "Hukmdor oʻz vazirlari bilan odob-axloq qoidalariga koʻra 
ish olib borishi kerak va vazirlar ham oʻz hukmdorlariga sodiqlik bilan 
xizmat qilishlari kerakdir"1. 

Xulosa qilib aytganda, konfutsiychilikda jamiyat “Li” tamoyili 
asosida quriladi. Ijtimoiy odob-axloq qoidalari oiladagi, doʻstlikdagi, 
subyektlar oʻrtasidagi munosabatlarni va boshqalarni tartibga soladi. 
“Li” ajdodlardan avlodlarga oʻtib keladigan urf-odatlar va 
munosabatlar majmui hamdir. Xususan, u ota-bobolar, qishloq 
oqsoqollari va hukumat amaldorlari tomonidan boshqalarga 
oʻrgatiladigan toʻgʻri ijtimoiy xulq-atvor normalaridan iborat. “Li” 
tushunchasi farzandlarga taqvo, birodarlik, solih amallar, yaxshi xulq 
va sadoqat kabi ezgu gʻoyalarni targʻib qiladi. Qolaversa, uning 
bevosita taʼsiri insonning oʻzidan yuqori mansab vakillariga sodiqlik va 
jamiyatda muhim oʻrin egallovchi shaxslarga hurmatda boʻlish kabi 
odob qadriyatlarini singdirgan. Shu qatorda, Konfutsiy marosimlarni 
toʻgʻri ishlaydigan hukumatning asosi sifatida muhimligini taʼkidladi. 
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MISR MAʼRIFATPARVARI MUSTAFO KOMILNING  
IJTIMOIY QARAShLARI 

 
Abdufattayeva Shahrizoda Shuhratbek qizi  

TDSHU 4-kurs talabasi 
Ilmiy rahbar: I.R. Ikramova 

 
Maʼlumki, ilgari kuchli davlat boʻlgan Usmonli saltanati ХVI asrdan 

boshlab chuqur inqirozga yuz tuta boshladi. Turk saltanati tarkibida 
boʻlgan arab mamlakatlariga esa XVIII asr oxiri va XIX asr boshlaridan 
rivojlangan Yevropa mamlakatlari, ayniqsa, Angliya va Fransiyaning 
qiziqishi kuchayadi hamda ularga nisbatan asta-sekin siyosiy va iqtisodiy 
tazyiq oʻtkazila boshlanadi. Ayrim arab mamlakatlari bosib olinib, 
mustamlakaga aylantirildi, boshqalari esa iqtisodiy va siyosiy jihatdan 
qaram davlatga aylandi. Mahalliy hukmdorlar hokimiyati zulmiga 
Yevropa davlatlarining mustamlaka zulmi ham qoʻshildi. Oxir-oqibat, arab 
xalqlari Gʻarb mamlakatlari bilan yaqinlashuv oqibatida arablar, bir 
tarafdan, Gʻarb mustamlakachilarining kuchayib borgan tazyiqiga 
uchradilar, ikkinchi tarafdan, tanazzulga yuz tutayotgan turk sultonlari 
tazyiqiga uchradilar. 

Mustamlakachilik siyosati arablarning ijtimoiy-iqtisodiy, gʻoyaviy-
siyosiy va madaniy hayotida ancha oʻzgarishlarga sabab boʻldi. Arablar 
siyosiy va iqtisodiy mustaqilligini yoʻqotgan sari ular oʻrtasida 
mustamlakachilarning siyosati va zulmiga qarshi norozilik va milliy 
mustaqillik uchun kurash gʻoyalari avj ola boshladi. Pirovard oqibatda bu 
qaram mamlakatlarda ham gʻoyaviy uygʻonish davri boshlandi. Bu davr 
arab mutafakkirlari tomonidan “an-Nahda” (“ Uygʻonish”) yoki “an-
Nahda al-arabiya” (“Arab uygʻonishi”) deb ataladi1. Shu davr mutafakkir 
va adiblari – barcha vatanparvar ziyolilar ijodida diniy islohotchilik 
gʻoyalari, mustaqillik uchun kurash, Gʻarbning ilgʻor fani va madaniyatini 
oʻrganish masalalari, xalq orasida ilm-maʼrifat tarqatish gʻoyalari oʻz 
ifodasini topdi. Misr ozodlik kurashi, maʼrifatparvarlik gʻoyalarini Rifo at-
Tahtaviy boshlab bergan boʻlsa, Ali Muborak, Nosif al-Yozijiy, Jamol ad-
Din al-Afgʻoniy, Abdulloh Nadim, Jurjiy Zaydon, Qosim Amin, Mustafo 
Komil kabi maʼrifatparvarlar davom ettirdi.  

                                                           
1 E.D.Babayeva. Maʼrifat yoʻlida. T.:Fan va texnologiya. 2012. –B.10. 
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Mustafo Komil oʻzining qisqa, ammo sermazmun hayotini Vatan 
ozodligi uchun bagʻishladi. U milliy ozodlik harakatining eng oldingi 
safida borib, bu harakat rahbarlaridan biriga aylandi. Otashin nutqlari, 
publitsistik maqolalari bilan ezilgan xalq ommasini vatanni sevishga, uning 
ozodligi uchun kurashishga chaqirdi. Mustafo Komil 1874-yil 14-avgustda 
Qohirada harbiy muhandis Ali Afandi Muhammad oilasida tugʻildi. 12 
yoshga toʻlganda otasi olamdan oʻtdi. Maktabda oʻqigan chogʻlarida 
Mustafo oʻz tengdoshlaridan erkin fikrlashi va soʻzamolligi bilan ajralib 
turardi. Bir kuni maorif vaziri Ali Muborak maktablarni ziyorat qilib, 
Mustafo Komil oʻqiydigan sinfga kirib qolgan. Shunda Mustafo sheʼr 
oʻqiyotgani va oʻqituvchi savoliga javob berayotganini koʻrib, vazir uning 
zukkoligi, jasurligi, fikrlash qobiliyatiga tan berib: «Haqiqatan sen Imr ul-
Qayssan, sening kelajaging buyuk»1, – deb yuborgan. 

Mustafo Komil Qohiradagi huquq bilim yurtida oʻqidi, soʻng 1894-
yili Fransiyaga borib, Tuluza universitetining yuridik fakultetini 
tamomladi. Vataniga qaytib, advokaturada xizmat qila boshladi. Mustafo 
Komilda yoshlik yillaridanoq mamlakatni xonavayron, xalqni och-
yalangʻochlikka mubtalo etayotgan ingliz mustamlakasiga qarshi kurash 
ruhi kuchayib bordi, u butun shijoatini, kuch-gʻayratini shu kurashga 
bagʻishladi. Mustafo talabalik yillarida mamlakatdagi taraqqiyparvar 
ziyolilarni oʻz safiga birlashtirgan siyosiy toʻgaraklarda faol qatnasha 
boshladi. Mamlakatning yirik «al-Ahram» va «al-Muayyad» roʻznoma-
larida Mustafo Komilning ham vatanparvarlik maqolalari paydo boʻla 
boshladi. Misr xalqining farzandi, oʻz mamlakatining ozodligi hamda 
milliy mustaqilligi uchun tolmas va shijoatli kurashchi Mustafo Komil 
1893-yil 8-yanvarda xalq ommasi oldida birinchi marta otashin nutq 
soʻzladi. Tuluzada uning «Misr xavfi» nomli birinchi risolasi nashr etiladi.  

Mustafo Komilning maʼrifiy gʻoyalarini shakllanishida Yevropa 
madaniy hayoti, shuningdek, Fransuz maʼrifatparvarlari gʻoyalarining 
ahamiyati katta. U Yevropaning bir qancha davlatlarini kezib, u yerdagi 
ziyolilar bilan fikr-mulohazalar almashadi. U oʻzi bilan hamfikr boʻlgan 
ziyolilarni Fransiyada topadi. Ilgʻor fransuz yozuvchilari va olimlari, 
jumladan, mustamlakachilikning ashaddiy dushmani boʻlgan yozuvchilar 
Leon Dode va Pyer Loti bilan doʻstlashadi. Uning mashhur fransuz jamoat 
arbobi Jyulyetta Adan bilan boʻlgan doʻstona aloqasi alohida eʼtiborga 
sazovor. Yosh vatanparvarning butun intilishlari Jyulyetta Adan tomonidan 
                                                           
1 Jurjiy Zaydan. Mustafa Kamil. Bunat-an-Nahda al-arabiya. Qohira. 1934 –B.56. 
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qizgʻin qoʻllab-quvvatlanadi. Oʻziga hamfikr va maʼnaviy suyanchiq topgan 
Mustafo Komil Adanga yuborgan xatida quyidagilarni yozgan: 

«Men yoshman, ammo qalbimda cheksiz buyuk maqsadim bor, 
aziz Vatanimni himoya qilmoqchiman. Baʼzilar sening Vataning yoʻq 
deyishadi, aslo unday emas! Yuragimda buyuk muhabbatim bor ekan, 
demak, Vatanim ham bor. Bu muhabbat shu qadar joʻshqin, shu qadar 
kuchliki, hamma narsani yenga oladi. Navqiron yoshligimni, kuch-
quvvatimni, butun hayotimni Vatanga bagʻishlayman. Men endigina 
yigirma bir yoshga toʻldim. Tuluzada huquq fanlari magistri unvonini 
oldim. Endilikda esa Vatanimga boʻlgan buyuk sevgimni, sadoqatimni 
hayajon bilan yozmoqchiman. Ana shu haqda olamga baralla jar 
solmoqchiman» 1 . Ushbu otashin gaplar yosh maʼrifatparvarning 
Vataniga boʻlgan muhabbati naqadar cheksiz ekanligining isbotidir. 

1900-yilda Mustafo Komil «al-Livaʼ» («Bayroq») nomli kundalik 
roʻznoma chiqara boshladi. Oradan koʻp oʻtmay, fransuz va ingliz tillarida 
«Misr bayrogʻi» roʻznomasini ham nashr qila boshlaydi. Bu 
roʻznomalarning har bir soni vatanparvarlik va ozodlik ruhi bilan 
sugʻorilgani uchun xalq tomonidan sevib oʻqiladi. Mustafo Komil bu 
roʻznomalar orqali ingliz hukmronligiga qarshi kurashibgina qolmay, balki 
barcha imperialistik davlatlarning bosqinchilik, talonchilik siyosatini ham 
qoralaydi. Mustafo Komil Misr masalasini koʻtarib, Fransiya, Germaniya, 
Turkiyalarga boradi, ulardan yordam qilishlarini soʻraydi, u yerdagi 
gazetalarda maqolalari bilan chiqadi. Biroq uning bu harakatlari oʻzi kutgan 
natijani bermaydi. Misr ozodligi, uning kelajagini faqatgina Misrliklar 
saqlab qolishi mumkinligini anglab yetadi. Buning uchun esa diniy 
millatchilik gʻoyalari bilan yoʻgʻrilgan ichki ziddiyatlarni bartaraf qilib, 
butun xalqni birlashtirish kerak edi. U Misrliklarni birlashtirish uchun 
“Umma” tushunchasiga sekulyaristik ruh beradi, yaʼni dunyoviy maʼnoga 
yaqinlashtirilgan «millat» («umma») tushunchasini targʻib qiladi. Uningcha, 
«millat» («umma») geografik, iqtisodiy, til yoki din jihatidan birlashgan bir 
guruh kishilardir. Bu yerda diniy omil oxirgi oʻringa oʻtadi. «Millat»ning 
bunday tushunilishi Misrda har xil aʼzolarini diniy eʼtiqodli kishilarni, 
birlashtiradi va vatanparvarlikka yoʻnaltiradi. Bundan maqsad Misrda 
yashaydigan musulmon va xristian koptlarni ingliz bosqinchilariga qarshi 
kurashga birlashtirishdir. Mustafo Komil gʻoyasiga koʻra, Misrliklar 

                                                           
1  Крачковский И.Ю. Мустафа Камиль и Жюльетта Адан (к истории национального 
движения в Египте). Л., Отт.из "Известий" ЛГУ, 1928. –C.179 
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deganda, qaysi dinga mansub boʻlishidan qatʼi nazar, Misrda yashaydigan 
xalq tushuniladi. «Biz anglashimiz kerakki, Misrdagi musulmonlar va 
koptlar yagona bir millatdir1», – deydi Mustafo Komil. Uning fikricha, diniy 
va milliy ong orasida hech qanday qarama-qarshilik yoʻq. Shuning uchun 
musulmon va xristianlar oʻrtasida vatanparvarlik birligini tiklash kerak. 

«Misrda biz bir millatmiz, baʼzilarimiz koptlar, boshqalarimiz (ular 
koʻproq musulmonmiz. Bizda ikki burch, diniy va vatanparvarlik burchi 
bor. Diniy burch koptlardan oʻz eʼtiqodini avaylab himoya qilishni talab 
etadi. Musulmonlardan esa oʻzining diniy burchini ado etish talab qilinadi, 
ular islom tamoyillariga toʻgʻri boʻysunishlari kerak. Ammo 
vatanparvarlik burchimizga kelsak, musulmonlar va koptlar Misr – Vatan 
manfaatlarini hammadan yuqori qoʻyishlari lozim, sevimli mamlakatimiz, 
oʻzimizning mustaqillik va erkinligimiz uchun birgalikda xizmat qilishimiz 
kerak” 2 . Mustafo Komilning ushbu gaplaridan shuni anglashimiz 
mumkinki, u Vatan oldidagi fuqarolik burchini har qanday burchdan ustun 
koʻrgan, hatto diniy burchdan ham. Biroq u dinning muqaddasligini, inson 
hayotidagi ahamiyatini hech qachon inkor etmagan, aksincha 
vatanparvarlik ruhini diniy ruh bilan oziqlantirgan. Mustafo Komil 
fikricha, Vatanparvarlik hissiyoti diniy hissiyotga yaqindir. Shuning uchun 
u «Vatanni sevmoq iymondandir» («Xubb ul-vatan min al – iyman») degan 
shiorni ilgari suradi. “Biz dinni masjid yoki cherkovda eslaymiz, qolgan 
paytda biz umumiy vatanimiz borligini his qilishimiz kerak, 3 ”- deydi 
Mustafo Komil. U qachonlardir Abdulloh Nadim koʻtargan «Misr uchun» 
shiorini yanada balandroq koʻtarishga harakat qilgan. 

Mustafo Komil oʻzining inglizlar zulmiga qarshi siyosiy kurashini 
maʼrifatparvarlik faoliyati bilan chambarchas bogʻlagan. U Misrdagi 
ayanchli ahvolning muhim sabablari xalqning jaholat va savodsizligida, 
deb biladi. Shundan kelib chiqib, Misr mustaqilligi, iqtisodi madaniyati 
yuksalishi xalqning maʼrifatli boʻlishiga bogʻliq masala, deb hisoblaydi. 
Odamlar maʼnaviy tushkunlik va siyosiy koʻrlikdan faqat maʼrifatli 
boʻlish yoʻli bilan qutulishlari mumkin, deydi va qullikdan qutulish 
uchun xalqni zamonaviy fan-texnika yutuqlarini mukammal egallashga 
daʼvat etadi. Agar xalq bilimdon, oʻqimishli boʻlsa, oʻz haq-huquqini 
bilib oladi, deb hisoblaydi u. “Gʻarb va Sharq xalqlarini qiyoslaganda 
                                                           
1 Ахмед Ришад. Мусфата Камиль. Хаятуху ва кифахуху (Мустафа Камиль. Жизнь и 
борьба). Kайр, 1958, -C. 250. (на араб. яз). 
2 Ali Fahmi Komil. Mustafa Komil pasha fi 34 robian. 9-qism. Qohira. 1908 –B.252. 
3 Oʻsha asar. –B.254. 
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koʻramiz-ki, farq oʻqimishlilik va maʼrifatlilik saviyasidadir. 
Mamlakatdagi asosiy balo – ingliz mustamlakachilar siyosatida, ular 
madaniy yuksalishni har yoqlama boʻgʻishga intilishadi. Ular Misrda 
milliy maktablarni yopishdi, erkin nashrni boʻgʻishga intilishdi. Barcha 
davlat maktablarini qatʼiy nazorat ostiga qoʻyishdi. Qoʻllaniladigan 
dasturlar faqat inglizlarni qoniqtirardi, xolos”1. Chindan ham, Britaniya 
hukmdorlari misrliklar oʻqishiga qarshi edi. Misrdagi rezident 
Kromerning soʻzlari bunga yaqqol dalil boʻladi: “Oʻrta va oliy taʼlimni 
qoʻllashimiz Misrning ichki avtonomiya saviyasini koʻtaradi, deb 
hisoblayman. Misrliklarning maʼnaviy qiyofasi oʻzgarmaguncha, bu 
borada shoshilish kerak emas...Taʼlimdan maqsad adabiyotchilarni 
tayyorlash emas, balki xizmatchilarning ehtiyojlarini taʼminlashdir2”. 
Haqiqatan ham, istilo boshlanganidan soʻng dastlabki 20-yil ichida 
maʼrifat ishlariga Misr byudjetidan 1% gina mablagʻ sarf etildi, xolos.  

Mustafo Komil bolalarning milliy maktablarda oʻqitilishiga alohida 
eʼtibor beradi. U yoshlarni inglizlar taʼsiri ostida qolgan davlat 
maktablaridan koʻra, milliy maktablarda oʻqitishni targʻib qiladi. Bitta 
mustaqil maktab 20 ta davlat maktabidan afzaldir, deydi u. Birinchi 
shunday milliy maktab 1898-yilda ochilgan. Mustafo Komil qurbi 
yetadigan misrliklarga murojaat qilib, shunday maktablarni ochishga 
yordam berishlarini soʻraydi. Bu gʻoya yoshlarni vatanparvarlik ruhida 
tarbiyalashda katta ahamiyatga egadir. Bu gʻoyani Misr maʼrifatparvari 
Rifoa at-Taxtoviy birinchilardan boʻlib koʻtargan edi va u Mustafo Komil 
tomonidan hayotga tatbiq etildi. Yoshlarni vatanparvarlik ruhida 
tarbiyalash uchun birinchi oʻrinda ona tilini takomillashtirish kerak, arablar 
oʻz tarixi va madaniyatini bilishi kerak, deydi. Mustafo Komil.: “Shu yoʻl 
bilan, biz taraqqiyotga erishamiz. Yoshlar bugungi kunning tayanchi va 
kelajakning umididir. Ular yordamida Misr yangilanadi, boshqa millatlar 
orasida munosib oʻrin egallaydi. Kelajak oʻqimishli yoshlar qoʻlidadir3”. 

Mustafo Komil xalqda milliy gʻurur, u oʻtmishi bilan faxrlanish hissini 
uygʻotishga, milliy oʻzlikni anglashga chaqiradi. U Qosim Amin bilan 
birga milliy kadrlar tayyorlash maqsadida milliy Qohira universiteti 
ochilishiga asos soldi. Universitet uning vafotidan keyin, 1908-yilda 
ochilgan. Misrda yagona boʻlmish al-Azxar universiteti dinnі kadrlar 
yetishtirsa, Qohira universiteti dunyoviy taʼlim berib, milliy kadrlar 
                                                           
1 Шафика-паша Ахмед. Мои воспоминания за полвека. Каир. 1924-1936. –C.37. 
2 Oʻsha asar. –C.38. 
3 Али Фахми Камиль. Мустафа Камиль паша за 34 года жизни, т.1, Каир. 1908. –C.276.  
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yetishtiradigan boʻldi. Mustafo Komil: “Biz xalqimizni koʻtarishimiz 
kerak. Uning oʻz huquqlari va burchlarini anglashini, taʼlim va maʼrifat 
orqali lozim darajaga koʻtarilishini xohlaymiz 1 ”, – deydi. Taʼlim va 
maʼrifatning zaruriyligini bildirib, «Misrdagi oʻqituvchilar va taʼlim» 
maqolasida yozadi: “Taʼlim – madaniyatni harakatlantiruvchi asosiy 
kuchlardan biridir, chunki dunyoda baxtga erishishning eng yaqin yoʻli bu 
bilim va taʼlimdir”2. Uning fikricha, taʼlim negizida islom yotadi. Qurʼon 
esa zamonaviy falsafiy, tabiiy-ilmiy va ijtimoiy gʻoyalarning barchasini 
oʻz ichiga olgan va unda barcha oliy haqiqatlar mujassamlangan. Shu 
sababli u asos solgan Qohira Universitetida taʼlim dasturida zamonaviy 
Gʻarb fanlari bilan birgalikda diniy ilmlar ham oʻrgatilishini yoʻlga 
qoʻygan. 

Mustafo Komil Gʻarbning Sharq xalqlari oʻrganishi kerak boʻlgan 
yutuqlariga havas bilan qaraydi. U Gʻarbliklar erishgan ilm-fan yutuqlarini 
Sharqliklar uchun oʻrnak qilib koʻrsatadi. Jumladan, Gʻarb nashriyotini 
yuqori baholab, “Gʻarb sivilizatsiyasining yutugʻi – siyosiy va ilmiy 
nashrlik erkinligida deb bilaman”,- deydi. Mustafo Komil Gʻarbdagi 
matbuot erkinligi, soʻz erkinligi Misrda ham boʻlishini istardi. U matbuot 
ishlari rivojiga juda koʻp hissa qoʻshgan. Oʻzining «al-Livaʼ» («Bayroq») 
nomli roʻznomasida «Ommaviy minbar» ruknini ochgan. Unda misrliklar 
har bir masalada oʻz mustaqil fikrlarini bildirish imkoniyatiga ega edilar. 
Mustafo Komil ijtimoiy masalalarni Jamol ad-Din al- Afgʻoniyning 
gʻoyalari, islom islohchiligi ruhida hal etgan. Koʻp xotinlilikni qoralagan, 
ayollar taʼlim olishi borasida jonbozlik qilgan, ular uchun alohida 
maktablar ochgan. Gʻarb turmush tarzini koʻr-koʻrona qabul qilishga 
qarshilik bildirgan. 

1907-yilda Misr milliy ozodlik harakatida demokratik kuchlarni 
birlashtirgan «Hizb al-Vatan» («Vatan partiyasi») siyosiy partiyasini 
tuzadi. Bu partiyaning asosiy vazifasi ingliz istilosini tugatish hamda Misr 
avtonomiyasini saqlagan holda Turk sultoni suverenitetini tan olish va 
konstitutsion tuzum oʻrnatishdan iborat edi. Mustafo Komil xalq oʻz 
mamlakati ishlarida, ijtimoiy hayotida, davlatni boshqarishda faol 
qatnashishi lozim, buning uchun oʻz bilimini oshirishi zarur, deb 
hisoblardi. U oʻzining «Hizb al-Vatan» partiyasi dasturiga kambagʻallar 
                                                           
1 Абд ар-Рахман ар-Рафии. Мустафа Камиль муассис аль-харакат аль-ватанийа фи Миср. 
Каир. 1950. –C.211. 
2  Ахмед Ришад. Мусфата Камиль. Хаятуху ва кифахуху (Мустафа Камиль. Жизнь и 
борьба). Қайр, 1958. –C.244. 



300 
 

taʼlimining zarurligi haqida xususiy band kiritadi. Dehqonlar va 
ayollarning oʻqitilishiga alohida eʼtibor beradi. Mustafo Komil davlatni 
boshqarishning eng qulay uslubi parlament va konstitutsiya deb qaraydi. 
Uning fikricha, konstitutsiya xalqqa davlat ishlarini nazorat qilish va 
hukumatdan oʻz faoliyati toʻgʻrisida hisob olib turish imkonini beradi. 
Konstitutsiya shunday boʻlishi kerakki, misrlik ham chet ellik ham, 
umuman biror kimsa qonun va tartibni buza olmasin. 

Mustafo Komil 1908-yil 10-fevralda, 34 yoshida sil kasalidan vafot 
etdi. Uning dafn marosimi imperializmga qarshi namoyishga aylanib ketdi. 
Unda 50 mingdan ziyod misrliklar qatnashdi. Bu haqda mashhur arab 
maʼrifatparvari Qosim Amin bunday yozgan edi: «1908-yil 11-fevral 
Mustafo Komilni dafn etish kuni Misr xalqining qalbi kuchli urayotganini 
ikkinchi marotaba koʻrishim edi. Birinchi bor men uni Danshavay ishi 
ustidan chiqarilgan hukmning ijrosi paytida koʻrgan edim» 1 . Mustafo 
Komilning adabiy va publitsistik merosini uning ukasi Ali faxmi Komil 
yigʻib, 10 jilddan iborat «Mustafo Komilning oʻttiz toʻrt yillik hayoti» 
nomi bilan 1908-1910-yillarda Qohirada nashr ettirgan. Mustafo Komil 
1893-yilda «Andaluziyaning zabt etilishi» («Fatha al-Andalus») nomli 
tarixiy qissa yozgan. «Sharq masalasi» («al-Masʼala ash-sharqiya»), 
«Chiqayotgan quyosh» («atsі- Shams al-mushriqa») asarlarida ozodlik, 
taraqqiyot va maʼrifat gʻoyalari asosiy oʻrin egallagan.  

Umuman olganda, Mustafo Komilning maʼrifatparvarlik qarashlarida 
ikki yoʻnalish seziladi. Biri, Gʻarb yutuqlari, yaʼni, Yevropa taʼlim-tarbiya 
va madaniyatini Misrda qoʻllash, ikkinchisi – milliy madaniyat, anʼanalar, 
urf-odatlar va ona tilini saqlashdir. Gʻarb madaniyati Mustafo Komil singari 
maʼrifatparvarlarning ongida dunyoning rang-barang qirralarini ochishiga 
sabab boʻldi. Shu bilan birga, ularga Yevropa fan-texnika tafakkuri va 
madaniyati ijobiy taʼsir etdi. Mustafo Komil Yevropa madaniyati, ilm-fan 
yutuqlari bilan tanishib, oʻz yurtiga chetdan baho bera oldi. Jamiyatdagi 
muammolarni xolis tahlil qilib, mamlakatining bu holga tushishiga sabab 
boʻlgan mustamlakachilik siyosatini ochiqdan ochiq tanqid qildi. Mavjud 
tuzum zulmidan ezilayotgan xalqiga ozodlik sari yetaklovchi yoʻlchi chiroq 
boʻlib xizmat qildi. Mahalliy nizolar, diniy kelishmovchiliklar natijasida 
boʻlinib ketgan Misr xalqini Vatan manfaatlari yoʻlida birlashishga daʼvat 
etdi. Qoloqlik va jaholatning birlamchi sababi ilmsizlik deb bilib, xalqga 

                                                           
1  Крачковский И.Ю. Мустафа Камиль и Жюльетта Адан (к истории национального 
движения в Египте). Л., Отт.из "Известий" ЛГУ, 1928. -С.176.  
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ilm-maʼrifatni targʻib qildi. Mustafo Komilning zamonaviy Misr 
taraqqiyotiga qoʻshgan buyuk hissalaridan biri shuki, u asrlar davomida 
hukmronlik qilib kelgan mumtoz arab ilmi hamda zamonaviy Gʻarb ilmi 
sintezini amalga oshirdi. Yevropa ilm-fan yutuqlarini qabul qilgan holda 
Misrliklarga xos boʻlgan milliylik bilan uygʻunlashtirdi. Zamonaviy 
Yevropa andozalariga asoslangan holda jamiyat qurishni targʻib qildi. Shu 
bilan birga, Misr hududiy birligi, milliyligi, tili, dinini saqlab qolish uchun 
kurashdi. Misrning boy tarixiy oʻtmishi, madaniyatini koʻtarib, 
misrliklardagi milliy gʻururni uygʻotishga, Vatanga boʻlgan muhabbatni 
kuchaytirishga harakat qildi. Milliy birdamlikka, ilm-maʼrifatga erishgan 
xalqgina oʻz kelajagini oʻzi qura olishini uqtirdi. Sharq xalqlari ichidan 
faqatgina Yaponiya bunday yuksalishga erishganini eʼtirof etib, millatini 
ham Yaponiya singari taraqqiyotga erishishiga umid bogʻladi. U Misr 
ozodlik kurashining milliy mafkurachisigina emas, balki dovyurak 
amaliyotchisi sifatida tarixda qoldi. 
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XITOYNING IJTIMOIY-IQTISODIY RIVOJLANISHI  
(XIX-XX ASR BOSHI) 

 
Abdazimov Javlon Murod oʻgʻli  

TDSHU 2-kurs magistranti,  
Ilmiy rahbar: Fal.f.d.,prof. G.Roʻzmatova 

 
XIX-asrning ikkinchi yarmida Xitoyda chuqur iqtisodiy 

oʻzgarishlar yuz bera boshladi. Xorijiy kapitalning kirib kelishi 
Xitoyning feodal mamlakatdan yarim feodal va yarim mustamlakaga 
aylanishiga hissa qoʻshdi. Xitoy bozorining arzon xorijiy ishlab 
chiqariladigan tovarlarga toʻlib toshganligi, iqtisodiyotining poyde-
vorini buzdi, hunarmandchilik va sanoatini yoʻq qildi. XX-asrning 
birinchi oʻn yilligida kapitalistik taraqqiyot avvalgi davrga nisbatan 
ancha tez rivojlandi. Milliy kapitalning eng kuchli pozitsiyasi yengil 
sanoat, xususan toʻqimachilik sanoatida boʻlgan. Ushbu sohada chet el 
tovarlari uchun raqobatda Xitoy paxta zavodlari mahsulotlarining 
arzonligi va sifatli ekanligi, shuningdek, Xitoyda ularga boʻlgan talab 
katta boʻlgani uchun nisbatan sust edi. Biroq, mamlakatda milliy 
sanoatning rivojlanishiga chet el kapitalining hukmronligi toʻsqinlik 
qildi. XX-asrning boshlarida Xitoy nihoyat yarim mustamlakaga 
aylantirildi. Imperialistik davlatlar Xitoyga tobora koʻproq tengsiz 
shartnomalar oʻrnatdilar. Iqtisodiyotdagi – konlar, temir yoʻllar, moliya 
– chet el kuchlari nazorati ostida edi. Mamlakatning iqtisodiy 
qoloqligini mustahkamlash maqsadida, imperialistlar ogʻir sanoatni 
yaratishga toʻsqinlik qiladilar. Xitoyda mashinasozlik sanoati deyarli 
yoʻq edi. Imperialistlarning itoatkor vositasi boʻlgan Szin hukumati 
yangi paydo boʻlgan Xitoy burjuaziyasi manfaatlarini himoya qilishga 
qodir emas edi. Xitoy burjuaziyasi komprador va milliyga boʻlingan. 
Komparadorlar – jahon va milliy bozorlar oʻrtasidagi vositachilar – 
xorijiy banklarning buyurtmalarini bajarishadi, import qilinadigan 
mahsulotlarning sotilishini osonlashtirdilar, chet el kapitaliga Xitoydan 
xom ashyo sotib olish va eksport qilishda yordam berishdi[1]. Milliy 
burjuaziya esa savdogarlar, yer egalari, mansabdor shaxslar va 
dehqonlarning farovon qismidan tuzilgan. Ular feodal munosabatlar 
zulmiga qarshi chiqadilar, munosabatlarni davom ettirish qoʻllaniladi 
va saqlanib qoladi. Biroq, feodal yer egaligi bilan chambarchas bogʻliq 
boʻlgan burjuaziya feodalizmga qarshi izchil va qatʼiyatli kurasha 
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olmadi. Mayda burjuaziya manjur hokimiyati va chet el kapitali 
tomonidan bosim qilingan. Ammo u milliy burjuaziyaga qaraganda 
iqtisodiy va siyosiy jihatdan kuchsizroq edi va xalqning keng 
ommasining kurashiga rahbarlik qilib, ularni gʻalabaga yetaklay 
olmadi. Proletariatga kelsak, 1911-1913 yillardagi inqilob arafasida 
hali ham fabrika ishchilari juda kam edi. Ishchilar dahshatli sharoitda 
yashashgan. Kambagʻal dehqonlar va hunarmandlar hisobiga koʻpayib 
borayotgan son-sanoqsiz ishsizlar armiyasi, mehnatkash xalqning 
turmush darajasining pasayishiga hissa qoʻshadi. Xitoy aholisining 
aksariyat qismini tashkil etadigan dehqonlar shafqatsiz ekspluatat-
siyaga duchor boʻladilar. Chet el kapitalining ustunligi va qishloqdagi 
feodal munosabatlarning hukmronligi mamlakatda kapitalizmning asta-
sekin rivojlanib, muvozanatni egallashiga olib keldi. Bu shuni 
anglatadiki, dehqonlar xonavayron boʻlib, yerdan mahrum boʻladi, 
ammo oʻz kuchlaridan foydalana olishmadi. Kapitalistik sanoat vayron 
boʻlgan dehqonlarning bir qismini ish bilan taʼminlashi mumkin edi. 
Imperializm va feodalizm hukmronligini bekor qilish, agrar masalani 
yoʻq qilishdan dehqonlar hayotiy jihatdan manfaatdor edilar. 

Oxir oqibat Sinxay inqilobiga olib kelgan iqtisodiy gʻalayon XIX 
asrning ikkinchi yarmida Xitoyda kapitalistik kuchlarning kengayishi 
bilan boshlandi. XIX asrning 60-90-yillarida tabiiy isteʼmolni tovar 
bilan intensiv ravishda almashtirish bilan ragʻbatlantiriladigan shahar 
va qishloqlarda hunarmandchilikning anʼanaviy (feodal) shakllarini 
bosqichma-bosqich yoʻq qilinishi yuz beradi, ayniqsa, qishloq xoʻjaligi 
va hunarmandchilik ishlab chiqarish Xitoy bozorida anʼanaviy turmush 
tarzining yoʻq qilinishi ortiqcha ishchi kuchi bozorini shakllantirdi. 
Tijorat va pul kapitalining toʻplanishi kuchayib boradi, bu XIX asr 
oxiridan boshlab Xitoyda kapitalistik tizimning shakllanishiga hissa 
qoʻshadi. Baʼzi savdogarlar, yer egalari yangi turdagi korxonalarga 
sarmoya kiritishni boshladilar. XX-asrning birinchi oʻn yilligida 
Xitoyning kapitalistik taraqqiyoti XIX-asr oxiriga qaraganda ancha tez 
rivojlandi. Shunday qilib, agar 1900 yilda mamlakatda kapitali 50 340 
074 yuan boʻlgan 156 ta zamonaviy turdagi yirik va oʻrta milliy sanoat 
korxonalari mavjud boʻlsa, unda 1911 yilda ularning soni 521 ga, 
kapital esa 159 654 812 yuanga etdi[1]. 

Milliy kapitalning eng kuchli mavqeyi yengil sanoat, xususan 
toʻqimachilik sanoatida boʻlgan. Ushbu sohada chet el tovarlari uchun 
raqobat Xitoy paxta zavodlari mahsulotlarining arzonligi va sifatli 
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ekanligi, shuningdek, Xitoyning oʻzida unga boʻlgan talab katta 
boʻlganligi sababli nisbatan sust edi. Oʻtgan yillar davomida oziq-ovqat 
sanoati ham rivojlandi. Shanxay, Xankou, Tyanszin, Guanchjou 
(Kanton) va boshqa shaharlarda un ishlab chiqarish, sovun tayyorlash, 
tamaki, gugurt tayyorlash va boshqa milliy sanoat korxonalari faoliyat 
koʻrsatgan. 1901-1911 yillarda mashinalar ishlab chiqarishga xususiy 
sarmoyalar hajmi oʻtgan oʻttiz yilga (1871-1900) nisbatan deyarli 3 
baravar oshdi[2]. 

Ushbu davrda mamlakatda yiliga oʻrtacha 50 ta xususiy Xitoy 
fabrika va konlar ishga tushirildi. Aksariyat davlat va aralash davlat-
xususiy korxonalarining xususiy mulkiga oʻtish boshlandi. Tashqi 
savdo hajmi oshdi. Xitoy milliy kapitalizmining oʻsishini chet el 
kapitali raqobati ushlab turdi. 1901-1911 yillarda Xitoyda chet elliklar 
tomonidan asosan 91 ta korxona tashkil etilgan. Ushbu oʻn yil ichida 
chet elliklar tomonidan yaratilgan fabrikalar, zavodlar, konlar, elektros-
tansiyalarning dastlabki kapitali 74 million yuanni tashkil etdi, bu XIX-
asrning ikkinchi yarmiga nisbatan deyarli 1,5 baravar koʻpdir. Xorijiy 
korxonalarning mahsulotlari, mahalliy korxonalar toʻlashi shart boʻlgan 
ichki bojlardan ozod qilindi. Chet el kapitalining ustunligi temir yoʻl 
qurilishida kuzatildi. 1895 yildan 1911 yilgacha 9253 km temir yoʻl 
liniyalari tortildi. Oʻsha paytda Xitoyda mavjud boʻlgan temir 
yoʻllarning 93% chet el kuchlariga tegishli yoki ularning nazorati ostida 
boʻlgan va faqatgina 7% Xitoy nazorati ostida qolgan. Xorijiy kapitalni 
Xitoyga eksport qilish hajmi oshadi. 1900 yildan 1914 yilgacha xorijiy 
investitsiyalar 750 million dollardan 1.650 million dollarga oʻsdi, ular 
asosan temir yoʻl qurilishi, tashqi savdo, ishlab chiqarish va togʻ-kon 
sanoatiga yoʻnaltirildi. Bir necha yillar davomida Xitoyning tashqi 
qarzi asosan tashqi qarzlar hisobiga 835 million dollarga yetdi. 1912 
yilga kelib, tashqi savdo uchun 100 dan ortiq Xitoy portlari va 
shaharlari ochildi. 1899-1913 yillarda Xitoydagi xorijiy firmalar soni 
uch baravar koʻpayib, 2400 taga etdi va Xitoyda istiqomat qiluvchi chet 
elliklar soni 53000 dan 165000 gacha oʻsdi. Buyuk davlatlar – Angliya, 
AQSh, Germaniya, Fransiya, Yaponiya va Rossiya tobora Xitoyni 
arzon xom ashyo etkazib beruvchiga va tayyor mahsulotlarini sotish 
maydoniga aylantiradilar. Mamlakatda mashinasozlik sanoati deyarli 
yoʻq edi. 1911 yilda faqat uchta mashinasozlik zavodi bor edi[3]. 

XX-asr boshlarida Xitoy sanoatining rivojlanishining oʻziga xos 
xususiyati fabrikalar joylashishining oʻta notekisligida edi. Mashina 
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ishlab chiqarishning asosiy markazlari qirgʻoq provinsiyalarining port 
shaharlari va Yansi vodiysi boʻlgan; asosiy sanoat markazlari Shanxay, 
Uxan uchta shahar (Vuchang, Xankou, Xanyang), Tyantszin, 
Guanchjou[4] edi. 

Kapitalistik tizimning rivojlanishi bilan Xitoy jamiyatida yangi 
ijtimoiy qatlam – burjua paydo boʻldi. U mansabdorlar, yer egalari, 
savdogarlar, manufakturalar va yirik ustaxonalar egalari, boy 
dehqonlar, xorijiy firmalar va xitoy korxonalari oʻrtasidagi vositachilar, 
yaʼni komradatorlar orasidan tashkil topgan. Emigrant savdo 
burjuaziyasi, shuningdek, Janubi-Sharqiy Osiyo mamlakatlarida katta 
kapital yaratib, Xitoyning sanoat rivojlanishiga oʻz hissasini qoʻshadi. 
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OGAHIY IJODIDA TASAVVUFIY GʻOYALARNING AKS 
ETISHI 

 
Ergasheva Feruza 
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Ilmiy rahbar: J.B. Sulaymonov 

 
Adabiyotshunos Bertels: “Musulmon sharqida oʻtgan yirik 

mualliflarning bari kamdan kam istisnolar bilan tasavvufga u yoki bu 
darajada aloqador va ular bu adabiyotdan tashqarida toʻla tushunarli boʻla 
olmaydi.” Deb yozgan edi. Shunday ekan bu kabi tasavvufiy qarashlar 
Ogahiy ijodini ham chetlab oʻtmagan.¹ 

Ogahiyning din va tasavvufga boʻlgan qarashlari uning oʻzining 
shaxsiy hayoti bilan bogʻlagan holda oʻz asarlarida ham juda keng 
mushohadali misralar qoldirgan. Arab sayyohi va geografi Yoqut 
yozganidek: “ Boyliklarning moʻlligi va poytaxtlarning kattaligi, 
aholisining koʻpligi yaxshilikka yaqinligi hamda din va mazhab buyurgan 
narsalarni bajarish jihatidan dunyoda Xorazmning bosh shahriga oʻxshash 
shahar boʻlmasa kerak.”² 

Shunday ekan Xorazm farzandi sifatida ajdodlaridagi din va 
tasavvuf kabi hislarni oʻziga voris qila olgan shoir Ogahiyning tasavvuf 
yoʻlida bosib oʻtgan qadamlari juda ham ibratli boʻlib, bu mavzu haqida 
gʻoyat ulkan meros qoldirgan. Ogahiy oʻzining musaddaslaridan birida 
tasavvuf xususida quyidagicha yozadi: 

Jahd etib emdi havas bandidin ozod oʻldi, 
Kel fano sogʻarini sipqorali shod oʻldi.³ 
Ogahiy oʻzining butun serqirra faoliyati davomida islom dunyo-

sining sof eʼtiqodli iymoni but, mukammal komil bir vakili sifatida 
hayot kechirgan, shariatning barcha ustunlarini bekami koʻst bajarishga 
toʻliq ado etishga umr sarf etgan kamtarona, barkamol inson sifatida 
koʻzga tashlanadi va mana shunday ulugʻvorligi va oliyjanobligi bilan 
nafaqat tarixchi balki, adabiyotshunos, faylasuf, ulamo, tariqatchi olim 
kabi nomlar bilan oʻz nomini tarixga muhrlab qoʻygan buyuk tarixiy 
siymodir. Yuqoridagi va yana boshqa koʻplab asarlaridagi gʻazallarida, 
musammatlarida ifodalangan tasavvufiy tuygʻu, tushuncha, timsol va 
ruhiy manzaralar bizni yuksak axloqiy komillik sari yetaklashi 
shubhasizdir. 
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“Koʻp oʻlma zohir aro botiningni tuz”– deya nasihat qilgan Ogahiy 
“xolislik taʼlimi bilan shunchaki emas jiddiy qiziqqan, bunga dalil uning 
oʻnlab irfoniy mayl va tushunchalari ifodalangan musammatlaridir. 
Umuman olganda Ogahiy va tasavvuf masalasi hali tom maʼnoda 
ochilmagan qoʻriqdir” deb taʼkidlaydi G.Xalliyeva oʻzining “Ogahiy 
musammatlari” asarida.⁴ 

Ogahiyning tasavvuf haqidagi qarashlarida oʻz tadqiqotida ayrim 
mulohazalarni bildirgan ogahiyshunos R.Majidiy ham oʻz qiziqishlari 
bilan bu masalaga bir tomonlama yondashib «Ogahiy ijodida sofistik 
elementlar aks etishini shoir ijodining salbiy tomoni, uning oʻz davri 
farzandi ekanligidan kelib chiqqan gʻoyaviy kamchilik»⁵,-deb izohlaydi. 

Ogahiyning aynan tasavvufiy mavzuda va maʼnoga hamohang holda 
asarlarining aks etishiga oʻsha davr zamonida shoirning boshiga tushgan 
ogʻir kunlar ham oʻzi hayoti davomida koʻrgan kechirganlari qolaversa, 
Navoiy va Mashrab kabi ulamolarning ijodini ham chuqur oʻrganganligi 
juda katta taʼsir etgan. Buni quyidagi Ogahiyning bir parchasi orqali 
keltirishimiz mumkin: 

Yetar mungligʻ boshimgʻa yuz ming balo sandin, 
Va lekin zohir oʻlmas lahzai mehru vafo sandin. 
Qachonga tengru chekkayman jafo uzra jafo sandin, 
Nigorim, mehribonim, mukrimat taxtida Sultonim. 
Bunda shoir mungli boshiga har on yuz ming balo yogʻdirilgan va 

lekin bir nafas ham mehr-u vafo koʻrolmagan oshiq sifatida ochiqdan ochiq 
isyonkorona oʻzining ruhini ifoda etgan. Bu vaqtlar ayni oʻz shaxsiy 
hayotidagi bir muncha ogʻir voqealar jarayoni davrida xususan, oyogʻining 
shol boʻlib qolishi va undan keyingi jarayonlar oʻz taʼsurini koʻrsatmasdan 
qolmadi. Hayotiy voqealardagi ziddiyatlardan koʻngli vayron boʻlgan 
Ogahiy ishq sohibi kabi maʼshuqasining karami va marhamatidan 
umidvor. Mana shu oʻrinda may tasavvufiy maʼnoda «Olloh ziyosining 
tajalliysi boʻlib, unda soʻfiyning barcha harakat, sifat va zotlari ichimlikka 
qiyoslanadi»⁶ 

Bukun joni xazinim badai lutfing bilan shod et, 
Shikasta xotirim vayronini maʼmur obod et. 
Bu qori qulni yaʼni gʻam bandidin ozod et, 
Nigorim, mehribonim, mukrimat taxtida Sultonim. 
Ogahiy nazdida «shikasta xotir» Ollohning nuri ziyosidan bebahralik 

boʻlsa «gʻam bandi» bu dunyo hoy-u havasiga berilmoqlik, kishaniga 
giriftor boʻlmoqlikdir. Ogahiy gʻazallaridan birida «…tuz buzuq 
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holimnikim meʼmor lutfingdin» degan shoir hamisha ilohiylikdan, 
ilohiylik sururidan bahramand boʻlish istagida boʻlgan va boshqalarni ham 
shunga chorlagan. Ogahiy shuning uchun ham doim faqatgina Tangri 
Taolodan maʼnaviy madad soʻraydi. 

Xullas, Ogahiyning tasavvufiy misralardan iborat qarashlari oʻz 
koʻngliga «neʼmati irfon» baxsh etilishini tilagan oshiqning «Vujudi 
Mutlaq»qa murojaati va munojoti bilan yoʻgʻrilgan va unda shoir 
tasavvufiy qarashlarini jon va jamol, odam va olam, raqib va agʻyor, 
tiyrazindon, tufroq, badailutf, miskingado, itoboʻti kabi poetik timsollar, 
tasavvufiy qarashlar, tasviriy vositalar, sheʼriy sanʼatlardan foydalangan 
holda ifodalaydi. 

Tasavvufni oʻz asarlariga olib kirgan Ogahiy dunyoning gʻami 
kishaniga giriftor koʻngilni endi barcha narsadan voz kechib, ilohiylik 
sururidan bahramand boʻlish istagida darvesh, tasavvufchi va 
tariqatchilarga bogʻlanishni oh, ashk, alam, dard bilan hamroh boʻlishni 
«jomi may» nashʼasi bilan koʻngilni musaffo qilishni maqsad qilib va mana 
shu maqsadda soqiyga, ilohiy fayz manbaiga «Menga bir jom ilohiy nur 
chashmasi bergin» – deya murojaat qiladi. Tasavvuf talqinida esa «jom» – 
ilohiyot nurining jilolanib koʻzga tashlanishidir.⁷ Shu jomdan Ollohning 
oʻzi (soqoqi robbihum) soqiy boʻlib bahramand qiladi. 

Ogahiyning lirik qahramoni bu koʻngil boʻlib, u mana shu koʻngilga 
ilohiy irfon baxsh etishini, oʻzlikni anglash yoʻlidagi oh, ashk, dard, anduh 
chekishni faxr deb bilsa, dunyo gʻami bilan ovora boʻlish holatlarini jabr 
deb biladi. Chunki ular soʻfiy nazdida haqiqiy imonga ega boʻlish yoʻlidagi 
toʻsiqlardir. 

Paygʻambarimiz Muhammad (s.a.v) «faqirlik mening faxrim» 
hadisiga amal qilib «ahli joh» oldida emas «faqr eli aro oliy» boʻlishni orzu 
qilgan. Zero, faqir, – Ibrohim Xaqqulov taʼkidlaganidek – Haq 
maʼrifatidan oʻzga hech nimani talab qilmaydi. Farqlik maqomiga yuz 
burmagan oshiq haqiqiy ishq sirining sohibi boʻla olmaydi. 

Tasavvuf taʼlimoti Ogahiyning buyuk shoirlik mahoratini ochishga 
xizmat qiladigan gʻoyaviy-estetik omillardan biri sifatida muhim 
ahamiyatga ega. Ogahiy qanday masalani oʻz asarlarida mavzu qilib 
olmasin ularni badiiy shaklda ifodalashga harakat qiladi. 

Xullas oʻtmish boy madaniy merosi, xususan Ogahiyning ham 
meroslari Sharq mutafakkirlari ilgʻor anʼanaviy milliy qadriyatlar, islom 
dining insonparvarlik mohiyati zaminida yaratilgan Ogahiy merosi har 
jihatdan barkamol ijod namunalaridir. Xulosa qilib aytganda shoirning 
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barcha ijodiy merosini qoʻlyozma manbalar asosida oʻrganish, tadqiq qilish 
va ommalashtirish maʼnaviy yuksalish mezonlaridan biridir. Shuning 
uchun ham ummon qadar keng ijodiyot aks etgan oʻtmish zulmatlarini 
yengib oʻtib kelgan qoʻlyozmalar fondlarda faqatgina qoʻlyozma boʻlib 
qolmasligi kerak, balki ularni tadqiq etilishi muhimdir. Ayniqsa bugungi 
kunda maʼnaviyat va maʼrifat masalalariga davlat siyosati darajasida 
eʼtibor berilayotgan bugungi kunda Ogahiyning hayoti yoʻli davomida 
yozib oʻtgan asarlari yaʼni boy ijodiy merosi gʻoyalaridan saboq olish 
nihoyatda katta ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etadi. 

«Kishi oʻz soʻzi, amaliy ishlari, niyati bilan qanchalar odamlarga naf 
keltirsa, yomonlarni yoʻlga solsa, haq yoʻlida fido boʻlsa, u shunchalar 
komildir» ⁸ 

«Yeturmak rohat elga qudratim yetgunchadir korim» deya bong urgan 
Ogahiy asarlarini tadqiq qilish asosida ana shu haqiqatning shoir hayoti va 
boy maʼnaviy merosida sobitqadamlik qilganini yaʼni Ogahiyning 
naqshbandiylik tariqatining imon va eʼtiqodda sobit bir vakili sifatida haq 
yoʻlidan borib xalqqa ham nazariy, ham amaliy foyda keltirganining 
guvohi boʻlamiz. Biz ana shunday ulkan ijodiyot egasi vorislari 
ekanimizga, istiqlol tufayli bu merosni oʻrganishga keng imkoniyatlar 
yaratilganiga shukronalar aytamiz! 
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Insoniyat jamiyatining taraqqiyoti hech qachon va hech qayerda 

oson, betoʻsiq kechmagan. Har doim va hamma davrlarda jamiyat 
oldida muayyan muammolar koʻndalang boʻlib turgan. Bular, bir 
tomondan, tabiat ofatlarining natijasi oʻlaroq namoyon boʻladigan yer 
silkinishlari, suv toshqinlari, qurgʻoqchilik, quyosh radiatsiyasi 
oʻzgarishi bilan bogʻliq turli epidemik kasaliiklar va hokazolar boʻlsa, 
ikkinchi tomondan, inson faoliyati natijasida yuzaga kelgan ijtimoiy-
iqtisodiy, siyosiy-madaniy hayotga oid boʻlgan antropogen 
muammolardir1. Bu kabi muammolar har qanday davlat, shu jumladan, 
Oʻzbekiston uchun ham oʻrinlidir. "Biz globallashuv har tomonlama 
avj olayotgan, shiddatli oʻzgarishlar sodir boʻlayotgan murakkab 
zamonda yashamoqdamiz. Bugungi kunda iqlim oʻzgarishlari, ekologik 
muammolar, radikalizm, ekstremizm va terrorizm,odam savdosi, 
narkotrafik kabi tahdidlar bizning mamlakatimizda ham yechilishi 
zarur boʻlgan dolzarb vazifalar hisoblanadi "2.  

Bugungi kunda rivojlangan mamlakatlarda antropogen 
muammolarning yangi shakllari paydo boʻlmoqda. Shu jumladan, 
raqamli dunyoda zamon ruhiga mos ravishda rivojlanayotgan bunday 
muammolar yuzasidan turli yondashuvlar, nazariyalar, muammoga 
yechim va takliflar ilgari surilmoqda. Koreyalik faylasuf Byung-Chul 
Xonning ham fikr va qarashlari bugungi globallashuv zamonda oʻz 
ahamiyatiga ega va oʻzga xosligi bilan diqqatni tortadi. 

Avvalo, Byung-Chul Xonning shaxsiy hayoti va ilmiy faoliyati 
haqida qisqacha maʼlumot berib oʻtsak. Shubhasiz, Xonning gʻayrioddiy 
kelib chiqishi uning mistikasiga hissa qoʻshgan. 1959-yilda Seulda 
tugʻilgan, oʻrta maktabni tugatgandan soʻng metallurgiya boʻyicha tahsil 

                                                           
1 E.Y.Yusupov, S.Sh.Shermuhamedov, A.T.Ayupov va b. toʼldirilgan 2-nashr.FALSAFA. – 
T.:”Oʼqituvchi”2005. 
2  Shavkat Mirziyoyev.” Yangi Oʼzbekiston Taraqqiyot Strategiyasi asosida demokratik 
islohatlar yoʼlini qatʼiy davom ettiramiz”.Yangi Oʼzbekiston. №223(479) 2021-yil, 7-noyabr. 
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olgan1 va oʻz uyida oʻtkazgan kimyoviy tajribasi muvaffaqiyatsizlikka 
uchrab portlash oqibatida oʻlishiga oz qoladi. Bu portlashdan keyin 
boʻlajak faylasuf oʻz uyida qola olmas edi. 26 yoshida tilni ham yaxshi 
bilmay Germaniyaga joʻnab ketdi. Biroz vaqt oʻtgach u Klausthal-
Zellerfeld universitetiga qabul qilingan, ota-onasi u yerda Xonning 
texnika sohasida oʻqishni davom ettirishiga ishonishgan va shuni 
xohlashgan. Ammo bunday boʻlmadi, u tez orada Myunxenga koʻchadi. 
Falsafa, nemis adabiyoti va ilohiyotshunosligi mutaxassisligi boʻyicha 
Frayburg oʻquv yurtiga oʻqishga kiradi va u yerda 1994-yilda falsafa 
doktori ilmiy darajasini oladi. Frayburgda doktoranturani tamomlab, 
2000-yilda Bazel universitetining falsafa fakultetiga ishga kirdi. 2012-
yildan beri u Berlin Sanʼat universitetida falsafa va madaniyat fanlaridan 
dars berib kelmoqda va u yerda yangi tashkil etilgan – "Studium 
Generale" – "Umumiy oʻquv dasturi"ni boshqaradi2. 

Xon oʻz tadqiqotlarini XVIII, XIX va XX asr falsafasi, etika, 
fenomenologiya, ijtimoiy falsafa, madaniyat nazariyasi, estetika, din, 
ommaviy axborot vositalari nazariyasi va madaniyatlararo falsafa kabi 
mavzularga qaratgan 3 . Jan-Lyuk Nensidan tortib Slavoy Jijekgacha 
boʻlgan boshqa Xonga zamondosh faylasuflar bilan solishtirganda, 
uning ishlari hayratlanarli darajada yengildir4. Dialektik uddaburon-
likka ozgina moyillik unda sezilib turadi, bu esa koʻplab empirik 
fikrlaydigan oʻquvchilarning tanqidiy yondashuvlarini aniq bayon 
etishiga toʻsqinlik qiladi. Bu Byung-Chul Xonning oʻz ona tili 
boʻlmagan nemischada yozishining taʼsiri ham boʻlishi mumkin (asosiy 
ona tili: koreys). 

Byung-Chul Xon hozirgi zamon madaniyat nazariyotchilari 5 
ichida yaxshi nomzodlardan biri sifati aytishimiz mumkin. Uning 
birinchi kitobi 1997-yilda nashr etilgan boʻlib, "Xaydegger 
asarlaridagi kayfiyat" tushunchasiga bagʻishlangan ajoyib 
                                                           
1 "[책과 지식] 『피로사회』 저자 한병철, 도올 김용옥 만나다" [(Books and knowledge) 
ʼSociety of Tirednessʼ author Han Byung-Chul and Do-ol Kim Young-oak meet]. JoongAng 
Ilbo. 24 March 2013. Retrieved 30 May 2018.  
2  http://www.udk-berlin.de/sites/content/themen/universitaet/studium_generale/ 
index_ger.html 
3 kitaP gazete duvar. ̓ ʼLayk dünyasından kültürel çözülmeye: Byung-Chul Hanʼʼ. sayi:83 yil:2. 
Anıl Mert Özsoy. 
4 LARB Los Angeles Review of Books. “Media and Transparency: An Introduction to Byung-
Chul Han in English”. September 14, 2017. By Adrian Nathan. 
5 Han, Byung-Chul. "Optimismus der Fremden: Wer ist Flüchtling?". FAZ.NET (in German). 
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monografiya edi. Asarlarining boshqa tillardagi tarjimalari 2009-
yildangina namoyon boʻla boshladi. Muallif qarashlari orqali uning 
yoʻnalishini asosan birinchi kitobi orqali belgilab olish mumkin va 
undagi yoʻnalish keyingi kitoblarning mavzularida ustunlik qilishini 
koʻp misollar orqali bilamiz. Ammo Byung-Chul Xonda bunday keskin 
burilish faqat 2005-yildagi "Kuch nima?" nomli asari paydo boʻlishi 
bilan sodir boʻldi. 2010-yilda "Charchoq jamiyati" 
("Müdigkeitsgesellschaft") nomli toʻplamini nashr etdi va qoʻnim 
topgan mamlakati – Germaniyadan tashqarida ham eʼtiborni jalb qila 
boshladi. Oʻshandan beri uning asarlari oʻndan ortiq tillarda nashr 
etilgan1. 

Byung-Chul Xonning faylasuf sifatidagi hozirgi asosiy mavzusi 
postindustrial jamiyatdan raqamli jamiyatga oʻtishda subyektivlik 
tajribasidagi oʻzgarishlarni yoritishdan iboratdir. Xon fikrlarining 
maqsadi hozirgi raqamli dunyoda ommalashayotgan neoliberal 
vakillari tomonidan yaratilgan inson shaxsiyatiga zid keluvchi 
odatlarga qarshi madaniy meʼyor va qadriyatlarni sof holda saqlab 
qolishga qaratilgan. U ixtiyoriy ravishda insonlarning oʻzlarini koʻz-
koʻz qilishlarini toʻxtatib boʻlmaydigan harakat deb tushunadi. 
Xonning soʻzlariga koʻra, hozirgi kundagi oshkoralik talablari uyat, 
sirlilik va ishonch kabi boshqa ijtimoiy qadriyatlar oʻrniga yagona 
ochiqlik tizimini taʼminlaydi 2 . Bunday ochiqlik tizimini yoqlab 
chiqmaydi va oʻz qarashlariga mutanosib ravishda har qanday biografik 
yoki shaxsiy maʼlumotlarini oshkor qilmaydi3. 

Xon yozgan soʻnggi fikrlarning aksariyati kapitalizmning 
texnologik jihatdan boshqariladigan holatlariga aloqadordir, unga koʻra 
inson subyekti tez orada duch keladigan vaziyat bilan bogʻliq asosiy 
tashvish bilan tavsiflanadi. Ushbu vaziyat uning kitoblari orqali turli 
jabhalarda yoritiladi: jinsiy hayot, ruhiy salomatlik (ayniqsa, charchash, 
ruhiy tushkunlik va diqqat yetishmasligi – faollikning buzilishi), 
zoʻravonlik, erkinlik, texnologiya va ommaviy madaniyat.  

 Bunday texnologik rivojlanishlarning foydali tomonlarini eʼtirof 
etmaslikning iloji ham yoʻq, albatta. Ammo Byung-Chul Xon fikrlariga 
                                                           
1 LARB Los Angeles Review of Books. “Media and Transparency: An Introduction to Byung-
Chul Han in English”. September 14, 2017. By Adrian Nathan. 
2 "Klarheit schaffen". der Freitag. 2012-06-07. Retrieved 2012-06-09. 
3 "Play more and work less: A visit with Byung-Chul Han in Karlsruhe". Sign and Sight. 2011-
07-25. Retrieved 2012.06.09.  
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koʻra, ularning biz koʻrayotgan yaxshi tomonlari shunchaki bizni jalb 
qilish uchun qoʻllanilgan, aql bilan ishlangan tuzoqdir. "Charchoq 
jamiyati" asarida Xon bugungi jamiyatni tushkunlik, diqqat 
etishmasligi – faollikning buzilishi, oʻzgaruvchan shaxsiyat va 
charchash kabi neyronal buzilishlarning patologik manzarasi sifatida 
tavsiflaydi. Uning taʼkidlashicha, ular "infektsiyalar" emas, balki 
"infarktlar" boʻlib, ular odamlarning salbiy odatlarga qarshi 
kurashmaganligi uchun emas, shunchaki ularga ortiqcha eʼtibor 
bermasligidan kelib chiqadi1.  

Xon Ijtimoiy falsafadagi liberalizm va neoliberalizm 
tushunchalariga alohida toʻxtalib oʻtadi. Liberalizm va 
Neoliberalizmning oʻzi nima? 

Liberalizm – inson erkinligini jamiyat taraqqiyotining yetakchi 
mavqeyiga qoʻyadigan mafkura. Davlat, jamiyat, guruhlar, sinflar 
ikkinchi darajali. Ularning mavjudligi vazifasi faqat inson rivojlanishini 
taʼminlashdir. XX asrning birinchi yarmidagi uzoq munozaralar va 
nazariy izlanishlar natijasida klassik liberalizmning baʼzi asosiy 
tamoyillari qayta koʻrib chiqilib, yangilangan "ijtimoiy liberalizm" 
kontseptsiyasi – neoliberalizm ishlab chiqildi. Yangi liberalizm mavjud 
davlat va siyosiy tizimlarni takomillashtirish maqsadida ratsionalizm va 
maqsadli islohotlarga yoʻnaltirilganligi bilan ajralib turadi. Erkinlik, 
adolat va tenglikni taqqoslash muammosi alohida oʻrin egallaydi. 
Zamonaviy liberalizmning markaziy muammosi shaxsning huquqlari 
va erkinliklarining ijtimoiy kafolatlari masalasidir 2 . Bu asosan 
marksizmning ommalashuvi bilan bogʻliq edi. Bundan tashqari I. Kant, 
S. Mill, G. Spenser va J.Sentning asarlarida ijtimoiy choralar zarurati 
koʻrib chiqildi. 

Xon yuqoridagi shaxslarning asarlar orqali oʻzining liberalizm va 
neoliberalizm haqidagi bilimlarni yanada kengaytirdi va hozirgi 
raqamli dunyodagi vaziyatni tahlil qilishi natijasida Neoliberalizm 
taʼlimotida oʻziga xos shaxsiy yondashuvlarini ilgari surdi. Unga koʻra, 
sabr-toqat bilan muvaffaqiyatsizlikka uchramaslik talabi, insonning 
oʻzini idora etishi, shuningdek, samaradorlik ishtiyoqi, bizni bir 

                                                           
1  "새 대통령에게 선물하고 싶은 책ʼ 1 위 철학자 한병철의 ʼ피로사회". Kyunghyang 
Shinmun. 2012-11-29. Archived from the original on 2013-12-03. Retrieved 2013-12-09. 
2https://peskiadmin.ru/uz/kto-takoi-liberal-prostymi-slovami-liberalizm-i-neoliberalizm-
sushchnost-etapy-razvitiya-osnovnye-p.html 
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vaqtning oʻzida ham ovchi va ham oʻlja boʻlishimizdir, yaʼni 
oʻzligimizni chegaralashimiz, biror bir ishga majburlashimiz – 
oʻzimizni tuzoq yoki girdobga tushirishimiz bilan bir xil. Ishlab 
chiqarish hajmi ahamiyatsiz boʻlganida, bu darajada shaxsiyatga 
cheklovlar boʻlmas edi. Ammo unday emas, allaqachon har kim ishlab 
chiqarish vositalariga, yaʼni oʻziga egalik qiladi. Neoliberal tizim endi 
toʻgʻri maʼnodagi sinfiy tizim emas. U hozirda oʻzaro qarama-
qarshilikni koʻrsatadigan ijtimoiy sinflardan anchagina yiroqlashgan. 
Endilikda u tizim barqarorligi hisoblanadi1. 

Byung-Chul Xon insonlarning oʻz-oʻziga nisbatan ekspluatatorga 
aylanishini taʼkidlaydi: "Bugun har bir kishi oʻz korxonasida avto-
ekspluatatsiya qiluvchi va oʻz navbatida ishchidir. Endi odamlar bir 
joyda xoʻjayin va ham qul. Hatto sinfiy kurash ham oʻz doirasida oʻziga 
qarshi ichki kurashga aylandi"2. Odamlar – Xonning aytishi boʻyicha 
"yutuq subyekti"ga aylandi. Insonlar oʻzlarini boʻysundirilgan 
"subyektlar" deb hisoblamaydi, ammo "reja va maqsadlarimizda: har 
doim oʻzimizni qayta koʻrib chiqamiz va oʻzimizni qaytadan 
yaratamiz", bu esa "majburlash va cheklashning bir shakliga toʻgʻri 
keladi – haqiqatan ham, inson shaxsining mukammallikka intilishi 
boʻysunishning samaraliroq turiga" mos keladi. Oʻzligini tashqi va 
begona cheklovlardan xoli deb hisoblagan "men" ayni bir paytda ichki 
nazorat va oʻz-oʻzini cheklashlarga boʻysunadi, ular oʻz oldiga 
majburiylikka ega va mukammallikka eltadigan shaklini maqsad qilib 
olishadi3.  

"Eros iztirobi" (Agonie des Eros) asarida Xon oʻzining oldingi 
kitoblari "Charchoq jamiyat" (Müdigkeitsgesellschaft) va "Shaffoflik 
jamiyati" asarlarida (Transparenzgesellschaft) ishlab chiqilgan fikrlarni 
yanada rivojlantiradi. Asarda “Oʻzga”ni tahlil qilishdan boshlab, Xon 
odamlar oʻrtasidagi istak va muhabbatga soʻroq qoʻyishni 
rivojlantiradi. Byung-Chul Xon oʻzini yaxshi koʻrish va kimligini 
koʻrsatib qoʻyish kuchayib borayotgan zamonaviy jamiyat haqidagi 
fikrlarini yanada rivojlantiradi. Xonning taxminicha, bu jarayonning 
soʻnggi pallasida, hatto, istakning yoʻqolishi kuzatiladi, bu shunday 
istakki, unda boshqa, begona, oʻziga tegishli boʻlmagan obyektlarga 
eʼtibor va bogʻlanishlar oʻz ahamiyatini yoʻqotadi. Bu vaqtda insonlar 
                                                           
1 Byung-Chul Han. Psychopolitics. 2017. -P. 13 
2 Oʻsha asar. -P. 13. 
3 Oʻsha asar. -P. 13. 
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faqat oʻzlarini oʻylaydigan va boshqalar bilan munosabatlar qura 
olmaydigan darajaga yetadilar. Shu tariqa xudbinlik kurtak yoyib 
rivojlanadi. Hozirda biz xudbin soʻzi bilan bir qatorda egoist soʻzini 
ham koʻp ishlatamiz. Agar bu soʻzni aniqlab qarab oʻtadigan boʻlsak 
"Ego" (lotinchadan ego – Men) deb tarjima qilinadi 1 . Byung-Chul 
Xonning nazariyasiga koʻra, "Ego" shu darajaga yetadiki, hatto sevgi 
va shahvoniy hirslar ham ushbu ijtimoiy oʻzgarish bilan qamrab olinadi. 
Oʻzini yaxshi koʻrish va manmanlikning rivojlanishi qarama-
qarshilikning yoʻqolishiga olib keladi. Xon yondashuvlariga koʻra, 
fikrlashning shu tariqa davom etishiga, hali tushunilmagan narsaga 
intilish sabab boʻladi. Bu esa ehtiros va xohish bilan yuqori darajada 
bogʻlangan, shuning uchun “ehtiros va xohish azobi” oʻz navbatida 
“fikr azobi” ham hisoblanadi. 

Xulosa qiladigan boʻlsak, Byung-Chul Xonning oʻziga xos bunday 
qarashlarining shakllanishiga ikki xil madaniy oʻchoqlarda qaynagani 
ham taʼsir etgan boʻlsa ajab emas. Hozirgi globallashuv va raqamli 
texnologiyalar zamonida Sharq va Gʻarb oʻrtasidagi tafovut sekinlik 
bilan yoʻqolib borayotgan boʻlsada, ammo ular oʻrtasidagi qadriyatlar 
farqini Byung-Chul Xonning fikrlarida sezish mumkin. Hozirgi 
jamiyatdagi insonlar oʻzlari yaxshi bilmagan biror obyektga tez 
bogʻlanib, tez sovib qoladilar. Byung-Chul Xon bu yerda “hamma 
narsani ham tushunish va yoqtirish kerak emas, hamma holatni ham 
oydinlashtirish zarur emas”, – degan fikrni ilgari suradi 2 . Jamiyat 
taraqqiyoti insonlarni oʻz ustida ishlashga majbur qiladi. Siz oʻzingiz 
koʻzlagan biror bir maqsadga yetishish uchun oʻzingizga turli 
cheklovlar qoʻyasiz. Albatta, hozirgi raqamli dunyoda qadimgi va oʻrta 
asrlardagi qulchilik tizimi, yoki yaqin tarixdagi sinfiy kurashlar oʻz 
ahamiyatini yoʻqotgan. Ammo Byung-Chul Xonning fikricha, qulchilik 
tizimi umumiylikdan yakkalikka, sinflar oʻrtasidagi kurash esa maʼlum 
bir sinf ichidagi kurashga aylangan. Biz hayotda oʻz oʻrnimizni topish 
uchun kurashamiz. Buning uchun oʻzimizga oʻxshagan boshqa bir 
insondan ustunroq boʻlishiz kerak. Bunday musobaqaga oʻxshash hayot 
tarzi xudbinlik yaʼni “ego”ni shakllantiradi.  

 
 

                                                           
1 https://fazo.tv/hayot/xudbinlik-bu/ 
2 Han, Byung-Chul (2017) [2012 in German]. The Agony of Eros. Translated by Butler, Erik. 
Forward by Alain Badiou. London: MIT Press. 
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JAYNIZM DININING HINDISTON MADANIYATIDA 
TUTGAN OʻRNI 

 
Xudayberganova Ruxsora Muxammadjonovna 

TDSHU 1 kurs talabasi 
Ilmiy rahbar: J.B. Sulaymonov 

 
Jaynizm koʻhna Hindistonda paydo boʻlgan din hisoblanib, u 

Buddaviylikdan qadimiyroq tarixga ega. Unga miloddan avvalgi IX – 
VI asrlarda asos solingan. Unga bir necha million kishi eʼtiqod qilib, 
asosan, Hindistonning janubi va Gujarat shahri aholisi jaynizm dinida. 
Jaynizm miloddan avvalgi VI asrda paydo boʻlgan. Jaynizm soʻzi esa 
“Jina” soʻzidan olingan boʻlib, “gʻolib” degan maʼnoni anglatadi.  

Jaynizm dini tarixiga nazar soladigan boʻlsak, u juda qadim va turli 
– tuman hodisa va reformatsiyalarni oʻz ichiga olgan. VII – VIII 
asrlarda jaynizmga qarshi janubiy bhaktilar va vishnuizm taʼsir 
koʻrsatdi. Bundan tashqari bir qancha oqimlarda jaynizmga qarshi 
gʻoyalar boʻlgan, bu hatto ularning madhiyalarida ham aks etgan. Ular 
quyidagilar: Appara, alvar Tirumalishay, Tirumangay, Vipranarayana 
va boshqalar. Bu oqimlar jaynizmga mutlaqo yod gʻoyalarni, xususan, 
demokratiyaning unsurlarini targʻib qiladi. Buning natijasida jaynizm 
markaziy Hindistondagi oʻz taʼsirini yoʻqota boshlaydi. Bunga qarshi 
jaynizm din vakillari tarafidan koʻpgina ishlar amalga oshiriladi.  

1368- yilda Vidjanagar aholisi hukmdor Bukkaga jaynistlarga 
qarshi chiqayotgan oqimlar, xususan, vishnutlarni toʻxtashini talab 
qilardilar. Hukmdor jaynistlarga qarshi har qanday chiqishni taqiqlaydi. 
Lekin bu choralar ham jaynizmni keng saqlanib qolishiga yordam 
bermadi. XV asrda afgʻon, turk, forslarni koʻplab kirib kelishi natijasida 
jaynizm faqat Gujarat shahridagina saqlanib qoldi. Barcha dinlar 
maʼlum bir davrga kelib, turli xil islohot, oʻzgarishlarga uchraydi. Bu 
jaynizm dinini ham chetlab oʻtmadi. Bu davrga kelib jaynizm dini 
koʻpgina reformatsiyalarga uchradi. Bu davr din vakillari tomonidan 
jaynizmni asl holicha saqlab qolish vazifasi turardi. Shunday 
rohiblardan biri jayn- mirganun vakili Lonka edi. U dinni asl, dastlab 
qanday boʻlsa, shundayligicha saqlab qolishga harakat qildi va oʻz 
ishini “Dastlabki tozalik” deb nomladi. Hozirgi kungacha jaynizmning 
buzilmay, oʻzgarmay yetib kelishiga oʻz hissasini qoʻshdi.  
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Qadimda jaynizm 3 sektaga boʻlingan. Bular: Digambara, 
shvetambara va staxanakasi hisoblanadi. 

“Digambara” sanskrit tilidan olingan boʻlib, “dik” – “dunyo 
mamlakati”, “ambara” – “kiyim” degan maʼnoni anglatadi. Bu 
“Kiyingan mamlakatlar dunyosi” degani. Digambarada hech qanday 
kiyim kiyish mumkun emas deb uqtiriladi. Hattoki, ich kiyimlar kiyish 
ham man etiladi. Digambara ibodatxonalardagi haykallar ham 
yalangʻoch holda taʼsvirlanganini koʻrishimiz mumkin. 

“Shvetambara” – sanskrit tilidan olingan boʻlib, “Oq kiyinganlar” 
degani. Bu sekta vakillari digambaralardan farqli ravishda bu sektada 
kiyimlar kiyilgan. Faqatgina och rangdagi kiyimlar kiyishi talab 
etilgani. 

“Sthanakavasi” – “Ibodatxona yashovchisi” degan maʼnoni 
anglatadi. Sthanakavasining boshqa yoʻnalishlardan farqli tomoni bu 
sekta vakillari tasvir va butlarni tan olmaydi balki, kitob va qonunlarga 
boʻysunadi. Hozirgi kunda Digambara va Shvetambara sektalari 
mavjud boʻlib, Sthanakavasi sektasi yoʻqolib ketgan.  

Dunyodagi barcha dinlarni oʻrganar ekanmiz, jamiki dinlar axloq 
ustiga qurilganini koʻrishimiz mumkin. Xoh, unda feodalizm qoidalari 
bor boʻlsin, xoh, demokratiyaning unsurlari yoʻq boʻlsin, barcha dinlar 
yomonlikdan qaytarib ezgu, toʻgʻri yoʻlga targʻib etadi. Bilamizki, 
qadimgi Hindistondagi deyarli barcha dinlarda: Hinduiylik, budda-
viylik, shivaizm, vishnuizmda tirik odam joni hattoki, jonivor, 
oʻsimliklar olamiga ham zarar yetkazishdan qaytariladi. Jaynizm esa bu 
tirik jonlarga zarar yetkazmaslikning choʻqqisidir. Yaʼni, bu dinda 
jamiki, jonzotga nisbatan boʻlgan zarar qattiq qoralanadi. Tirik – 
mavjudotlarning himoyasi yuksak qadrlanadi.  

Jaynizm dinining falsafiy jihatlarini quyidagicha tushunish 
mumkin: bu din vakillari gunohlardan poklanib, doimiy azob – 
uqubatdan qutilishga intiladilar. Bu yoʻlda belgilab qoʻyilgan qonun – 
qoidaga itoat qilishga urinadilar. Jaynizm rohiblari nafsini barcha 
narsadan tiyish yoʻli bilan komillikka yetishga urinadilar. Oʻzni 
jismonan: taom, suv, shahvat va gunohlardan tiyish yoʻlida rohatdan 
voz kechadilar. Bu dunyo oʻtkinchi ekanligini, neʼmatlar doimiy 
emasligini anglaydilar. Oliy ruhga erishish uchun ruhiy va jismoniy 
poklanadilar. Yaʼni “Karma” dan qutilib, “Nirvana”ga erishishga 
harakat qiladilar. Jaynizmning falsafiy aqidasining asosida qalb yotadi. 
Qalbni hatto mutlaq borliqdan ham yuqori koʻrishadi va u hech kim va 
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hech narsa tarafidan yaratilmagan, balki, u bor boʻlgan va bor boʻladi, 
u doimiy va abadiy sifatida tushuniladi. Shuningdek, jaynizmda 
insonga boʻlgan qadr ham baland. 

Nirvanaga erishish uchun hattoki, xudolar ham insonlar olamida 
dunyoga kelishi shart deb tushuniladi. Bunga “Ramayana” dostonini 
misol qilishimiz mumkin. Nirvanaga erishish uchun nafaqat tashqi 
balki, ichki tozalik, gunohlardan holi boʻlish talab etiladi. Ular bu 
dunyolarda qayta tugʻilmaslik, azob – uqubat tortmaslik uchun Nirva-
naga yetishga urinadilar. Buning uchun barcha istaklardan voz kechilib 
tarki dunyo qiladilar. Barcha kerakli ehtiyojlardan bosqichma – bosqich 
voz kechiladi. Eng soʻnggida taom hattoki, nafas olishni ham 
toʻxtatadilar. Bu ishlardan shuni tushunishimiz kerakki jayniztlar uchun 
umuman dunyoga kelish, unda yashash va undagi jamiki bor moddiy 
narsalar, ulardan foydalanish azob. Inson ruhi faqatgina Nirvanaga 
erishibgina bu qiynoqlardan qutuladi deb qaraydilar.  

Jaynizmda 28 ta odob – axloq qoidasi bor. Bulardan 5 tasiga itoat 
qilinishi shart, buzib boʻlmas deb qaraladi. 

Birinchisi, Hindistonning boshqa dinlarida ham mavjud boʻlgan 
oliy, buzilmas qoida tirik jon – mavjudotga zarar yetkazmaslik 
(aximsa). Bunda nafaqat jismoniy taraflama balki, oʻy – fikr, soʻz bilan 
ham zarar yetkazish qatʼiyan man etiladi. Bunda rohiblar 5 sezish 
aʼzosi, oʻy – fikr, soʻz va jism bilan biror tirik – jonga zarar 
yekazmaslikga qasam ichadilar.  

Ikkinchisi, yolgʻon soʻzlamaslikdir. Bunda har qanday yolgʻonni 
gapirish gunoh sanaladi, lekin, tirik – mavjudotni hayotini saqlab qolish 
uchun boʻlsa, kechiriladi. Bunda ham rohiblar oʻylash, soʻzlash va 
jismonan ham faqat va faqat rost soʻzlashga qasam ichishadi. 

Uchinchisi, oʻgʻrilik qilmaslik. Bunda insonlarni halol va haqgoʻy 
boʻlishga chaqirilib, oʻgʻrilikdan qaytariladi. 

Toʻrtinchisi, zino qilmaslik. Bunda Nirvanaga erishish uchun 
oʻzini pok tutib, buzuq ishlardan uzoq yurishi kerakligi aytiladi.  

Beshinchisi, tarki dunyo qilish. Bunda dunyodagi jamiki, 
istaklardan voz kechib Nirvanaga yetishish koʻzda tutilgan. 

Qadimda Jaynizmda nafaqat moddiy narsalarga balki, madaniyatga 
boʻgʻliq boʻlgan bir qancha cheklovlar mavjud boʻlgan. Teatr, musiqa, 
sheʼriyat taʼqiqlangan. Shuningdek, vaqtni yemish topish uchun sarflash 
ham qoralangan. Negaki, inson oʻtkinchi narsalarga umrini sarflashi 
behuda deb qaraladi. Jaynizm dini madaniyati haqida gapiradigan 
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boʻlsak, barcha madaniyat, adabiyot va meʼmorchilik diniy marosim va 
urf-odatlarga bogʻliq ekanini koʻrishimiz mumkin. Qadimgi davrdan to 
hozirgi kungacha jayniztlarga oid juda koʻp ibodatxonalar, haykallar va 
bir qancha kitoblar yetib kelganini koʻramiz.  

Milodiy VI – X asrlarda koʻpgina jaynizm ibodatxonalari, qadamjo 
va monastirlari mavjud boʻlgan. Bulardan eng salobatlisi VII asrga oid 
Ayxoʻladagi ibodatxona hisoblanadi. U YUNESKO ning roʻyxatiga 
olingan boʻlib, juda nodir arxitektura namunasi hisoblanadi. U 
Malaprabha daryo havzasida joylashgan boʻlib, unda 120dan ortiq 
xona, gʻor va ibodatgohlar mavjud. Shuni aytib oʻtishi kerakki, bu 
ibodatxona toshdan qurilgan. Bundan tashqari 14- asrga oid 
Suparshnathaning meditatsiya holatidagi haykali, miloddan avvalgi 4- 
asrga oid Ayoʻdhadagi Jinna haykali, miloddan avvali 1- asrga oid 
Chamukhi Jaynlari haykali, Ayagapatining va tirthankari rasmida 
tushirilgan sopol taxtacha, miloddan avvalgi 100- yilga oid Kankali Tila 
arhitrav kentavrlar bilan tasvirlangan rasm kabilarni arxitektura 
durdonasi sifatida koʻrishimiz mumkin. Meʼmorchilik bilan birgalikda 
Jaynizmda adabiyoti rivojlandi. Garchi adabiyotlar din haqida soʻzlasa-
da, qadimgi Hindiston u yerdagi tarix, sanʼat, madaniyat haqida 
qimmatli maʼlumotlarni beradi. Rigveda va Upanishatralardan tashqari 
jaynistlarning: “Sulamani”, “Perunkadey”, “Nilakeshi” kabi asarlar 
ham mavjud. Bundan tashqari “Padmapurana” va “Mahapurana” 
asarlari hind adabiyotining tengsiz namunalari hisoblanadi. Ular 
savsiyasi jihatdan “Ramayana” va “Mahabharata” dostonlari bilan 
tenglashtiriladi. Negaki, bu asarlardagi koʻpgina voqea va syujetlar 
oʻxshashdir, deyarli bir – birini takrorlab turadi.  

Bilamizki, hind falsafasi juda qadimiy va oʻzida keng 
tushunchalarni ifoda etadi. Ularni fikricha bizni oʻrab turgan dunyo, 
undagi barcha materiya va bulardan foydalanish azobdir. Insonlarni 
jamiyat va tabiat bilan boʻlgan munosabati ehtiyotkorona va oqilona 
boʻlishi talab etiladi. Buni quyidagicha izohlash mumkin: bilamizki, 
koinot cheksiz va kattadir. Jayniztlarning nazarida materiya bu inson 5 
ta sezgi aʼzosi bilan sezadigan barcha narsalardir. U juda koʻp 
materiyalarni oʻz ichiga oladi. Lekin shunga qaramasdan bir zarra 
gʻubor sigʻmaydigan darajada tor hamdir. Undagi barcha jismlar oʻzaro 
muvozanat va aloqada harakat qiladi. Borliqda biror kam yoki ortiqcha 
narsa yoʻq. Shuning uchun inson ham shu muvozanatni buzmay hayot 
kechirishi kerakligi aytiladi. Jayniztlarning nazarida biz yashab turgan 
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borliq bu nisbiydir. Nisbiy borliqda hayot kechirish va uning 
materiyalaridan foydalanish esa azobdir. Inson bu dunyoda tugʻilib 
yashashi ham faqat va faqat azobdir. Jayniztlarga inson borliqdagi 
narsalardan foydalanmasligi va tarkidunyochilikda hayot kechirish 
kerakligi uqtiriladi. Xoʻsh ular nega aynan tarkidunyochilik bilan hayot 
kechirishi kerak deb tushunadilar? Axir, bu bilan jamiyat 
rivojlanmaydi, turmush kechirish yanada yomonlashadi. Buni shunday 
tushunish lozim: bizni oʻrab turgan xoh jonli, (jiva) xoh, jonsiz (ajiva) 
tabiat boʻlsin, bu shunchaki yoʻq boʻlib ketadigan buyum sifatida 
qaraladi. Togʻlar bir kun yemiriladi, quyosh bir kun soʻnadi, siz undan 
foydalaning yoki yoʻq, siz ham u jism ham yoʻq boʻlib ketadi. Shuning 
uchun butun borliq bilan yaxshi munosabatda boʻlish kerak.  

Bunda biz bir qancha axloqiy jihatlarni koʻramiz. Agar siz 
insonlarga, jonivorlarga va tabiatga ozor bersangiz, har bir yomon xatti 
-harakatingiz uchun yangi “karma” hosil qilasiz va siz oʻlimdan keyin 
ham bu dunyoda hayot kechirib azoblanasiz. Bu sizga berilgan yana bir 
imkon emas balki, sinovdir. Siz bundan ham yomon sharoitda 
tugʻilasiz. Ularning aqidasiga koʻra, inson qanday hayot kechirganiga 
qarab toʻrt xil dunyoda qayta tugʻiladi bular: insonlar, xudolar, 
hayvonlar va doʻzaxda. Bu dunyolardan biz xudolar va doʻzaxni nisbiy 
borliqdan chiqarolmaymiz. Chunki, ikkalasi ham nisbiy boʻlib, abadiy 
emas. Ruh faqatgina “Nirvana” ga erishibgina taskin topadi va mutlaq 
borliqqa oʻtadi deb qaraladi. 

Mutlaq borliq yaratilmagan u abadiy na boshi bor va na oxiri bor, 
u doim bor boʻladi va bor boʻlgan, unga yetib borgan inson esa azobdan 
qutiladi. Nirvanaga erishish esa juda qiyin va mashaqqatlidir. Bunga 
faqat va faqat insonning oʻzi aybdordir. Inson nisbiy borliqni mutlaq, 
mutlaq borliqni esa nisbiy deb biladi. Borliqni qonunlarini rad etadi, 
unga zarar yetkazishga urinadi. Holbuki, bu bilan oʻziga ham zarar 
yetkazishini anglab yetmaydi. Negaki, inson ham shu borliqning 
ajralmas bir qismidir. Inson qachonki, shuni tushunib yetsa va oʻz 
istaklaridan voz cheksa, “Nirvana” ga albatta erishadi. Koʻrishimiz 
mumkinki, hinduizmdan farqli ravishda jaynizm kashtachilikni rad 
etadi. Chunki, biz yashab turgan olam nisbiy ekan, undagi barcha 
jismlar ham nisbiydir. Xoh, u brahman xoh, shudra boʻlsin ular ham 
oʻtkinchi yaʼni nisbiydir. Ijtimoiy kelib chiqishlardan qatʼiy nazar 
barchaga “Nirvana” ga erishish yoʻlida barchaga teng imkoniyat 
beriladi. Yuqori tabaqa yaxshi sharoitda umr kechirishi bu uning 
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yutugʻi emas, quyi kastalarning qiyin muhiti esa zarari emasdir. Har 
ikki sharoitda inson oʻz nafsiga qarshi chiqishi va oʻz xatti – harakatiga 
eʼtibor berishi kerak.  

Insonning butun borliqqa taʼsiri, harakati va oʻy fikri borliqni 
aksidensiyasiga emas, balki, substansiyasiga qaratilishi kerak. Inson 
tabiatdan oʻziga yoqimli, foydasi tegadigan narsalarga eʼtibor qaratadi 
, ularni qadrlaydi. Lekin shuni tushunib yetmaydiki, aksidensiya 
turgʻun boʻlmaydi, oʻzgaradi. Substansiya ham oʻzgarishi mumkin 
lekin bunga aksidensiya taʼsir koʻrsata olmaydi. Shuning uchun 
Jaynizmda tan va ruh boshqa boshqa narsalardir deb qaraladi. Tan bu 
hayotda yashashimiz uchun vaqtinchalik koʻrinish, shakldir. Ruh esa 
insoning asl qiyofasi boʻlib, faqat undagina barcha tuygʻu va fazilatlar 
aks etadi. “Nirvana”ga ham faqatgina mana shu ruhning sofligi bilan 
erishiladi deb qaraladi.  

Xulosa 
Hindiston ulkan mamlakatdir. U nafaqat turli moʻjiza va 

gʻayritabiy narsalarga boydir, balki, u turli xil madaniyat va dinlar 
mavjud boʻlgan davlatdir. Bu yerda Hinduizm, Buddizim, Islom, 
Xristian, Jaynizm, Sikhizim, Porsizm kabi dinlar mavjud. Bu yerda 
barcha dinlar oʻz tarixi va qadr qiymatiga ega. Har bir dinda boʻlgani 
singari bu dinga ham koʻpgina yangiliklar kiritildi. Lekin bar bir bu din 
oʻzining asosiy xususiyatlarini yoʻqotmadi. Jaynizm oʻz nufuzi va 
ahamiyatini saqlab qoldi. Koʻrdikki, u juda murakkab, lekin shu bilan 
birga tinchliksevar va insonparvar dindir. Garchi juda koʻp taqiqlar 
mavjud boʻlsada, inson qadr – qiymati ham yuksak baholanadi. Unda 
qadimgi hindlarning turmush tarzi , madaniyati , tarix va adabiyotining 
qadimgi elementlarini saqlanib qolganini koʻramiz. Asrlar davomida 
boʻlgan oʻzgarish, urushlarga qaramasdan u juda oʻzgacha, boshqa 
dinlarda uchratish qiyin boʻlgan Jaynizm boʻlib qolaverdi. Unga hamon 
millionlab insonlar sigʻinadi, qoidalariga soʻzsiz itoat qiladilar. Uning 
muqaddasligi, oʻzlarining asl dinlari ekanligiga ishonadilar.  
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AZIZIDDIN NASAFIYNING “AL-INSON AL-KOMIL” 
ASARIDAGI AXLOQIY VA TARBIYAVIY 

QARASHLARNING BUGUNGI KUNDAGI AHAMIYATI 
 

Erkinova Zilola Ergash qizi 
TDSHU 2-kurs talabasi 

Ilmiy rahbar: I.R. Ikramova 
 
“Ey darvesh! Daraxtning barcha kamolot bosqichlari urugʻidandir. 

Faqat mirishkor bogʻbonning tarbiyati va parvarishi lozimdir, toki 
urugʻ daraxt boʻlib roʻyobga chiqsin. Shu kabi poklik va goʻzal axloq, 
ilm va maʼrifat sir-asror kashf boʻlishi, nurlarning zuhuri-barchasi 
inson zotida mavjuddir. Faqat donishmand suhbati ,tarbiyat va 
parvarishi lozimdir. Toki bular toʻliq yuzaga chiqsin”1. Komil inson 
gʻoyasi oʻrin olgan ushbu fikrlar Aziziddin Nasafiy qalamiga mansub. 

Aziziddin ibn Muhammad an-Nasafiy 1220-1305-yillarda Nasaf, 
bugungi Qashqadaryo hududlarida yashab oʻtgan ensiklopedik olim, 
tabib va tasavvuf ahlining vakili hisoblanadi. U Najmiddin Kubro va 
Ibn al-Arabiy taʼlimotlarini oʻzaro bogʻlagan insonlardan biri. Nasafiy 
fors tilida ijod qilgan. Uning fikr va aqidalari “Maqsad ul – aqso” 
(“Soʻnggi maqsad”) asarida ifodalangan. Asar 8 fasl, 8 bob va 1 
xotimadan iborat. “Al – inson al – komil” (“Komil inson”) asari olim 
yozgan risolalarning eng mashhuri boʻlib, uni fransiyalik olim Marijan 
Mole fransuz tiliga tarjima qilgan. Shuningdek, olimning “Kashf ul–
haqoiq” ("Haqiqatlarning yaralishi"), "Zubdat ul – haqoyiq" 
("Haqiqatlar qaymogʻi"), "Usul va furuʼ" ("Ildizlar va butoqlar"), 
"Mabdaʼ va maʼod" ("Chiqish va qaytish"), "Miftoh ul – asror" ("Sirlar 
kaliti"), "Nafsi insoniy", "Vahdati vujud" va boshqa kitoblari chet 
ellarda chop etilgan. Eron olimi Abdulrizo Sayf uning “Kashf ul-
haqoyiq” (“Haqiqatlar kashfi”), “Zubdat ul-haqoyiq” (“Haqiqatlar 
qaymogʻi”), “Maqsad ul-aqso” (“Soʻnggi maqsad»), “Kitob al-Inson al-
komil” (“Komil inson kitobi”), “Manozil us-soyirin” (“Sayr 
etuvchilarning manzillari”) hamda yigirmadan ortiq nashr etilmagan 
asari roʻyxatini keltiradi. Aziziddin Nasafiy asarlarini Yevropa olimlari 
ham oʻrgangan. Avgust Myuller “Maqsad ul-aqso” asarini lotin tilida 

                                                           
1  https://www.scribd.com/document/351552072/Najmiddin-Komilov-Tasavvuf-Xurshid-
Davron-kutubxonasi#from_embed 
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nashr etgan. Frans Mayer buyuk tasavvuf olimining hayoti va ijodiga 
doir tadqiqotini eʼlon qilgan. Sharqshunos olim Andrey Bertels “Zubdat 
ul-haqoyiq” asarining tanqidiy matnini tayyorlagan. 

Oʻzbekistonda Najmiddin Komilov nomi dastlab “Zubdat ul-
haqoyiq” asarini oʻzbek tiliga tarjima qilib, nashr ettirgan. Shuningdek, 
“Tasavvuf” kitobida komil inson haqidagi talqinlarda bevosita Nasafiy 
asarlariga tayanib ish tutgan. 

Aziziddin Nasafiy komil insonga taʼrif berib yozadi: «Bilgilki, 
Komil inson deb shariat, tariqat va haqiqatda yetuk boʻlgan odamga 
aytadilar va agar bu iborani tushunmasang, boshqa ibora bilan aytayin: 
bilgilki, komil inson shunday insondirkim, unda quyidagi toʻrt narsa 
kamolga yetgan boʻlsin: yaxshi feʼl, yaxshi axloq va maorif» 1 . Bu 
sifatlar bilan ziynatlangan odam yolgʻon, riyo va badkirdorlikdan 
chekinadi, hamma vaqt ezgu niyat bilan ezgu ishlarga tayyor turadi. 
Aynan mana shu jihatlarni hozirgi davrimizda jamiyatdagi hamma 
qatlamga ayniqsa , yoshlar ongiga singdirish muhim hisoblanadi. 
Chunki yoshlar aholining asosiy rivojlanayotgan qismi boʻlib, 
kelajakda ular jamiyatning negizi sifatida uni rivojlantirishi kerak. 
Aziziddin Nasafiy tasavvufiy poklanish talabini qoʻshib qoʻygan. 
Uning fikricha, tariqat yoʻliga kirgan soliklar vazifa-maqsadi ushbu 
toʻrt fazilatni egallashdir. Kimki «oʻzida shu sifatlarni kamol toptirsa, 
u kamolga erishadi». Nasafiy komil inson hayotdan tashqari boʻlgan 
allaqanday mavhum zot emas, balki real odamligini eslatib oʻtadi. 
Yaʼni har bir ilmli, maʼrifatli, diniy bilimlar bilan birga zamonaviy 
bilimlarni ham egallab, ularni toʻgʻri yoʻnalishda, xalq rivoji uchun 
ishlata olgan inson kamolotga erishishi mumkin.Yaxshi sifatlarni 
egallab borgan odam shunday martabaga koʻtarila oladi. Ayniqsa, 
chiroyli xulq egalari hamma uchun sevimli shaxsga aylanadi. Komil 
inson martabasi tariqat va riyozat yoʻli bilan qoʻlga kiradigan yuksak 
martaba ekanligi ham shundan dalolat beradi. 

Komil inson haqida quyidagi fikrlarni aytib oʻtish oʻrinlidir: 
Komil inson – insonlarning eng mukammali, eng oqili va eng 

donosi. Bugungi kunda har bir jamiyatning rahbarlari aynan shu 
xislatlarga ega boʻlmogʻi lozim. Yaʼni ular insonlarni boshqarishda va 
ularga suyanishda oqillik va donolik bilan yondashsa, oʻz navbatida 

                                                           
1 http://www.hozir.org/i-bob-sharq-mutafakkirlari-asarlarida-komil-inson-tasnifi.html?page=3 
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xalq ham bunday boshliqlarni sevadi, ularga itoat qiladi va ularni 
qoʻllab – quvvatlaydi. 

Komil inson martabada Aqli kull (Aqli avval)ga teng. Alloh avval 
Aqli kullni, yaʼni Komil insonni yaratdi, keyin u tufayli boshqa 
maxluqotlar yaratildi. Komil inson shu sifatlari bilan mutlaq ilohiy 
xislatlarni jamlagan kayhoniy mavjudlikdir, u agar oddiy inson suratida 
koʻrinsa ham, lekin maʼnan koinotni qamrab olgan hamisha bedor va 
narsalardan xabardor bir insondir. Yaʼni ular buyuk aql egalari boʻlib, 
har bir narsani oʻlchovini, jamiyat qanday boʻlsa insonlarga yaxshi 
boʻlishini oʻylab, shu asosda fikr yuritadilar. Ular insonlar jamiyati 
ichidan yetishib chiqadi. Azaldan martabasi aniq boʻlgan ruh emas, 
balki axloqiy-maʼnaviy poklanish jarayonida kamolga erishgan 
insondir. Bunday insonlarni mavjud boʻlgan tuzum va jamiyatlarning 
barqarorligini saqlovchi shaxslar deb atasak xato boʻlmaydi. Agar 
jamiyat orasiga axloqsizlik yoki turli maʼnaviyatsizlikni targʻib 
qiluvchi oqimlar kirib kela boshlasa, ular bunga toʻsqinlik qila olishadi. 
Chunki “Gʻoyaga qarshi gʻoya, fikrga qarshi fikr, jaholatga qarshi 
maʼrifat” 1  -mavjud boʻladi. Va shuning natijasida aholini axloqiy 
buzuqlikdan saqlab qola oladi. Shuning uchun ham biz har doim bunday 
insonlarga muhtojlik sezamiz. Komillikning eng oliy belgisi ham Haq 
yoʻlidan borib xalqqa foyda keltirishdir. Kishi oʻz soʻzi, amaliy ishlari, 
niyati bilan qanchalik odamlarga naf keltirsa, yomonlarni toʻgʻri yoʻlga 
sola olsa, Haq yoʻlida fido boʻlsa, u shuncha komillik darajasiga 
yetishgan boʻladi. 

Nasafiyning “Insoni komil” asari ham aynan shu mazmundagi 
maʼnaviy gʻoyaviy fikrlardan iborat boʻlib, asar bizning hozirgi 
jamiyatimiz taraqqiyoti uchun ulkan hissa qoʻsha oladi. Asarda yetuk 
insonlarda mavjud boʻladigan sifatlarni egallagan kishi har qaysi 
davrda ham jamiyat va davlatning yuragi hisoblanadi. Jumladan 
bizning zaminimizda ham bunday shaxslarga ehtiyoj sezadi. Asar 
haqida toʻxtalsak, u muqaddima va 22 risoladan iborat. Ularda mayl, 
iroda, insonning balogʻat va hurriyati haqida bayonlar keltirilgan. 
Bundan tashqari ushbu asarida bir qancha falsafiy mushohadalar ham 
oʻrin olgan. Katta olam va kichik olam, xudoning feʼli hamda 

                                                           
1 Islom Karimov. Yuksak maʼnaviyat yengilmas kuch. – Toshkent.: “Maʼnaviyat “, 2013. –
B.118. 
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xalifasining feʼli, kichik olam farishtalari haqida jannat va doʻzax 
koʻrinishlari haqidagi bayonlar shular jumlasidandir. 

Asarga chuqurroq yondashadigan boʻlsak, undagi koʻtarilgan 
axloq hamda odob masalalari oʻrin olgan quyidagi bayonlarga alohida 
eʼtibor beramiz: 

-Toat va maʼsiyat bayonida 
-Xonaqoh odobi bayonida 
-Tortishuvlar bayonida  
-Taom yemoq bayonida  
“Al-inson al-komil” asarining birinchi faslida oʻrin olgan “Toat va 

maʼsiyat” bayonida tasavvuf ahlining nimalarga eʼtibor berishi, 
nimalardan tiyilishi haqida aytilgan: “Bilgilki, tasavvuf ahli uch 
narsaga qattiq eʼtibor beradi: birinchisi -jazba, ikkinchisi-suluk va 
uchinchisi-uruj” 1 . Jazba-jazb etishdan (kashish) iborat. Suluk-saʼy 
harakatdan, uruj esa tortiq etìsh yaʼni baxshishdan iborat boʻladi. 
Aynan mana shu uch sifatni egallagan inson shayx, hamda rahnamo 
boʻlishga haqli boʻla oladigan darajaga yetadi. Agar bu uch xislat yoki 
ularning birortasi tasavvuf ahli boʻlgan insonda mavjud boʻlmasa, u 
Nasafiy tomonidan, shayxlikka ham, peshvolikka ham munosib boʻla 
olmasligi alohida urgʻu ostida taʼkidlanadi. Bu qismda insoniylikning 
maqomlari haqida soʻz boradi va bu oʻnta maqomdan iboratligi aytiladi. 
Bu maqomlarning har birini oʻz jazbasi, suluki va uruji bor. Lekin 
maqomlar oʻzgarishi bilan ular ham oʻzgaradi. Bir maqomning jazba, 
suluk va uruji boshqasiga toʻgʻri kelmasligi mumkin. Shu bilan birga 
ibodat va gunohlar ham har bir maqomda oʻzgaradi. Eng avvalo, toat 
va maʼsiyatni tanish, yaxshi va yomonni ajrata olish katta ish. Shu 
sababdan ham muridlar doimo oʻz shayxlariga itoat qilishlari kerak. 
Chunki bir maqomda toat boʻlgan narsalar yuqoriroq maqomda gunoh 
boʻlishi mumkin. Asarda misol tariqasida quyidagilar keltirilgan:” 
Xasanatul-abrori, sayyidatul muqarrabiyn (yaʼni, abrorlarning ezgu 
amallari muqarrab bandalar uchun gunohdir)”2. 

Va aksincha bir maqomda gunoh boʻlgan narsalar, undan 
yuqoriroq boʻlgan bosqichda ibodatga aylanishi mumkin. Asarda bunga 
misol tariqasida kishining iymonga kelishidan oldin va keyingi holati 
                                                           
1 Aziziddin Nasafiy. Komil inson kitobi. Oltinchi risola.N. Komilov va Olimjon Davlatov 
tarjimasi. Toshkent: “Gʻafur Gʻulom “, 2021. –B.2. 
2 Aziziddin Nasafiy. Komil inson kitobi. Oltinchi risola.N. Komilov va Olimjon Davlatov 
tarjimasi.-Toshkent:”Gʻafur Gʻulom",2021. –B.2. 
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keltirilgan. Yaʼni kishi johil paytida yeb-ichishi, yurish-turishi, hatto 
uxlashi ham gunoh amal boʻlgan. Iymon keltirganidan, yaʼni ilm 
maqomiga erishgandan soʻng esa olim odamning yeyishi ham, uxlashi 
ham toatga aylanib ketgan.  

Asarning uchinchi faslidan oʻrin olgan “Xonaqoh odobi bayoni”ga 
toʻxtalsak. Xonaqoh – bu sufiylar mashgʻulotlarini oʻtkazishga 
moʻljallangan hujralardan iborat katta bino boʻlib, unga oʻng oyoq bilan 
kirib, chap oyoq bilan chiqiladi. Masjid va boshqa tabarruk joylarda 
ham shunday qilinadi. Xammom, zolimlarning uyiga borganda esa chap 
oyoq bilan kirib, oʻng oyoq bilan chiqiladi. “Ey darvesh, xonaqohda 
kechasi ham, kunduzi ham baland ovozda oʻqishmaydi, yurganda ham 
toʻqillab yurishmaydi”1, – deya taʼkidlanadi Nasafiy tomonidan. Endi 
oʻzimizga, atrofimizga nazar solaylik. Oʻz uyimizda boʻlganimizda, 
mehmonga borganimizda yoki odamlar gavjum boʻlgan joylarida biz 
ham shu narsalarga amal qilishimiz bizning qanchalik maʼnaviyatli 
shaxs ekanligimizdan dalolat beradi. 

Xonaqoh ahli bir-biridan doimo xabardor boʻlishi kerak. “Agar bir 
darveshga kasallik yoki oʻzi yecha olmaydigan mushkullik paydo 
boʻlsa, birgalashib oʻsha muammoning yechimini topishga harakat 
qilishsin”2. Nasafiy xonaqohdagilar bir-biridan yordam va koʻmaklarini 
ayamasligi kerakni taʼkidlab, bir-birlarining ayblarini yopib, 
yaxshilarini oshirib koʻrsatishga undaydi. Kattalarning kichiklarga 
yordam berishiga chorlaydi. Muammoli vaziyat yuzaga kelgan taqdirda 
kichiklar kattalardan maslahat olishi, shunga koʻra ish qilishlari lozim 
boʻladi. Bu oʻrinda kattalar ham masʼuliyatni his qilgan holda masalaga 
atroflicha yondashishi va toʻgʻri yoʻnalish bera olishi muhim. Buning 
uchun undan yetarlicha ilmli boʻlish talab qilinadi. Agar koʻtarilgan 
masala boʻyicha shayx ilmi ojizlik qilsa, qanday yoʻl tutishi kerakligini 
yozuvchi quyidagicha bayon qiladi: “Bilmay turib javob berishning 
ziyoni foydasidan koʻproqdir... Shunday javob bersinki, aslida hech 
narsa demaganday boʻlsin. Har bir kishiga aqliga yarasha muomala 
qilishsin” 3 . Guvohi boʻlganimizdek Nasafiy yashagan davrda ham 
insonlarning bir biriga yordam berishi, ayniqsa martabasi ulugʻ zotlar 
                                                           
1 Aziziddin Nasafiy. “Komil inson kitobi “Oltinchi risola. Toshkent,2021. –B.14. 
2 Aziziddin Nasafiy. Komil inson kitobi. Oltinchi risola.N. Komilov va Olimjon Davlatov 
tarjimasi. Toshkent, 2021. –B.14. 
3 Aziziddin Nasafiy. Komil inson kitobi. Oltinchi risola.N. Komilov va Olimjon Davlatov 
tarjimasi. Toshkent, 2021.-B.15. 
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oʻrnak boʻlishi kerakligi aytilmoqda. Bizning davrimizga kelib ham 
shunday. Qanday vaziyat boʻlsa ham har doim ilmli inson qolganlarga 
rahnamolik qilishi joizligi taʼkidlanyapti. Bu asarda koʻtarilgan keyingi 
masala “Tortishuvlar bayonida” deb nomlanadi. Aslida tortishish 
darveshlar uchun ogʻir holat hisoblangan. Chunki odob va axloqiy 
tarbiya masalalari ularning ruhigacha kirib borgan boʻladi. Ikki darvesh 
oʻrtasida biror mojaroga sabab boʻlib qolishi mumkin boʻlgan soʻz yoki 
amal boʻlib qolishi mumkin. Shunday vaziyat yuzaga kelgan taqdirda 
ular muammoni muloyimlik bilan hal qilishlari kerak boʻladi. Vaziyat 
oydinlashgach, xato qilgan darvesh kechirim soʻraydi, soʻngra ular bir 
birlari bilan quchoqlashib koʻrishadi, boʻlib oʻtgan voqealarni tezda 
xotiralaridan chiqarib yuborishadi. Bunday mojarolar yuzaga keladigan 
boʻlsa, masalani yechish paytida albatta, shayx boʻlishi kerak. Bu yerda 
ham, eng avvalo, oʻrtaga tashlangan mavzu bu odob masalasidir. Va 
insonlarni har qanday vaziyatda ham bir -birini hurmat qila olishi 
tahsinga sazovordir. Biz yashayotgan jamiyatdagi holat bilan bir 
solishtirib koʻringa?! Insonlar sabrsiz, arzimagan narsalar uchun ham 
asabiylashuvchi, bir -birlariga beʼetibor va oʻzlarining manfaatini 
boshqalarning manfaatidan ustun qoʻyuvchilar soni ancha koʻpaygan. 
Koʻchalarda, transport vositalarida, oʻquv muassasalarida bu holatlar 
yaqqol koʻzga tashlanmoqda. Aynan shu narsalarni oldini olishda ham 
Nasafiyning ushbu asari muhim ahamiyat kasb etadi. 

Asarda oʻrin olgan keyingi masala “Taom yemoq bayoni” haqida 
soʻzlaydigan boʻlsak, bevosita yana odob masalasi koʻtariladi. Yaʼni 
asarda taʼkidlanganidek, darveshlar dasturxon atrofiga yigʻilarkan, 
odob saqlagan holda oʻtirishadi. Hamma kelib, kattalar ovqatni boshlab 
bersagina, keyin kichiklar ham ovqatlana boshlashadi. Ovqat paytida 
hamma oʻzining oldidan yeyishi, birovning oldiga qoʻl uzatmasligi 
tartibiga qatʼiy amal qilishadi. Ovqatdan oldin ham, keyin ham 
qoʻllarini yuvishadi. Bu ularda ham tana, ham ruh pokligi muhim 
ekanligi, hayotining ajralmas qismi boʻlib qolganidan dalolat beradi. 

 Xulosa qilib aytganda Aziziddin Nasafiyning ushbu asari, insonni 
tarbiyalashda bugungi kunda ham chin maʼnoda dastur ul amal boʻla 
oladi. Asar sodda tilda bayon etilishiga qaramay, har bir inson uchun 
zarur boʻlgan bilimlarni yetkazib bera olgan. Biz yashayotgan texnika-
texnologiyalar davrida Nasafiy oʻrgatgan axloqiy, mafkuraviy 
tamoyillar har bir sohani qamrab olsagina davlat har taraflama rivojlana 
oladi. Bu asarda koʻtarilgan odob-axloq masalalari jamiyat hayoti 
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uchun, uning rivojlanishi uchun eng muhim boʻlgan jihatlarni qamrab 
olgani boisidan ham asar oʻz davrida, oʻrta asrlarda Yevropada ham 
mashhur boʻlgan. Bugungi kun nuqtayi nazaridan qaraydigan boʻlsak, 
asarda koʻtarilgan masalalar bizga har doimgidan ham koʻra zarurdir. 
Shiddat bilan rivojlanayotgan zamonamizda, insonlar koʻp narsalarga 
eʼtibor berishi susayganligi koʻzga tashlanyapti. Ayniqsa, yoshlarning 
odob-axloq, tarbiya, muloqot madaniyatiga yetarli eʼtibor qaratmayot-
ganligi jamiyatimizning zaif tomoniga aylanib qolmoqda. Ularning 
ommaviy madaniyat taʼsiriga tushib qolishdan himoya qilish uchun 
ham, eng avvalo, ularning maʼnaviy dunyosini boyitish muhimdir. Bu 
oʻrinda esa Aziziddin Nasafiyning ifoda etgan jihatlarni oʻzimizda 
shakllantira olsakkina kirib kelayotgan turli gʻoyaviy taʼsirlardan 
himoyalana olamiz. Mana shunday gʻoyaviy muhitni yarata olgan 
jamiyat va davlat kelajagi hech qachon xavf ostida qolmaydi. 
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Modern tourism plays one of the main roles in the world economy. 

This industry is developing rapidly and will soon become its most 
important sector. The annual growth of investment in the tourism 
industry will be about 30%. The tourism industry developed especially 
rapidly in the post-war years. More and more countries of all continents 
were involved in the economic turnover of tourism. Over 35 years, the 
number of tourists who have left for other countries has increased 
almost 13 times (from 1938 to 1985, approximately 27 times), and 
tourism income - 55 times.1 

International tourism is travel for tourist purposes outside the 
country of permanent residence. This is a travel system carried out on 
the basis of international treaties, taking into account current 
international customs. 

The task of the tourism business is the production and sale of 
tourism products and services available to a wide range of consumers 
with different income levels and at the same time solving customer 
problems, creating comfort and taking care of the conditions of their 
work and rest. 

International tourism covers travel by travelers for tourism 
purposes outside the country of permanent residence. 

Often the participants themselves get acquainted with the sights of 
the city, and after the end of the congress they make tourist trips around 
the country. A distinctive feature of this tourism is that participants in 
business meetings spend significantly more money during their stay in 
the country than an ordinary tourist. Therefore, many states strive to 
host international forums and other similar events. international 
excursion tourism. 

                                                           
1 https://tourlib.net/books_tourism/zazgarskaya1.htm   

https://tourlib.net/books_tourism/zazgarskaya1.htm
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Scientific tourism is a journey for the purpose of education, 
professional development - it is relatively new in international tourism. 
The most popular language learning trips are especially to the UK and 
other English-speaking countries. 

Main part 
Tourism is one of the largest and most dynamic sectors of the 

economy. The main trends in tourism development are a popular topic 
of publications. Increased attention to global trends is one of the new 
topical areas of research and development in tourism. The purpose of 
this study is to systematize the main modern features of tourism. For 
this, the trends are grouped into three thematic groups: 

1. International tourism: dynamics of international arrivals, 
geography of flows: the territorial structure of international tourism and 
the core of the concentration of tourist flows, the emergence of "smart" 
destinations (including "smart" cities).  

2. Tourists, including new consumer groups.  
3. Tourism industry: the main conditions, objectives and principles 

of development based on the identified tourism trends. 
International tourist flow in terms of the number of international 

tourist arrivals (overnight visitors) around the world increased from 952 
million (2010) to 1461 million (2019). (China) The active dynamics of 
the development (growth) of international inbound tourism confirms 
the forecast estimates of its continuous growth for the coming years 
(until 2030) - Fig. 1. 
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Figure 1. Number of domestic vs. inbound tourist arrivals in China 
during 2004-2018. Note: Data were derived from the National Bureau 
of Statistics of China.1 

 
Growth has continued in all regions of the world for 10 years (the 

average growth rate is 5%, the growth rate of tourism exceeds the 
growth rate of the economy)2, but in 2019, again, as in 2014 and 2016, 
the growth rate is reduced tourist flow up to 4%. An indicator of the 
sustainability of the tourist flow is the rapid recovery of growth rates 
(for example, the loss of the rate in 2014 to 4% was replaced in 2015 
by the increase to 5%, and the loss of the rate in 2016 to 4% was 
replaced in 2017 by the increase to 7%). 

For 2020, an increase in international tourist flow is projected from 
3% to 4%. This means that for the first time in 10 years, it will probably 
not be possible to recover the growth rate lost in 2019. Lost the 
sustainability of the growth of the tourist flow? The slowdown in the 
growth of international tourist flows mainly affected countries with 
developed economies, in particular Europe and the Asia-Pacific region. 
The reasons for the slowdown are different: geopolitical, socio-
economic. At the same time, the flow of tourists to the Middle East grew 
most actively (7.6% in 2019)3. 

3. Stability of the territorial structure of international inbound 
tourism by the number of arrivals (tourists) in 2017–2019. The 
dominance of tourist flows to Europe (51% of the world market, 2019)4. 

4. Growing interest in urban tourism (city travel, recreation in 
cities). Major cities are very popular with foreign visitors. Some 
metropolitan areas are benefiting from the tourism boom like true 
tourist magnets. Actual tourist flows in cities are much higher than the 
values indicated in official statistics. This does not include day travelers 
and private accommodations provided through Airbnb and similar 
internet platforms. 
                                                           
1 Number of domestic vs. inbound tourist arrivals in China during 2004-2018. Note: Data were 
derived from the National Bureau of Statistics of China. 
2  International tourism growth continues to outpace the global economy. 2020. URL: 
https://www.unwto.org/international-tourism-growthcontinues-to-outpace-the-economy.    
3  International tourism 2019 and Outlook for 2020. URL: https://webunwto.s3.eu-west-
1.amazonaws.com/s3fs-public/202001/Barometro-Jan-2020-EN-pre.pdf.21 
4  UNWTO World Tourism Barometer Nº18 January 2020 https://www.unwto.org/world-
tourism-barometer-n18-january-2020.  

https://www.unwto.org/world-tourism-barometer-n18-january-2020
https://www.unwto.org/world-tourism-barometer-n18-january-2020
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5. Aggravation of problems with excessive concentration of 
tourists in certain cities / localities, exceeding the capacity of tourism. 
This phenomenon is called "overtourism" (over-tourism). Overtourism 
is especially typical for “global cities” [2], unique tourist destinations 
and objects1. The World Tourism Organization (UNWTO) understands 
the capacity of tourism as "the maximum number of people who can 
visit a tourist destination at the same time, without causing destruction 
of the physical, economic and socio-cultural environment and an 
unacceptable decrease in the quality of visitor satisfaction" 

 

 
 
Figure 2. The most visited countries. 20181 
 

                                                           
1 https://www.atorus.ru/news/press-centre/new/47175.html 
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6. The emergence of "smart cities" (implementation of the "Smart 
City" concept) will contribute to the development of tourism, smart 
destinations. Thus, at the end of 2015, Barcelona was recognized as the 
"smart city" number 1 in the world, in 2017 the Spanish network of 
smart cities consisted of 82 settlements. New York, London, Nice and 
Singapore have the smart city brand. 

Japan, China and South Korea are developing "smart tourism": 
they are creating a "rich reference and information field that meets the 
needs of the tourist in English or another language available to him in 
real time ... The technological basis for the development of smart 
services is the universal availability of wireless mobile Internet, 
transmission systems data BlueTooth, Wi-Fi and the like, as well as the 
necessary information materials and applications for mobile telephony: 
mini-atlases, tourist guides, navigation programs, route guides, content 
and collaborative recommendation systems, etc." 

7. Long-term trend of increasing the competitiveness of tourism 
around the world. 

Results and discussions 
 The increase in competitiveness is primarily due to the indicators 

of the following six main areas: air transport infrastructure, readiness 
for information and communication technologies (ICT), price 
competitiveness, international openness, tourism priority setting, 
security and safety. In the context of the active growth of tourism (flows 
of international tourism), the growing pressure on tourism 
infrastructure and services, the competitiveness of tourism can be 
considered at the same time as a powerful driver of economic growth 
or a risk for the further development of the industry, if not properly 
managed. The Travel and Tourism Competitiveness Index (TTCI) is 
published every two years and assesses the competitiveness of tourism 
around the world: 136 countries in 2017, 140 countries in 2019. For 
comparative analysis, a general index is calculated based on 4 sub-
indices. Each sub-index combines several thematic indices, there are 14 
of them in total. 90 initial indicators are used for calculations.1  

The results of the 2019 report, published under the title Travel and 
Tourism at a Tipping Point, juxtapose strong tourism growth and 
                                                           
1 The Travel & Tourism Competitiveness Report 2019. Travel and Tourism at a Tipping Point. 
World Economic Forum. Geneva, 2019. 129 с. URL: https://www.weforum.org/reports/the-
travel-tourism-competitivenessreport-2019. 
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competitiveness gains around the world with slower the pace of 
improvement and implementation of the necessary infrastructure and 
sustainable tourism management practices. The 2019 TTCI results 
show that improvements in air transport infrastructure have resulted in 
a marked increase in route capacity and the number of airlines serving 
in selected countries. International openness is progressing and low-
income countries are ahead.1  

The top 10 leading countries in terms of tourism development 
remain the same2: Spain, France, Germany, Japan, USA, UK, Australia, 
Italy, Canada and Switzerland. Of these, only Great Britain has lost its 
position since 2017 (from 5th to 6th place), its place was taken by the 
United States (from 6th to 5th place). The main advantages of leaders 
are associated with well-developed infrastructure, natural and cultural 
resources. 

The competitiveness of tourism often leads to a significant increase 
in the demand for travel and tourism. Given the projected growth in 
tourism over the next decade, it is important to understand the 
implications and impacts of tourism competitiveness so that public and 
private stakeholders can jointly develop ways to manage the sector 
sustainably over time. For example, developing countries may 
experience skyrocketing increases in visitor numbers, ultimately 
overwhelming local infrastructure, causing housing shortages, and 
degrading the cultural and natural values of destinations that attract 
tourists in the first place. 

General characteristics and behavior of the modern tourist:  
1. Increasing frequency, flexibility and short-term travel, 

increasing travel experience.  
2. Increased requirements for the quality of tourism products and 

services, the level of service, and personal safety.  
3. Waiting for offers, taking into account individual preferences 

and previous experience of modern tourists. 
4. Preferential focus on brands1 (as safe travel products).  

                                                           
1 Readiness for information and communication technologies (ICT) is the technological basis 
for the development of smart services (including "smart cities", "cozy tourist destinations") 
TvSU Bulletin. Series "Geography and Geoecology". 2020. No. 1 (29) 
2 The Travel & Tourism Competitiveness Report 2019. Travel and Tourism at a Tipping Point. 
World Economic Forum. Geneva, 2019. 129 с. URL: https://www.weforum.org/reports/the-
travel-tourism-competitivenessreport-2019. 
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5. Individualization of decision-making on vacation, expansion of 
differentiation of motives and types of activities.  

6. The structure of travel by purpose remains quite stable: the main 
goals of travel in tourism in 2018 were leisure, recreation and holidays 
- 56%; visiting friends and relatives, health, religion, etc. accounted for 
27%, business and professional tasks - 12%, and others - 5% 1. 

Basic principles for the development of the tourism industry: 
Modern development in accordance with the principles and goals of 
sustainable (responsible) tourism.  

 
Conclusion 

Social inclusiveness of tourism (inclusion in travel of all social 
groups, including those requiring special / specialized conditions of 
service). Growing demand for a tourist product intended for the so-
called “mature” (by age) segment of the tourist market.  

Taking into account the national and religious characteristics of 
tourists when organizing travel. In the context of the rapid development 
of the tourism economy, the main long-term factors such as changing 
demographic indicators (the emergence of new consumer groups), 
changing demand, creating a digital environment (smart cities and 
tourist destinations, smart tourism services), climate change, transport 
innovations and other factors influencing the growth of passenger 
mobility open up new opportunities and pose new challenges. Since the 
growth of the influence of information technologies will undoubtedly 
continue, according to the World Tourism Organization, the “face” of 
tourism by 2040 will change dramatically2. 

Experts see restrictions on tourism as a major obstacle to recovery 
of international tourism along with slow containment of the virus and 
low consumer confidence. Lack of a coordinated response among 
countries to ensure agreed protocols and coordinated constraints, and 
the deteriorating economic climate was also identified by experts as 
important barriers to recovery. The slow resumption of flights was rated 
as relatively less determinative of the factors mentioned. 

                                                           
1  Global and regional tourism performance. URL: https://www.unwto.org/global-and-regional-
tourism-performance. 
2Infographics. URL: https://webunwto.s3.eu-west-1.amazonaws.com/s3fspublic/2020-
01/Infografia-EN.pdf. 18 
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Domestic tourism is contributing to the recovery of several 
destinations, but 

in most cases only partially, as it does not compensate for the 
decline in international demand. Regarding the regions, the most 
positive attitude towards the contribution is Domestic Tourism to 
Destination Recovery - Asia-Pacific respondents. Experts mentioned 
that domestic tourism has increased the demand for products related to 
the nature of rural and coastal areas, while the position with the segment 
of meetings and conferences, as well as with urban tourism is still 
remained difficult due to the lack of foreign visitors. 

Resuming domestic tourism helps rebuild destinations by domestic 
level, although domestic tourism is not strong enough to promote 
rehabilitating destinations that are highly dependent on inbound 
tourism. Moreover, in some countries, the pandemic has severely 
damaged domestic tourism due to the introduction of local isolation 
modes. 
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ОСОБЕННОСТИ КИТАЙСКОЙ ДИПЛОМАТИИ В 
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Шерматова Малика  
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Науч. рук.: д.и.н., проф. Н.Э. Каримова. 

 
Китайская культура, насчитывающая более 3000 лет (по 

письменным источникам), является одной из древнейших в мире, 
следовательно, исторический опыт Поднебесной не может не 
привлекать своей таинственностью и многогранностью. Полити-
ческие, культурные и экономические сдвиги, происходившие в 
этой части мира на рубеже XIX-XX веков, оказали влияние не 
только на сам Китай, но и на весь мировой порядок в целом. 
Изолированному на протяжении веков, Китаю пришлось 
столкнуться с новым миром и угрожающими амбициями 
иностранных государств. 

На протяжении всей истории, великие державы, империи и 
государства с различными традициями и принципами 
подвергались расколу изнутри, нападениям извне, революциям, 
восстаниям и др. политическим событиям. В результате, страны 
меняли свои границы, идеологию, религиозные убеждения и 
переходили на новые этапы своего развития, с новыми 
принципами введения дел. Отличие Китая заключается в том, что 
несмотря на острые изменения как во внутренней, так и во 
внешней политике, он смог сохранить свою уникальность, 
преданность своим убеждениям и стойкость к изменениям на 
международной арене.  

В основу китайской идентичности легло учения 
древнекитайского философа Конфуция 1  (551-479 годы до н. э), 
жившего в последние годы эпохи Весен и Осеней 2 , в период 
политических переворотов, повлекших за собой, так называемый 

                                                           
1  Конфуций (кит. 孔子 , пиньинь Kǒngzǐ) древний мыслитель и философ Китая. Его 
учение оказало глубокое влияние на жизнь Китая и Восточной Азии, став основой 
философской системы, известной как конфуцианство. 
2 Эпоха Весен и Осеней (также период Чуньцю, кит. упр. 春秋时代, пиньинь Chūnqiū 
shídài) Этот период относят к началу династии Восточная Чжоу 
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эпоху Чжаньго (Воюющих царств) 1 . Конфуцианство не раз 
подвергалось критике и даже запрету, однако именно идеология 
данного философско-этического течения была близка к 
коммунистической и ее догмы по сей день являются неотъемлемой 
частью китайской культуры, дипломатии и политики. Еще одной 
отличительной чертой, характерной народам Азии, является 
склонность к мистификации своего происхождения и миссии в 
этом мире. Так, китайские императоры, упоминая обо всех 
странах, близких и далеких, называли его жителей варварами, а 
сами государства – плательщиками дани. Придерживаясь мнения 
о своей идентичности, китайцы находились в изоляции от всего 
мира вплоть до XVIII века. Говоря об идентичности, стоит 
упомянуть исторические документы, констатирующие некоторые 
факты, указывающие на возникновение цивилизации в Китае 
задолго до рассвета Римской империи и Древней Греции с ее 
полисами. Китайская письменность насчитывает более 3500 лет, а 
историки утверждают, что самому Китаю более 5000 лет. Великий 
шелковый путь 2 , соединявший территорию Поднебесной с 
Европой, распространил по всему миру славу о китайском шелке, 
фарфоре, чае и рисе. Немаловажную роль Шелковый путь играл в 
распространении буддизма на территорию Китая и в культурном 
обмене между Западом и Востоком.  

Традиция дипломатии. Китай, расположенный от степей и 
сосновых боров на севере, переходящих далее в Сибирь, до 
тропических джунглей и террасированных рисовых полей на юге, 
от восточного побережья с его каналами, портами и 

                                                           
1 Период «Воюющих царств» (战国时代 , пиньинь Zhànguó Shídài) период китайской 
истории от V века до н. э. до объединения Китая императором Цинь Шихуанди в 221 до 
н. э. Этот период следует за периодом Вёсен и Осеней (Чуньцю) и считается частью 
правления династии Восточная Чжоу, хотя династия Чжоу прекратила существование 
в 256 до н. э., на 35 лет раньше создания империи Цинь и окончания данного периода. 
2  Вели́кий шёлковый путь – караванная дорога, связывавшая Восточную Азию со 
Средиземноморьем в древности и в Средние века. В первую очередь, использовался для 
вывоза шёлка из Китая, с чем и связано его название. Путь был проложен во II веке до 
н.э., вёл из Сианя через Ланьчжоу в Дуньхуан, где раздваивался: северная дорога 
проходила через Турфан, далее пересекала Памир и шла в Фергану и казахские степи в 
итоге доходя до Средиземного моря. Термин введён немецким географом Фердинандом 
фон Рихтгофеном в 1877 году в его работе «Китай». 
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рыболовецкими деревнями до безжизненных пустынь Централь-
ной Азии и границ на заснеженных горных пиках Гималаев, 
считал, что земли, находящиеся за пределами столь обширной 
территории, не могут претендовать на Мандат Неба и величие, 
данное китайскому народу.  

Изолированность от стран за океаном повлияла на восприятие 
конфигурации сил в мире в целом, что, в свою очередь, привело к 
появлению ряда традиций и возникновения величайшего 
самомнения в императорском дворе. С древнейших времён, Китай 
был окружён степями и непроходимыми горами, в которых 
традиционно жили кочевые и полукочевые племена такие, как 
маньчжуры, монголы, тибетцы и уйгуры. Иначе говоря, 
отсутствие прямых соперников на международной арене до XVIII-
го века, в силу территориальных особенностей создало иллюзию 
единоличного правления миром. Иной причиной традиций, 
возникших в императорском Китае была чрезмерная образо-
ванность элит, не желавших перенимать какие-либо особенности 
от других народов. 

Китайские элиты – мандарины 1 , являлись таковыми не 
благодаря воинской славе, а владению искусством поэзии, письма 
и знаниям о конфуцианстве. Соседние полукочевые племена, 
привыкшие к суровым условиям Гималаев и Тибета, напротив 
были хорошо вооружены и представляли собой постоянную 
угрозу для китайского народа. Стоит отметить, что данная 
политика презрения чужих народов была актуальна не только при 
древнем Китае. «Боксерское восстание» 2  1898 года может 
послужить ярким примером. Даосы3 из числа бойцов рукопашной 
борьбы взбунтовались за сохранения исконно китайской 
культуры, отвергая перенятый опыт от западного мира. Решив, что 
маньчжурский двор сам по своей сути является навязанным из вне, 
боксеры совершили попытки свержения сложившегося режима.  
                                                           
1 Мандарин – (от португ. mandar командовать). Европейское название китайского 
чиновника, в Китае совершенно неизвестное. 
2 Ихэтуаньское (Боксёрское) восста́ние (义 和 团 运 动 , пиньинь 
Yìhétuán yùndòng) восстание ихэтуаней (буквально – «отряды гармонии и 
справедливости») против иностранного вмешательства в экономику, внутреннюю 
политику и религиозную жизнь Китая в 1898-1901 годах. 
3  Даоси́зм (Даосы,.кит. упр. 道教 , пиньинь dàojiào) – учение о дао или пути вещей, 
китайское традиционное учение, включающее элементы религии и философии. 
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Однако данный фактор является лишь одной из причин 
народного волнения, перелившегося в национальное восстание. 
Объектами нападения стали посольства, дипломаты и иностранцы 
в Пекине. Мистификация происхождения китайского народа, 
легенды о неуязвимости были также отголосками сложившихся 
традиций и исторически сложившихся обстоятельств. Причиной 
тому послужило отсутствие контактов с зарубежными странами, 
которых императорский двор презрительно именовал варварами.  

Первым и последним значимым и большим исследованием 
чужеземных земель за континентом было путешествие адмирала 
Чжэн Хэ 1  (1405-1433). Целью экспедиции было направление в 
сторону Явы, Индии, Африканского Рога и Ормузского пролива. 
Чжэн Хэ являлся мусульманином китайского происхождения, 
возглавлявший китайскую флотилию. Экспедиция по своей сути 
не несла экспансионистский и угрожающий характер, а лишь была 
проявлением некого «милосердия» к не китайским народам, 
проявлением некого внимания, что означало превращение 
территорий в данников и просителей. При прибытии на новую 
землю Чжэн Хэ разносил славу о Сыне Неба и величие данное 
китайскому народу, одаривая императорскими дарами, тех, кто 
признавал главенствующую роль Китая над ними. Такого рода 
мероприятия привели к возникновению самозванцев, именующих 
себя представителями других народностей. Иначе говоря, всякий, 
кто приходил в двор Поднебесной со словами о том, что его народ 
покорно подчиняется имперской силе мог получить богатые дары. 
Данные факторы привлекли к тому, что китайский народ именовал 
себя серединой Вселенной, чему и соответствует название «中国», 
«Чжун го» в переводе «Срединное государство». 

В XVIII веке Китай представлял собой гигантскую фабрику с 
огромным населением и производящим более 30 процентов 

                                                           
1  Чжэн Хэ (пиньинь Zhèng Hé; 1371-1435) – легендарный адмирал империи Мин, 
путешественник, флотоводец и дипломат, хуэйцзу по происхождению. Он организовал и 
возглавил семь крупномасштабных морских военно-торговых экспедиций, посланных 
императорами Мин (1368-1644) в страны Индокитая, Индостана, 
Аравийского полуострова и Восточной Африки. 
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мирового ВВП.1 2Собственное производство, сельское хозяйство, 
высокая культура были причиной нежелания китайского двора 
подписывать даже взаимовыгодные торгово-экономические 
договоры с иностранцами. Дипломатия основывалась на принципе 
недосягаемости для иностранных послов, то есть при переговорах 
Китай придерживался позиции высокомерия и презрения,3более 
того не редкостью является то, что император не пытался 
завуалировать это в мягкую форму. 

В 1660 г. цинский император так прокомментировал прибытие 
в Пекин российской миссии Н. Спафария: «Русский царь назвал 
себя Великим Ханом и вообще в грамоте его много нескромного. 
Белый царь всего лишь глава племен, а самонадеян и грамота его 
кичливая» [Осколков. В.С., Международные отношения в средние 
века, 4]. Россия находится далеко на западной окраине и 
недостаточно цивилизованна, но в присылке посла видно 
стремление к выполнению долга. Поэтому велено Белого царя и 
его посла наградить милостиво» [Осколков. В.С., Международные 
отношения в средние века,4]. Отказ Н. Спафария стать на колени 
при получении даров императора был расценен как 
«недостаточное обращение русских к цивилизации». Китайский 
сановник откровенно заявил русскому послу, что «Русь не вассал, 
но обычай переменить нельзя». На что Спафарий ответил: «Ваш 
обычай от нашего разнится: у нас идет к чести, а у вас к 
бесчестью». Посол уезжал из Китая с убеждением, что «они легче 
потеряют царство свое, чем покинут обычай свой» [Осколков. 
В.С., Международные отношения в средние века,4]. Основным 
принципом дипломатии Китая было сохранение собственных 
выгод, несмотря на обстоятельства. Однако, достижение своих 
целей, не теряя других перспектив и сохранив дружественные 
отношения, весьма трудно, поэтому Китай выбрал собственный 
путь ведения дел и создал исключительную стратагему 
переговоров.  
                                                           
1 Валовой внутренний продукт - макроэкономический показатель, отражающий 
рыночную стоимость всех конечных товаров и услуг, произведённых за год во всех 
отраслях экономики на территории конкретного государства. 
2 Никола́й Гаври́лович Спафарий –молдавский боярин, происходивший из православной 
греко-молдавской семьи. Вошёл в историю как видный русский дипломат, политический 
деятель, учёный, переводчик, богослов, путешественник и географ. 
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Так, основными стратегиями внешнеполитических сношений 
стали горизонтальная и вертикальная.  

1. Горизонтальная стратегия.  Слабый Китай вступал в 
союзы с близкими соседями против дальних для Китая. Таким 
образом, соседи отвлекались в противоположном от Китая 
направлении; 

2. Вертикальная стратегия. Сильный Китай наступал на 
соседей «в союзе с далекими против близких». 

Иной стратегией являлась многоцелевая, которая была 
предложена чиновником Цинской династии, Вэй Юанем 1(1794-
1856). В написанном им труде «Планы морской обороны» он 
проанализировал причины поражения Китая в Опиумных войнах и 
предложил европейскую модель баланса сил по Вестфальскому 
принципу 2 : «Существуют два способа борьбы с варварами, а 
именно: подталкивать враждебно относящихся к варварам страны 
к нападению на них и изучать все, в чем варвары превосходят нас, 
дабы держать их в узде, разрешить различным торговым странам 
вести торговлю и таким образом сохранить мир с варварами и 
выполнять первый договор Опиумной войны с целью 
поддержания международной торговли» [Вэй Юань., Планы 
морской обороны, 91]. 

Иной немаловажной стратегией ведения как идеологических, 
так и вооруженных конфликтов является стратагема Сунь Цзы3 
«Искусство войны»4 . Данная стратегия пошагово описывает не 
столько план вооруженной борьбы, сколько дипломатические 

                                                           
1Вэй Юань (кит. трад. 魏源, пиньинь Wèi Yuán, 1794-1856) – конфуцианский учёный, 
политический деятель Китая эпохи Цин. 
2  Bестфальская система международных отношений – система международных 
отношений, созданная в Европе на основе Вестфальского мира как соглашения, которое 
подвело итоги Тридцатилетней войны, закончившейся в 1648 году. 
3 Сунь-цзы (кит. трад. 孫子 , упр. 孙子 , пиньинь sūnzǐ, Чжэнчжан; при рождении Сунь 
У, второе имя Чжанцин) – китайский стратег и мыслитель, живший в VI веке 
до н. э. Автор знаменитого трактата о военной стратегии «Искусство войны». 
4  «Искусство войны» (кит. трад. 孫子兵法 , упр. 孙子兵法 , пиньинь Sūn Zǐ bīng fǎ, 
дословно – «Законы войны (военные методы) почтенного (учителя) Суня»; другие 
названия: «Трактат учителя Суня», «Сунь-Цзы о военном искусстве») – самый 
известный древнекитайский трактат, посвящённый военной стратегии и политике и 
написанный Сунь-Цзы. Состоит из 13 глав (цзюань). Является основополагающим 
текстом «школы военной философии», главным в её каноническом Семикнижии (У цзин 
ци шу). 
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игры с врагом и является традиционным китайским путем ведения 
войн. «Искусство войны» состоит из тринадцати глав, 
включающих в себя сочинения: стратегия, введение войны, план 
атаки, форма, настоящая сила, полнота и пустота, реальная 
ситуация, призыв воевать, девять трансформаций, топография, 
девять возможных ситуаций на суше, огневая атака и 
использование шпионов. Эти тринадцать глав вбирают в себя 
полную стратегию войны.  

«Знание самого себя и своего врага – вот ключ к победе» [Сунь 
Цзы, Искусство войны]. Под этой догмой Сунь Цзы подразумевал 
важность наличия полного анализа отношений с врагом, 
публичных операций, о слабых и сильных сторонах врага, правде 
и лжи или иллюзий и реальности, атаки и защиты, а все это – 
противоположные аспекты двух сторон к каждому положению. 
Однако наиболее важной мыслью труда Сунь Цзы является 
философия о предпочтении мира вместо войны, так в своих 
строках он полагал: 

«Гнев можно сменить удовольствием, злобу добром, а 
разрушенную страну снова нельзя будет восстановить. Наивысшей 
формой победы является повергнуть врага не начиная войны, а 
именно нанеся удар по стратегии». 

Целью дипломатии являлось предотвращение войн путем 
переговоров, что и было основной мыслью произведения. 
«Искусство войны» по своей сути было искусством традиционной 
китайской дипломатии. 

Таким образом, причинами возникновения китайской версии 
дипломатического диалога были территориальные особенности, 
отсутствие главенствующей политической сферы на 
международной арене. Стала эволюционировать и сама традиция 
дипломатии китайского двора. В 60-х годах XVIII-го века 
презрительное прозвище «варвары» по отношению к западным 
державам было заменено на уважительное «партнёры». Однако 
отнюдь не потому, что китайский народ поставил себя на одну 
ступень ниже, а лишь путем долгого и справедливого анализа 
пришел к выводу о важности применения мягкой силы1 в целях 
                                                           
1 Мягкая сила - форма политической власти, предполагающая способность кого-либо 
добиваться от кого-либо желаемых результатов на основе добровольного участия, 
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укрепления собственной позиции наряду с другими державами. 
«Наблюдение за дерущимися варварами, словно тигр с высоты» 
[Г. Киссинджер., О Китае, 322] – такой позиции Китай 
придерживается, начиная с лидерства Мао Дзэдуна1, заканчивая 
нынешним временем в условиях ядерного потенциала стран. 
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ЭРОН ТАШҚИ СИЁСАТИДА ХАЛҚ 
ДИПЛОМАТИЯСИНИНГ ҚЎЛЛАНИЛИШИ 

 
Мейербек Ергашбаев Нурали ўғли. 

Ўзбекистон халқаро ислом академияси “Халқаро 
муносабатлар” йўналиши 4-курс талабаси. 

Илмий раҳбар: PhD Мухтор Назиров. 
 
Халқ дипломатияси давлатнинг кенг қамровли дипломатик 

стратегиясини амалга оширишга қаратилган давлат ва нодавлат 
сиёсий институтлар ва субъектлар фаолияти доирасида амалга 
ошириладиган қонунийлик ва очиқлик билан тавсифланган ташқи 
сиёсат технологиялари ва воситалари йиғиндиси. Кўплаб 
мамлакатлар учун халқ дипломатияси ташқи сиёсий фаолиятнинг 
муҳим шаклига айланди. Бу, биринчи навбатда, замонавий халқаро 
муносабатларнинг ўзгарувчанлиги, ташқи сиёсатни ишлаб чиқиш 
ва амалга оширишда жамоатчилик фикри ролининг ортиши, 
глобал миқёсда ахборот тарқатиш кўлами, ахборот техноло-
гиялари, оммавий ахборот воситалари ва ижтимоий тармоқлар-
нинг сиёсий, ижтимоий ва иқтисодий жараёнларга таъсирининг 
сезиларли даражада ошиши билан боғлиқ. Шу муносабат билан 
дунёда ўз таъсирини сақлаб қолиш ва кенгайтиришга интилаётган 
мамлакатлар ҳукуматлари ташқи сиёсатини режалаштириш ва 
амалга оширишда ушбу  тенденцияларни ҳисобга олишга ҳаракат 
қилмоқдалар.  

Кўплаб мамлакатлар халқ дипломатиясининг турли 
воситаларини амалда қўллашнинг ўзига хос хусусиятларига эга, 
аммо концептуал жиҳатдан улар ўхшаш технологиялардан 
фойдаланишади. Замонавий дунёда сиёсий мақсадларга эришиш 
учун қўлланиладиган халқ дипломатиясининг энг муҳим 
йўналишлари таълим, ижтимоий-маданий соҳа, медиа ва интернет 
технологиялари ҳисобланади. Халқаро муносабатларнинг бошқа 
акторлари сингари Эрон Ислом Республикаси ташқи сиёсат 
тизимида ҳам халқ дипломатияси ва “юмшоқ куч” элементлари 
фаол қўлланилиб келинмоқда. 

 
Эрон миллий халқ дипломатияси тизими 
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Эрон халқ дипломатияси тизими икки асосий ғояга 
асосланади:  

1. Эрон шиа дунёсининг етакчиси; 
2. Эрон мустақил мамлакат ва минтақада Ғарб, биринчи 

навбатда Америка таъсирига қарши.  
Эрон халқ дипломатиясини бошқаришнинг асосий функция-

сини 1980 йилда ташкил этилган Маданият ва ислом йўналиши 
вазирлиги амалга оширади. У мамлакатнинг барча вилоятларида 
ўз филиалларига эга, ўз ишини бир нечта асосий бўлимларга 
ажратади (маданият, оммавий ахборот воситалари, молиявий 
ҳаражатлар ва маъмурий бирлик ва бошқалар). 

Эрон халқ дипломатияси тизимида хорижий давлатлар билан 
гуманитар алоқаларни ривожлантириш учун 1994 йилда ташкил 
этилган Маданият ва ислом алоқалари ташкилоти (Organization of 
Culture and Islamic Relations) муҳим рол ўйнайди. У илгари халқ 
дипломатияси билан шуғулланадиган турли хил ҳукумат ва 
ноҳукумат тузилмаларни бирлаштириш орқали тузилган. 
Маданият ва ислом йўналиши вазирлигининг бир қисми бўлиб, 
Эроннинг Олий ҳукмдорига бўйсунади 1 . Замонавий Эроннинг 
жаҳон ҳамжамиятидаги имиджини билиш учун Пю тадқиқот 
маркази (Вашингтон, АҚШ) томонидан тузилган дунёнинг турли 
минтақаларида ушбу давлатга бўлган муносабат тўғрисидаги 
ҳисоботни кўриб чиқиш мумкин. Тадқиқот 39 мамлакатда 
ўтказилган, респондентларнинг 20 фоизида Эронга нисбатан 
ижобий муносабат бор ва 59% – салбий муносабатда. Мамалакат 
ғарб давлатлари ва Исроилда энг салбий, Покистон ва Индо-
незияда энг ижобий баҳолаган. Салбий муносабатнинг асосий 
сабаблари инсон ҳуқуқларига ҳурматсизлик ва ядро қуроли 
соҳасидаги дастурларни ишлаб чиқишдир2. 

Эрон халқ дипломатияси Яқин Шарқ минтақаси ва ислом 
давлатларини устувор аҳамият касб этади  ва бу йўналишда 
сезиларли натижаларга эришди. Сўров натижаларига кўра, Араб 
мамлакатлари аҳолисининг муҳим қисми (60% дан ортиғи) Эрон 
                                                           
1  Ministry of Culture and Islamic Guidance. [Электрон манба] 
http://www.farhang.gov.ir/en/home. 
2 Global Views of Iran Overwhelmingly Negative. Pew Research Center. June 11.  [Электрон 
манба] 
http://www.pewglobal.org/global-views-of-iran-overwhelmingly-negative/ 

http://www.sahartv.ir/.%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%5b%D0%AD%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BD


350 
 

ядровий дастурига қарши санкцияларни салбий қабул қилди, бу 
Форс кўрфазидаги монархиялар (элита) ва аҳоли қарашлари ҳар 
хил эканлигидан далолат беради 1 . Эрон ўзининг иқтисодий 
мустақиллиги ва муҳим инсон ресурслари туфайли миллий 
ривожланиш учун улкан имкониятларга эга. Бу мамлакат Яқин 
Шарқ минтақасининг етакчиларидан бири сифатида, ҳозирги кун 
тартибига сезиларли таъсир кўрсатиши мумкин.  

Эроннинг мусулмонлар орасидаги обрўси унинг Ислом 
дунёси билан Исроилга нисбатан умумий позицияси билан боғлиқ. 
Эрон раҳбарияти назарида Исроил ўзининг Ғарбдаги иттифоқ-
чилари, биринчи навбатда АҚШ кўмагида Фаластиннинг 
мусулмон аҳолисига зулм ўтказаётган ноқонуний давлатдир. Бу 
тезислар тарғиботи мамлакат аҳолиси (нодавлат нотижорат 
ташкилотлари, университетлар ва бошқа тузилмалар орқали) ва 
халқаро жараёнларга кенгроқ киритилса, у нафақат Араб дунёсида 
балки бошқа минтақаларда ҳам қўшимча таъсир манбаларига эга 
бўлиши мумкин. 

Таълим дастурлари 
Ҳозирги кунда Эрон таълим тизимида талабалар бакалавр 

("лисанс" ёки "каршенаси") ва магистр ("фоук-е лисанс" ёки 
"каршенаси-е-аршад") бўйича таҳсил оладиган 250 дан ортиқ 
университетлар мавжуд. Магистр даражасида ўқув жараёни 
муваффақиятли якунлангач, битирувчи диссертация тайёрлаш 
учун докторлик дастурига кириш ҳуқуқига эга. Мактабгача ва ўрта 
таълимдан фарқли ўлароқ, университетлар таълим вазирлигига 
эмас, балки фан, тадқиқот ва технологиялар вазирлиги ва 
Соғлиқни сақлаш вазирлигига (тиббиёт университетлари) 
бириктирилган. Бу эса уларни реал иқтисодиёт секторига кўпроқ 
интеграция қилиш ва амалий илмий тадқиқотларга яқинроқ бўлиш 
имконини беради. 

Эрон халқ дипломатияси тизимида чет эллик талабаларни 
жалб қилишда ислом университетлари ва ўқув юртларига («хоузе-
е-эльмийе») алоҳида ўрин ажратилган. Улар орасида энг 

                                                           
1 El-Hokayem, E. The Arab Gulf States in the Shadow of the Iranian Nuclear Challenge / E. El-
Hokayem, M. Legrenzi. Washington: The Henry L. Stimson Center, 2006. P. 8. f 
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машҳурлари" «Джамаат-е-Мостафа», «Джамаат-е-Захра», «Бинту-
ль-Худа» ва Имом Содиқ университетидир1. 

Эроннинг Россиядаги собиқ Фавқулодда ва мухтор элчиси 
Ризо Сажжадийнинг сўзларига кўра, ушбу муассасаларда таҳсил 
олувчи хорижлик талабалар қулай шароитлар, бепул турар жой ва 
стипендиялар билан таъминланган. Шунга ўхшаш имтиёзлар Эрон 
ҳукумати кўмагида ташкил этилган халқаро Ислом 
тадқиқотларини молиялаштириш бўйича давлат дастурлари 
томонидан ҳам бериб борилади. Бундай дастурлар иштирокчилари 
учун давлат томонидан турар жой, овқатланиш, саёҳат ва тиббий 
суғурта ҳаражатлари қоплаб берилади2.   

Миллий тилни тарғиб қилиш методи Эрон раҳбарияти 
томонидан кенг қўлланилади. Эрон халқ дипломатиясининг 
муҳим йўналиши чет элда форс тилини ўрганиш бўлимлари ва 
марказларини яратишдир. Ҳозирда Эрон бошқа мамлакатларда 
университет филиалларини ташкил этиб, ўқитувчиларини 
ўқитишга юбормоқда ва ўз ҳудудида чет эллик талабаларни 
ўқитмоқда. Форсларнинг ислом дунёсидаги ролини ҳисобга олган 
ҳолда, бу курслар бир қатор минтақаларда, айниқса 
мусулмонларнинг шиа қисми орасида жуда машҳур. 

Медиатехнологиялар 
Эроннинг асосий телевизион лойиҳаларидан бири «Ал-

Алам»дир, у 2003 йилдаги Американинг Ироққа босқинига 
жавобан яратилган. У ўз дастурларини уч юз миллиондан ортиқ 
кишига (асосан араб дунёси) эфирга узатади ва тўрт мамлакат 
пойтахтларида (Ливан, Сурия, Ироқ, Эрон) ваколатхоналарига эга. 
Спорт ва янгиликлар дастурларидан ташқари, канал ўз 
томошабинларига Яқин Шарқнинг ўткир мавзуларига 
бағишланган ноёб дастурларни таклиф этади: «Al-Mehwar» - 
Фаластиндаги ҳаёт ҳақида, «Al-Iraq Alyom» - Ироқдаги ҳаёт 
ҳақида ва «America Waalalam» - Америка ташқи сиёсатини таҳлил 
қилиш учун махсус дастур3.  

                                                           
1 Система образования в Иране // Livejournal: Блог Резы Саджади: 2012. 24 сентября.  
[Электрон манба] 
http://sajjadi.livejournal.com/179867.html 
2  Islamic Studies Scholarship. Study in Iran. [Электрон манба] 
http://www.studyiniran.ir/html/islamic_studies_scholarship.html 
3 Al Alam [Электрон манба] http://www.alalam.ir/English/. 
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Яна бир телевизион лойиҳа 2007 йилдан буён инглиз тилида 
эфирга узатиладиган «Press TV» канали. Унинг асосий вазифаси 
жаҳонда Эрон сиёсатининг салбий ёритилишига қарши туриш, 
Эроннинг сиёсий воқеаларга нисбатан позициясини ёритиш, Эрон 
маданиятини оммалаштиришдир. Янгиликлардан ташқари у ўз 
аудиториясига бир қатор ток-шоулар, ҳужжатли филмлар ва 
кўнгилочар дастурларни таклиф этади1. Канал журналистлари ўз 
ёндашувлари учун ғарблик ҳамкасблари ва сиёсатчилар 
томонидан, хусусан, АҚШ ва Исроилга қарши позициялари учун 
бир неча бор танқид қилинган. 

«Sahar TV» телеканали 1997 йилда ташкил этилган. Аввалги 
лойиҳалардан фарқли ўлароқ, хорижий томошабинлар эътиборини 
сиёсий жараёнларга эмас, балки Эрон маданияти ва таълимини 
хорижда тарғиб қилишга қаратади. Бундан ташқари, канал маълум 
бир аудитория учун, масалан, Боснияда яшовчи мусулмонлар учун 
яратилган дастурларни таклиф этади2.  

2006 йилда Эрон раҳбарияти яна бир телевизион лойиҳа “Al-
Kawthar TV”ни ташкил этди (Al-Kawthar мусулмонлар учун 
муқаддас дарёнинг номи – муаллиф изоҳи). Ушбу диний канал 
кунига 19 соат араб тилида эфирга узатилади ва унинг асосий 
мақсади Шимолий Африка ва Яқин Шарқда шиаликни 
ривожлантириш ва қўллаб-қувватлашдир. Томошабинларга 
тақдим этилаётган ҳужжатли филмлар, ислом маданияти ва 
тарихига оид дастурлар, машҳур илоҳиётчилар билан суҳбатлар 
исломий мавзуларга оид3. 

Эроннинг хорижий эшиттиришлари, испан тилидаги 
дастурларни ҳам ўз ичига олади. 2011 йилда ташкил этилган 
“HispanTV” телеканали ҳозирда Венесуэла, Мексика, Куба ва 
испан тилида сўзлашадиган аҳоли (АҚШда) ва мусулмон 
жамоалари (Лотин Америкаси мамлакатларида) бўлган бошқа 
мамлакатларда намойиш этилмоқда4. 

Эронда хорижий радиоэшиттиришларнинг етакчиси “Ислом 
Республикаси овози” бўлиб, дунё бўйлаб, шу жумладан, АҚШ ва 
Европа мамлакатларидаги тингловчилар учун 30 тилда ишлайди. 
                                                           
1 Press TV [Электрон манба] http://www.presstv.ir.  
2 Sahar TV [Электрон манба] http://www.sahartv.ir/.   
3 Al Kawthar TV  [Электрон манба] http://www.alkawthartv.ir/. 
4 Hispan TV [Электрон манба]  http://www.hispantv.com/. 
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Янгиликлар, транслияциялар ва интервюлар форматидаги 180 
дақиқалик ёзувлар ҳар куни эфирга узатилади. АҚШ фуқаролари 
учун мўлжалланган ва Америка ташқи сиёсатига Эрон 
позициясини очиб берувчи “Адолат овози” дастури алоҳида эъти-
борга лойиқ. Фаластинликларнинг замонавий ҳаёти ва Фаластин-
Исроил можаросини қамраб олган “Фаластин овози” номли 
кўрсатув ҳам эфир юзини кўрмоқда1. 

Хулоса  
Эрон халқ дипломатиясида форс маданияти, тили ва дини 

Ғарб қадриятларига қарши кураш воситаси сифатида тарғиб 
қилинмоқда. Мамлакат ичидаги Америка ва Европа ахборот 
оқимларига, глобал миқёсда эронофобияга қарши курашиш ва 
Эроннинг қўшни мамлакатларда минтақавий куч сифатида 
имиджини шакллантириш ташқи сиёсатнинг муҳим омилла-
ридандир. Эрон, Яқин Шарқда юмшоқ куч элементларидан 
фойдаланиб, фаолиятини чуқурлаштиришни ва минтақавий кучга 
айланишни мақсад қилган.  

Мамлакат халқаро ҳамжамиятнинг катта қисми билан узоқ 
муддатли кескин муносабатларга эга. Шунинг учун халқ 
дипломатияси реализацияси масалаларида ўз технологиялари ва 
мутахассисларига таянади. Маълумот етказишда турли ахборот 
воситалари ва тиллардан фойдаланади. Ушбу омилларни ҳисобга 
олган ҳолда, халқаро вазиятдан қатъий назар, Эрон келажакда 
катта мақсадли аудиторияни сақлаб қолишини ва асосий эътибор 
халқаро жамоатчилик фикрини шакллантиришга қаратилишини 
тахмин қилиш мумкин. 

 
Фойдаланилган адабиётлар 

1. Ministry of Culture and Islamic Guidance. http://www.farhang. 
gov.ir/en/home. 

2. Global Views of Iran Overwhelmingly Negative. Pew Research 
Center. June 11. http://www.pewglobal.org/global-views-of-iran-
overwhelmingly-negative/ 

3. El-Hokayem, E. The Arab Gulf States in the Shadow of the 
Iranian Nuclear Challenge / E. El-Hokayem, M. Legrenzi. Washington: 

                                                           
1  About Us. Iran English Radio. 2010. April 21.  [Электрон манба] 
http://english.irib.ir/component/k2/item/60003 
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Каримов Шерзод  

ТДШУ 1-курс магистранти  
Илмий раҳбар: и.ф.н., доц. Н. Холматов 

 
Корея Республикасининг жаҳон хўжалигида жуда тез 

фурсатларда учинчи дунё мамлакатидан биринчи дунё 
мамлакатига ўтганлигини кўриш мумкин. Бугунги кунда, аҳоли 
жон бошига ялпи ички маҳсулот кўрсаткичи бу мамлакатда 35,2 
минг долларни ташкил этади. Мазкур кўрсаткич АҚШда 69,4 
минг, Буюк Британияда  46,2 минг, Японияда 40,7 минг ва 
Германияда 50,8 минг АҚШ долларидан иборат1.  

Бундан ташқари, Корея Республикаси экспортининг катта 
қисмини мураккаб тармоқлар - электроника, автомобиллар, юк 
машиналари, юқори технологиялар ташкил этади. Шу билан 
бирга, Корея Республикаси инновация соҳасига дунёда энг катта 
куч сарфлаётган мамлакат ҳисобланади. У ялпи ички 
маҳсулотининг 4,3 фоизини илмий тадқиқот ва ишланмаларга 
сарфлайди, бу ҳатто ривожланган мамлакатларнинг ҳам ўртача 
кўрсаткичларидан анча юқори ҳисобланади 2 . Мамлакатдаги 
Samsung, LG ёки Hyundai каби йирик компанияларнинг таъсирчан 
муваффақияти ҳам айнан шунга боғлиқдир. 

Корея Республикаси ва Ўзбекистон ўртасидаги ҳамкорлик 
алоқалари кўп қиррали бўлиб қуйидаги уларнинг айримларига 
тўхталамиз. 

Мамлакатлар ўртасидаги икки томонлама муносабатларга 
1991 йил декабрь ойида асос солинган, Корея Республикаси 

                                                           
1 https://statisticstimes.com/economy/projected-world-gdp-ranking.php. 
2 https://uza.uz/uz/posts/zhanubiy-koreya-m-zhizasi-rivozhlanish-vaboylik-sari-14-04-2020. 
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Ўзбекистон мустақиллигини биринчилар қаторида тан олган эди. 
Орадан бир ой ўтиб, яъни 1992 йил январида мамлакатлар 
ўртасида дипломатик алоқалар ўрнатилди. 30 йил давомида бўлиб 
ўтган 21 та саммит ўзаро ҳамкорлик жадал ривожланганига ёрқин 
мисолдир1. 

Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг 
2017 йил 22-25 ноябрь кунлари Сеул шаҳрига давлат ташрифи 
Ўзбекистон Республикаси ва Корея Республикаси ўртасидаги 
муносабатларда янги саҳифа очди. Қарийб 10 миллиард долларлик 
ҳужжатлар ва битимлар, жумладан, Hyundai, Evergreen Holdings, 
Youngone Corporation, Hwachon Plant-Gemco каби компаниялар 
билан бир қанча йирик инвестиция шартномалари имзоланди. Шу 
билан бирга, Жаҳон савдо ташкилотига аъзо бўлиш масаласида 
Ўзбекистоннинг кореялик мутахассислари томонидан техник, 
маслаҳат ва эксперт ёрдами кўрсатиш бўйича келишувга эришилди2. 

Бугун Ўзбекистонда амалга оширилаётган ислоҳот ва 
ўзгаришлар улкан ғоя ва лойиҳаларни ҳаётга дадил жорий этиш 
учун кенг имкониятлар очмоқда. Ўтган йили Ўзбекистонда янги 
қўшма корхоналар сони 2 баробар кўпайди. Уларнинг орасида 
Корея капитали иштирокида ташкил этилган 160 та корхона 
мавжуд. Корея бизнесининг мамлакатимиздаги иштирокини 
кенгайтириш учун энг қулай шароитлар яратилган. Корея 
Республикаси Ўзбекистондаги инвестициявий лойиҳаларни 
қўллаб-қувватлаш, илғор тажрибалар билан ўртоқлашишга тайёр. 

Ўзбекистон ва Корея Республикаси ўртасида 2017 йилда 
Ўзбекистоннинг ЖСТга аъзо бўлиши бўйича «йўл харитаси"ни 
имзоланди. Ҳужжатлар мазкур ташкилотга аъзо бўлишнинг 
натижасини баҳолаш, миллий қонунчиликнинг ЖСТ келишувлари 
талабларига мослиги экспертизаси ҳамда техник, консультатив ва 
манфаатдор вазирлик ва ташкилотларга мутахассислар кўмагини 
беришни кўзда тутади3. 

                                                           
1 https://www.uzanalytics.com/xalqaromunosabat/4467/ 
2https://review.uz/oz/post/uzbekistan-koreya-perspektiv-ekonomicheskogo-sotrudnichestva. 
3 https://www.gazeta.uz/uz/2017/11/23/koreya-muzokaralar/ 
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Сеулдаги музокараларда Ўзбекистон Ташқи савдо вазирлиги 
ҳамда Корея Республикаси Савдо, саноат ва энергетика вазирлиги 
раҳбарлари эркин савдо зоналарини ташкил этиш имкониятларини 
муҳокама қилди. Бундан ташқари қуйидаги йўналишларда 
ҳамкорлик белгилаб олинди: 

1. Ўзбекистонда ташқи савдодаги ҳамкорликнинг илғор 
шаклларини жорий этиш, ташқи савдо операцияларини ўтказиш ва 
экспортни рағбатлантириш билан боғлиқ тартиб-қоидаларнинг 
енгиллаштирилиши мақсадида томонлар илғор корейс тажрибаси 
асосида Ўзбекистон Республикаси электрон савдо Миллий 
платформасини яратиш тўғрисида келишувга эришдилар ва 
мазкур шартнома ижросининг амалда тадбиқ қилиниши бўйича 
мувофиқ «Йўл харитаси» тасдиқланди. 

2. «Узтрейд» компанияси KITA Корейс халқаро савдо 
ассоциацияси ва KTNET билан Ўзбекистонда электрон савдони 
ривожлантириш юзасидан ҳамкорликдаги фаолиятни ташкил 
этиш бўйича келишувга эришилиб, меморандум имзоланди. 

3. Корейс бозорига юқори қўшимча қийматли маҳсулотлар 
экспорти ҳажмини ошириш мақсадида Корея саноат 
технологиялари институти (KITECH) ва Корея нодир металлар 
институти билан Ўзбекистонда Нодир металлар ва қотишмалар 
илмий-тадқиқот Марказига асос солиш бўйича шартнома тузилди. 
Мазкур шартнома саноат ишлаб чиқариш, экспорт салоҳиятини 
кенгайтиришда юқори технологиялар ва илғор корейс 
тажрибасини жорий этишга йўналтирилган икки томонлама 
музокараларнинг мантиқий давоми бўлди.  

4. Ҳамкорликдаги экспортга мўлжалланган корхоналар тузиш. 
Жумладан, Hwachon Plant-Gemco – «Фонон» давлат илмий-ишлаб 
чиқариш корхонаси ҳудудида қимматбаҳо зеб-зийнат буюмлари 
ишлаб чиқарилиши; AVID Co. Ltd. – Ўзбекистон Ташқи иқтисодий 
фаолият Миллий банки ва Олмалиқ тоғ-кон металлургия 
комбинати билан ҳамкорликда қимматбаҳо зеб-зийнат буюмлари 
ва соатлар ишлаб чиқарилишини ташкил этиш; Seoul Jewelry 
Industry Cooperative – «Асака» банки билан ҳамкорликда 
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қимматбаҳо зеб-зийнат буюмлари ва соатлар ишлаб чиқарили-
шини ташкил этиш; Samsung Steel Co. – «Ўзозиқовқат-
саноатхолдинг» билан ҳамкорликда иссиқхоналар ишлаб 
чиқарилиши; Иссиқхона ишлаб чиқарувчилари Консорциуми ва 
K&G Plus компанияси ўртасида иссиқхоналар ишлаб чиқариш ва 
бошқалар.  

5. Korean Air компанияси билан транспорт ва логистика 
соҳаси, шу жумладан, «Навоий» аэропорти базасидаги халқаро 
интермодал логистика марказининг келажакдаги ривожланиши 
ва мамлакатлар ўртасида товар алмашинувининг ошишида унинг 
имкониятларини кенгайтириш бўйича қўшимча вазифалар 
муҳокама қилинди1. 

Кейинчалик, яъни Корея Республикаси Президентининг 
Ўзбекистонга давлат ташрифи давомида Ўзбекистон – Жанубий 
Корея бизнес-форумида умумий қиймати 12 миллиард доллардан 
зиёд бўлган муҳим келишувларга эришилди. 

2019 йил маълумотларига кўра, Ўзбекистон иқтисодиётидаги 
Корея инвестицияларининг умумий ҳажми 7 миллиард доллардан 
ошган. Корея миллий нефть корпорацияси, Эксимбанки, «Kogas», 
«Lotte group», «Samsung», «Hundai», «Shindong resources» ва 
бошқа кўплаб етакчи компаниялари юртимизда устувор 
инвестиция лойиҳаларини амалга оширишда фаол иштирок 
этмоқда. 

Шу ташриф давомида «Ўзэкспомарказ"да ўтказилган форумда 
икки мамлакат иқтисодий ва молиявий тузилмалари раҳбарлари, 
етакчи ишбилармонлари иштирок этди. Хусусан, Корея 
Республикасининг 150 та компания ва ташкилотидан 350 дан 
ортиқ вакиллар қатнашди. Компания ва ташкилотлар ўртасидаги 
инвестициявий ҳамкорликни кенгайтириш, янги лойиҳаларни 
ишлаб чиқиш ва амалга ошириш, товарлар етказиб бериш 
ва хизмат кўрсатиш масалалари муҳокама қилинди. 

«Ангрен» иқтисодий зонасини «Инчхон» эркин иқтисодий 
зонаси бошқарувига бериш, «Бўстонлиқ-фарм» ҳудудида энг зарур 

                                                           
1 https://www.gazeta.uz/uz/2017/11/23/koreya-muzokaralar/ 
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дори воситалари ишлаб чиқариш бўйича келишувлар алоҳида 
эътиборлидир1. 

2021 йилнинг 28 январ куни Ўзбекистон ва Корея 
Республикаси президентлари онлайн-саммит якунлари бўйича 
рақамлаштириш соҳасидаги ҳамкорлик тўғрисида меморандум, 
EDCF билан ҳамкорлик бўйича 1 млрд. долларлик дастурни амалга 
ошириш бўйича битим ва бошқа ҳужжатларни имзоладилар 2 . 
Таъкидланганидек, кўп қиррали Ўзбекистон-Корея муносабат-
лари, пандемияга қарамасдан, изчил ривожланишда давом этди. 
Ўтган йили давлат раҳбарлари телефон орқали икки марта мулоқот 
қилдилар ҳамда Шимолий иқтисодий ҳамкорлик иккинчи халқаро 
форумида биргаликда иштирок этдилар. 

Мураккаб шароитларда йирик инвестиция ва савдо 
лойиҳаларининг амалга оширилиши таъминланди, янги коопера-
ция объектлари ишга туширилди. Жанубий кореялик шерик-
ларнинг кўмаги ва иштирокида Тошкент шаҳрида ташкил этилган, 
минтақамиз учун ноёб бўлган замонавий болалар кўп тармоқли 
тиббиёт маркази шулар жумласидан. 

Агар икки давлат ўртасидаги савдо алоқалари динамикасига 
қарасак, қуйидаги динамикани кўришимиз мумкин. Ташқи савдо 
айланмаси 2016 йилдаги 1070,4 миллион доллардан 2019 йилда 
2767,7 миллион долларгача ўсди, пандемия таъсирида бироз 
пасайиб, 2020 йилда 2150,7 миллион долларни ташкил этди. 2016 
йилга нисбатан ўсиш 2019 йилда 258,6 фоизни, 2020 йилда эса 
200,9 фоизни ташкил этди. Агар 2016 йилда Кореянинг 
Ўзбекистон билан савдодаги улуши 4,4 фоизни ташкил этган 
бўлса, 2020 йилда бу кўрсаткич 5,9 фоизга етди. Ўзбекистон билан 
савдода Корея Республикаси импортининг улуши худди шу даврда 
7,2 фоиздан 9,9 фоизга ўсди3. 

Агар 2017 йил охирида Корея Республикасидан сармоя 
иштирокида фаолият кўрсатаётган корхоналар сони 510 тани 

                                                           
1 Қаранг: https://www.gazeta.uz/uz/2019/04/19/uzb-kor/ 
2 https://www.gazeta.uz/uz/2021/01/28/online-summit/ 
3 https://review.uz/oz/post/uzbekistan-koreya-perspektiv-ekonomicheskogo-sotrudnichestva. 
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ташкил этган бўлса, 1 ноябрь ҳолатига кўра 2021 йилда Ўзбекис-
тонда шунга ўхшаш 928 та корхона фаолият олиб борган. Биргина 
2021 йилнинг январь-октябрь ойларида Корея капитали 
иштирокида 80 та корхона ташкил этилди. Умуман олганда, 2018-
2021 йилларда Корея Республикаси капитали иштирокида фаолият 
юритаётган корхоналар сони 1,8 баробар ошди. Кореянинг 
Ўзбекистонга киритган инвестицияларининг умумий ҳажми 7 
миллиард доллардан ошди1. 

Ҳозирги вақтда Корея Республикаси ва Ўзбекистон ўртасида 
таълим соҳасида тажриба алмашиш, илғор таълим тизимлари, 
ўқитиш усулларини яратиш борасида ҳамкорлик йўлга қўйилган. 
Ўзбекистонда аҳоли орасида корейс тили ва маданиятини 
ўрганишга бўлган қизиқишнинг ортиб бориши натижасида 
бугунги кунда Тошкентда «Корея таълим маркази» ва «Сежонг 
Хакданг» тил маркази фаолият олиб боряпти. Истиқболда улар 
сонини янада кўпайтириш режалаштирилган2. 

Ўзбекистоннинг ташқи савдо-иқтисодий соҳада ҳали ишга 
солинмаган катта имконият ва захиралар мавжудлигини 
таъкидлаш лозим. Бу борада Марказий Осиё мамлакатлари ва 
йирик шерикларимиз – Хитой, Россия, Жанубий Корея, АҚШ, 
Туркия, Европа Иттифоқи мамлакатлари билан савдо-иқтисодий 
алоқалар янада кенгайтиб боради3. 

Хулоса қилиб айтганда, дипломатик алоқалар ўрнатилганидан 
буён Корея Республикаси барча йўналишларда, хусусан 
иқтисодий-ижтимоий ўзгаришларда, халқаро масалалаларда 
Ўзбекистоннинг синалган ва ишончли ҳамкорига айланди. Ўз 
навбатида, Ўзбекистон билан сиёсий, иқтисодий жабҳаларда кенг 
алоқаларни йўлга қўйиш Корея Республикаси манфаатларига ҳам 
тўла мос келади. Ўзаро манфаатли ҳамкорликнинг тизимли ва 
тобора динамик тус олишига шубҳа йўқ. 

 

                                                           
1 https://review.uz/oz/post/uzbekistan-koreya-perspektiv-ekonomicheskogo-sotrudnichestva 
2 https://yuz.uz/news/janubiy-koreyada-mamlakatimiz-mustaqilligining-30-yilligiga-
bagishlangan-ilmiy-amaliy-anjuman-otkazildi. 
3 http://www.ach.gov.uz/uz/lists/view/54 



361 
 

Фойдаланилган адабиётлар 
1. Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 8 

сентябрдаги ПФ-5185-сонли фармони. «Халқ сўзи» газетаси 2017 
йил 9 сентябр. Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 
йил 8 сентябрдаги ПФ-5185-сон Фармони билан тасдиқланган 
Ўзбекистон Республикасида Маъмурий ислоҳотлар концепцияси. 

2. Ватанимиз мустақиллиги – биз учун куч-қудрат ва илҳом 
манбаи, тараққиёт ва фаровонлик асоси. Президент Шавкат 
Мирзиёевнинг Ўзбекистон Республикаси давлат мустақилли-
гининг 30 йиллик байрамига бағишланган маросимдаги нутқи. 
“Янги Ўзбекистон” газетаси. 2021 йил 31 август. 

3. https://statisticstimes.com/economy/projected-world-gdp-
ranking.php. 

4. https://uza.uz/uz/posts/zhanubiy-koreya-m-zhizasi-
rivozhlanish-vaboylik-sari-14-04-2020 

5. https://www.uzanalytics.com/xalqaromunosabat/4467/ 
6. https://review.uz/oz/post/uzbekistan-koreya-perspektiv-

ekonomicheskogo-sotrudnichestva. 
7. https://www.gazeta.uz/uz/2017/11/23/koreya-muzokaralar/ 
8. https://www.gazeta.uz/uz/2019/04/19/uzb-kor/ 
9. https://www.gazeta.uz/uz/2021/01/28/online-summit/ 
10. https://review.uz/oz/post/uzbekistan-koreya-perspektiv-

ekonomicheskogo-sotrudnichestva. 
11. https://yuz.uz/news/janubiy-koreyada-mamlakatimiz-

mustaqilligining-30-yilligiga-bagishlangan-ilmiy-amaliy-anjuman-
otkazildi. 

12. http://www.ach.gov.uz/uz/lists/view/54 
  



362 
 

COVID-19 PANDEMIYASINING MAMLAKATLAR TAShQI 
IQTISODIY FAOLIYATI RIVOJIGA TAʼSIRI VA IJTIMOIY-

IQTISODIY OQIBATLARI 
 

Avloberdiyeva Sevinch 
TDSHU 1-kurs magistranti 

Ilmiy rahbar: i.f.d. M. Aliyeva 
 
2019-yilning noybar-dekabr oylarida Xitoy Xalq Respublik-

asining Uxan shahrida paydo bo’lgan koronavirus pandemiyasining 
butun jahon miqyosida keng tarqalib ketishi global inqirozni vujudga 
keltirdi. Bu shu paytgacha bo’lgan jahon inqirozlaridan turli jihatlari 
bilan farq qilib, iqtisodiyotga bo’lgan ta’siri juda kuchliligini 
ko’rsatmoqda. Iqtisodiy til bilan aytadigan bo’lsak, bu pandemiya yalpi 
talab va yalpi taklifga, makroiqtisodiy barqarorlikka tashqi “shock” 
bo’lib, oldingi iqtisodiy inqirozlardan miqdori va zarari jihatidan 
anchagina katta farq qilmoqda. Judayam qisqa vaqt oralig’ida COVID-
19 ning global miqyosda keng tarqalishi deyarli barcha davlatlardagi 
iqtisodiy va ijtimoiy vaziyatga salbiy ta’sir ko’rsatmoqda. Shuning 
bilan birga, virusning ta’sir ko’lami kengayishda davom etmoqda. 

Xalqaro valyuta jamg’armasining (XVJ) joriy yilning birinchi 
yarmida koronavirus pandemiyasi kengayishing to’xtatilishi va 
ikkinchi yarim yildan boshlab iqtisodiy faollikning bosqichma-bosqich 
tiklanishi bo’yicha taxminlarga asoslangan bazaviy prognozlarga ko’ra, 
2021-yilning oxiriga kelib jahon iqtisodiyotiyoti 3 foizga qisqardi.  

Koronavirus pandemiyasigacha bo’lgan davrda iqtisodiy 
rivojlanishlar juda ko’p mamlakatlarda sezilib turgan bo’lsa, 
epediomologik vaziyatning keskinlashuvidan so’ng, pandemiya butun 
dunyo iqtisodiyotiga sezilarli ta’sirini ko’rsatishni boshladi. 
Tadqiqotlar natijasi shundan dalolat beradiki, koronavirus pandemiyasi 
boshlangunga qadar jahon iqtisodiyoti va milliy iqtisodiyotlarda ijobiy 
siljishlar, barqaror rivojlanish alomatlari kuzatilgan. Oxirgi yillarda 
jahon iqtisodiyotida iqtisodiy o’sishning sur’ati o’rtacha 3 foiz atrofida 
bo’lsa, uning yuqori sur’atlari Xitoy, Tojikiston, Armaniston, 
O‘zbekistonda, past sur’atlari esa AQSH, Buyuk Britaniya, Rossiya 
federatsiyasida kuzatilgan1. 
                                                           
1 Как коронавирус повлиял на мировую экономику, https://refenitiv.ru 

https://refenitiv.ru/
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Jahon iqtisodiyotida kuzatilayotgan inqirozli holatning oʻziga xos 
xususiyatlari shundan iboratki: 

Birinchidan, yuzaga kelgan murakkab iqtisodiy vaziyat bank va 
moliya sektoridagi qandaydir inqirozli holat natijasi emas, balki, 
mavjud vaziyat, eng birinchi navbatda “insoniy” yoki “inson sogʻligi 
inqirozi” bilan bogʻliq. Shuning uchun fiskal yoki monetar siyosat 
orqali uning toʻliq yechimini taʼminlash imkoniyati cheklangan.; 

Ikkinchidan, odatda inqirozlar talab (bank tizimidagi inqiroz va 
kreditlarning sekinlashuvi, yoki davlat qarzining oshib ketishi 
natijasida xarajatlarning qisqarishi, daromadlarning kamayib ketishi) 
yoki taklifning yaʼni, ishlab chiqarish hajmlarining keskin qisqarishi 
(urush va tabiiy ofatlar, qarz inqirozlari va h.k.) bilan bogʻliq 
omillarning biri taʼsirida yuzaga keladi. Amaldagi iqtisodiy vaziyatning 
murakkabligi, bir paytning oʻzida talab va taklifning qisqarishi bilan 
izohlanadi; 

Uchinchidan, ushbu kasallik tarqalishining ikkinchi toʻlqini bilan 
bogʻliq yuqori darajadagi noaniqliklarning mavjudligi tufayli:  

(a) biznes subyektlari uchun ishlab chiqarish va investitsion 
loyihalar boʻyicha;  

(b) aholining isteʼmol faolligiga;   
(v) hukumatlar tomonidan fiskal va monetar qoʻllab quvatlash, 

tashqi va ichki qarzlarni jalb qilish, ijtimoiy himoya hajmi va 
dasturlarini belgilash borasida aniq qarorlarni qabul qilishda 
qiyinchiliklarni keltirib chiqardi. 

Qisqa vaqt ichida koronavirus kasalligi (COVID-19) ning global 
miqyosda keng tarqalishi deyarli barcha davlatlardagi iqtisodiy va 
ijtimoiy vaziyatga salbiy taʼsir koʻrsatib, uning taʼsir koʻlami 
kengayishda davom etmoqda. 

Koʻplab xalqaro tashkilot va ekspertlar tomonidan dunyoda va 
umuman olganda har bir mamlakat iqtisodiyotida kuzatilayotgan 
murakkab vaziyat va qiyinchiliklar xarakteri jihatdan oldingi iqtisodiy 
inqirozlardan farq qilib, koʻlami jihatidan 1929-1932-yillardagi 
“Buyuk depressiya” dan keyingi eng ogʻir holat sifatida qayd 
etilmoqda. 

Shuningdek, Markaziy Osiyoda pandemiya oqibatidagi jahon 
savdosi koʻrsatkichlarining pasayishini mintaqaviy hamkorlik orqali 
bartaraf etish, COVID-19 dan zarar koʻrgan kichik biznes sektorini 
qoʻllab-quvvatlash, asosan ayollar mehnat qiluvchi xizmat koʻrsatish, 
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toʻqimachilik va savdo sohasidagi karantin davri muammolarini 
yechish, jamiyatda parlamentarizmni rivojlantirish kabilar bugungi 
kunning dolzarb masalalaridan biriga aylandi. 

Markaziy Osiyoda iqtisodiy oʻsish va bandlikni taʼminlash, 
COVID-19 pandemiyasi davrida va inqirozdan keyingi davrda ijtimoiy 
himoya tizimi samaradorligi, samarali boshqaruvning institusional va 
huquqiy jihatlari, barqaror rivojlanish maqsadida xalqaro hamkorlikni 
kengaytirish, sogʻliqni saqlash tizimlarini takomillashtirish, taʼlim va 
xizmatlar sifatini oshirish, iqlim oʻzgarishi oqibatlarining oldini olish 
masalalariga eʼtibor qaratildi. 

Markaziy Osiyo boʻyicha Kembrij forumi raisi, Kembrij 
universiteti Rivojlanish tadqiqotlari markazi professori Sidxart (Montu) 
Saksena ta’kidlashicha -pandemiyaga qarshi tizimli choralar koʻrish 
borasida, mintaqa mamlakatlari orttirgan tajribani oʻrganishdi, bu 
COVID-19 tarqalishi oqibatida kelib chiqadigan xatar va tahdidlarni, 
inqirozni bartaraf etish boʻyicha muhim ilmiy va amaliy takliflar hamda 
tavsiyalar ishlab chiqish va Markaziy Osiyoda ushbu tajribani 
qo’llashda muvaffaqiyatga erishish imkonini berdi. 

Shu nuqtai nazardan koronavirus pandemiyasining O‘zbekiston-
dagi ijtimoiy-iqtisodiy vaziyatga taʼsirini yumshatish vazifasi, birinchi 
navbatda, ushbu kasallikning aholi sogʻligiga taʼsirini minimal-
lashtirish, ushbu borada kiritilgan cheklovlarni ehtiyotkorlik bilan 
bosqichma-bosqich olib tashlash va kelgusidagi vaziyatni imkon qadar 
aniqroq baholay olish orqali inqirozdan keyingi iqtisodiy tiklanish 
siyosatini toʻgʻri shakllantirish va amalga oshirishdan iborat boʻladi. 

2020-yilning birinchi choragi yakunlari boʻyicha asosiy 
makroiqtisodiy koʻrsatkichlar, aprel oyidagi ayrim iqtisodiy 
koʻrsatkichlar tendensiyalari va O‘zbekiston iqtisodiyotiga taʼsir 
qiluvchi ayrim omillarga toʻxtalib oʻtamiz. 
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1-rasm. 2017-2020-yillarda YaIM o’sishining tarkibi1 
 

 
Yuqorida keltirilgan rasmdan, 2017-yilning birinchi choragida 

qishloq va o’rmon xo’jaligi 0,4 foizni tashkil qilgan bo’lsa, 2019-yilda 
0,3 foizga tushib, 2020-yil I choragiga kelib, 0.5 foizga o’sib qisman 
yaxshilanganligini ko’rish mumkin. Sanoat sohasida esa sezilarli 
darajada o’zgarishlar bor. 2017-yil I choragida 1.5 foizni, 2018-yilda 
1,7 foizga, 2019-yilda esa 2,4 foizni tashkil qilibn2020 -yilda 1,6 foizga 
tushib pandemiya natijalari o’z ta’sirini ko’rsatgan. 2020-yilning I 
choragida iqtisodiy oʻsish surʼati 4,1 foizni tashkil etib, oʻtgan yilning 
mos davridagi koʻrsatkichiga (5,7 foiz) nisbatan 1,6 foizga 
sekinlashishi kuzatildi. 

 

                                                           
1 https://strategy.uz/index.php?news=930&lang=uz 
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2-rasm. 2017-2020-yillarda tashqi savdo faoliyati dinamikasi1 

 
Tashqi iqtisodiy faoliyat. 2020-yilning I choragida O‘zbekiston-

ning tashqi savdo aylanmasi 8,1 mlrd. dollarni tashkil etib, 2019 yilning 
mos davriga nisbatan 924,0 mln. dollarga yoki 10,2 foizga kamaydi. 

Ushbu chorakda import hajmi 4,8 mlrd. dollarni tashkil qilib 
solishtirilayotgan davrga nisbatan 9,7 foizga qisqardi. Import 
hajmlaridagi qisqarish asosan koronavirus pandemiyasi natijasida 
taʼminot zanjiri bilan bogʻliq muammolar bilan ifodalanishi mumkin. 
Tashqi talabning pasayishi va koʻpgina eksport tovarlari narxlarining 
pasayishi taʼsirida eksport hajmi 10,9 foizga kamayib, 3,4 mlrd. 
dollarni tashkil qildi2. 

Umuman olganda pandemiyaning butun dunyo iqtisodiyotiga, 
jumladan respublikamiz ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishiga salbiy ta’sir 
etmasdan qolmadi. Bu ta’sirni yumshatish maqsadida prezidentimiz 
tomonidan tegishli farmonlar qabul qilindi va amalda qo’llanilmoqda. 
Bunda turizm, transport, farmatsevtika va to’qimachilik sanoati kabi 
mamlakat iqtisodiyotining jadal rivojlanayotgan tarmoqlarini qo’llab-
quvvatlash va ularning barqarorligini ta’minlashga alohida e’tibor 
qaratilyapti. Globallashuv va integratsiyadan, ikki va undan ko’p 
tomonlama tashqi iqtisodiy aloqalardan inqirozgacha ko’p naf ko’rgan 
mamlakatlar koronavirus pandemiyasidan juda ko‘p zarar ko‘rdi. 

                                                           
1 2020-yilning birinchi choragida respublikaning iqtisodiy holati va kutilayotgan tendensiyalar, 
https://strategy.uz/index.php?news=930&lang=uz 
2 2020-yilning birinchi choragida respublikaning iqtisodiy holati va kutilayotgan tendensiyalar, 
https://strategy.uz/index.php?news=930&lang=uz 
 



367 
 

Iqtisodiyotning salohiyati, savdo-sotiq munosabatlar, mamlakatning 
ochiqlik darajasi, tovarlar, investitsiya va turistlar oqimi o’zaro 
kontaktlarning oshishiga va pandemiyaning keng tarqalishiga sabab 
bo’lgan. Shuning uchun ushbu inqirozning salbiy oqibatlarini 
yumshatishda, ijtimoiy-iqtisodiy faollikni rag‘batlantirish, korxona-
larning raqobatbardoshligini saqlab qolish va ularning iqtisodiy 
holatiga pandemiya ta’sirini kamaytirish maqsadida, ishlab chiqarish 
xarajatlarini pasaytirish, mahsulot tannarxini arzonlashtirish, 
transaksion sarflarni tejash chora-tadbirlari tavsiya etiladi. Bunda 
O‘zbekistonda ham bir qator imkoniyatlar yaratildi, jumladan, 
moliyaviy nochor korxonalarga imtiyozli kredit berish, bankdan olgan 
kreditlarini so‘ndirishga imtiyoz yaratish, mahsulotning energiya va 
boshqa xomashyo sig‘imini pasaytirishni rag‘batlantirish, mahalliy 
ishlab chiqaruvchilarni lokalizatsiya dasturlariga kiritish, ularning 
mahsulotiga bo’lgan ichki talabni oshirish tadbirlari belgilab berildi. 

 
Фойдаланилган адабиётлар 
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At the core of argument that digitalization cannot occur without 

digitization. Digitization is conversation of analog to digital, whereas 
digitalization is the use of digital technologies and digitized data, 
transform hove government structures engage and interact and create 
digital revenues streams. Digitization refers to the internal optimization 
of processes (work automation, paper minimization) and results in cost 
reduction. Conversely, digitalization is a strategy or process that goes 
beyond the implementation of technology to imply a deeper, core 
change to the entire business model and the evolution of work. Digital 
transformation requires a much more broader adoption of digital 
technology and cultural change. Digital transformation is more about 
people than it is about digital technology.1 

Digitalization is a key pillar of Governmentʼs public service 
transformation efforts. The Digital Government Blueprint is a statement 
of Governmentʼs ambition to better leverage data and harness new 
technologies and to drive broader efforts to build a digital economy and 
digital society in support of smart nation. A digital Government will be 
able to build stakeholder-centric services that cater to citizensʼ and 
businessesʼ needs. Transacting with a Digital Government will be easy, 
seamless and sure. Public officers will be able to new challenges and 
work more effectively across agencies as well as with citizens and 
business. 2 

Digital governance is a framework for establishing accountability, 
roles, and decision-making authority of a governmentʼ digital presence, 
which means its websites, mobile sites, social channels and any other 
Internet and web-enabled products and services. Having a well-
designed framework minimizes the number of tactical debates 
                                                           
1 https://medium.com/@colleenchapco/digitization-digitalization-and-digital-transformation-
whats-the-difference-eff1d002fbdf 
2 https://www.mckinsey.com/industries/public-and-social-sector/our-insights/transforming-
government-through-digitization 
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regarding the nature and management of a governmentʼ digital presence 
by making clear who on digital team has decision-making authority.1 

South Korea is grate example of digital Government. South Korea 
has made the use of IT in government a key component of its 
administrative strategy since the 1960s. in 2001 it increased its focus on 
e-government through specific legislation. Since then it has developed 
the most advanced e-government services and levels of e-participation 
in the world, according to the UN. Since the 1960s, South Korea has 
been at the forefront of the use of science and technology in 
government. In 1967 it established a committee to coordinate the 
development of computerised organization with the Ministry of Science 
and Technology. For the next 30 years it continued to push forward with 
initiatives such as the National Master Plan (1996-1998) and Cyber 
Korea 21. At the turn of century, the government saw an opportunity to 
take these initiatives to a more sophisticated level. New developments 
in technology, particularly the widespread use of the internet, made the 
innovation of e-government a reality.2 

Stakeholders have been heavily engaged in the process of e-
government. The main stakeholder is MOST. There are various other 
organizations that have been involved: 

- The National Information Society Agency, which was set up 
under 1987 IT legislation. 

- The Economic Planning Board (EPB), whose functions are now 
carried out by the Ministry of Finance and Economy performed the 
office automation for statistical analysis. 

- The national financial information system integrated financial 
management information. 

- The electronic personnel management system handled all 
personnel management. 

- The integrated local government system for cities, countries and 
districts simplified and handled 21 key services including resident 
registration, automobile registration, and family registration. 

- The nationwide education information system increased the 
efficiency of online school administration and e-courses. 

                                                           
1 https://www.tech.gov.sg/digital-government-blueprint/ 
2 https://www.centreforpublicimpact.org/case-study/a-higher-standard-of-service-bahias-one-
stop-shops 
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The other main stakeholders are the Korean citizens and the private 
sector. 

The South Korean government took the initiative in implementing 
the strategies for governance in different phases, evidence of stability 
of the initiative even though the leadership has changed. It has 
constructed ICT infrastructure and system with national master plans, 
including: 

5. The Korea information infrastructure project (1995-present). 
6. The National master project of information promotion (1996-

2000). 
7. Eleven e-government initiatives (2001-2002). 
8. The e-government roadmap (2003-2007).1 
There has been a strong evidence of stability since the Kim Dae 

Jung administration (1998-2002) enacted the 2001 e-government 
legislation. 

In 2001, South Korea passed the Promotion of Digitalization of 
Administration Work for E-Government Realization Act. It gave 
legislative force to a number of initiatives in order to improve the 
productivity, transparency and social equality administrative 
institutions. South Koreaʼs overall goal was to be the worldʼs best e-
government. To achieve that, it planned to develop integrated portals 
communication centers to encourage peopleʼs participation. E-
government will provide a universal service for citizens, reducing 
digital obstacles. It also sought to achieve a greater transparency and 
efficiency in carrying out administrative tasks and to increase freedom 
of information and encourage e-participation while protecting 
individual freedoms and privacy. 

South Korea developed the national e-government mechanism to 
deliver information and services for customer-oriented public service. 
To enhance the public service and public productivity with 
stakeholders, they introduced the following electronic networked 
relationships: 

4. Government-to-Government (G2G) shares information among 
inter-government and agencies for e-government policy and projects. 

                                                           
1 https://successfulsocieties.princeton.edu/sites/successfulsocieties/files/Policy_Note_ID232.p
df 
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5. Government -to-business (G2B) provides better public services 
for industry and companies. There is, for example, a single-window e-
procurement system for transparent and convenient procurement 
service and single registration procurement. 

6. Government-to-citizen (G2C) provides services requested from 
citizens and concerning how to t modify the role of and scope of 
government.1 

There has been good alignment between the government and other 
stakeholders via the G2B, G2C and G2G initiatives, which forms a 
closed loop communication network to ensure that progress is being 
made. MOST works collaboratively towards the formation of e-
government shows that the actors cooperated effectively. 

In the 1970s and early 1980s, the South Korean public were not 
allowed to express their views about the government policies. Although 
in 2001 the situation had progressed (the country cane 39th in the 2002 
World Press Freedom Index). It is therefore hard to assess the degree of 
public confidence in the government and its e-government initiatives. 
South Koreaʼs e-government objectives have been maintained 
throughout that period. There have been small changes in strategy, but 
the focus has remained the same. Also the fact that these initial 
objectives were 2measurable reinforces the clarity. These objectives 
included: 

I. To increase online public services to 85%. 
II. To rise into the top ranking for e-government  
III. To reduce visits for civil service applicants to three visits per 

year. 
IV. To raise the utilization rate of e-government programmes to 

60%. 
A digital government innovation can be the door to a better world 

for Korean citizens, using digital technologies to their fullest potential 
ethically and safety. The Korean government has constantly improved 
its digital government strategy to proactively identify the citizenʼs 
needs and serve them in the best way possible. In the wake of the 
COvid-19 pandemic, the Korean government facilitated the digital 
government innovation plan to be a more resilient, responsive digital 
                                                           
1 http://www.unpan.org/PublicAdministrationNews/tabid/102/mctl/ArticleView/ModuleID/14
61/articleId/47552/default.aspx 
2 https://www.cairn.info/revue-gestion-et-management-public-2015-2-page-107.htm 
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government. The ministry of the Interior and Safety will continue 
leading the digital transformation domestically and collaborating with 
its partner countries to build a better digital society for all around the 
globe.1 

Using accumulated data to its fullest potential at the pan-
government level, strengthen data sovereignty of its citizens and create 
new services, which facilitate data driven government administration at 
the pan-government level are plans of Korean government to enhance 
digital governance. And now creating collaborative and exclusive 
ecosystem, promoting collaboration between the public sectors to 
strengthen digital economy are also important to achieve as the main 
branches of digital governance. Additionally, strengthening digital 
infrastructure enhance governmentʼs resilience and responsiveness to 
boild and inclusive, highly-sufficient digital infrastructure to deliver 
government services are main strategies and key commitments. 

In conclusion it is important to give examples of some of the 
current digital government projects that MOIS is implementing: 

VIII. Al-based Chatbot for citizens: citizens can request and receive 
necessary information and notifications from the government agencies 
through a messenger app or Al speakers of their choice (COV.KR). 

IX. Mobile ID: starting with the mobile ID for government officials, 
MOIS plans to expand the service to other types of ID including a 
driverʼs license. The citizens will be able to enjoy government services 
with the digital ID instead of current plastic ID. 

X.Digital document and wallet: the Korean citizens and residents 
can siply store digital certificates issued on COV.KR portal or app in 
their own Digital Wallet for verification or submission without having 
to print and submit them in person to a third party organization. 

XI.My Data: citizens can directly manage their personal 
information held by government agencies. It would allow the citizens 
to choose essential data to be shared when applying for and receiving 
government services, giving them control over their own data.2 
 
 
 

                                                           
1 https://www.seoulsolution.kr/en/egov 
2 https://www.mois.go.kr/eng/sub/a03/digitalGovInnovation/screen.do 
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В настоящее время туризм играет важную роль не только в 

жизни общества, но и в социальной и политической сфере тоже. 
Деловой, паломнический, лечебно - оздоровительный, спортив-
ный, экологический, экстремальный, имеет важнейшую тенден-
цию– сохранить историю- культуры народа. Поэтому за последние 
десятилетие основное внимание туристической деятельности - 
направлена к историческим, религиозным, культурным традициям 
каждой страны, посещаемые туристами. Значение туризма в жизни 
людей, регионов, государств и в международной жизни сегодня 
невозможно переоценить. Оно признано во многих странах и 
подтверждено документами международных туристских форумов. 
Развитие туризма совершенствует систему социально-культурного 
обслуживания населения, увеличивает ресурсы для модернизации 
соответствующей инфраструктуры, повышает качество жизни. 
Данная отрасль поднимает престиж страны, ее авторитет в 
мировом сообществе. Она укрепляет межрегиональные и между-
народные дружеские связи, развивает народную дипломатию, 
стабилизирует отношения между регионами и государствами. 
Уровень развития туризма является своеобразным показателем 
состояния общества, его материального достатка и духовного 
здоровья. 

 Слово «туризм» (tourisme, от tour) в переводе с французского 
означает «прогулка», «поездка», «путешествие». Туризм – это 
путешествие, совершаемое человеком в свободное от основной 
работы время в оздоровительных, познавательных, профес-
сионально-деловых, спортивных, религиозных и иных целях. Это 
один из видов активного отдыха, наилучший способ отвлечься от 
суеты, увидеть новое и интересное, набраться положительных 
эмоций1. 

                                                           
1  М.А.Винокуров. Что такое туризм?// https://cyberleninka.ru/article/n/chto-takoe-
turizm/viewer 
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Туризм – один из  видов активного отдыха, лучший способ 
избежать от повседневной жизни, увидеть много нового и интерес-
ного, получить положительные эмоции. Он дает возможность 
познакомиться с культурой других стран и регионов, удов-
летворяет любознательность, обогащает ее духовно, укрепляет 
физическое состояние и здоровье, способствует развитию 
личности. Также это позволяет совмещать отдых с изучением 
нового.  

Туризм – это не только путешествия и отдых, это еще и важная 
отрасль экономики. Индустрия туризма охватывает предприятия 
различных отраслей, из продукции и услуг которых туроператор 
создает туристический продукт, привлекательный для потре-
бителя. Индустрия туризма способствует притоку финансовых 
ресурсов в страну. Он не только приносит доход туристическим 
компаниям, но и обеспечивает налоговые поступления, повышает 
спрос на продукты питания и разнообразные услуги, а значит, 
стимулирует развитие смежных отраслей (транспорт, гостинич-
ный бизнес, связь, торговля, общественное питание, производство 
сувениров и т. д.). Следует отметить обслуживание туристов 
является источником дохода для местных жителей. Этот вид 
деятельности не требует больших первоначальных вложений, 
характеризуется высоким уровнем рентабельности и относительно 
коротким сроком окупаемости капитальных вложений. 

На сегодняшний день Франция, Испания и США являются 
самыми популярными в мире для путешествий. Эти страны 
принимают наибольшее число туристов. По данным Всемирной 
организацией по туризму, самой посещаемой страной на планете, 
является Франция. Франция ежегодно принимает 89 млн туристов. 
Факт то, что Париж знаменит во всем мире с именем города любви, 
который каждый стремиться хоть раз в жизни побывать там и 
сфоткаться в Эйфелевой башне, прогуляться по старинным улоч-
кам, вдыхая ароматом свежеиспеченных круассанов. Также 
многие приезжают во Францию, чтобы увидеть Лувр, Нотр-Дам, 
необыкновенную архитектуру Версальского дворца, ландшафты 
Елисейских полей и другие шедевры, снискавшие мировую славу. 

На втором месте по популярности у путешественников 
находится ее соседка – Испания. В 2019 году ее посетили 83,5 млн 
туристов. Итальянцы удивляют своих гостей своими 
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культурными, историческими, природными богатствами. Только 
здесь можно насладиться настоящим фламенко в исполнении 
горделивых и страстных испанок, побывать на захватывающей дух 
корриде, а также увидеть, как жизнь в грандиозной проекте 
Антонио Гауди – Собор Святого Семейства. Одно из главных 
достопримечательностей страны считаются– пляжи. Прозрачное 
Средиземное море, окруженные скалами и сосновыми рощами, 
притом идеальная погода – все дает каждому релакса и душевную 
гармонии в    Тенерифе, Майорке и Канарских островах. 

Третью строчку рейтинга заняла США, где в 2019 году 
побывали 79,3 путешественников. Америка включает в себе такие 
города как, Нью-Йорк – безусловно является лидером по 
турпотоку из американских городах с его небоскребами (Эмпайр 
Стейт Билдинг) и статуей Свободы, в частности Вашингтон с 
разнообразными прекрасными парками и архитектурой, 
очаровывающий красотой Сан-Франциско и всемирно известный 
Голливуд. Инфраструктура штатов настолько разнообразная, что 
современность и природа не вмешается друг-другу и это очень 
прекрасно. 

Следует отметить, что за последние десятилетия в 
Узбекистане туризм получил значительное развитие и превратился 
в массовое явление. В начале 2016-х гг. в Узбекистане  был запущен 
процесс кардинального реформирования туристической отрасли. 
Преобразования в сфере туризма названы одним из стратеги-
ческих направлений развития национальной экономики, которое 
способно обеспечить ускоренное развитие регионов. Так, в 2016-
2019 годах  наблюдалась  значительное увеличение количества 
иностранных туристов, для сравнения, если в 2016 году страну 
посетило 2 миллиона иностранных туристов, в 2019 году их 
количество увеличилось в 3,3 раза и достигло 6,7 миллиона.  В 
2020 году Узбекистан посетило 1,5 миллиона туристов и им было 
оказано услуг на 261 млн долларов. Показатели внутреннего 
туризма составили 1,8 млн человек1.  

                                                           
1 В 2020 году Узбекистан посетило 1,5 миллиона туристов 
//https://www.gazeta.uz/ru/2021/01/09/turism-stat/ 

https://www.gazeta.uz/ru/2021/01/09/turism-stat/
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Данный момент туризм переживает самый глубокий кризис: В 
2020 году количество международных туристических прибытий 
(посетителей с ночевкой) сократилось на 74% по сравнению с 
предыдущим годом из-за широко распространенных ограничений 
на поездки и резкого падения спроса. Крах международных 
поездок представляет собой предполагаемую потерю доходов от 
экспорта в размере 1,3 триллиона долларов США, что более чем в 
11 раз превышает потери, зарегистрированные во время 
глобального экономического кризиса 2009 года. В 2020 году в 
Азиатско-Тихоокеанском регионе количество международных 
прибытий сократилось на 84%, что примерно на 300 миллионов 
меньше, чем в предыдущем году. На Ближнем Востоке и в Африке 
количество прибытий сократилось на 75%. В Европе число 
прибывающих сократилось на 70%, что означает сокращение 
количества иностранных туристов более чем на 500 миллионов 
человек, в то время как в Северной и Южной Америке падение 
составило 69%1.  

Мировой туризм в 2021 году вырос на 4% по сравнению с 2020 
годом. Тем не менее, по предварительным оценкам, число 
путешественников в 2021 году оказалось все еще на 72% ниже, чем 
в 2019 году, предшествующем пандемии. Постепенно 
наблюдается прирост в сфере туризме: наиболее активнее 2021 
году принимали туристов страны Карибского бассейна. Там 
показатели международного туризма выросли на 63%, по 
сравнению с 2020 годом. Популярны среди путешественников 
2021 году были также территории Юга Средиземноморья (+57% к 
2020 г.) и государства Центральной Америки (+54%). Заметен 
приток туристов также в Северную Америку (+17%), а также в 
Центральную и Восточную Европу (+18%). В Азиатско-
Тихоокеанском регионе число прибывших путешественников в 
2021 году по-прежнему было на 65% ниже уровня 2020 года и на 
94%, по сравнению с показателями до пандемии, поскольку 
многие страны оставались закрытыми для поездок. 

По прогнозам, большинство экспертов не видят возврата к 
пандемическим уровням до 2023 года. Эксперты Всемирной 
                                                           
1 ЮНВТО Всемирная туристская Барометр, и статистическое приложение Обновленная 
информация, Январь 2021 года // https://www.e-
unwto.org/doi/abs/10.18111/wtobarometerrus.2021.19.1.1?journalCode=wtobarometerrus 
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организацией по туризму (UNWTO) прогнозируют, что показатели 
отрасли международных путешествий вернутся к уровню 2019 года 
только в 2024 году или позже. Результаты научных исследований 
показывают, что 43% респондентов ожидают возврата туризма к 
уровням 2019 года в 2023 году, а 41% в 2024 году или позже.  

Расширенные сценарии ЮНВТО на 2021–2024 годы показы-
вают, что для возвращения международного туризма к уровню 
2019 года может потребоваться от двух с половиной до четырех 
лет. Ожидается, что постепенное внедрение вакцины против 
COVID-19 поможет восстановить доверие потребителей, поможет 
ослабить ограничения на поездки и постепенно нормализовать 
поездки в предстоящем году1. 

Тем не менее, в постпандемии прогнозируется растущий спрос 
на туризм под открытым небом и на природе, при этом все больше 
интереса вызывает внутренний туризм и опыт «медленных 
путешествий». 
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